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Itis essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d'entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagéo do
aparelho.

Det er vigtigt, at man lzeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvéndning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.
Deter viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk av produktet

HeobxoaMmo MpounTath MHCTPYKUMM B [i@HHOM PYKOBOACTBE nepen cOopkoi, obcryxusauem n
aKCnnyaTauuei aToro u3genus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si piettete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék Gsszeszerelése, karbantartdsa és hasznalata el6tt elolvassa a kéziknyvben
talalhato utasitasokat.

Este esential sd cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasTt STs rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbindanas.
Prie$ surenkant, prizilrint ir naudojant gaminj, batina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montaZo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priroéniku.

Je doleZité, aby ste si pred montaZou, UdrZbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
V3kntounTenHO BaXHO € f1a NPOYETETE UHCTPYKLMUTE B HACTOSLLOTO PHKOBOACTBO, NPEaM Aa NPeMUHeTE
kbM crnobsiBaHe, NOAAPBXKA UK paboTa C NpoayKTa.

[Lyxe BaxnuBeo, 106 BU NpoYMTani iHCTPYKLl B LILOMY KEPIBHULITBI Nepes CknafaHHsM, 06CnyroByBaHHAM
Ta ekcnmyaTauieto Liei MaLnHu.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve drlni calistirmadan dnce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz dnemlidir.

Eivai oAU onuavTiké va diaBaoeTe Tig 0dnyieg aTo TTapdv eyxeIpidIo TTPIV GUVAPUOAOYHCETE, GUVTNPHAOETE
1 AeIToupyNOETE TO TIPOIGV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificacoes técnicas | Med forbehold for tekniske zendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6biTb BHECEHbBI TEXHUYECKWE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaj vyhrazeny | A miiszaki médositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused vdimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehniéne spremembe dopuséene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexw Ha TexHu4eckn mogudumkaumm | € 06’ekToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y16 tnv €me@uUAagn TEXVIKWY TPOTTOTIOINCEWY
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DESCRIPTION

Top guard

Cutterhead height adjustment crank handle
Depth of cut scale

Power switch

Overload switch

Table extension

Base lock screws

Feet

Elevation knob lock screw

10. Push stick

11. Blade setting gauge

12. Hex keys

13. Open end wrench

14. Plastic pointer

15. Dust chute

16. Hexagonal socket head cap screws

17. Forcing screws

18. Blade setting gauge

19. Lock bar

20. Blades

21. Spring

22. Allen screws

23. Height adjustment nut

Safety, performance, and dependability have been
given top priority in the design of your thickness planer.

INTENDED USE

The planer is intended for planing wood.

Do not use this product in any other way other than
those stated for intended use.

GENERAL SAFETY WARNINGS

CONOTH~WN =

A WARNING

When using electric tools, basic safety precautions
should always be followed to reduce the risk of fire,
electric shock and personal injury. Read all these
instructions before attempting to operate this product
and save these instructions.

n  Keep work area clear. Cluttered areas and benches
invite injuries.

m Consider work area environment. Do not expose
tools to rain. Do not use tools in damp or wet
locations. Keep work area well lit. Do not use tools in
the presence of flammable liquids or gases.

= Guard against electric shock. Avoid body contact
with earthed or grounded surfaces (e.g., pipes,
radiators, ranges, refrigerators).

m  Keep other persons away. Do not let persons,
especially children, be involved in the work, touch
the tool or the extension cord, and keep them away
from the work area.

m Store idle tools. When not in use, tools should

be stored in a dry locked-up place, out of reach of
children.
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Do not force the tool. It will do the job better and
safer at the rate for which it was intended.

Use the right tool. Do not force small tools to do
the job of a heavy duty tool. Do not use tools for
purposes not intended, for example, do not use
circular saws to cut tree limbs or logs.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery, they can be caught in moving parts.
Non-skid footwear is recommended when working
outdoors. Wear protective hair covering to contain
long hair.

Use protective equipment. Use safety glasses.
Use face or dust mask if working operations create
dust.

Connect dust extraction equipment. If the tool is
provided for the connection of dust extraction and
collecting equipment, ensure these are connected
and properly used.

Do not abuse the cord. Never yank the cord to
disconnect it from the socket. Keep the cord away
from heat, oil and sharp edges.

Secure work. Where possible, use clamps or a vice
to hold the work. It is safer than using your hand.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times.

Maintain tools with care. Keep cutting tools sharp
and clean for better and safer performance. Follow
instruction for lubricating and changing accessories.
Inspect tool cords periodically and if damaged, have
them repaired by an authorized service facility.
Inspect extension cords periodically and replace if
damaged. Keep handles dry, clean and free from oil
and grease.

Disconnect tools. When not in use, before servicing
and when changing accessories such as blades, bits
and cutters, disconnect tools from the power supply.

Remove adjusting keys and wrenches. Form the
habit of checking to see that keys and adjusting
wrenches are removed from the tool before turning
iton.

Avoid unintentional starting. Ensure switch is in
“off” position when plugging in.
Use outdoor extension leads. When the tool is
used outdoors, use only extension cords intended
for outdoor use and so marked.

Stay alert. Watch what you are doing, use common
sense and do not operate the tool when you are
tired.

Check damaged parts. Before further use of tool, it
should be carefully checked to determine that it will
operate properly and perform its intended function.
Check for alignment of moving parts, binding of
moving parts, breakage of parts, mounting and any
other conditions that may affect its operation. A guard
or other part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorized service centre
unless otherwise indicated in this instruction manual.
Have defective switches replaced by an authorized
service centre. Do not use the tool if the switch does
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not turn it on and off.

Warning. The use of any accessory or attachment
other than the one recommended in this instruction
manual may present a risk of personal injury.

Have your tool repaired by a qualified person.
This electric tool complies with the relevant safety
rules. Repairs should only be carried out by qualified
persons using original spare parts otherwise this
may result in considerable danger to the user.

PLANER SAFETY WARNINGS

Always wear eye and ear protection when operation
the machine.

Wear gloves when handling the cutter block and
rough material to reduce injuries from sharp edges.

Wear a face or dust mask if the operation is dusty.
Check to make sure all holding screws are tight
before starting machine.

Always stop the motor and disconnect from the
power source before making any adjustments.

Be sure all guards are in place before operation.

Read operator's manual thoroughly and familiarise
yourself with the machine before operation.

Do not force work through the machine. Allow the
planer to apply the proper feed rate.

Check feed rollers occasionally to be sure sawdust
and chips are not lodged between any components.
If rollers are not seated firmly, the feed rolls will not
hold timber firmly against the bed, allowing kickback.
Check and make sure the roller tables are on the
same plane with the work table when planing wood,
and the rollers can rotate freely when planing long
workpieces.

Use the product to plane dry wood boards only.

Use sound timber, with no loose knots and as few
tight knots as possible.

Never stand directly in line with either the infeed or
outfeed sides. Always stand off to one side of the
machine.

Make sure the workpiece is free of nails, screws,
stones and other foreign objects which could
damage the blades.

Make sure the blades are attached correctly as
described in the instructions.

Use caution when handling the blades and
cutterhead assembly. The blades are sharp and can
easily cut your hand.

Allow the cutterhead to reach full speed before using.
Use the push stick instead of your hands to push the
workpiece when its end approaches the blades. The
push stick should be stored on the work table when
not in use.

Use blades which are well
maintained.

Use only cutting blades designed for the product.
Make sure the planer is securely mounted before

sharpened and

use. Pay extra attention to stability when planing
long workpieces.

Keep hands away from the blade when it is moving.
Do not make cuts deeper than 3mm (1/8”).

Wear eye protection that meets your local safety
standards.

Do not remove jammed piece until the blade has
stopped and the power is OFF.

A WARNING

Never conduct the following operations:

Stopped work (i.e., any cut which does not involve
the full length of the workpiece)

Planing recesses, tenons or moulds

Planing badly bowed wood with
contact with the infeed table

inadequate

ANTI-KICKBACK PAWLS
See figure 2.

An anti-kickback pawl is a device which, when
properly installed and maintained, is designed to
stop the workpiece from being kicked back toward
the front of the blade during a planer operation.

AVOIDING KICKBACK

Always use the correct blade depth setting.

Inspect the work for knots or nails before beginning
a cut. Knock out any loose knots with a hammer.
Never cut into a loose knot or nail.

Always use clean, sharp, and properly-set blades.
Never use planer with dull blades.

To avoid pinching the blade, support the work
properly before beginning a planer operation.

When planing use steady, even pressure. Never
force the planer.

Do not plane wet or warped timber.

Always hold your workpiece firmly with both hands,
keep your body in a balanced position to be ready

to resist kickback. Never stand directly in line with
timber.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual
risk factors. The operator should pay particular and
additional attention to these points in order to reduce the
risk of serious personal injury.

@

Injury to hearing — Wear suitable ear protection and
limit exposure.

Injury to sight — Wear protective eye shields or
goggles when using the product.

Respiratory injury from dust created by operating
the product — Wear suitable protection depending on
type of dust.
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ELECTRICAL CONNECTION

This tool is powered by a precision built electric motor. It
should be connected to a power supply that is 220-240V,
AC only (normal household current), 50 Hz. Do not
operate this product on direct current (DC). A substantial
voltage drop will cause a loss of power and the motor will
overheat. If the product does not operate when plugged
into an outlet, double check the power supply.

SPEED AND WIRING

The no-load speed of this tool is approximately 9,000
rpm. This speed is not constant and decreases under
a load or with lower voltage. For voltage, the wiring in
a shop is as important as the horsepower rating of the
motor. A line intended only for lights cannot properly
carry a power tool motor. Wire that is heavy enough for
a short distance will be too light for a greater distance. A
line that can support one power tool may not be able to
support two or three tools.

If the power supply cord is damaged, it must be replaced
only by the manufacturer or by an authorized service
center to avoid risk.

Only connect the product to an outlet having the same
configuration as the plug. Do not use an adapter with
this product.

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an Authorised RYOBI Service Centre.

Residual current device (RCD) protection should be
provided on the circuit(s) or outlet(s) to be used for
the product. Outlets are available having built-in RCD
protection and may be used for this measure of safety.

If the product is used with an extension cord, ensure
the connection of the power cord of the tool and the
extension cord are not on the ground. Auxiliary devices
should always be plugged into the wall outlet and not at
the connection of an extension cord and the power tool's
power cord.

If a protected outlet is not available, do not use the
product until an outlet can be changed or auxiliary
protection can be obtained. These auxiliary protection
devices are available at your local retailer.

LOOSE PART LIST

Item | Description Qty
2 Cutterhead  height  adjustment 1
crank handle
7 Base lock screws 4
8 Feet 4
9 Elevation knob lock screw 1
10 Push stick 1
1 Blade setting gauge 1
12 Hex keys 2
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MOVING THE PLANER
See figure 3.

m  The planer can be carried using the handles on both
sides of the frame. Make sure the table extensions
are closed before moving the planer.

| 13 | Open end wrench

INSTALLING FEET

= Attach the feet to the corners at the bottom of the
planer.

MOUNTING THE PLANER ONTO A WOOD BASE
See figures 5-6.

= When the planer is not mounted on a planer stand,
it is suggested that it be mounted onto two pieces of
timber. This will ensure maximum stability.

=  Choose two pieces of wood according to the sizes
shown in the figure. Mount the planer onto the wood
surface.

m Use the four base lock screws (supplied) to mount
the planer base onto the wood.

STOCK REST

See figure 7.

m  The stock rest on the top of the planer provides
convenient handling of stock for consecutive cutting
operations. Stock placed on the top of the machine
can be easily pulled to the operator for planing.

OPERATION

ON / OFF SWITCH
See figure 8.

m  To turn on the planer, push the | button. To turn off,
push the O button.

A WARNING

Always be sure the switch is in the OFF position
before connecting the planer to the power source.

CIRCUIT OVERLOAD SWITCH
See figure 8.

= The machine is provided with an overload switch for
overload protection. If an overload occurs, the switch
will pop out. If this happens, wait several minutes
and press the switch to reset the machine.

ADJUSTING DEPTH OF CUT
See figure 9.
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A WARNING

Never plane more than 3 mm in one pass and never
attempt to plane a board under 127 mm (5") in length.
Always wear a protective face shield.

= To adjust the depth of cut, turn the cutterhead height
adjustment crank handle in the directions marked on
top of the planer. The depth of cut adjustment can
be read from the depth of cut scale. The adjustment
gradation is 1.6 mm per revolution of the crank.

= Always start your work by making a light planing
cut. The depth of cut on subsequent passes may be
increased by up to 3 mm, but remember that a light
cut creates a finer finish than a heavier cut.

m  The thickness of timber running through the planer
is controlled by the distance you adjust the cutting
blade from the table.

e Do not plane timber that is less than 7 mm thick.
e Do not plane timber that is thicker than 153 mm
(6").

ADJUSTING THE DEPTH OF CUT SCALE

See figure 9.

For the safe operation of your planer, it is very important

that the depth of cut scale reads accurately. To adjust

the depth of cut scale, follow the steps below:

m Feed a board for planing.

Compare the measured thickness of the board to the
reading on the depth of cut scale.

m If the reading on the depth of cut scale is incorrect,
loosen the screw which tightens the plastic pointer
and adjust accordingly.

= When you have properly adjusted the depth of cut
scale, test the reading by planing a piece of scrap
timber. After planing, measure the planed thickness
and double check it against the scale reading. The
two measurements should be the same. Re-adjust
the depth of cut scale to read the planed thickness
if necessary.

REMOVING THE PLANER BLADES
See figure 10-12.
To remove the planer blades, follow the steps below:

A WARNING

Unplug your planer from the power source before
removing the planer blades.

= Remove the dust chute by removing the four
hexagonal socket head cap screws on it.

m  Loosen the lock bar and blade by turning the forcing
screws clockwise. The blades are spring loaded, and
will push out when the assembly is loosened.

= Take out the blade, and then the blade lock bar.

INSTALLING / REPLACING THE PLANER BLADES

See figure 12.

To install the planer blades, follow the steps below:

= Remove the blades according to the instructions in
"REMOVING THE PLANER BLADES".
Clean away all debris from the planer cutterhead.
Fit the blade lock bar into the slot on the cutterhead.
Fit the blade into the slot on the cutterhead, and
tighten the lock bar blade assembly by turning the
forcing screws counter clockwise. Make sure the
blade is facing the correct direction and is centred
in the slot.

= Set the blade heights according to the instructions in

"SETTING THE BLADE HEIGHT". The blade height

must be reset every time the blades are taken out

for any reason.

Be sure to replace the dust chute after blades are

installed.

SETTING THE BLADE HEIGHT

See figure 13-14.

= To obtain a blade projection of 1.1 mm, place the
blade setting gauge on the cutterhead with both
guides resting firmly against the blade.

m Loosen the assembly by turning the seven forcing

screws clockwise with an open end wrench.

When the blade is pressed to the required height

by guides on the gauge, retighten the assembly by

turning the forcing screws counter clockwise. Make

sure all seven forcing screws are tightened securely.

The blade edge is very susceptible to chipping. Use
caution when handling the gauge near the blades to
avoid damaging them.

A WARNING

The assembly must be tightened securely to prevent
accidents during planing.

CONNECTING A DUST COLLECTION SYSTEM
See figure 19.

The dust produced when using this tool may be harmful
to health. Use a dust absorption system and remove
deposited dust thoroughly, e.g., with a vacuum cleaner.

To connect a dust collection system:

= Unplug the tool.

= Connect the nozzle of the dust collection system to
the dust chute.

Clean the hose of the dust collection system frequently

to avoid the accumulation of dust.
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ADJUSTMENT

MAKING THE CUTTERHEAD AND WORK TABLE
PARALLEL

See figures 15-18.

Plane a workpiece and measure the thickness after the
cut. If the thicknesses are different on both sides of the
workpiece, perform the following:

Adjust the cutter shaft and the worktable so they are
parallel. The tools used for checking are shown in figure
15. Use hardwood to make a tool gauge block according
to the size shown in the figure. Make the adjustments as
per the following procedures.

= Remove the height adjustment crank handle and
both top and side covers by removing allen screws
to expose the height adjustment lock nuts.

Loosen the adjustment lock nuts.

Adjust the height adjustment lock nuts up or down as
required to suit the gauge block.

= When the desired height setting is reached, tighten
the lock nuts in position.

m Reassemble side and top covers and replace the
height adjustment crank handle.

NOTE: Remove gauge block before starting machine.

Thickness planing is the sizing of the material to a
desired thickness, while creating a smooth surface
parallel to the opposite side of the board.

The art of thickness planing consists mainly of using
good judgement about the depth of cut in various
situations. You must take into account:

The width of the timber

The hardness of the timber

The dampness of the timber

The straightness of the board

The grain direction

. The grain structure

How these factors can affect the quality of the work can
only be learned through experience. Whenever working
with a new type of wood, or one with unusual problems,
always make test cuts on scrap material prior to working
on the actual piece.

FOR ADDITIONAL PLANING

If additional planing is needed to obtain the desired
thickness of finish, hand crank the cutterhead no more
than 3 mm (at any given time) and complete another
pass.

ook wN=

A WARNING

Never plane more than 3 mm in one pass and never
attempt to plane a board under 127 mm (5") in length.
Always wear a protective face shield.
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MAINTENANCE

A WARNING

Always make sure the power plug has been
removed from the mains power source before
making adjustments, lubricating or when doing any
maintenance on the product.

RE-SHARPENING THE BLADE

If re-sharpening of blade is necessary, only re-
sharpening the wedged area is allowed.

LUBRICATION

m The recommended lubrication for roller chains
used in medium to low operation is to simply wipe
the chain clean. When there is an excess build-up
of dust or wood shavings, etc., coat the chain with
a light film of oil but never pour the oil directly on
the chain. Over-oiling tends to hasten the collection
of dust and woodshavings and works them into
members of the chain leading to increased wear and
premature replacement. This applies to the speed
reduction and height adjustment chains as well as
the elevation screws.

The bearings on the cutterhead are factory lubricated
and sealed. They require no further attention.

PERIODIC MAINTENANCE

m The build-up of sawdust and other debris can
cause your machine to plane inaccurately. Periodic
cleaning is mandatory for precision planing and is
highly recommended.

Close fitting parts, such as the lockbars and the
planer cutterhead slots, should be cleaned with
a brush; remove clinging foreign matters. Then
replace all parts in their respective positions slightly
dampened with oil.

Remove resin and other accumulations from feed
rollers and table with a non-flamable solvent.

TRANSPORTATION AND STORAGE

When transporting the product, disconnect the power
cord and dismount the product. Carry the product using
the handles on both sides of the frame. Store the product
in a secure place that is not accessible to children.

Clean the product using a brush and vacuum cleaner
before storage.

SYMBOL

A Safety alert

c € European Conformity Mark



British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully
before starting the product.

Class Il tool, double insulation

Wear ear protection

Always wear eye protection

@ @ Direction of blade rotation
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Maximum planing depth per pass

Minimum planing length

Maximum planing width

Planing height

Feeding speed

Blade length

Lower the blade

Raise the blade

Do not dispose of waste electrical
and electronic equipment as unsorted
municipal waste. Waste electrical and
electronic equipment must be collected
separately. Waste light sources have to
be removed from the equipment. Check
with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.
According to local regulations, retailers
may have an obligation to take back
waste electrical and electronic equipment
free of charge. Your contribution to the
reuse and recycling of waste electrical
and electronic equipment helps to reduce
the demand of raw materials. Waste
electrical and electronic equipment
contain  valuable and recyclable
materials, which can adversely impact
the environment and the human health
if not disposed of in an environmentally
compatible manner. Delete personal data
from waste equipment, if any.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Grain is fuzzy.

Planing wood with high moisture
content.

Dry the wood.

2. Blades are dull. 2. Sharpen the blades.
Grain is torn. 1. The cut is too heavy. 1. Review proper depth of cut.
2. Blades are cutting againstthe grain. | 2. Feed the workpiece with the grain, or
3. Blades are dull. turn workpiece around.
3. Sharpen the blades.
Grain is rough / raised. 1. Blades are dull. 1. Sharpen the blades.
2. Cutis too heavy. 2. Review proper depth of cut.
3. Moisture content is too high. 3. Dry the wood.
4. Cutterhead bearings are damaged. | 4. Replace the bearings.
Uneven depth of cut from | 1. Blade projection is not uniform. 1. Adjust the blade projection.
side to side. 2. Cutterhead is not levelled to planer | 2. Level the cutterhead to table.
bed.
Board thickness does not | 1. Depth of cut scale is incorrect. 1. Adjust the depth of cut scale.
match depth of cut scale.
Chain is jumping. 1. Sprockets are misaligned. 1. Align the sprockets.
2. Sprockets are worn. 2. Replace the sprockets.
Tool will not start / restart. | 1. Tool is not plugged in. 1. Check the power source.
2. Motor failure. 2. Check the motor.
3. Wire is loose. 3. Have the motor checked by an
authorised service agent.
4. Overload reset has failed. 4. Allow machine to cool down and
restart.
5. Motor starter failure. 5. Have motor starter checked by
authorised service agent.
Repeated circuit tripping | 1. Extension cord is too long or too | 1. Use a shorter or thicker extension
resulting in motor thin. cord.
stoppage. 2. Blades are too dull. 2. Sharpen or replace the blades.
3. Low voltage running. 3. Check the voltage.
Poor feeding of timber. 1. Planer table is dirty. 1. Clean off the pitch and residue, and
lubricate the planer table.
2. Feed roller is damaged. 2. Replace the feed roller.
3. Sprocket is damaged. 3. Replace the sprocket.
4. Gear box malfunctions. 4. Check the gear box.

Workpiece is jammed.

Inadequate blade setting height.

Set the blade to the correct height.
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DESCRIPTION
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Protection supérieure
Manivelle d'ajustement de la hauteur de coupe
Profondeur de coupe graduée
Interrupteur d'alimentation
Interrupteur de surcharge
Extension de la table

Vis de verrouillage de la base
Pieds

Vis de verrouillage du bouton d'élévation
0. Tige de poussée

. Jauge de réglage de la lame

. Clés hexagonales

3. Clé plate

. Pointeur en plastique

5. Chute de poussiére

. Vis a téte creuse hexagonale
7. Vis de chasse

8. Jauge de réglage de la lame

9. Barre de verrouillage

0. Lames

1. Ressort

. Vis Allen

3. Ecrou de réglage de la hauteur

Votre raboteuse a été congue en donnant priorité a la
sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La raboteuse est destinée au rabotage du bois.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres
utilisations que celles décrites dans la section des
utilisations prévues.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE
SECURITE

A AVERTISSEMENT
Lors de l'utilisation d'appareils électriques, il convient

de respecter certaines précautions de sécurité
de base afin de réduire les risques d'incendie, de
décharge électrique et de blessure. Lisez toutes les
instructions avant de tenter d'utiliser I'appareil et
conservez ce manuel.

®

Gardez la zone de travail propre. Les établis et
les zones de travail encombrés sont propices aux

blessures.

Prenez en considération I'environnement de

travail. N'exposez pas les outils a la pluie. N'utilisez

pas d'outils en environnement humide ou mouillé.

Gardez la zone de travail bien éclairée. N'utilisez

pas d'outils en présence de gaz ou de liquides
inflammables.

Protégez-vous des décharges électriques.
Evitez que votre corps entre en contact avec des
surfaces reliées a la terre (par ex. tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres, réfrigérateurs).

Eloignez les autres personnes. Ne laissez pas

d'autres personnes, en particulier des enfants,
intervenir dans votre travail ou toucher I'outil ou son
cable d'alimentation, et éloignez-les de la zone de
travail.

Rangez les outils inutilisés. Les outils non utilisés
doivent étre rangés en un endroit sec, verrouillé et
hors de portée des enfants.

Ne faites pas forcer I'outil. Il effectuera un meilleur
travail dans de meilleures conditions de sécurité s'il
est utilisé dans les limites de ses capacités.

Utilisez un outil approprié. Ne forcez pas sur un
petit outil dans le but de lui faire effectuer un travail
pour lequel un outil de plus grande puissance serait
mieux adapté. N'utilisez pas un outil pour un usage
pour lequel il n'a pas été congu, par exemple, ne
tentez pas de couper des branches ou des blches a
I'aide d'une scie circulaire.

Habillez-vous de maniére adaptée. Ne portez pas
de vétements ou de bijoux amples, ils pourraient
étre happés par des piéces en mouvement.
I est recommandé de porter des chaussures
antidérapantes lorsque vous travaillez a I'extérieur.
Contenez les cheveux longs avec une protection
adaptée.

Utilisez des équipements de protection. Portez
des lunettes de sécurité. Portez un masque facial ou
un masque anti poussiére si l'opération produit de
la poussiére.

Connectez un dispositif d'aspiration des
poussiéres. Si un outil est prévu pour étre relié a un
dispositif d'aspiration et de collecte des poussiéres,
assurez-vous que ce dispositif est en place et qu'il
est utilisé de fagon correcte.

Ne maltraitez pas le cordon. Ne tirez jamais sur le
cable d'alimentation pour le débrancher du secteur.
Tenez le cable d'alimentation éloigné de la chaleur,
des graisses et des bords coupants.

Sécurisez le travail. Lorsque cela est possible,
bloquez la piéce a travailler dans un étau ou avec
des serre-joints. Ceci est plus str que d'utiliser votre
main.

Ne travaillez pas en extension. Gardez une
position et un équilibre adaptés a tout moment.

Entretenez soigneusement les outils. Gardez
les outils de coupe propres et bien affités pour de
meilleures performance et une sécurité accrue.
Suivez les instructions concernant la lubrification et le
changement d'accessoires. Vérifiez périodiquement
les cables d'alimentation des outils et faites-les
remplacer par un service apres-vente agréé en cas
de dommage. Vérifiez régulierement les rallonges
électriques et remplacez-les en cas de dommage.
Gardez les poignées propres, seches, et exemptes
d'huile et de graisse.

Débranchez les outils. Débranchez les outils
du secteur lorsque vous ne les utilisez pas, avant
de les entretenir et lorsque vous en changez des
accessoires tels que lames, forets et accessoires de
coupe.
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Retirez les clés et outils de réglage. Prenez
I'habitude de vérifier que les clés et outils de réglage
ont été retirés de I'outil avant de le mettre en marche.

Prévenez les mises en marche accidentelles.
Assurez-vous que l'interrupteur est en position « off
» (arrét) avant de brancher l'outil.

Utilisez des rallonges prévues pour un usage
extérieur. Lorsque vous utilisez un outil a I'extérieur,
n'utilisez que des rallonges prévues pour étre
utilisées a cet effet et marquées comme telles.

Restez vigilant. Regardez ce que vous faites et
faites preuve de bon sens. N'utilisez pas d'outils
lorsque vous étes sous l'influence de la drogue, de
I'alcool ou de médicaments.

Vérifiez qu'aucune piéce n'est endommagée.
Avant de continuer a utiliser l'outil, vérifiez-le
avec soin pour vous assurer qu'il peut fonctionner
correctement et remplir sa fonction initiale. Vérifiez
que les piéces en mouvement sont bien alignées
et non tordues, qu'aucune piéce n'est cassée ou
mal montée, et qu'aucun autre probléme n'est
susceptible d'affecter le bon fonctionnement de
I'appareil. Une protection ou toute autre piece
endommagée doit étre correctement remplacée
ou réparée par un service apres-vente agréé sauf
avis contraire dans ce manuel utilisateur. Faites
remplacer les interrupteurs défectueux par un
service aprés-vente agréé. N'utilisez pas I'outil si
son interrupteur marche/arrét est inopérant.
Avertissement. L'utilisation d'accessoires ou
d'additifs autres que ceux recommandés dans ce
manuel peut entrainer un risque de blessures.

Faites réparer votre outil par du personnel
qualifié. Cet outil électrique est conforme aux
regles de sécurité le concernant. Les réparations ne
doivent étre effectuées que par du personnel qualifié
utilisant des pieces de rechange d'origine; dans le
cas contraire, I'utilisateur s'exposerait a de graves
dangers.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
RELATIVES A LA RABOTEUSE

1

Portez toujours des lunettes de sécurité et des
protections auditives lors de ['utilisation de ['outil
électrique.

Portez des gants lors de la manipulation du bloc
de découpe et le matériau brut afin d'éviter les
blessures causées par les bords tranchants.

Portez un écran facial ou un masque anti-poussiére
si le travail génere de la poussiére.

Vérifiez que toutes les vis de maintien sont serrées
avant de démarrer la machine.

Arrétez toujours le moteur et déconnectez-le de la
source électrique avant d'effectuer tout réglage.
Assurez-vous que toutes les protections sont en
place avant le fonctionnement.

Lisez attentivement le manuel de ['utilisateur et
familiarisez-vous avec la machine avant utilisation.
Ne forcez pas la piece a travailler dans la
4 | Traduction de la notice originale
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machine. Laissez le produit d'appliquer le bon taux
d'alimentation.

Vérifiez occasionnellement les rouleaux
d'alimentation afin de vous assurer qu'il n'y a pas de
sciure ni de copeaux entre les composants. Si les
rouleaux d'alimentation ne sont pas bien serrés, ils
ne maintiennent pas bien les morceaux de bois et
n'évitent pas le recul.

Vérifiez et assurez-vous que les transporteurs
a rouleaux sont sur le méme plan que la table de
travail lors du rabotage du bois et que les rouleaux
peuvent tourner librement lors du rabotage des
longues piéces a usiner.

Utilisez le produit pour raboter uniquement les
planches de bois sec.

Utilisez du bois sain n’ayant aucun noeud lache et
aussi peu de nceuds serrés que possible.

Ne vous tenez jamais directement a hauteur de
I'entrée ou de la sortie. Tenez-vous toujours sur un
co6té de la machine.

Assurez-vous que la piece a usine est exempte de
clous, vis, pierres et autres objets étrangers pouvant
endommager les lames.

Assurez-vous que les lames sont correctement
attachées tel que décrit dans les instructions.

Soyez prudent lors de la manipulation des lames et
du groupe de la téte de découpe. Les lames sont
affGtées et peuvent facilement couper la main.
Laissez la téte de découpe atteindre une vitesse
maximale avant utilisation.

Utilisez la tige de poussée plutdt que les mains pour
pousser la piece a usiner lorsque ses extrémités
approchent des lames. Rangez la tige de poussée
sur la table de travail lorsque vous ne I'utilisez pas.
Utilisez des lames bien affitées et bien entretenues.
Utilisez uniquement des lames de découpe congues
pour le produit.

S'assurer que la raboteuse est montée en toute
sécurité avant utilisation. Faire trés attention a la
stabilité lors du rabotage des piéces longues.

Tenir les mains éloignées de la lame lorsqu'elle est
en mouvement.

Ne pas découper a une profondeur supérieure a
3mm (1/8”).

Porter une protection oculaire conforme aux normes
locales de sécurité.

Ne pas tenter de retirer les piéces coincées avant
'arrét complet de la lame et avant de couper
I'alimentation électrique.
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A AVERTISSEMENT
N’effectuez jamais les opérations suivantes :
= Travail interrompu (par ex. une découpe

n'impliquant pas la longueur totale de la piece a
usiner)

m Raboter des niches, des tenons ou des moulures

m Raboter le bois trés arqué avec un contact
inadéquat avec la table d'alimentation

GRIFFES ANTIRECUL

Voir figure 2.

m Une griffe antirecul est un appareil qui, s'il est
correctement installé et entretenu, est congu pour
empécher la piece a usiner d'étre propulsée vers
I'avant de la lame pendant le service.

EVITER LE RECUL

m Utilisez toujours le bon réglage de profondeur de la
lame.
Inspectez le travail du point de vue des noeuds ou
des clous avant de commencer la découpe. Eliminez
tout nceud lache avec un marteau. Ne coupez jamais
dans un nceud lache ou un clou.

m Utilisez toujours des lames propres, afftées et bien
réglées.

m  Nutlisez jamais
émoussées.

m Pour éviter le pincement de la lame, soutenez
correctement la piéce a usiner avant de commencer
I'opération.

m Lors du rabotage, utiliser une pression ferme,
réguliére. Ne forcez jamais le produit.

Ne rabotez pas du bois humide ou déformé.
Maintenez toujours fermement la piece a usiner des
deux mains, gardez votre corps dans une position
équilibrée pour étre prét a résister au recul. Ne vous
tenez jamais directement au méme niveau que le
bois.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les

prescriptions, il reste impossible d'éliminer totalement

certains facteurs de risque résiduels. L'opérateur doit

toujours préter particulierement attention a ces points

afin de réduire les risques de blessures graves.

m Atteinte a l'audition — Portez une protection auditive
adaptée et limitez le temps d'exposition.

m Blessure oculaire — Portez des lunettes ou un
masque de protection lorsque vous utilisez le produit.

m Atteinte au systéme respiratoire due aux poussieres
générées par l'utilisation du produit — Portez une
protection adaptée au type de poussiére.

le produit avec des lames

RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Cet appareil est équipé d’'un moteur électrique de
précision. Il doit étre connecté a une alimentation
220~240 V CA uniquement (alimentation secteur
classique), 50 Hz. N’alimentez pas cet appareil en
courant continu (CC). Une chute de tension substantielle
provoquerait une perte de puissance et une surchauffe
du moteur. Si l'appareil ne fonctionne pas une fois
branché sur le secteur, vérifiez a nouveau I'alimentation
électrique.

VITESSE ET CABLAGE

La vitesse a vide de cet outil est d'environ 9 000 tr/min.
Cette vitesse n'est pas constante et diminue en charge
ou en cas de baisse de tension. L'influence du cablage
dans l'atelier a autant d'importance que la puissance
du moteur. Une ligne électrique prévue uniquement
pour l'éclairage ne peut pas alimenter correctement
un outil électrique. Un fil d'une section suffisante pour
une courte longueur peut se révéler insuffisant pour
une plus grande longueur. Une ligne électrique capable
d'alimenter un outil électrique peut s'avérer incapable
d'en alimenter deux ou trois.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il ne doit étre
remplacé que par le fabricant ou par un service apres-
vente agréé, pour éviter tout danger.

Ne branchez I'appareil qu'a une prise ayant la méme
configuration que la fiche secteur. N'utilisez pas
d’adaptateur avec cet appareil.

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un service aprés-vente
agréé RYOBI.

Une protection par disjoncteur différentiel doit étre
présente sur le/les circuit(s) ou la/les sortie(s) a utiliser
pour le produit. Des prises secteur équipées d'un
disjoncteur différentiel que vous pouvez sont disponibles
pour une plus grande sécurité.

Si le produit est utilisé avec une rallonge, s'assurer que
le cordon d'alimentation de I'outil et la rallonge ne sont
pas a terre. Les appareils auxiliaires doivent toujours
étre branchés dans la prise murale et non sur une prise
multiple branchée au bout de la rallonge qui alimente la
raboteuse.

Si une prise protégée n'est pas disponible, ne pas utiliser
le produit avant d’avoir pu changer la prise ou d'obtenir
une protection auxiliaire. Ces dispositifs auxiliaires de
protection sont disponibles auprés de votre revendeur
local.

LISTE DES DIFFERENTES PIECES

Elément | Description Qté
2 Manivelle d'ajustement de la 1
hauteur de coupe
7 Vis de verrouillage de la base 4
8 Pieds 4
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9 Vis de verrouillage du bouton 1
d'élévation

10 Tige de poussée 1

1 Jauge de réglage de la lame 1

12 Clés hexagonales 2

13 Clé plate 1

MONTAGE

DEPLACER LA RABOTEUSE
Voir figure 3.

= Le produit peut étre porté au moyen des poignées
situées des deux cotés du cadre. Assurez-vous
que les rallonges de la table sont fermées avant de
déplacer le produit.

PIEDS D'INSTALLATION
m Attachez les pieds aux coins du socle du produit.

MONTER LA RABOTEUSE SUR UNE BASE EN

BOIS

Voir figures 5-6.

= Lorsque la raboteuse n'est pas montée sur un étai, il
est recommandé de la monter sur deux morceaux de
bois. Cela garantira une stabilité maximale.

= Choisissez deux pieces de bois en fonction des
tailles indiquées sur lillustration. Montez le produit
sur la surface en bois.

m Utilisez les quatre vis de verrouillage de la base
(fournies) pour monter la base de la raboteuse sur
le bois.

SUPPORT DE BOIS
Voir figure 7.

m Le support de bois en haut de la raboteuse
fournit une manipulation pratique du bois pour les
opérations ultérieures de découpe. Le bois placé
en haut de la machine peut étre facilement tiré par
I'opérateur pour le rabotage.

UTILISATION

INTERRUPTEUR MARCHE/ARRET
Voir figure 8.

m  Pour allumer le produit, appuyez sur le bouton I.
Pour I'éteindre, appuyez sur le bouton O.

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous toujours que linterrupteur est sur
ARRET avant de brancher la raboteuse a la source
de courant.

INTERRUPTEUR DE SURCHARGE DU CIRCUIT

Voir figure 8.
16 | Traduction de la notice originale

m La machine est équipée d'un interrupteur de
surcharge pour assurer une protection contre la
surcharge. Si une surcharge survient, l'interrupteur
se déclenche. Lorsque cela se produit, attendez
quelques minutes et appuyez sur l'interrupteur pour
réinitialiser la machine.

REGLAGE DE LA PROFONDEUR DE COUPE
Voir figure 9.

A AVERTISSEMENT

Ne rabotez jamais plus de 3 mm en une fois et
n'essayez jamais de raboter une planche d'une
longueur inférieure a 127 mm. Portez toujours un
écran de protection facial.

= Pour ajuster la profondeur de découpe, tournez la
manivelle de réglage de la hauteur de la téte de
découpe dans les directions indiquées en haut de
la raboteuse. La profondeur de réglage de découpe
peut étre lue sur la profondeur de découpe graduée.
La graduation de réglage est de 1,6 mm par tour de
manivelle.

m Démarrez toujours le travail en effectuant une légere
découpe de rabotage. La profondeur de découpe
ultérieure peut étre augmentée jusqu'a 3 mm mais
n'oubliez pas qu'une découpe légére crée une
finition plus raffinée qu'une découpe plus forte.

m L'épaisseur du bois passant dans la raboteuse est
contrélée par la distance de réglage de la lame de
découpe a partir de la table.

e Ne rabotez pas du bois ayant une épaisseur
inférieure a 7 mm.

e Ne rabotez pas du bois ayant une épaisseur
inférieure a 153 mm.

AJUSTER LA PROFONDEUR DE LA DECOUPE

GRADUEE.

Voir figure 9.

Pour utiliser la raboteuse en toute sécurité, il est tres

important que la profondeur de découpe graduée

soit précise. Afin de régler la profondeur de découpe

graduée, suivez les étapes ci-dessous :

m Mettez une planche en place pour le rabotage.
Comparez |'épaisseur mesurée de la planche a la
profondeur lue sur la découpe graduée.

m  Si la profondeur lue sur la découpe graduée est
incorrecte, dévissez la vis qui serre le pointeur en
plastique et réglez-le correctement.

= Lorsque vous avez correctement réglé la profondeur
de découpe graduée, testez la lecture en rabotant
un morceau de bois. Aprées le rabotage, mesurez
I'épaisseur rabotée et controlez deux fois en lisant la
graduation. Les deux mesures doivent étre égales.
Réajustez la profondeur de la découpe graduée afin
de lire I'épaisseur rabotée si nécessaire.
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RETIRER LES LAMES DE LA RABOTEUSE
Voir figures 10-12.
Pour retirer les lames, suivez les étapes ci-dessous :

A AVERTISSEMENT

Débranchez le produit de la source de courant avant
de retirer les lames.

= Retirez la chute de poussiére en retirant les quatre
vis a téte creuse hexagonale.

m Dévissez la barre de verrouillage et la lame en
tournant les vis de chasse dans le sens horaire.
Les lames sont serrées par des ressorts et sautent
lorsque le groupe est desserré.

m  Retirez la lame puis la barre de verrouillage de la
lame.

INSTALLER/REMPLACER LES LAMES DE LA
RABOTEUSE

Voir figure 12.
Pour installer les lames, suivez les étapes ci-dessous :

m Retirez les lames en respectant les instructions «
RETIRER LES LAMES DE LA RABOTEUSE ».

m  Nettoyez tous les débris de la téte de découpe de
la raboteuse.

m Serrez la barre de verrouillage de la lame dans la
fente sur la téte de découpe.

m Fixez lalame dans la fente sur la téte de découpe et
serrer le groupe de barre de verrouillage en tournant
les vis de chasse dans le sens antihoraire. Assurez-
vous que la lame est fait face a la bonne direction et
est centrée dans la fente.

m Réglez la hauteur de la lame conformément aux
instructions contenues dans le chapitre « REGLER
LA HAUTEUR DE LA LAME ». La hauteur des lames
doit étre réglée a nouveau a chaque fois que les
lames sont retirées pour quelque raison que ce soit.

m  Remettez en place la chute de poussiére une fois
que les lames sont installées.

REGLER LA HAUTEUR DE LA LAME

Voir figures 13-14.

= Afin d'obtenir une projection de lame de 1,1 m,
placez la jauge de réglage de la lame sur la téte
de découpe avec les deux guides placés fermement
contre la lame.

m Desserrez le groupe en tournant les sept vis de
chasse dans le sens horaire avec une clé plate.

m Lorsque la lame est pressée a la hauteur requise
par les guides sur la jauge, resserrez le groupe en
tournant les vis de chasse dans le sens horaire.
Assurez-vous que les sept vis de chasse sont bien
serrées.

A AVERTISSEMENT

Le coin de la lame s'ébreche facilement. Soyez
prudent lors de la manipulation de la jauge prés des
lames pour éviter de les endommager.

A AVERTISSEMENT

Le groupe doit étre serré en toute sécurité pour éviter
les accidents pendant le rabotage.

CONNECTER UN SYSTEME DE COLLECTE DE
POUSSIERE

Voir figure 19.

La poussiére générée par l'utilisation de cet outil peut

étre préjudiciable a votre santé. Utilisez un systéme

d'absorption de la poussiére et éliminez soigneusement

les dépots de poussiere, par ex. avec un aspirateur.

Pour connecter un systéme de collecte de poussiére

m Débranchez l'outil.

m Raccordez I'embout du systéme de collecte des
poussiéres a la ¢ hute de poussiere.

Nettoyez le tuyau du systéme de collecte de poussiére

fréquemment pour éviter I'accumulation de poussiére.

REGLAGE

RENDRE LA TI‘ETE‘DE DECOUPE ET LA TABLE DE

TRAVAIL PARALLELES

Voir figures 15-18.

Rabotez une piéce a usiner et mesure I'épaisseur aprés

la découpe. Si I'épaisseur est différente des deux cotés

de la piéce de travail, effectuez ce qui suit :

Ajustez le corps de découpe et la table de travail

pour qu'ils soient paralléles. Les outils utilisés pour la

vérification sont indiqués dans la figure 15. Utilisez du

bois dur pour effectuer un bloc de jauge conformément

a la taille indiquée sur lillustration. Faites les réglages

conformément aux des procédures suivantes.

= Retirez la manivelle de réglage de la hauteur et les

caches supérieur et latéral en retirant les vis Allen

pour exposer les écrous de verrouillage de réglage

de la hauteur.

Desserrez les écrous de verrouillage de réglage.

Ajustez les écrous de verrouillage de réglage de

la hauteur en haut ou en bas tel que requis pour

s'adapter au bloc de jauge.

m Lorsque le parameétre de hauteur désiré est atteint,
serrez les écrous de verrouillage en position.

= Assemblez a nouveau les caches latéral et supérieur
et remettez en place la manivelle de réglage de la
hauteur.

REMARQUE: Retirez le bloc de jauge avant de

démarrer la machine.

Le rabotage de I'épaisseur est la taille du matériau a

I'épaisseur désirée tout en créant une surface lisse
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paralléle au c6té opposé de la planche.

Le type de rabotage de ['épaisseur consiste
principalement & employer un bon jugement quant a la
profondeur de découpe dans diverses situations. Il faut
prendre en compte :

la largeur du bois

la dureté du bois

I'humidité du bois

la linéarité de la planche

la direction du grain

. la structure du grain

Seule l'expérience acquise permet de savoir comment
ces facteurs peuvent affecter la qualité du travail. Lors
du travail avec un nouveau type de bois ou avec un
type de bois avec des problemes inhabituels, effectuez
toujours des découpes de test sur un morceau avant de
travailler sur la piéce réelle.

oahwN=

POUR LE RABOTAGE SUPPLEMENTAIRE

Si un rabotage supplémentaire est nécessaire pour
obtenir I'épaisseur désirée finale, ne tournez pas la
téte de découpe de plus de 3 mm (a tout moment) et
effectuez un autre passage.

A AVERTISSEMENT

Ne rabotez jamais planifier plus de 3 mm en une
seule fois et n'essayez jamais de raboter une planche
d'une longueur inférieure 127 mm. Portez toujours un
écran de protection facial.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous toujours que la prise a été débranchée
du secteur avant d'effectuer des réglages, de
procéder a une lubrification ou d'effectuer toute
opération d'entretien sur le produit.

REAFFUTER LA LAME

S'il est nécessaire de réaffater la lame, il est uniquement
autorisé de réaffater la zone calée.

LUBRIFICATION

m Le lubrifiant recommandé pour les chaines a
rouleaux utilisées pour les opérations moyennes
a faibles consiste tout simplement a essuyer la
chaine. Lorsqu'il y a un excés de poussiére ou de
copeaux de bois etc., recouvrez la chaine d'un
léger film d'huile mais ne versez jamais de I'huile
directement sur la chaine. Un huilage trop important
a tendance a accélérer I'accumulation de poussiere
et de copeaux et a les entrainer dans les parties de
la chaine, ce qui entraine une usure supérieure et
un remplacement prématuré. Cela s'applique aux
chaines de réduction de vitesse et de réglage de la
hauteur ainsi qu'aux vis d'élévation.
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m Les paliers sur la téte de découpe sont lubrifiés et
scellés en usine. lls ne nécessitent aucun entretien.

MAINTENANCE PERIODIQUE

m L'accumulation de sciure et d'autres débris peut
entrainer le rabotage imprécis de votre machine. Un
nettoyage périodique est obligatoire pour un rabotage
de précision et est hautement recommandé.
Les pieces proches, comme les barres de
verrouillage et les écrous de la téte de découpe de la
raboteuse doivent étre nettoyées avec une brosse;
éliminez les particules étrangéres agglutinées.
Ensuite, remettez en place toutes les piéces dans
leur position respective, [égérement enduites d'huile.
s Eliminez la résine et les autres accumulations
des rouleaux d'alimentation et de la table avec un
solvant non inflammable.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Lors du transport du produit, débranchez le cable
d'alimentation et démontez le produit. Portez le produit
en utilisant les poignées situées des deux cotés du
cadre. Rangez le produit dans un endroit sdr, hors de
portée des enfants.

Nettoyez le produit a l'aide d'un pinceau ou d'un
aspirateur avant de le ranger.

SYMBOLE

A\

Alerte de sécurité

Marque de conformité européenne
C Marque de conformité britannique
Marque de conformité ukrainienne
Marque de conformité d’Eurasie

Veuillez lire attentivement les instructions
avant de mettre 'appareil en marche.

D Equipement a isolation de classe II,
double isolation

Portez une protection auditive

@



Toujours porter une protection pour les
yeux.

@ @ Sens de rotation de la lame

-

-1 -

Profondeur maximale de rabotage par
passage

Longueur minimale de rabotage

Largeur maximale de rabotage

Hauteur de rabotage

1) g Vitesse d'alimentation

o

()
1T

Longueur de la lame

Abaisser la lame

Lever la lame

Ne pas jeter les déchets d'équipements
électriques et électroniques parmi les
déchets municipaux non triés. Les
déchets d'équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés
séparément. Les sources lumineuses
usagées doivent étre retirées de
I'équipement. Pour  obtenir  des
conseils en matiére de recyclage et
de points de collecte, se renseigner
aupres des autorités locales ou du
détaillant. Selon les réglementations
locales, les détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer gratuitement
les déchets d'équipements électriques
et électroniques. Votre contribution
a la réutilisation et au recyclage des
déchets  d'équipements  électriques
et électroniques permet de réduire la
demande en matiéres premiéres. Les
déchets d'équipements électriques et
électroniques contiennent des matériaux
précieux et recyclables, qui peuvent avoir
un impact négatif sur I'environnement
et la santé humaine s'ils ne sont pas
éliminés de maniére respectueuse de
I'environnement. Supprimer les données
personnelles de I'équipement usagé, le
cas échéant.

FR
Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr
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GUIDE DE DEPANNAGE

colmatée.

la lame.

Probléme Cause possible Solution
Le grain est flou. 1. Le bois a raboter a une forte teneur | 1. Sécher le bois.
en humidité.
2. Les lames sont émoussées. 2. Affater les lames.
Le grain est usé. 1. La découpe est trop forte. 1. Revoir la bonne profondeur de
2. Les lames découpent contre le découpe.
grain. 2. Alimenter la piéce a usiner avec le
3. Les lames sont émoussées. grain ou retourner la piéce a usiner.
3. Afflter les lames.
Le grain est rugueux/ | 1. Leslames sont émoussées. 1. Affater les lames.
surélevé. 2. La découpe est trop forte. 2. Revoir la bonne profondeur de
3. La teneur en humidité est trop découpe.
élevée. 3. Sécher le bois.
4. Les paliers de la téte de découpe | 4. Remplacer les paliers.
sont endommagés.
Profondeur inégale de | 1. La projection de la lame n'est pas | 1. Ajuster la projection de la lame.
découpe entre les cotés. uniforme. 2. Mettre la téte de découpe au niveau
2. La téte de découpe n'est pas au de la table.
niveau du socle de la raboteuse.
L'épaisseur de la planche | 1. La profondeur de la découpe | 1. Ajuster la profondeur de la découpe
ne correspond pas a la graduée est incorrecte. graduée.
profondeur de découpe
graduée.
La chaine saute. 1. Les pignons ne sont pas alignés. 1. Aligner les pignons.
2. Les pignons sont usés. 2. Remplacer les pignons.
L'outil ne démarre pas / ne | 1. L'outil n'est pas branché. 1. Vérifier I'alimentation électrique.
redémarre pas. 2. Panne du moteur. 2. Vérifier le moteur.
3. Le cable est lache. 3. Faire vérifier le moteur par un agent
agréé du service aprés-vente.
4. La réinitialisation de surcharge n'a | 4. Laisser la machine refroidir et
pas fonctionné. redémarrer.
5. Faire vérifier le moteur par un agent
5. Panne du moteur du démarreur. agréé du service aprés-vente.
Déclenchement répété du | 1. La rallonge est trop longue ou trop | 1. Utiliser une rallonge plus courte ou
circuit entrainant I'arrét du fine. plus épaisse.
moteur. 2. Les lames sont trop émoussées. 2. Affater ou remplacer les lames.
3. Basse tension présente. 3. \Vérifier la tension.
Mauvaise alimentation du | 1. La table de la raboteuse est sale. 1. Nettoyer le terrain et les résidus et
bois. lubrifier |a table de la raboteuse.
2. Le rouleau d'alimentation est | 2. Remplacer le rouleau d’alimentation.
endommagé. 3. Remplacer le pignon.
3. Le pignon est endommagé. 4. Veérifier la boite de vitesse.
4. Dysfonctionnement de la boite de
vitesse.
La piéce a usiner est | 1. Mauvais réglage de la hauteur de | 1. Régler la lame a la bonne hauteur.
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BESCHREIBUNG

CONOTH~WN =

Oberer Schutz

Kurbel zum Einstellen der Hohe des Schneidekopfs
Schnitttiefenskala

Netzschalter

Selbstausschalter

Tischerweiterung

Schrauben zur Befestigung des Sockels

FiRe

Sperrschraube fiir den Erhéhungshebel

. Einschubstab

. Lehre fiir das Einsetzen der Klinge
. Sechskantschlissel

. Maulschlussel

. Kunststoffzeiger

. Staubrinne

. Sechskantschrauben

. Druckschrauben

. Lehre fiir das Einsetzen der Klinge
. Verriegelungsstange

. Klinge

. Feder

. Inbusschrauben

. Mutter zur H6heneinstellung

Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Dickenhobels.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Hobel wurde zum Hobeln von Holz entwickelt.

Benutzen Sie dieses Produkt

nicht auf andere

Aufgaben als die genannten bestimmungsgemafien
Verwendungen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

A WARNUNG

Bei der Verwendung elektrischer Werkzeuge sollten
immer einige grundlegende Sicherheitsvorkehrungen
getroffen werden, um die Gefahr von Feuer,
Stromschlag und Verletzungen zu verringern. Lesen
Sie vor der Benutzung des Produkts die Anleitung
vollstandig durch und bewahren Sie die Anleitung auf.

Halten Sie den Arbeitsbereich frei. Unordentliche
Bereiche und Werkbanke konnen zu Unfallen fiihren.

Beachten Sie die Arbeitsumgebung. Setzen Sie
Werkzeuge nicht dem Regen aus. Verwenden Sie
Werkzeuge nicht an feuchten oder nassen Orten.
Beleuchten Sie den Arbeitsbereich gut. Benutzen
Sie Werkzeuge nicht in der Nahe von brennbaren
Flussigkeiten oder Gasen.

Schutz vor Stromschlag. Vermeiden Sie
Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen (z.B.
Rohre, Heizkorper, Herde, Kiihischranke).

Halten Sie andere Personen fern. Lassen Sie
keine anderen Personen, insbesondere Kinder,
sich an der Arbeit beteiligen, das Werkzeug oder
Verlangerungskabel beriihren, und halten Sie sie

@

von dem Arbeitsbereich fern.

Aufbewahrung unbenutzter Werkzeuge.
Das Werkzeug sollte an einem trockenen und
verschlossenen Ort auRerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden, wenn es nicht benutzt
wird.

Betétigen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt. Es
wird die Arbeit mit der Geschwindigkeit, fiir die es
ausgelegt wurde, besser und sicherer erledigen.

Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Verwenden
Sie keine kleinen Werkzeuge mit Gewalt um
Arbeiten auszufiihren, fir die ein leistungsstarkeres
Werkzeug besser geeignet ware. Verwenden
Sie Werkzeuge nicht fir Zwecke, fir die sie nicht
vorgesehen sind, zum Beispiel, benutzen Sie
Kreissédgen nicht um Aste oder Baumstdmme zu
sagen.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
lockere Kleidung oder Schmuck; diese konnten
sich in beweglichen Teilen verfangen. Rutschfestes
Schuhwerk wird fiir die Arbeit im Freien empfohlen.
Tragen Sie eine schiitzende Haarbedeckung zum
Zuruckhalten langer Haare.

Benutzen Sie Schutzausriistung. Benutzen Sie
eine Schutzbrille. Benutzen Sie eine Sicherheits-
oder Staubmaske, wenn die Arbeitsbedingungen
Staub erzeugen.

SchlieBen Sie ein Geradt zur Staubabsaugung
an. Wenn das Werkzeug Uber einen Anschluss
zu Geraten zur Staubabsaugung und -sammlung
verfugt, stellen Sie sicher, dass diese Gerate
angeschlossen sind und ordentlich eingesetzt
werden.

Das Stromkabel nicht liberstrapazieren. Ziehen
Sie niemals am Kabel und den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von
Hitze, Ol, und scharfen Kanten.

Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie wenn
mdoglich Klemmen oder einen Schraubstock um das
Werkstiick zu halten. Es ist sicherer, als |lhre Hand
zu benutzen.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.
Sorgen Sie flr einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

Pflegen Sie Werkzeuge. Halten Sie
Schneidwerkzeuge flr eine bessere und sicherere
Leistung scharf und sauber. Befolgen Sie die
Anweisungen zum Olen und dem Austausch von
Zubehorteilen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
regelmaBig und lassen es von einem autorisierten
Kundendienst  reparieren. Uberpriifen Sie
Verlangerungskabel regelmaRig und tauschen Sie
sie bei Beschadigung aus. Halten Sie die Griffe
trocken, sauber und frei von Ol und Schmierstoffen.
Trennen Sie die Werkzeuge von der Stromquelle.
Trennen Sie Werkzeuge vom Stromnetz, wenn sie
nicht benutzt werden und Zubehorteile wie Klingen,
Bits und Messer gewechselt werden.

Entfernen Sie Einstellhilfen und
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Schraubenschliissel. Machen Sie es sich zur
Gewohnheit, vor Einschalten des Geréts zu prifen,
ob alle Einstellhilfen und Schraubenschlissel etc.
von dem Werkzeug entfernt wurden.

Vermeiden Sie unabsichtliches Starten. Stellen
Sie vor dem Einstecken des Steckers, das der
Schalter in der "Aus" Position ist.

Benutzen Sie Verlangerungskabel, die zur
Benutzung im Freien geeignet sind. Verwenden
Sie bei der Arbeit mit diesem Werkzeug im Freien
nur Verlangerungskabel, die auch zum Gebrauch im
Freien geeignet und entsprechend gekennzeichnet
sind.

Bleiben Sie wachsam. Achten Sie auf das, was sie
tun, setzen Sie lhren gesunden Menschenverstand
ein und bedienen das Werkzeug nicht, wenn Sie
mude sind.

Uberpriifen Sie beschidigte Teile. Vor der
weiteren Benutzung des Werkzeugs sollte es
sorgféltig Uber prift werden, um festzustellen, dass
es ordnungsgemaf funktioniert und die vorgesehene
Funktion erfiillt. Uberpriifen Sie die Ausrichtung
beweglicher Teile, ob bewegliche Teile klemmen,
Beschadigungen von Teilen, Befestigungen
und andere Umsténde, die sich auf den Betrieb
auswirken koénnten. Eine Schutzvorrichtung oder
ein anderes Teil, das beschadigt ist, muss, sofern
in dieser Gebrauchsanweisung nichts anderes
angegeben ist, durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemal  repariert oder ausgetauscht
werden. Lassen Sie defekte Schalter durch
einen autorisierten Kundendienst austauschen.
Verwenden Sie das Produkt nicht, falls es sich durch
den Schalter nicht ein- und ausschalten lasst.

Warnung. Die Verwendung von anderen als den in
diesen Anweisungen empfohlenen Zubehorteilen
kann eine Gefahr von Korperverletzungen bedeuten.

Lassen Sie Ihr Werkzeug von einer qualifizierten
Person reparieren. Dieses Elektrowerkzeug
erfillt die entsprechenden Sicherheitsregeln.
Reparaturen sollten nur von qualifizierten Personen
mit Originalersatzteilen durchgefiihrt werden, sonst
kénnen betrachtliche Gefahren fiir den Benutzer
entstehen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN HOBEL
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Tragen Sie beim Bedienen des Elektrowerkzeugs
immer eine Schutzbrille und einen Gehdrschutz.
Tragen Sie beim Umgang mit dem Schneideblock
und rohem Material Handschuhe, um Verletzungen
durch scharfe Kanten zu verhindern.

Tragen Sie einen Gesichtsschutz oder eine
Staubschutzmaske, wenn beim Arbeiten Staub
entsteht.

Prifen Sie vor dem Starten des Gerats, dass alle
Schrauben fest angezogen sind.

Halten Sie immer den Motor an und unterbrechen
Sie die Stromzufuhr, bevor Sie Veranderungen an
den Einstellungen vornehmen.

Ubersetzung der originalanleitung

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme sicher, dass sich
alle Schutzvorrichtungen an ihrem Platz befinden.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung griindlich und
machen Sie sich vor der Inbetriebnahme mit dem
Gerat vertraut.

Zwingen Sie das Werkstlick nicht durch das Geréat.
Lassen Sie das Gerat immer die angemessene
Zufuhrgeschwindigkeit nutzen.

Prifen Sie die Zufihrwalzen gelegentlich, um
sicherzustellen, dass sich zwischen den Teilen
weder Séagespane noch Splitter befinden. Wenn
die Walzen nicht fest eingesetzt sind, halten die
Zufiuihrwalzen das Holz nicht fest auf der Ladeflache,
sodass ein Ricksto® maéglich wird.

Prifen Sie und stellen Sie sicher, dass sich die
Rollenbahnen auf der gleichen Ebene wie der
Arbeitstisch befinden, wenn Sie Holz hobeln, und
dass die Walzen beim Hobeln langer Werkstlicke
frei rotieren kénnen.

Nutzen Sie das Geréat ausschlieRlich zum Hobeln
von trockenen Holzbrettern.

Nutzen Sie intaktes Holz, ohne Durchfallaste und mit
moglichst wenig Astknoten.

Stellen Sie sich niemals direkt vor die Zufiihrungs-
oder die Auslaufseite. Stellen Sie sich immer seitlich
zum Geréat.

Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick keine Nagel,
Schrauben, Steine und andere Fremdkdorper enthalt,
die die Klingen beschadigen kénnen.

Stellen Sie sicher, dass die Klingen korrekt wie in der
Anleitung beschrieben befestigt sind.

Seien Sie vorsichtig beim Handhaben der Klingen
und des Schneidekopfs. Die Klingen sind scharf und
man kann sich daran leicht schneiden.

Lassen Sie den Schneidekopf die volle
Geschwindigkeit erreichen, bevor Sie ihn nutzen.
Schieben Sie das Werkstiick nicht mit den Handen,
sondern mit dem Einschubstab vorwarts, wenn sich
das Ende des Werkstiicks den Klingen nahert. Der
Einschubstab sollte bei Nichtbenutzung auf dem
Arbeitstisch aufbewahrt werden.

Nutzen Sie gut gescharfte und gepflegte Klingen.
Nutzen Sie ausschlieBlich fiir das Gerat entwickelte
Klingen.

Stellen Sie vor der Nutzung sicher, dass der Hobel
sicher montiert ist. Achten Sie besonders beim
Hobeln von langen Werkstlicken auf Stabilitat.
Halten Sie die Hande von der Klinge fern, wenn sie
sich bewegt.

Fihren Sie keine Schnitte mit einer Tiefe von mehr
als 3 mm (1/8") durch.

Trangen Sie einen Augenschutz, der den
Sicherheitsstandards vor Ort entspricht.

Stiicke, die sich verklemmen, diirfen erst entfernt
werden, wenn das Sé&geband vollstdndig zum
Stillstand gekommen und das Gerat auf OFF
geschaltet ist.
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m Stellen Sie vor der Nutzung sicher, dass der Hobel
sicher montiert ist. Achten Sie besonders beim
Hobeln von langen Werkstiicken auf Stabilitat.

= Halten Sie die Hande von der Klinge fern, wenn sie
sich bewegt.

m  Flhren Sie keine Schnitte mit einer Tiefe von mehr
als 3 mm (1/8") durch.

m Trangen Sie einen Augenschutz,
Sicherheitsstandards vor Ort entspricht.

m Stlcke, die sich verklemmen, dirfen erst entfernt
werden, wenn das Séageband vollstidndig zum
Stillstand gekommen und das Gerat auf OFF
geschaltet ist.

der den

A WARNUNG

Flhren Sie niemals die folgenden Aktionen durch:

= Angehaltene Arbeit (d. h. Schnitte, die nicht die
gesamte Lange des Werkstiicks abdecken)

= Hobeln von Vertiefungen, Zapfen oder Mulden

= Hobeln von schlecht gebogenem Holz mit nicht
ausreichendem Kontakt zum Zufiihrungstisch

ANTI-RUCKSTOSS-SPERREN

Siehe Abbildung 2.

m  Eine Anti-RickstoR-Sperre ist ein Gerat, das bei
richtiger Installation und Wartung verhindert, dass
das Werkstlick wahrend des Betriebs zuriick zur
Vorderseite der Klinge gestofRen wird.

VERHINDERN VON RUCKSTOSSEN

= Nutzen Sie immer die korrekte Tiefeneinstellung fir
die Klingen.
Prifen Sie das Werkstlick vor der Bearbeitung auf
Knoten und Nagel. Schlagen Sie Durchfallaste mit
einem Hammer hinaus. Schneiden Sie niemals in
einen Durchfallast oder einen Nagel.

m Nutzen Sie immer saubere, scharfe und korrekt
eingesetzte Klingen.
Nutzen Sie das Gerat niemals mit stumpfen Klingen.
Um ein Einklemmen der Klinge zu vermeiden, legen
Sie das Werkstlick korrekt auf, bevor Sie das Gerat
starten.

u  Nutzen Sie beim Hobel gleichmaRigen
ausgeglichenen Druck. Zwingen Sie das Gerat nicht.

Hobeln Sie weder nasses noch krummes Holz.

Halten Sie das Werkstiick immer fest mit beiden
Handen und halten Sie lhren Korper in einer
ausbalancierten Haltung, um dem RickstoR
standzuhalten. Stellen Sie sich niemals direkt hinter
das Holz.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstéandig
auszuschlieRen. Der Benutzer sollte besonders und

zusatzlich auf diese Punkte achten, um die Gefahr

schwerer Verletzungen zu verringern.

= Larm kann zu Gehdrschaden filhren. — Tragen Sie
einen Gehdrschutz und schranken Sie die Belastung
ein.

m Verletzung der Augen - Tragen Sie einen
Augenschutz oder eine Schutzbrille, wenn Sie das
Produkt benutzen.

m Verletzung der Atemwege durch Staub, der bei der
Benutzung des Produktes entsteht. — Tragen Sie
eine geeignete Schutzausristung, je nach Art des
Staubs.

ELEKTRISCHE VERBINDUNG

Dieses  Produkt wird durch einen prazise
konstruierten Elektromotor betrieben. Es sollte an
eine Stromversorgung mit 220~240 V Wechselstrom
(normaler Haushaltsstrom) mit 50 Hz angeschlossen
werden. Betreiben Sie dieses Produkt nicht mit
Gleichstrom (DC). Ein groéRerer Spannungsabfall
verursacht Leistungsverlust und der Motor Uberhitzt
sich. Falls das Produkt nicht 1auft nachdem es an eine
Steckdose angeschlossen wurde, Uberprifen Sie die
Stromversorgung.

GESCHWINDIGKEIT UND LEITUNGSFUHRUNG

Die Leerlaufgeschwindigkeit dieses Werkzeugs betragt
ungeféhr 9000 U/min. Diese Geschwindigkeit ist nicht
konstant und vermindert sich unter Belastung oder einer
geringeren Stromspannung. Fir die Stromspannung
ist die Verdrahtung in einer Werkstatt ebenso wichtig,
wie die angegebene Motorleistung. Ein Stromnetz,
das nur flir Beleuchtung ausgelegt ist, kann den Motor
eines Elektrowerkzeugs nicht ausreichend versorgen.
Ein Kabel, das flir eine kurze Distanz ausreicht,
ist moglicherweise fir eine gréRere Distanz nicht
geeignet. Ein Anschluss, der dazu geeignet ist, ein
Elektrowerkzeug zu unterstutzen, ist mdglicherweise
nicht dazu geeignet, zwei oder drei Werkzeuge zu
unterstitzen.

Falls das Stromkabel beschadigt sein sollte, darf es, um
jegliche Risiken zu vermeiden, ausschlieRlich durch den
Hersteller oder ein autorisiertes Kundendienstzentrum
ausgetauscht werden.

SchlieBen Sie das Produkt nur an einen Stromkreis an,
der Uber dieselbe Konfiguration verfugt, wie der Stecker.
Verwenden Sie dieses Produkt nicht mit einem Adapter.

Fir eine héhere Sicherheit und Zuverlassigkeit missen
alle Reparaturen von einem autorisierten RYOBI-
Kundendienst durchgefiihrt werden.

An den fiir das Gerat genutzten Stromkreisen oder
Steckdosen sollte eine Fehlerstromschutzeinrichtung
angebracht sein. Es gibt Steckdosen mit eingebauter
Fehlerstromschutzschaltung, die fir diese
SicherheitsmaRnahme verwendet werden kénnen.

Wenn das Gerat mit einem Verlangerungskabel
verwendet wird, stellen Sie sicher, dass sich das Kabel
des Gerats und das Verlangerungskabel nicht auf dem
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Boden befinden. Zusatzgerdte sollten immer an eine
Wandsteckdose angeschlossen werden und nicht an
einen Anschluss an dem Verlangerungskabel an dem
auch das Werkzeug angeschlossen ist.

Wenn keine geschitzte Steckdose verfugbar ist,
verwenden Sie das Gerat erst, wenn eine andere
Steckdose zur Verfligung steht oder zusétzlicher Schutz
moglich ist. Diese zusatzlichen Schutzvorrichtungen
erhalten Sie bei Ihrem 6rtlichen Handler.

LISTE DER LOSEN TEILE

Artikel | Beschreibung Mge.

2 Kurbel zum Einstellen der Hoéhe 1
des Schneidekopfs

7 Schrauben zur Befestigung des 4
Sockels

8 FiRe 4
Sperrschraube fur den 1
Erhéhungshebel

10 Einschubstab 1

11 Lehre fiir das Einsetzen der Klinge 1

12 Sechskantschllssel 2

13 Maulschliissel 1

ZUSAMMENBAU

BEWEGEN DES HOBELS

Siehe Abbildung 3.

m Das Gerat kann an den beiden Griffen seitlich am
Rahmen getragen werden. Stellen Sie sicher, dass

die Tischverlangerungen geschlossen sind, bevor
Sie das Gerat bewegen.

INSTALLIEREN DER FUSSE

m Befestigen Sie die FliiBe an den Ecken am Boden
des Geréts.

BEFESTIGEN DES HOBELS AUF EINEM HOLZ-

SOCKEL

Siehe Abbildungen 5-6.

m Wenn der Hobel nicht auf einem Hobelstander
montiert wird, wird empfohlen, den Hobel auf
zwei Holzstlicken zu montieren. Dies ermdglicht
maximale Stabilitat.

m  Wahlen Sie zwei Holzsticke entsprechend den in
der Abbildung angezeigten GroRen. Befestigen Sie
das Gerat auf der hdlzernen Oberflache.

m Nutzen Sie die vier Sicherungsschrauben (im
Lieferumfang enthalten), um den Hobel auf dem
Holz zu befestigen.

VORRATSABLAGE
Siehe Abbildung 7.
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= Die Vorratsablage oben auf dem Hobel ermdglicht
die bequeme Handhabung der Vorrate fir
aufeinanderfolgende Hobelvorgénge. Der auf dem
Gerat gelagerte Vorrat kann einfach zum Hobeln
zum Bediener gezogen werden.

BETRIEB

EIN-/AUSSCHALTER
Siehe Abbildung 8.

= Um das Gerat einzuschalten, driicken Sie die Taste
|. Um es auszuschalten, driicken Sie die Taste O.

A WARNUNG

Stellen Sie immer sicher, dass sich der Schalter in der
Position OFF befindet, bevor Sie den Hobel an eine
Stromquelle anschlieRen.

SELBSTAUSSCHALTER

Siehe Abbildung 8.

m Das Gerét ist zum Schutz vor Uberlastung mit
einem Selbstausschalter ausgestattet. Bei einer
Uberlastung springt der Schalter heraus. Wenn
dies geschieht, warten Sie mehrere Minuten und
driicken Sie den Schalter dann, um das Gerat
zurilickzusetzen.

EINSTELLEN DER TIEFE DES SCHNITTS
Siehe Abbildung 9.

A WARNUNG

Hobeln Sie niemals mehr als 3 mm in einem
Arbeitsgang und versuchen Sie nie, ein Brett mit
einer Lange von weniger als 127 mm (5") zu hobeln.
Tragen Sie immer einen Gesichtsschutz.

= Um die Tiefe des Schnitts anzupassen, drehen
Sie den Griff zur Einstellung der Hohe des
Schneidekopfes in die oben auf dem Hobel
markierte Richtung. Die Einstellung der Schnitttiefe
kann an der Schnitttiefenskala abgelesen werden.
Die Abstufung der Einstellung ist 1,6 mm je Drehung
des Giriffs.

=  Beginnen Sie lhre Arbeit immer mit einem leichten
Hobelschnitt. Die Schnitttiefe kann bei den folgenden
Durchlaufen auf bis zu 3 mm erhoht werden;
beachten Sie jedoch, dass ein schmaler Schnitt eine
feinere Oberflache ergibt als ein starkerer Schnitt.

m Die Starke des Holzes, das den Hobel durchlauft,
wird von der Entfernung zwischen Klinge und Tisch
bestimmt.

e Hobeln Sie keine Holzstiicke mit einer Starke
von weniger als 7 mm.

e Hobeln Sie keine Holzstiicke mit einer Starke
von mehr als 153 mm (6").
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STELLEN SIE DIE TIEFE AUF DER SCHNITTSKA-
LA RICHTIG EIN.
Siehe Abbildung 9.
Fur den sicheren Betrieb |hres Hobels ist es sehr
wichtig, dass die Schnitttiefenskala prazise ist. Um
die Schnitttiefenskala einzustellen, befolgen Sie die
folgenden Schritte:
m Fuhren Sie ein Brett zum Hobeln ein.
Vergleichen Sie die gemessene Starke des Bretts
mit der Ablesung auf der Schnitttiefenskala.

= Wenn die von der Skala abgelesene Schnitttiefe
falsch ist, lésen Sie die Schraube, die den
Kunststoffanzeiger hélt, und stellen Sie ihn korrekt
ein.

= Wenn Sie die Schnitttiefenskala korrekt eingestellt
haben, testen Sie die Ablesung, indem Sie ein Stlick
Abfallholz hobeln. Messen Sie nach dem Hobeln die
gehobelte Starke und vergleichen Sie sie mit der
von der Skala abgelesenen Schnitttiefe. Die beiden
Messungen sollten Ubereinstimmen. Passen Sie
die Schnitttiefenskala bei Bedarf erneut an, um die
gehobelte Starke korrekt abzulesen.

ENTFERNEN DER HOBELKLINGEN

Siehe Abbildungen 10-12.

Um die Klingen zu entfernen,
nachstehenden Schritte:

befolgen Sie die

A WARNUNG

Unterbrechen Sie die Stromzufuhr des Gerats, bevor
Sie die Klingen entfernen.

m  Nehmen Sie die Staubrinne ab, indem Sie die vier
Sechskantschrauben, mit denen sie befestigt ist,
entfernen.

m LoOsen Sie die Verriegelungsstange und die Klinge,
indem Sie die Druckschrauben im Uhrzeigersinn
drehen. Die Klingen sind auf Federn gelagert und
werden herausgeschoben, wenn die Schrauben der
Baugruppe geldst werden.

m Nehmen Sie zuerst die Klinge und dann die
Verriegelungsstange der Klinge heraus.

INSTALLIEREN/ERSETZEN DER HOBELKLINGEN

Siehe Abbildung 12.

Um die Klingen zu installieren, befolgen Sie die

nachstehenden Schritte:

m Entfernen Sie die Klingen entsprechend der Anleitung
unter ,ENTFERNEN DER HOBELKLINGEN".

m  Entfernen Sie den Schmutz vom Schneidekopf des
Hobels.

m Setzen Sie die Verriegelungsstange der Klinge in
den Schlitz am Schneidekopf ein.

m Setzen Sie die Klinge in den Schlitz am
Schneidekopf ein und sichern Sie den Aufbau der
Verriegelungsstange, indem Sie die Druckschrauben
gegen den Uhrzeigersinn drehen. Stellen Sie sicher,

dass die Klinge in die richtige Richtung ausgerichtet
und im Schlitz zentriert ist.

Passen Sie die Klingenhéhe entsprechend
der  Anleitung unter ,EINSTELLEN DER
KLINGENHOHE" ein. Die Klingenhéhe muss jedes
Mal nach dem Entfernen der Klingen eingestellt
werden.

Achten Sie darauf, die Staubrinne nach dem
Installieren der Klingen wieder einzusetzen.

EINSTELLEN DER KLINGENHOHE

Siehe Abbildungen 13-14.

m Um einen Klingenlberstand von 1,1 mm zu
erhalten, platzieren Sie den KlingenmaRstab auf
den Schneidekopf, wobei beide Fiihrungen fest an
der Klinge sitzen.

Lésen Sie den Aufbau, indem Sie die sieben

Druckschrauben mit einem Maulschlissel im
Uhrzeigersinn drehen.
m Wenn die Klinge durch die Fihrungen

Klingenmafstab auf die erforderliche Hohe gedriickt
wird, sichern Sie den Aufbau wieder, indem Sie die
Druckschrauben gegen den Uhrzeigersinn drehen.
Stellen Sie sicher, dass alle sieben Druckschrauben
fest angezogen sind.

A WARNUNG

Die Klingenkante kann sehr leicht springen. Seien Sie
beim Umgang mit KlingenmafRstab in der Nahe der
Klingen vorsichtig, um sie nicht zu beschadigen.

A WARNUNG

Der Aufbau muss sicher befestigt sein, um Unfélle
wahrend des Hobelns zu verhindern.

ANBRINGEN EINES STAUBSAMMELSYSTEMS
Siehe Abbildung 19.

Der bei der Benutzung entstehende Staub kann
gesundheitsschadlich  sein. Nutzen  Sie ein
Staubsammelsystem, um den entstehenden Staub
grundlich zu entfernen, z. B. mit einem Staubsauger.

Anbringen eines Staubsammelsystems:
= Stecken Sie das Werkzeug aus.

= Verbinden Sie die Dise des Staubsammelsystems
mit der Staubdffnung.

Reinigen Sie den Schlauch des Staubsammelsystems
des Ofteren, um das Ansammeln von Staub zu
verhindern.

EINSTELLEN

PARALLELSTELLEN VON SCHNEIDEKOPF UND
ARBEITSTISCH

Siehe Abbildungen 15-18.
Hobeln Sie ein Werkstlick und messen Sie nach dem
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Schneiden die Starke. Wenn die Starken auf den beiden
Seiten des Werkstiicks unterschiedlich sind, verfahren
Sie wie folgt:

Stellen Sie den Schneideschaft und den Arbeitstisch
so ein, dass sie parallel sind. Die zum Prifen
verwendeten Werkzeuge werden in Abb. 15 gezeigt.
Nutzen Sie Hartholz, um einen WerkzeugmafRblock zu
konstruieren, wie in der Abbildung gezeigt. Fiihren Sie
die Einstellungen gemaR den folgenden Schritten durch.

m  Nehmen Sie die Kurbel zum Einstellen der Hohe und
die obere sowie die seitliche Abdeckung ab, indem
Sie die Inbusschrauben entfernen. Damit werden die
Sicherungsmuttern der Hoheneinstellung freigelegt.

Losen Sie die Sicherungsmuttern der Einstellung.

Regulieren Sie die Sicherungsmuttern fiir die
Hoheneinstellung nach Bedarf entsprechend dem
MafRblock nach oben oder unten .

= Wenn die gewiinschte Hoheneinstellung erreicht ist,
ziehen Sie die Muttern in dieser Position an.

m Befestigen Sie die obere sowie die seitlichen
Abdeckungen und setzen Sie die Kurbel fir die
Hoéheneinstellung ein.

HINWEIS: Entfernen Sie den MaRblock, bevor Sie das
Gerat starten.

Als Dickenhobeln bezeichnet man das Hobeln des
Materials auf eine gewlnschte Starke, wahrend
gleichzeitig an der Gegenseite des Werkstiicks eine
glatte Oberflache erzeugt wird.

Die Kunst des Dickenhobelns besteht hauptséchlich
darin, in unterschiedlichen Situationen ein gutes
Urteilsvermdgen Uber die Tiefe des Schnitts
anzuwenden. Sie missen Folgendes beachten:

Die Breite des Holzstlicks

Die Harte des Holzstlicks

Den Feuchtigkeitsgehalt des Holzstlicks

Die Geradheit des Bretts

Die Richtung der Maserung

. Die Struktur der Maserung

Wie sich diese Faktoren auf die Qualitat der Arbeit
auswirken, lernt man nur durch Erfahrung. Wenn Sie
mit einer neuen Holzsorte oder einer Holzsorte mit
auBergewdhnlichen Problemen arbeiten, fiihren Sie
immer Testschnitte an Abfallstlicken durch, bevor Sie
mit dem Werkstiick arbeiten.

SRS ETINEN

ZUM WEITEREN HOBELN

Wenn zusatzliches Hobeln erforderlich ist, um die
gewlinschte Oberflachenstérke zu erreichen, drehen
Sie den Schneidekopf manuell auf nicht mehr als 3 mm
(zu keinem Zeitpunkt mehr als 3 mm) und wiederholen
Sie den Vorgang.

A WARNUNG

Hobeln Sie niemals mehr als 3 mm in einem
Arbeitsgang und versuchen Sie nie, ein Brett mit
einer Lange von weniger als 127 mm (5") zu hobeln.
Tragen Sie immer einen Gesichtsschutz.
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WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen ist, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, schmieren oder andere Wartungsarbeiten
an dem Produkt durchfiihren.

SCHARFEN DER KLINGE

Wenn es erforderlich ist, die Klinge zu scharfen, ist nur
ein Scharfen des keilférmigen Bereichs erlaubt.

OLEN

m Die empfohlene Schmierung fiir Rollenketten
mit mittlerer bis geringer Nutzung besteht
darin, einfach die Kette abzuwischen. Wenn
sich UbermaRig viele Sagespane bzw. Splitter
angesammelt haben, beschichten Sie die Kette
mit einem diinnen Olfilm, aber gieRen Sie das Ol
niemals direkt auf die Kette. UbermaRiges Olen
fihrt zu verstarkter Ansammlung von Staub und
Holzspanen, arbeitet beides in die Kettenglieder
ein und fihrt somit zu verstarktem Verschleil? und
verfrlhtem Ersatzbedarf. Dies gilt ebenso fur die
Ketten zur Geschwindigkeitsverringerung und fiir die
Héheneinstellung wie fiir die Hebeschrauben.

m Die Lager auf dem Schneidekopf sind werkseitig
geschmiert und versiegelt. Sie mussen nicht
gewartet werden.

REGELMASSIGE WARTUNG

®  Ansammlungen von Sagespanen und anderem
Schmutz kénnen dazu flihren, dass das Gerat
nicht mehr prazise hobelt. Fir prazises Hobeln ist
eine regelmaRige Wartung obligatorisch, und die
Wartung wird empfohlen.

m Eng sitzende Teile wie Verriegelungsstangen und
die Schlitze des Schneidekopfs sollten mit einer
Buirste gesaubert werden; entfernen Sie anhaftende
Fremdkorper. Setzen Sie dann alle Teile, leicht mit
Ol befeuchtet, wieder in ihre jeweilige Position ein.

m Entfernen Sie Harz und andere Ansammlungen
mit einem nicht-entzindlichen L&semittel von den
Zufiihrwalzen und vom Tisch.

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG

Unterbrechen Sie fir Transporte des Gerats die
Stromzufuhr und zerlegen Sie das Gerat. Tragen Sie
das Gerat an den beiden Griffen seitlich am Rahmen.
Lagern Sie das Produkt an einem sicheren Ort, der flr
Kinder nicht zuganglich ist.

Reinigen Sie das Produkt mit einer Blrste und einem
Staubsauger, bevor Sie es einlagern.
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Sicherheitswarnung

Européisches Konformitatskennzeichen

Britisches Konformitatskennzeichen

Ukrainisches Konformitatskennzeichen

EurAsian Konformitatszeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt
einschalten.

Klasse Il, Doppelisolierung

Gehdrschutz tragen

Tragen Sie immer Augenschutz!

Drehrichtung des Messers

Maximale Hobeltiefe je Durchgang

Mindesthobellange

Maximale Hobelbreite

Hobelhéhe

Zufuhrgeschwindigkeit

Klingenlange

Klinge tiefer stellen
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Klinge anheben

Entsorgen Sie Elektro- und Elektronik-
Altgerate nicht  als unsortierten
Siedlungsabfall. Elektro- und
Elektronikaltgerate mussen getrennt
gesammelt werden. Alte Lichtquellen
missen aus den Geraten entfernt
werden. Informieren Sie sich bei den
ortlichen Behoérden oder bei Ihrem

Einzelhandler (ber Recyclingoptionen
und die Entsorgungseinrichtung. Je
nach den ortlichen Vorschriften kénnen

Einzelhandler dazu verpflichtet sein,
Elektro- und Elektronik-Altgerate
kostenlos zurliickzunehmen. Ihr
Beitrag zur Wiederverwendung und
zum Recycling von Elektro- und
Elektronikaltgeraten tragt dazu

bei, den Bedarf an Rohstoffen zu
verringern. Elektro- und Elektronik-
Altgerate  enthalten  wertvolle  und
wiederverwertbare Materialien,
die sich negativ auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit
auswirken konnen, wenn sie nicht
auf umweltvertragliche Weise
entsorgt werden. Loschen Sie ggf.
personenbezogene Daten aus
Altgeraten.
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FEHLERBEHEBUNG

Problem

Méglicher Grund

Loésung

Die Maserung ist

Es soll Holz mit hohem

Trocknen Sie das Holz.

undeutlich. Feuchtigkeitsgehalt gehobelt
werden. 2. Scharfen Sie die Klingen.
2. Die Klingen sind stumpf.
Die Maserung ist rissig. 1. Der Schnitt ist zu schwer. 1. Prifen Sie die Schnitttiefe.
2. Die Klingen schneiden gegen die 2. Legen Sie das Werkstuck in
Maserung. Laufrichtung der Maserung ein oder
3. Die Klingen sind stumpf. drehen Sie es.
3. Scharfen Sie die Klingen.
Die Maserung ist rau/ 1. Die Klingen sind stumpf. 1. Scharfen Sie die Klingen.
erhoht. 2. Der Schnitt ist zu schwer. 2. Prifen Sie die Schnitttiefe.
3. Der Feuchtigkeitsgehalt ist zu hoch. | 3. Trocknen Sie das Holz.
4. Die Lager des Schneidekopfs sind 4. Ersetzen Sie die Lager.
beschadigt.
Unebenheit des Schnitts 1. Der Klingenlberstand ist nicht 1. Stellen Sie den KlingenUberstand
von einer Seite zur gleichmanig. ein.
anderen 2. Der Schneidekopf ist nicht plan zum | 2. Passen Sie den Schneidekopf an
Hobelbett. den Tisch an.
Die Stéarke des Bretts 1. Die Tiefe der Schnitttiefenskala ist 1. Stellen Sie die Tiefe auf der
entspricht nicht der Tiefe falsch. Schnittskala richtig ein.
auf der Schnitttiefenskala.
Die Kette springt. 1. Die Ritzel sind falsch ausgerichtet. 1. Richten Sie die Ritzel aus.
2. Die Ritzel sind verschlissen. 2. Ersetzen Sie das Zahnrad.
Das Gerat startet nicht/ 1. Das Gerat ist nicht angeschlossen. 1. Prifen Sie die Stromquelle.
startet nicht wieder. 2. Motorversagen 2. Prifen Sie den Motor.
3. Das Kabel ist lose. 3. Lassen Sie den Motor von einem
autorisierten Serviceanbieter prifen.
4. Das Zuriicksetzen nach Uberlastung | 4. Lassen Sie das Geréat abkiihlen und
ist fehlgeschlagen. starten Sie es erneut.
5. Lassen Sie den Starter von einem
5. Versagen des Motorstarters autorisierten Serviceanbieter prifen.
Wiederholte 1. Das Verlangerungskabel ist zu lang 1. Nutzen Sie ein kiirzeres oder
Schaltkreisauslésung, oder zu dinn. dickeres Verlangerungskabel.
was zum Anhalten des 2. Die Klingen sind zu stumpf. 2. Scharfen oder ersetzen Sie die
Motors fiihrt 3. Die Spannung ist niedrig. Klingen.
3. Prifen Sie die Spannung.
Schlechtes Einflihren des | 1. Der Hobeltisch ist schmutzig. 1. Reinigen Sie das Gerat von Ol und
Holzstlicks Riickstanden und reinigen Sie den
2. Die Zufiihrwalze ist beschadigt. Hobeltisch.
3. Das Ritzel ist beschadigt. 2. Ersetzen Sie die Zufiihrwalze.
4. Getriebefehlfunktion 3. Ersetzen Sie das Zahnrad.
4. Prifen Sie das Getriebe.
Das Werkstiick steckt 1. Falsche Hoheneinstellung der Klinge | 1. Setzen Sie die Klinge auf die
fest. korrekte Hohe.
28 | Ubersetzung der originalanleitung
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DESCRIPCION

CONOTH~WN =

Protector superior
Manivela de ajuste de altura del cabezal de corte
Escala de profundidad de corte
Interruptor de encendido
Interruptor de sobrecarga
Extension de la mesa
Tornillos de blogueo de la base
Pies
Tornillo de bloqueo de la perilla de elevacion
. Varilla de empuje
1. Medidor de ajuste de la cuchilla
. Llave hexagonal
. Llave de boca
. Indicador de plastico
. Boquilla de extraccién de polvo
. Tornillos de cabeza hueca hexagonal
. Tornillos de fijacion
. Medidor de ajuste de la cuchilla
. Barra de bloqueo
. Hojas
1. Resorte
. Tornillos Allen
. Tuerca de ajuste de altura

seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido

las méaximas prioridades a la hora de disefiar esta
cepilladora regruesadora.

USO PREVISTO

L

a cepilladora esta concebida para cepillar madera.

No utilice este aparato para cualquier otro fin que no sea

a

quel para el cual esta pensado.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

A ADVERTENCIA

Cuando use herramientas eléctricas, siempre deben
seguirse las precauciones basicas de seguridad para
reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y
lesiones personales. Lea todas las instrucciones
antes de utilizar el producto y guarde estas
instrucciones.

Mantenga el area de trabajo limpia. Las areas y

los bancos de trabajo desordenados propician los
dafos corporales.

Tenga en cuenta el entorno del area de trabajo.
No exponga las herramientas a la lluvia. No utilice
herramientas en lugares humedos o mojados.
Mantenga limpia el area de trabajo. No utilice las
herramientas en presencia de liquidos o gases
inflamables.

Proteccion contra descargas eléctricas. Evite
el contacto corporal con superficies conectadas a

tierra (por ejemplo, tuberias, radiadores, estufas y

refrigeradores).

Mantenga a otras personas alejadas. No deje que
otras personas, especialmente nifios, participen en

@

el trabajo, toquen la herramienta o el alargador, y
manténgalos alejados del area de trabajo.

Guarde las herramientas inactivas. Cuando no
esté en uso, la herramienta debe guardarse en un
lugar seco, bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

No fuerce la herramienta. Realizard un trabajo
mejor y mas seguro a la velocidad para la que ha
sido disefiada.

Utilice la herramienta adecuada. No utilice
herramientas pequefias para realizar el trabajo de
una grande. No utilice las herramientas para otros
fines distintos de los previstos, por ejemplo, no
utilice sierras circulares para cortar ramas o troncos
de arboles.

Vistase adecuadamente. No utilice ropa holgada
o joyas, ya que pueden quedar atrapados en
las piezas moviles. Para trabajos exteriores se
recomienda calzado antideslizante. Use cobertura
de proteccion para el cabello para amarrar el cabello
largo.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice gafas
de seguridad. Utilice una mascarilla para la cara o
contra el polvo en caso de que el trabajo origine
polvo.

Conecte el equipo aspirador de polvo. Si existe
una herramienta para la conexion de accesorios de
recogida y extraccion de polvo, asegurese de que
esta conectada y que se utilizan adecuadamente.

Utilice correctamente el cable. Nunca tire del
cable para desenchufarlo. Mantenga el cable lejos
de fuentes de calor, aceite y bordes afilados.

Fije la pieza de trabajo. Si es posible, utilice
abrazaderas o un torno de banco para sujetar el
trabajo. Es mas seguro que utilizar la mano.

No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro
adecuado en todo momento.

Utilice las herramientas con cuidado. Mantenga
las herramientas de corte afiladas y limpias para
que realicen un trabajo mejor y mas seguro. Siga las
instrucciones de lubricacién y cambio de accesorios.
Inspeccione periédicamente los cables y si estan
dafados llévelos a un centro de servicio autorizado.
Revise las prolongaciones periédicamente vy
sustitiyalas si estan dafiadas. Mantenga las asas
secas, limpias y libres de aceite y grasa.

Desconecte las herramientas. Desenchufe las
herramientas cuando no se encuentren en uso,
antes de realizar cualquier reparacién y cuando
cambie accesorios como hojas, puntas y cuchillas.

Retire las llaves de ajuste. Compruebe siempre
que las llaves de ajuste no se encuentran en la
herramienta antes de encenderla.
Evite el arranque accidental de la herramienta.
Asegurese de que el interruptor se encuentra en la
posicion “off” cuando enchufe la herramienta.
Utilice alargadores para exterior. Cuando utilice
una herramienta al aire libre, utilice Unicamente
cables de extension que estén destinados para uso
en exteriores y que asi lo indiquen.
Traduccion de las instrucciones originales
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Manténgase alerta. Tenga cuidado con lo que hace,
utilice el sentido comudn y no utilice la herramienta
cuando esté cansado.

Compruebe que no haya piezas dafadas. Antes
de seguir utilizando la herramienta, esta debera ser
minuciosamente comprobada para determinar si va
a funcionar adecuadamente y realizar su funcién
prevista. Compruebe la alineacién y el acoplamiento
de las piezas moviles, la rotura de piezas, el montaje
y cualquier otro problema que pueda afectar a su
funcionamiento. Una proteccién u otra parte que
esté dafada deberia ser debidamente reparada
o sustituida en el centro de servicio autorizado a
menos que se indique lo contrario en este manual de
instrucciones. Los enchufes defectuosos deben ser
sustituidos por un centro de reparacion autorizado.
No utilice la herramienta si el interruptor no enciende
ni apaga.

Advertencia. El uso de cualquier accesorio o
complemento no recomendado en este manual de
instrucciones puede suponer un riesgo de lesion
personal.

La herramienta debera ser reparada por personal
cualificado. Esta herramienta eléctrica cumple
con las normas de seguridad correspondientes.
Las reparaciones soélo deberan ser realizadas
por personal cualificado y utilizando recambios
originales, en caso contrario podria producirse un
grave peligro para el usuario.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
CEPILLADORA

30

Utilice siempre gafas de protecciéon y proteccion
auditiva cuando utilice la herramienta eléctrica.
Utilice guantes cuando maneje el bloque de corte
y material rugoso para reducir lesiones por bordes
cortantes.

Péngase una pantalla facial o una mascarilla
antipolvo si la operacion que esta realizando lo
requiere.

Asegurese de que todos los tornillos de sujecion
estén apretados antes de poner en marcha la
maquina.

Detenga siempre el motor y desconecte de la fuente
de alimentacion antes de realizar cualquier ajuste.
Asegurese de que todos los protectores estan
colocados antes de ponerla en funcionamiento.

Lea atentamente el manual para operadores y
familiaricese con la maquina antes de utilizarla.

No fuerce el trabajo de la maquina. Deje que el
producto aplique la velocidad de avance adecuada.
Revise los rodillos ocasionalmente para asegurarse
de que no hay serrin y virutas alojados entre los
componentes. Si los rodillos no se encuentran
firmes, los cilindros de alimentacién no mantendran
la madera firme contra la mesa de trabajo, lo que
puede provocar contragolpes.

Compruebe y asegurese de que las mesas de
rodillos estan en el mismo nivel que la mesa de

Traduccion de las instrucciones originales

trabajo cuando cepille la madera y que los rodillos
pueden rotar libremente cuando se cepillan piezas
de trabajo largas.

Utilice el producto Unicamente para cepillar tableros
de madera seca.

Utilice madera solida, sin nudos sueltos y con la
menor cantidad de nudos solidos posible.

No permanezca nunca directamente en linea con
los laterales de entrada o salida de alimentacion.
Manténgase siempre apartado a un lado de la
maquina.

Asegurese de que la pieza de trabajo no tiene
clavos, tornillos, piedras ni otros objetos extrafios
que podrian dafiar las cuchillas.

Asegurese de que las cuchillas estan correctamente
instaladas tal y como se describe en las
instrucciones.

Tenga cuidado al manipular las cuchillas y el
cabezal de corte. Las cuchillas estan afiladas y
pueden cortarle facilimente la mano.

Deje que el cabezal de corte alcance su maxima
velocidad antes de utilizarlo.

Utilice la varilla de empuje en vez de las manos para
empujar la pieza de trabajo cuando el extremo se
aproxime a las cuchillas. La varilla de empuje se
debe guardar en la mesa de trabajo cuando no se
utilice.

Utilice cuchillas que estén bien afiladas y en buen
estado.

Utilice unicamente cuchillas de corte disefiadas para
el producto.

Asegurese de que la cepilladora esté fijada de forma
segura antes de utilizarla. Preste especial atencién
a la estabilidad cuando cepille piezas de trabajo
largas.

Mantenga las manos lejos de la cuchilla cuando esté
en movimiento.

No realice cortes con profundidad superior a 3 mm
(1/8”).

Utilice protectores visuales que cumplan con las
normas de seguridad locales.

No retire las piezas atascadas hasta que la cuchilla
se haya detenido y la alimentacién esté APAGADA.

A ADVERTENCIA
No realice nunca las siguientes operaciones:

Trabajo interrumpido (es decir, cualquier corte
que no implique toda la longitud de la pieza)
Cepillar recovecos, espigas o moldes

Cepillar madera mal inclinada con contacto

insuficiente con la mesa de entrada de
alimentacion

TRINQUETES PARA CONTRAGOLPES
Ver figura 2.
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= Un trinquete para contragolpes es un dispositivo
que, cuando se encuentra debidamente instalado
y con un buen mantenimiento, esta disefiado para
evitar que las piezas de trabajo sean lanzadas
hacia la parte frontal de la cuchilla durante el
funcionamiento.

PREVENCION DEL CONTRAGOLPE

m Utilice siempre el ajuste de profundidad de cuchilla
correcto.
Revise que la pieza de trabajo no tenga nudos o
clavos antes de empezar a cortar. Elimine los nudos
sueltos con un martillo. Nunca corte si hay un nudo
o clavo suelto.

m Utilice siempre cuchillas
correctamente colocadas.
Nunca utilice el producto con cuchillas desgastadas.
Para evitar que la cuchilla se atasque, apoye la
pieza de trabajo correctamente antes de empezar
a trabajar.

= Cuando realice una operacion de cepillado, aplique
una presion constante y uniforme. Nunca fuerce el
producto.

No cepille madera himeda ni alabeada.

Siempre mantenga firme la pieza de trabajo con
ambas manos y coloque el cuerpo en una posicién
equilibrada para poder contrarrestar la fuerza de un
contragolpe. Nunca permanezca en linea recta con
la madera.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por
completo ciertos factores de riesgo residuales. El
usuario debe prestar especial atencion a estos puntos
para minimizar el riesgo de lesiones personales graves.
m Lesiones auditivas — Use proteccion adecuada para
los oidos y limite el tiempo de exposicion
m Lesiones oculares — Hay que llevar pantallas o gafas
de proteccion para los ojos cuando se utilice el aparato.
m Dafos respiratorios debido al polvo generado al
utilizar el producto — Utilice la proteccion adecuada
segun el tipo de polvo.

CONEXION ELECTRICA

Este producto funciona con un motor eléctrico de
precision. Esta herramienta debe conectarse a una
fuente de alimentacion de 220~240V, de CA solamente
(corriente normal del hogar), 50 Hz. No utilice este
producto con corriente continua (CC). Una caida
sustancial del voltaje causara una pérdida de potencia y
el motor se sobrecalentara. Si el producto no funciona al
enchufarlo a una toma de corriente, vuelva a comprobar
el suministro de corriente.

limpias, afiladas y

VELOCIDAD Y CABLEADO

La velocidad sin carga de esta herramienta es de
aproximadamente 9.000 rpm. Esta velocidad no es

constante y disminuye durante una carga o con menor
tension. En cuanto al voltaje, la instalacion eléctrica de
una tienda es tan importante como el rango de potencia
de un motor. Una linea de alimentacién destinada
sélo para luces no puede soportar un motor de una
herramienta eléctrica. Un cable con un calibre suficiente
para una distancia corta sera muy débil para una mayor
distancia. Una linea de alimentacion que puede soportar
una herramienta eléctrica puede no ser suficiente para
alimentar dos o tres herramientas.

Si el cable de alimentacién esta dafiado, deberia ser
reemplazado Unicamente por el fabricante o por un
centro de servicio autorizado para evitar riesgos.

Conecte sélo el producto a una toma que tenga la
misma confi guracién que el enchufe. No utilice un
adaptador con este producto.

Para mas seguridad y fiabilidad, todas las reparaciones
deben ser efectuadas por un Centro de Servicio
Habilitado RYOBI.

Se debe proporcionar proteccién mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD) en el circuito o toma que se
vaya a utilizar para el producto. Estan disponibles las
tomas de corriente con proteccion RCD incorporada y
se pueden utilizar para esta medida de seguridad.

Si el producto se utiliza con una alargadera, asegurese
de que la conexion entre el cable de alimentacion de
la herramienta y la alargadera no esta en el suelo. Los
dispositivos auxiliares siempre deben estar conectados
a la toma pared y no a la conexién de un cable de
extension y al cable de alimentacion de una herramienta
eléctrica.

Si una toma de salida protegida no esta disponible,
no utilice el producto hasta que se pueda cambiar la
toma o se pueda obtener proteccion auxiliar. Estos
dispositivos auxiliares de proteccion estan disponibles
en su distribuidor local.

LISTA DE PIEZAS SUELTAS

Articulo | Descripcion Cant.

2 Manivela de ajuste de altura del 1
cabezal de corte

7 Tornillos de blogueo de la base 4

8 Pies 4

9 Tornillo de bloqueo de la perilla 1
de elevacion

10 Varilla de empuje 1

1 Medidor de ajuste de la cuchilla 1

12 Llave hexagonal 2

13 Llave de boca 1
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MONTAJE

TRASLADO DE LA CEPILLADORA

Ver figura 3.

m El producto se puede trasladar utilizando las
asas situadas en ambos lados de la estructura.

Asegurese de que las extensiones de la mesa estan
cerradas antes de desplazar el producto.

INSTALACION DE LOS PIES

m Ajuste los pies a las esquinas de la parte inferior del
producto.

MONTAJE DE LA CEPILLADORA SOBRE UNA

BASE DE MADERA

Ver figuras 5-6.

= Si la cepilladora no estd montada sobre un soporte
para cepilladora, se sugiere montarlo sobre dos
tablones de madera. Asi se garantizara la maxima
estabilidad.

m Seleccione dos piezas de madera segun los
tamafos indicados en la figura. Coloque el producto
sobre la superficie de madera.

m Utilice los cuatro tornillos de bloqueo de la base
(suministrados) para montar la base de la cepilladora
sobre la madera.

SOPORTE PARA MATERIAL
Ver figura 7.

m El soporte para material situado en la parte superior
de la cepiilladora ofrece un manejo cémodo del
material para operaciones de corte consecutivas. El
material colocado en la parte superior de la maquina
se puede arrastrar facilmente hacia el operador para
proceder al cepillado.

FUNCIONAMIENTO

INTERRUPTOR DE ENCENDIDO/APAGADO
Ver figura 8.

= Para encender el producto, presione el boton |. Para
apagarlo, presione el botén O.

A ADVERTENCIA

Asegurese de que el interruptor esta en posicion
OFF antes de conectar la cepilladora a la fuente de
alimentacion.

INTERRUPTOR DE SOBRECARGA DE CIRCUITO

Ver figura 8.

= La maquina esta provista de un interruptor de
sobrecarga para proteger en caso de sobrecarga.
Si se produce una sobrecarga, el interruptor saltara.
Si esto ocurre, espere varios minutos y presione el
interruptor para reiniciar la maquina.
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AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE
Ver figura 9.

A ADVERTENCIA

Nunca cepille mas de 3 mm de una pasada ni intente
cepillar un tablero de menos de 127 mm de longitud.
Lleve siempre una visera protectora.

m Para ajustar la profundidad de corte, gire la manivela
de ajuste de altura del cabezal de corte en las
direcciones indicadas en la parte superior de la
cepilladora. El ajuste de la profundidad de corte se
puede leer en la escala de profundidad de corte. La
graduacion de ajuste es de 1,6 mm por cada giro de
la manivela.

m  Empiece siempre el trabajo realizando un cepillado
ligero. La profundidad de corte en pasadas
posteriores se puede incrementar hasta 3 mm, pero
recuerde que un corte ligero deja un acabado mas
fino que un corte mas grueso.

m El espesor de la tabla que pasa por debajo de la
cepilladora se controla mediante la distancia a la
cual se ajusta la cuchilla de corte de la mesa.

e No cepille tablas de madera de un grosor inferior
a7 mm.

e No cepille tablas de madera de un grosor
superior a 153 mm.

AJUSTE LA ESCALA DE PROFUNDIDAD DE
CORTE.
Ver figura 9.
Para un funcionamiento seguro de la cepilladora, es muy
importante que la escala de profundidad de corte lea de
manera precisa. Para ajustar la escala de profundidad
de corte, siga los siguientes pasos:
m Coloque una tabla para cepillar.
Compare la medida del grosor de la tabla con la
lectura que indica la escala de profundidad de corte.

= Silalectura de la escala de profundidad de corte es
incorrecta, afloje el tornillo que aprieta el indicador
de plastico y ajustelo como corresponda.

m Cuando haya ajustado correctamente la escala
de profundidad de corte, controle su lectura
cepillando una tabla de madera que le sobre. Tras el
cepillado, mida el espesor de cepillado y comparelo
nuevamente con la lectura de la escala. Las dos
medidas deben ser iguales. En caso necesario,
reajuste la escala de profundidad de corte para que
indique el espesor de cepillado.

EXTRACCION DE LAS CUCHILLAS DE LA CEPIL-
LADORA

Ver figuras 10-12.

Para quitar las cuchillas, siga los siguientes pasos:
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A ADVERTENCIA

Desconecte el producto de la fuente de alimentacién
antes de quitar las cuchillas.

m Retire la boquilla de extraccién de polvo quitando los
cuatro tornillos de cabeza hueca hexagonal.

u Afloje la barra de bloqueo y la cuchilla girando los
tornillos de fijacion en el sentido de las agujas del
reloj. Las cuchillas estan accionadas por resorte y se
saldran de su lugar cuando se afloje el ensamblaje.

= Saque la cuchilla y, a continuacién, la barra de
bloqueo de la cuchilla.

INSTALACION Y SUSTITUCION DE LAS CUCHIL-
LAS DE LA CEPILLADORA

Ver figura 12.
Para instalar las cuchillas, siga los siguientes pasos:

= Quite las cuchillas segun las instrucciones del
apartado "EXTRACCION DE LAS CUCHILLAS DE
LA CEPILLADORA".

= Retire todos los restos del cabezal de corte de la
cepilladora.

m  Ajuste la barra de bloqueo de la cuchilla en la ranura
del cabezal de corte.

= Coloque la cuchilla en la ranura del cabezal de corte
y apriete la barra de bloqueo de la cuchilla girando
los tornillos de fijacion en el sentido de las agujas
del reloj. Asegurese de que la cuchilla esta dirigida
hacia la direccién correcta y centrada en la ranura.

= Ajuste la altura de la cuchilla segun las instrucciones
del apartado "AJUSTE DE LA ALTURA DE LA
CUCHILLA". La altura de la cuchilla se debe ajustar
cada vez que se quiten las cuchillas por cualquier
motivo.

m Asegurese de volver a colocar la boquilla de
extraccion de polvo una vez instaladas las cuchillas.

AJUSTE DE LAALTURA DE LA CUCHILLA
Ver figuras 13-14.

m Para obtener una proyeccion de la cuchilla de 1,1
mm, coloque el medidor de ajuste de la cuchilla en
el cabezal de corte con ambas guias descansando
firmemente contra la cuchilla.

n Afloje el ensamblaje girando los siete tornillos de
fijacion en el sentido de las agujas del reloj con una
llave de boca.

m Cuando la cuchilla esté presionada a la altura
requerida por las guias del medidor, vuelva a apretar
el ensamblaje girando los tornillos de fijacion en el
sentido contrario a las agujas del reloj. Asegurese
de que los siete tornillos de fijacion estan bien
apretados.

A ADVERTENCIA

El filo de la cuchilla puede astillarse con facilidad.
Tenga cuidado al manipular el medidor cerca de las
cuchillas para evitar dafarlas.

A ADVERTENCIA

El ensamblaje debe estar bien apretado para evitar
accidentes durante el cepillado.

CONEXION DE UN SISTEMA DE RECOGIDA DE

POLVO

Ver figura 19.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta

puede ser perjudicial para la salud. Utilice un sistema de

absorcion de polvo y retire el polvo depositado en toda

la maquina, por ejemplo, un aspirador.

Para conectar un sistema de recogida de polvo:

= Desenchufe la herramienta.

m  Conecte la boquilla del sistema de recoleccion de
polvo al puerto de polvo.

Limpie frecuentemente la manguera del sistema de

recogida de polvo para evitar la acumulacién de polvo.

AJUSTE

AJUSTE PARALELO DEL CABEZAL DE CORTE Y

LA MESA DE TRABAJO

Ver figuras 15-18.

Cepille una pieza de trabajo y mida el espesor después

del corte. Si el espesor no es el mismo en ambos lados

de la pieza de trabajo, realice lo siguiente:

Ajuste el eje del cabezal de corte y la mesa de trabajo

de tal manera que estén paralelos. Las herramientas

utilizadas para realizar la verificacion se muestran en

la figura 15. Utilice madera dura para hacer un bloque

de medicién de acuerdo con el tamafo indicado en la

figura. Realice los ajustes de acuerdo con los siguientes

procedimientos.

= Quite la manivela de ajuste de altura y las cubiertas

superiores y laterales quitando los tornillos allen

para dejar a la vista las tuercas de bloqueo de ajuste

de altura.

Afloje las tuercas de bloqueo de ajuste de altura.

Ajuste las tuercas de bloqueo de ajuste de altura

hacia arriba o hacia abajo segun sea necesario para

acomodarse al bloque medidor.

m  Cuando alcance el ajuste de altura deseado, apriete
las tuercas de bloqueo en su posicion.

= Vuelva a montar las cubiertas laterales y superiores
y vuelva a colocar la manivela de ajuste de altura.

NOTA: Retire el bloque medidor antes de poner en

marcha la maquina.

El cepillado de espesor es la reduccidon del material

hasta el espesor deseado, creando una superficie lisa
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paralela al lado opuesto del tablero.

El arte del cepillado de espesor consiste principalmente
en el uso del buen juicio en cuanto a la profundidad de
corte en distintas situaciones. Debe tener en cuenta: ]

1. Laanchura de la madera

2. Ladureza de la madera

3. La humedad de la madera

4. La rectitud de la madera ]
5. Ladireccion de la veta

6. La estructura de la veta

La influencia de estos factores en la calidad del trabajo

solo puede saberse con la experiencia. Cada vez que
trabaje con un nuevo tipo de madera o con uno que le
ocasione problemas inusuales, realice siempre cortes =

de prueba en material que le sobre antes de trabajar
con la pieza real de trabajo.

y sellados de fabrica. No requieren mas atencion.

MANTENIMIENTO PERIODICO

La acumulacién de serrin y otros desechos puede
provocar el cepillado incorrecto de la maquina. Es
obligatorio y muy recomendable realizar limpiezas
periédicas para conseguir un cepillado de precision.

Las piezas ajustadas, como las barras de seguridad
y las ranuras del cabezal de corte de la cepilladora
se deben limpiar con un cepillo, eliminando los
cuerpos extrafios adheridos. A continuacion, vuelva
a colocar todas las piezas en sus respectivas
posiciones ligeramente humedecidas con aceite.

Quite la resina y otras acumulaciones de los rodillos
de alimentacién con un disolvente no inflamable.

CEPILLADO ADICIONAL TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Si requiere un cepillado adicional para obtener el
espesor de acabado deseado, ajuste el cabezal de corte
un maximo de 3 mm (en cualquier momento) y realice
otra pasada.

A ADVERTENCIA

Nunca cepille mas de 3 mm de una pasada ni intente

Cuando transporte el producto, desconecte el cable
de alimentacién y desmonte el producto. Traslade el
producto utilizando las asas situadas en ambos lados
de la estructura. Guarde el producto en un lugar seguro
que no sea accesible a los nifios.

Limpie el producto con un cepillo y un aspirador antes
de su almacenamiento.

cepillar un tablero de menos de 127 mm de longitud. siMmBOLO

Lleve siempre una visera protectora.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Asegurese siempre de que el cable de alimentacion
ha sido retirado de la red eléctrica antes de realizar
cualquier ajuste u operaciones de lubricacién o
al realizar operaciones de mantenimiento en el
producto.

AFILADO DE LA CUCHILLA

Si es necesario afilar la cuchilla, solo se permite afilar la
zona enclavada.

LUBRICACION

m Lalubricacién recomendada para las cadenas de los
rodillos utilizadas en operaciones de mediana a baja
fuerza es simplemente limpiar la cadena. Cuando
haya un exceso de polvo o virutas de madera,
etc., aplique una fina pelicula de aceite sobre las
cadenas pero nunca vierta el aceite directamente
sobre ellas. Un exceso de aceite suele acelerar la
recogida de polvo y virutas de madera y los adhiere
a los elementos de la cadena, lo que provoca un
mayor desgaste y una sustitucion prematura. Esto
se aplica a las cadenas de reduccion de velocidad y
de ajuste de altura, asi como también a los tornillos
de elevacion.

= Los cojinetes del cabezal de corte vienen lubricados
34 | Traduccién de las instrucciones originales
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Alerta de seguridad
Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica
Marca de conformidad de Ucrania

[H[ Certificado EAC de conformidad

Por favor, lea atentamente las
instrucciones antes de encender el
producto.

Clase I, doble aislamiento

Utilice dispositivos de proteccién para los
oidos

Utilice siempre gafas de proteccion.
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g" Longitud minima del cepillado

g Anchura maxima del cepillado

Altura del illad
@ ura del cepillado

1) Ez Velocidad de alimentacion

Longitud de la cuchilla

Mgl

' Bajar la cuchilla
o
f Subir la cuchilla
No deseche los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos como residuos
municipales no clasificados. Los residuos
de aparatos eléctricos y electronicos se
deben recoger de forma independiente.
Los residuos de fuentes de luz se deben
retirar de los aparatos. Consulte a sus
autoridades locales o a su vendedor para
obtener informacioén sobre reciclaje y
puntos de recogida. De acuerdo con lo
establecido en las normativas locales, los
establecimientos minoristas pueden tener
la obligacién de recuperar los residuos
de aparatos eléctricos y electronicos
de forma gratuita. Su contribucién a la
hora de reutilizar y reciclar los residuos
de aparatos eléctricos y electronicos
ayuda a reducir la demanda de materias
primas. Los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos contienen
materiales valiosos que se pueden
reciclar, y que podrian afectar de forma
negativa al medio ambiente y a la salud
humana si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable. Si lo
hubiera, elimine cualquier dato personal
de los residuos de los aparatos.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

atascada.

Problema Posible causa Solucion
La veta se ve borrosa. 1. La madera cepillada tiene un alto 1. Seque la madera.
contenido de humedad. 2. Afile las cuchillas.
2. Las cuchillas estan desgastadas.
La veta esta agrietada. 1. El corte es demasiado profundo. 1. Revise la profundidad de corte
2. Las cuchillas cortan en el lado adecuada.
contrario de la veta. 2. Introduzca la pieza de trabajo con
3. Las cuchillas estan desgastadas. la veta o vaya girando la pieza de
trabajo.
3. Afile las cuchillas.
La veta esta aspera o 1. Las cuchillas estan desgastadas. 1. Afile las cuchillas.
elevada. 2. El corte es demasiado profundo. 2. Reuvise la profundidad de corte
3. El contenido de humedad es adecuada.
demasiado alto. 3. Seque la madera.
4. Los cojinetes del cabezal de corte 4. Sustituya los cojinetes.
estan dafiados.
Profundidad de corte 1. La proyeccion de las cuchillas no es | 1. Ajuste la proyeccion de las
desigual de lado a lado. uniforme. cuchillas.
2. El cabezal de corte no esta nivelado | 2. Nivele el cabezal de corte con la
con la mesa de la cepilladora. mesa.
El espesor de la tabla no 1. La escala de profundidad de corte 1. Ajuste la escala de profundidad
coincide con el que indica es incorrecta. de corte.
la escala de profundidad
de corte.
La cadena salta. 1. Los pifiones estan mal alineados. 1. Alinee los pifiones.
2. Los pifiones estan desgastados. 2. Sustituya el pifion.
La maquina no se 1. La maquina no esta conectada. 1. Verifique la fuente de alimentacién.
enciende/reinicia. 2. Fallo en el motor. 2. Revise el motor.
3. El cable esta suelto. 3. Solicite una revision del motor a un
4. El reinicio por sobrecarga ha centro de servicio autorizado.
fallado. 4. Deje que la maquina se enfrie y
5. Fallo en el motor de arranque. vuelva a encenderla.

5. Solicite una revision del motor de
arranque a un centro de servicio
autorizado.

Las bajadas de electricidad | 1. El cable de extensién es demasiado | 1. Utilice un cable de extension mas
repetidas provocan la largo o demasiado fino. corto 0 mas grueso.
detencion del motor. 2. Las cuchillas estan demasiado 2. Afile o sustituya las cuchillas.
desgastadas. 3. Verifique el voltaje.
3. Funcionamiento a bajo voltaje.
Mala alimentacién de 1. La mesa de la cepilladora esta 1. Quite el paso y los residuos y
madera. sucia. lubrique la mesa de la cepilladora.
2. Elrodillo de alimentacion esta 2. Sustituya el rodillo de alimentacion.
dafiado. 3. Sustituya el pifion.
3. El pifién esta dafiado. 4. Verifique la caja de engranajes.
4. La caja de engranajes falla.
La pieza de trabajo esta 1. Ajuste de altura de cuchilla erréneo. | 1. Ajuste la cuchilla a la altura

correcta.
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DESCRIZIONE

CONOTH~WN =

Protezione superiore
Manopola di regolazione dell'altezza di taglio
Scala di profondita di taglio
Interruttore alimentazione
Interruttore di sovraccarico
Piano prolunga
Manopola di regolazione dell'altezza di taglio
Piedini
Piedini
. Spingipezzo
. Calibro di regolazione della lama
. Chiave esagonale
. Chiave aperta
. Puntatore in plastica
. Scarico per polveri
. Vite a testa cilindrica con esagono incassato
. Viti di forzatura
. Calibro di regolazione della lama
. Barra di bloccaggio
.Lamas
1. Molla
. Viti a brugola
. Dado di regolazione dell'altezza

Durante la progettazione di questa piallatrice a spessore

e
e

stata data la massima priorita a sicurezza, prestazioni
affidabilita.

UTILIZZO

La piallatrice & progettata per la piallatura del legno.

Non utilizzare questo prodotto in modi diversi da quelli
indicati nel manuale.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

A AVVERTENZE

Quando si utilizzano elettroutensili, si dovranno

sempre seguire precauzioni di base di sicurezza per

ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche e lesioni
personali. Leggere tutte le istruzioni prima di tentare
di mettere in funzione il prodotto e conservare queste
istruzioni.

®

Tenere I'area di lavoro libera. Zone e banchi di
lavoro in disordine possono causare incidenti.

Tenere in considerazione I'area di lavoro. Non
esporre gli utensili a pioggia. Non utilizzare gli
utensili in luoghi umidi o bagnati. Mantenere I'area
di lavoro ben illuminata. Non utilizzare in presenza di
liquidi infiammabili o gas.

Dispositivo contro scosse elettriche. Evitare il
contatto del corpo con superfici con messa a terra
(per esempio, tubi, radiatori, stufe, refrigeratori).
Tenere lontane tutte le altre persone. Tenere
eventuali osservatori, soprattutto bambini a distanza
di sicurezza, evitare che tocchino l'utensile o la
prolunga e tenerli lontani dall'area di lavoro.

Riporre gli utensili che non vengono utilizzati.

@

Quando non si utilizza I'utensile, riporlo in un luogo
chiuso e asciutto, lontano dalla portata dei bambini.

Non forzare I'utensile. Svolgera il lavoro per il quale
¢ stato progettato in maniera migliore e piu sicura.

Utilizzare l'utensile adatto. Non utilizzare piccoli
attrezzi per lavori pesanti. Non utilizzare gli utensili
per scopi per i quali non sono stati progettati, per
esempio non utilizzare le motoseghe circolari per
tagliare rami o tronchi.

Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con
parti svolazzanti o gioielli che potrebbero rimanere
impigliati nelle parti in movimento. Si raccomanda
di indossare calzature anti-scivolo quando si lavora
all'esterno. Indossare una rete di protezione per
capelli per contenere eventuali capelli lunghi.

Utilizzare attrezzatura di protezione. Utilizzare
occhiali di sicurezza. Utilizzare una maschera
antipolvere per il viso se si lavora in ambienti
polverosi.

Cllegare l'attrezzatura per estrarre polvere.
Se l'utensile viene fornito con I'accessorio per
I'estrazione e la raccolta della polvere, assicurarsi
che tali accessori siano correttamente collegati e
utilizzati.

Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare mai
il cavo per scollegarlo dalla presa. Tenere il cavo
lontano da calore, olio e parti affilate.

Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando.
Ove possibile utilizzare staffe o morsetti per reggere
il pezzo sul quale si sta lavorando. E pitl sicuro che
utilizzare le proprie mani.

Non protendersi. Mantenere sempre I'equilibrio e
un punto di appoggio sicuro.
Svolgere sempre le dovute manutenzioni
sull’utensile. Tenere le lame affilate e pulite per
garantire prestazioni migliori e sicure. Seguire le
istruzioni per lubrificare e cambiare gli accessori.
Ispezionare i cavi dell'utensile periodicamente e,
se danneggiati, farli riparare da un centro servizi
autorizzato. Ispezionare periodicamente la prolunga
e sostituirla se danneggiata. Tenere i manici asciutti
e puliti e rimuovere dagli stessi eventuali tracce di
sporco e olio.
Scollegare gli utensili. Quando non si utilizza
I'utensile, prima di svolgere eventuale manutenzione
e quando si cambiano accessori come lame,
punte e dispositivi di taglio, scollegare gli utensili
dall'alimentazione.
Rimuovere tutte le chiavi di regolazione.
Controllare sempre che le chiavi e i dispositivi di
regolazione siano stati rimossi dall'utensile prima di
avviarlo.
Evitare I'avvio accidentale. Assicurarsi che
l'interruttore si trovi su “off’ (spento) prima di
collegare l'utensile.
Utilizzare prolunghe per esterni. Quando si utilizza
l'utensile all'interno, utilizzare solo prolunghe adatte
a tale utilizzo e contrassegnate come tali.
Conservare sempre la massima attenzione.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA
PIALLATRICE
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Esercitare sempre la massima attenzione in quello
che si sta facendo e non mettere in funzione
I'utensile se si & stanchi.

Controllare eventuali parti danneggiate. Prima
di utilizzare ulteriormente I'utensile, controllarlo
attentamente per capire se funzionera correttamente
e svolgera le funzioni per le quali & stato progettato.
Controllare I'allineamento delle parti in movimento,
'eventuale blocco delle parti, le eventuali parti
rotte, il montaggio ed altre condizioni che potranno
influenzare le operazioni. Un paralame o un'altra
parte danneggiata deve essere riparata o sostituita
da un centro servizi autorizzato a meno che non
sia indicato diversamente sul manuale d'istruzioni.
Far sostituire gli interruttori difettosi da un centro
servizi autorizzato. Non utilizzare I'utensile se non si
accende o spegne.

Avvertenze L'utilizzo di qualsiasi accessorio o
dispositivo diverso da quelli raccomandati nel
manuale d'istruzioni potra causare rischi di gravi
lesioni personali.

Far riparare l'utensile da personale qualificato.
Questo utensile elettrico rispetta le norme di
sicurezza corrispondenti. Le riparazioni dovranno
essere svolte da persone qualificate utilizzando le
parti originali altrimenti cid potrebbe causare gravi
lesioni all'utente.

Indossare sempre occhiali e cuffie di protezione
quando si utilizza I'utensile elettrico.

Indossare guanti durante la movimentazione del
blocco di taglio e di materiale grezzo per ridurre le il
rischio di lesioni provocate da spigoli vivi.

Se [l'utilizzo dell'apparecchio produce polvere,
indossare una maschera facciale o una maschera
antipolvere.

Accertarsi che tutte le viti di tenuta siano serrate
prima di avviare la macchina.

Arrestare sempre il motore e scollegarlo dalla presa
di corrente prima di eseguire qualsiasi regolazione.

Assicurarsi che tutte le protezioni siano
correttamente posizionate prima del funzionamento.

Prima di procedere all'utilizzo della piallatrice,
leggere il manuale dell'operatore e acquisire
dimestichezza con tutte le sue funzionalita.

Non forzare I'utensile. Consentire all'utensile di
applicare la velocita di avanzamento adeguata.

Controllare periodicamente i rulli di avanzamento
per evitare I'accumulo di polvere e trucioli nei
componenti. Per prevenire contraccolpi, i rulli di
avanzamento devono essere fissati saldamente al
piano.

Controllare e assicurarsi che i piani a rullo siano
allineati con il piano di lavoro durante la piallatura
del legno, e che i rulli possano ruotare liberamente
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durante la piallatura di pezzi lunghi.

Utilizzare il prodotto esclusivamente per eseguire la
piallatura di tavole di legno asciutto.

Utilizzare legname integro, senza nodi cadenti e con
il minor numero di nodi chiusi.

Non rimanere in piedi davanti ai piani di entrata o
uscita della macchina. Posizionarsi su un lato della
piallatrice.

Verificare che non vi sia alcun materiale estraneo
come chiodi, viti, sassolini che potrebbero
danneggiare le lame.

Assicurarsi che le lame siano collegate correttamente
come descritto nelle istruzioni.

Usare cautela nel maneggiare le lame e la testa di
taglio. Le lame sono taglienti e possono facilmente
provocare lesioni alle mani.

Attendere che la testa di taglio raggiunga la velocita
massima prima di iniziare le operazioni di piallatura.

Utilizzare lo spingipezzo anziché le dita per
spingere il pezzo quando la sua estremita posteriore
raggiunge le lame. Conservare lo spingipezzo sul
piano di lavoro quando non in uso.

Utilizzare lame debitamente affilate e curate.

Utilizzare esclusivamente lame da taglio progettate
per il prodotto.

Assicurarsi che la pialla sia saldamente fissata prima
dell'uso. Prestare particolare attenzione alla stabilita
quando si piallano pezzi molto lunghi.

Tenere le mani lontano dalla lama quando questa &
in movimento.

Non effettuare tagli di profondita superiore a 3 mm
(1/8”).

Indossare protezioni per gli occhi che soddisfino gli
standard di sicurezza locali.

Non rimuovere i pezzi inceppati fino al completo
arresto della lama e fino a quando l'apparecchiatura
non viene spenta.

A AVVERTENZE
Non effettuare le seguenti operazioni:

Arrestare la lavorazione (ad es. qualsiasi taglio
durante I'avanzamento del pezzo)

Piallare rientranze, tenoni e stampi

Piallare pezzi di legno deformati che potrebbero
causare un contatto inadeguato con il piano in
entrata

BLOCCO ANTI-CONTRACCOLPO
Vedere la figura 2.

Un blocco anti-contraccolpo €& un dispositivo
che, quando correttamente installato e curato,
e progettato per impedire che il pezzo venga
espulso verso la parte anteriore della lama durante
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un'operazione di piallatura.

EVITARE CONTRACCOLPI

m Utilizzare sempre limpostazione della profondita
della lama corretta.
Assicurarsi che il pezzo sia privo di nodi o
fessurazioni prima di iniziare le operazioni di taglio.
Eliminare eventuali nodi cadenti con un martello.
Non eseguire la piallatura di pezzi che presentano
nodi cadenti o fessurazioni.

m Utilizzare sempre lame pulite, affilate e correttamente
impostate.
Non utilizzare il prodotto con lame danneggiate.
Per prevenire il bloccaggio della lama, posizionare
adeguatamente il pezzo prima di iniziare le
operazioni di piallatura.

m Durante le operazioni di piallatura, applicare una
pressione costante. Non forzare |'utensile.

Non piallare legname bagnato o deformato.

Mantenere una presa salda con entrambe le mani
e il corpo in una posizione di equilibrio in modo da
poter reagire prontamente in caso di contraccolpo.
Non rimanere in piedi direttamente in linea con il
pezzo in lavorazione.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,

sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni

fattori di rischio residuo. L'operatore dovra prestare

particolare ed ulteriore attenzione a questi punti per

ridurre il rischio di gravi lesioni alla persona.

m Lesioni all'udito — Indossare cuffie di protezione
adatte e limitare I'esposizione.

m Lesioni alla vista — Indossare occhiali o schermi di
protezione quando si utilizza il prodotto.

m Lesioni all'apparato respiratorio da polvere causate
da messa in funzione del prodotto — Indossare
protezioni adeguate a seconda del tipo di polvere.

COLLEGAMENTO ELETTRI

Questo prodotto viene alimentato con un motore elettrico
di precisione integrato. Dovrebbe essere collegata solo
a un’alimentazione da 220~240V, AC (normale corrente
domestica), 50 Hz. Non mettere in funzione con corrente
diretta (DC). Una sostanziale caduta di voltaggio causera
una perdita di potenza e fara surriscaldare il motore. Se
il prodotto non funziona quando viene collegato a una
presa, controllare I'alimentazione elettrica.

VELOCITA E CABLAGGIO

La velocita senza carico dell’'utensile & di circa 9,000
rpm. La velocita non & costante e diminuisce sotto carico
o con un voltaggio pit basso. Per il voltaggio, assicurarsi
che I'impianto del luogo di lavoro sia compatibile con
la potenza nominale del motore. Un impianto elettrico
per la luce potra non essere in grado di reggere un
elettroutensile. Un cavo abbastanza pesante per una

breve distanza sara troppo leggero per una distanza piu
grande.

Un impianto elettrico in grado di reggere un
elettroutensile potra non essere in grado di reggerne
contemporaneamente due o tre.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato deve essere
sostituito solo dalla ditta produttrice o dal centro servizi
autorizzato per evitare eventuali rischi. Collegare il
prodotto solo a una presa che abbia la stessa confi
gurazione della spina.

Non utilizzare un adattatore con questo prodotto.

Per maggiore sicurezza ed affidabilita, effettuare tutte le
riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato
Ryobi. | circuiti e le prese utilizzati con la macchina
devono essere dotati di protezioni mediante dispositivo
di corrente residua (RCD).

Le prese sono disponibili con protezione RCD integrata
che potra essere utilizzata come misura di sicurezza.
Se il prodotto viene utilizzato con un cavo di prolunga,
assicurarsi che la connessione del cavo di alimentazione
dell'utensile e la prolunga non siano messi a terra.

Eventuali apparecchi ausiliari dovranno essere
sempre collegati a una presa a muro e non alla presa
di una prolunga o al cavo dell’elettroutensile. Se non
€ disponibile una presa protetta, non utilizzare la
macchina fino a quando non sara stata modificata una
presa o sara disponibile una protezione alternativa.
Questi dispositivi ausiliari di protezione sono disponibili
presso il proprio rivenditore autorizzato.

ELENCO PEZZI SFUSI

Articolo | Descrizione Q.ta
2 Manopola di  regolazione 1
dell'altezza di taglio
7 Manopola di regolazione 4
dell'altezza di taglio
8 Piedini 4
9 Vite di bloccaggio della 1
manopola di elevazione
10 Spingipezzo 1
1 Calibro di regolazione della 1
lama
12 Chiave esagonale 2
13 Chiave aperta 1
MONTAGGIO
TRASPORTO

Vedere la figura 3.

m La piallatrice pud essere trasportata utilizzando le
maniglie posizionate su entrambi i lati del telaio.
Assicurarsi che le prolunghe del piano siano chiuse
prima di spostare la macchina.
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INSTALLAZIONE DEI PIEDINI

m Fissare i piedini agli angoli nella parte inferiore della
piallatrice.

MONTAGGIO DELLA PIALLATRICE SU UNA BASE
IN LEGNO

Vedere la figura 5 - 6.

= Qualora la piallatrice non fosse montata su un
apposito supporto, si suggerisce il montaggio su due
assi di legno. Cio assicurera maggiore stabilita alla
macchina.

m  Scegliere due assi di legno conformi alle dimensioni
illustrate nella figura. Montare la macchina sulla
superficie in legno.

m Utilizzare le quattro viti di bloccaggio della base (in
dotazione) per montare la base della piallatrice sul
legno.

POGGIAPEZZI

Vedere la figura 7.

m |l poggiapezzi presente sulla parte superiore della
piallatrice consente una facile gestione dei pezzi
da lavorare nelle successive operazioni di taglio. Il
poggiapezzi pud essere spinto agevolmente verso
I'operatore per le operazioni di piallatura.

FUNZIONAMENTO

INTERRUTTORE ON/OFF (ACCESO/SPENTO)
Vedere la figura 8.

m Per accendere la macchina, premere il pulsante I.
Per spegnerla, premere il pulsante O.

A AVVERTENZE

Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione OFF
prima di inserire la spina in una presa elettrica.

INTERRUTTORE DI SOVRACCARICO DEL CIRCU-

ITO

Vedere la figura 8.

m La macchina & provvista di un interruttore di
protezione da sovraccarichi. In caso di sovraccarico,
l'interruttore sporgera. In questo caso, attendere
alcuni minuti e premere l'interruttore per reimpostare
la macchina.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI TAGLIO
Vedere la figura 9.

A AVVERTENZE

Non asportare pit di 3 mm per passata e non tentare
di piallare tavole con una lunghezza inferiore a 127
mm (5"). Utilizzare sempre una visiera protettiva.
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m Per regolare la profondita di taglio, ruotare la
manopola di regolazione della testa di taglio nelle
direzioni contrassegnate sulla parte superiore della
piallatrice. La profondita di taglio € leggibile sulla
scala di profondita di taglio. Un giro completo della
manopola consente di regolare il blocco di taglio di
1,6 mm.

= Iniziare sempre le operazioni di piallatura praticando
una piallatura leggera. La profondita di taglio nelle
successive passate puod essere aumentata di fino a
3 mm, tuttavia & necessario tenere a mente che un
taglio leggero crea una finitura piu fine di un taglio
pit pesante.

m Lo spessore del pezzo che attraversa la pialla viene
controllato dalla distanza della lama di taglio dal
piano regolata dall'operatore.

e Non piallare pezzi di legno con spessore inferiore
a7 mm.

e Non piallare pezzi di
maggiore di 153 mm (6").

REGOLARE LA PROFONDITA DELLA SCALA DI

TAGLIO.

Vedere la figura 9.

Per [I'utilizzo in sicurezza della piallatrice, leggere

accuratamente la scala di profondita di taglio. Per

regolare la scala di profondita di taglio, procedere come
segue:

= Inserire una tavola per la piallatura.

Confrontare lo spessore misurato della tavola con lo
spessore leggibile sulla scala di profondita di taglio.

Iegno con spessore

= Se la lettura della scala di profondita di taglio non
e corretta, svitare la vite che stringe il puntatore in
plastica e regolare di conseguenza.

m Dopo aver regolato correttamente la scala di
profondita di taglio, verificare la lettura eseguendo
la piallatura di un pezzo di scarto. Dopo aver
completato la piallatura, misurare lo spessore
piallato e confrontarlo nuovamente con la lettura
della scala. Le due misurazioni devono coincidere.
Regolare nuovamente la scala di profondita di taglio
per leggere lo spessore piallato, laddove necessario.

RIMOZIONE DELLE LAME
Vedere la figura 10 - 12.
Per rimuovere le lame, procedere come segue:

A AVVERTENZE

Scollegare la piallatrice dalla rete elettrica prima di
rimuovere le lame.

= Rimuovere lo scarico delle polveri rimuovendo le
quattro viti esagonali a testa cilindrica presenti sullo
stesso.

= Allentare la barra di blocco e la lama ruotando le viti
di forzatura in senso orario. Le lame sono caricate
a molla, pertanto verranno spinte in fuori allentando

@
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il gruppo.
m Estrarre prima la lama, quindi la barra di blocco della
lama.

INSTALLAZIONE/SOSTITUZIONE DELLE LAME
Vedere la figura 12.
Per installare le lame, procedere come segue:

= Rimuovere le lame seguendo le istruzioni indicate
nella sezione "RIMOZIONE DELLE LAME".

= Rimuovere eventuali detriti presenti nella testa di
taglio.

= Montare la barra di blocco della lama nella fessura
sulla testa di taglio.

= Montare la lama nella fessura sulla testa di taglio
e serrare il gruppo della barra di blocco della lama
girando le viti di forzatura in senso antiorario.
Assicurarsi che la lama sia posizionata nella
direzione corretta e centrata nella fessura.

m Impostare le altezze della lama in base alle istruzioni
riportate  in  "IMPOSTAZIONE DELL'ALTEZZA
DELLA LAMA". L'altezza della lama deve essere
reimpostata ogni volta che vengono estratte le lame
per qualsiasi ragione.

m Assicurarsi di riposizionare lo scarico delle polveri
dopo aver installato le lame.

IMPOSTAZIONE DELL'ALTEZZA DELLA LAMA
Vedere la figura 13 - 14.

m Per ottenere una sporgenza della lama di 1,1 mm,
posizionare il calibro di regolazione della lama
sul gruppo di taglio con entrambe le guide fissate
fermamente sulla lama.

= Allentare il gruppo ruotando le sette viti di forzatura
in senso orario con una chiave aperta.

= Quando la lama viene premuta fino all'altezza
desiderata dalle guide sul calibro, serrare
nuovamente il gruppo ruotando le viti di forzatura in
senso orario. Assicurarsi che le sette viti di forzatura
sia serrate saldamente.

A AVVERTENZE

Il bordo della lama € molto sensibile alla scheggiatura.
Usare cautela nel maneggiare il calibro in prossimita
delle lame per evitare di danneggiarle.

A AVVERTENZE

Il gruppo deve essere serrato saldamente per evitare
incidenti durante la piallatura.

COLLEGAMENTO DEL SISTEMA DI RACCOLTA
DELLE POLVERI

Vedere la figura 19.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo
utensile pud essere dannosa alla salute. Rimuovere

completamente le polveri depositatesi durante le
operazioni di piallatura utilizzando un sistema di
aspirazione come, ad esempio, un aspirapolvere.

Per collegare il sistema di raccolta delle polveri:
m Scollegare l'utensile.

= Collegare 'ugello del sistema per la raccolta polvere
alla porta per la polvere.

Pulire frequentemente il tubo del sistema di raccolta
delle polveri per evitare I'accumulo di polvere.

REGOLAZIONE

DISPORRE LA TESTA DI TAGLIO PARALLELA-
MENTE AL PIANO DI LAVORO

Vedere la figura 15 - 18.

Piallare un pezzo e misurarne lo spessore dopo la
piallatura. Se gli spessori sono differenti su entrambi i
lati del pezzo, procedere come segue:

Regolare l'albero del dispositivo di taglio per renderlo
parallelo al piano di lavoro. Gli utensili utilizzati per la
verifica sono illustrati nella figura 15. Utilizzare legno
duro per realizzare un blocco di riscontro secondo le
dimensioni indicate nella figura. Effettuare le regolazioni
secondo le seguenti procedure.

= Rimuovere la manopola di regolazione dell'altezza
e la copertura superiore e laterale rimuovendo le
viti a brugola ed esporre i dadi di bloccaggio della
regolazione dell'altezza.

= Allentare i dadi di bloccaggio della regolazione.

m Regolare i dadi di bloccaggio della regolazione
dell'altezza verso l'alto o verso il basso come
necessario per adattarsi al blocco di riscontro.

= Quando si raggiunge la regolazione dell'altezza
desiderata, serrare i dadi di bloccaggio in posizione.

= Rimontare le coperture superiori e laterali e sostituire
la manopola di regolazione dell'altezza.

Note: Rimuovere il blocco di riscontro prima di avviare

la macchina.

Per piallatura a spessore s'intende il dimensionamento
di un materiale ad un desiderato spessore, creando
allo stesso tempo una superficie liscia parallela al lato
opposto della tavola.

Per realizzare una piallatura a spessore ottimale &
necessario innanzitutto valutare la profondita di taglio
in varie situazioni. E pertanto necessario considerare:
La larghezza del legno

La durezza del legno

L'umidita del legno

La linearita della tavola

La direzione della grana

. La struttura della grana

I modo in cui questi fattori possono influire sulla qualita
del lavoro pud essere acquisito esclusivamente con la
pratica. Che si tratti della piallatura di un nuovo tipo di
legno o di un problema insolito, & opportuno eseguire
dei tagli di prova su materiale di scarto prima di lavorare

ERSETINPN
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il pezzo reale.

PER UNA PIALLATURA AGGIUNTIVA

Qualora sia necessaria un'ulteriore piallatura per
ottenere lo spessore di finitura desiderato, ruotare la
manopola di regolazione della testa di taglio di non piu
di 3 mm (in un dato momento) e completare un'altra
passata.

A AVVERTENZE

Non asportare pit di 3 mm per passata e non tentare
di piallare tavole con una lunghezza inferiore a 127
mm (5"). Utilizzare sempre una visiera protettiva.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZE

Assicurarsi sempre che il cavo dell'alimentazione sia
stato rimosso dall'alimentazione principale prima di
svolgere le dovute regolazioni, prima di lubrificare o
quando si svolgono operazioni di manutenzione sul
prodotto.

AFFILATURA DELLA LAMA

Se ¢ necessario affilare nuovamente la lama, € possibile
affilare solo la parte incuneata.

LUBRIFICAZIONE

= Si consiglia di pulire semplicemente la catena per
lubrificare le catene a rulli utilizzate nelle operazioni
medie e leggere. In caso di accumulo di polvere,
trucioli di legno, ecc. avvolgere la catena in un sottile
strato di olio facendo attenzione a non versare I'olio
direttamente sulla catena. L'eccessiva lubrificazione
tende a facilitare la creazione di polvere e trucioli e si
inserisce negli ingranaggi della catena aumentando
il tasso di usura e comportando la sostituzione
prematura. Cio vale per le catene di riduzione della
velocita e le catene di regolazione dell'altezza.

m | cuscinetti sulla testa di taglio sono lubrificati e
sigillati in fabbrica. Non necessitano di ulteriore
attenzione.

MANUTENZIONE PERIODICA

m L'accumulo di segatura e di altri detriti pud causare
una piallatura inaccurata. E obbligatorio nonché
altamente consigliato eseguire operazioni di pulizia
periodiche.

m  Gli elementi di montaggio chiusi, come le barre di
bloccaggio e le fessure della testa di taglio, devono
essere puliti utilizzando una spazzola per rimuovere
i corpi estranei presenti. Quindi riposizionare tutte le
parti nelle rispettive posizioni dopo averle imbevute
leggermente nell'olio.

= Rimuovere la resina e altri accumuli dai rulli di
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avanzamento e dal piano utilizzando un solvente
non infiammabile.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

Durante il trasporto della macchina, scollegare il cavo di
alimentazione e smontare la macchina. La piallatrice pud
essere trasportata utilizzando le maniglie posizionate su
entrambi i lati del telaio. Riporre il prodotto in un luogo
sicuro non accessibile ai bambini.

Pulire il prodotto con una spazzola e un aspirapolvere
prima di riporlo.

SIMBOLO

Allarme di sicurezza
Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico
Marchio di conformita ucraino

[H[ Marchio di conformita EurAsian

Leggere attentamente le istruzioni prima
di utilizzare il prodotto.

Utensile di Classe Il , doppio isolamento

Indossare cuffie di protezione

Indossare sempre occhiali di protezione.

@ @ Direzione della rotazione lama

+ Profondita piallatura massima per
— passata
g"' Lunghezza piallatura minima
-+ I~

Larghezza piallatura massima



| m Altezza piallatura
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Velocita di avanzamento

,.- Lunghezza lama

=] =]

Abbassa la lama

Solleva la lama

Non smaltire i dispositivi elettrici ed
elettronici come normali rifiuti. | dispositivi
elettrici ed elettronici dovranno essere
raccolti separatamente. Le fonti luminose
non piu utilizzabili dovranno essere
rimosse dall'apparecchiatura. Consultare
I'autorita locale o il rivenditore per consigli
sullo smaltimento e il punto di raccolta.
In base alle normative locali i rivenditori
potrebbero avere l'obbligo di riprendersi
gratuitamente le apparecchiature

elettriche ed elettroniche. Il vostro
contributo al riciclaggio delle
apparecchiature elettriche ed

elettroniche aiuta a ridurre la richiesta
di materie prime. Le apparecchiature
elettriche ed elettroniche di scarto
contengono materiali preziosi e riciclabili
che potrebbero avere un impatto avverso
sull'ambiente e la salute umana, se non
smaltiti in un modo ecocompatibile.
Eliminare i dati personali, se presenti,
dalle apparecchiature da buttare.

Traduzione delle istruzioni originali
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Probabile causa

Soluzione

La fibra & lanuginosa.

Il legno utilizzato per la piallatura ha
un elevato contenuto di umidita.

Il legno & secco.

L'ingranaggio non funziona

correttamente.

Le lame sono danneggiate. 2. Affilare le lame.
La fibra e strappata. Il taglio € troppo pesante. 1. Verificare la profondita di taglio
. Le lame eseguono il taglio sulla adeguata.
fibra. 2. Alimentare il pezzo con la fibra o
Le lame sono danneggiate. capovolgere il pezzo da lavorare.
3. Affilare le lame.
La fibra e irregolare / Le lame sono danneggiate. 1. Affilare le lame.
rialzata. Il taglio € troppo pesante. 2. \Verificare la profondita di taglio
Il contenuto di umidita & troppo adeguata.
elevato. 3. ll'legno e secco.
| cuscinetti della testa di taglio sono | 4. Sostituire i cuscinetti.
danneggiati.
La profondita di taglio La sporgenza della lama non & | 1. Regolare la sporgenza della lama.
e irregolare da un lato uniforme. 2. Allineare la testa di taglio al piano.
all'altro. La testa di taglio non ¢ allineata al
piano della piallatrice.
Lo spessore della tavola La profondita della scala di taglio | 1. Regolare la profondita della scala di
non corrisponde alla non é corretta. taglio.
profondita della scala di
taglio.
La catena salta. Le ruote dentate non sono allineate | 1. Allineare le ruote dentate.
correttamente. 2. Sostituire la ruota dentata.
Le ruote dentate sono usurate.
L'utensile non si accende/ L'utensile non & collegato alla rete | 1. Controllare la fonte di alimentazione.
riavvia. elettrica. 2. Controllare il motore.
Il motore & guasto. 3. Rivolgersi ad un servizio di assistenza
Il cavo é allentato. autorizzato per controllare il motore.
4. Attendere che la macchina si raffreddi
La reimpostazione da sovraccarico e riavviare.
non e stata completata. 5. Rivolgersi ad un servizio di assistenza
autorizzato per controllare l'avviatore.
L'avviatore del motore & guasto.
Cortocircuiti ripetuti Il cavo di prolunga & troppo lungo o | 1. Utilizzare un cavo di prolunga piu corto
causano l'arresto  del troppo sottile. 0 spesso.
motore. Le lame sono troppo danneggiate. | 2. Affilare o sostituire le lame.
La tensione & bassa. 3. Controllare la tensione.
Scarso avanzamento del Il piano della piallatrice & sporco. 1. Pulire il passo e gli eventuali residui e
pezzo. lubrificare il piano della piallatrice.
Il rullo di avanzamento & | 2. Sostituire il rullo di avanzamento.
danneggiato. 3. Sostituire la ruota dentata.
Le ruote dentate sono danneggiate. | 4. Controllare l'ingranaggio.

Il pezzo in lavorazione si &
inceppato.

L'altezza impostata della lama non
€ adeguata.

Impostare la lama all'altezza corretta.
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BESCHRIJVING

CONOTH~WN =

Bescherming bovenzijde
Hoogteverstellingshendel van de snijkop
Schaal voor snedediepte
Aan-/uitschakelaar
Overbelastingsschakelaar
Tafelverlenging

Borgschroeven voor het onderstel
Voetjes

Borgschroef hefknop

. Duwstok

. Bladinstellingsknop

. Inbussleutel

. Steek

. Plastic aanwijzer

. Stofkoker

. Zeskantige inbusbouten
. Afdrukbouten

. Bladinstellingsknop

. Slotbalk

. Zaagblads

. Veer

. Inbusbouten

. Hoogteverstellingsmoer

Bij het ontwerp van uw vandiktebank hebben veiligheid,
prestaties en betrouwbaarheid de hoogste prioriteit
gekregen.

BEOOGD GEBRUIK

De schaafmachine is bedoeld voor het schaven van
hout.

Gebruik dit product niet op een andere manier dan deze
die in het voorgeschreven gebruik werd beschreven.

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

de

A WAARSCHUWING
Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, moeten

basisveiligheidsvoorzieningen altijd worden

gevolgd om het risico op brand, elektrische schokken
en letsels te verminderen. Lees alle instructies voor
u probeert het product te gebruiken en bewaar deze
instructies.

Houd het werkgebied schoon. Rommelige ruimtes
en werkbanken kunnen tot ongevallen leiden.

Houd rekening met het werkgebied. Stel het
gereedschap niet bloot aan regen. Gebruik het
gereedschap niet in vochtige of natte plaatsen. Houd
de werkplaats goed verlicht. Gebruik het gereedschap
niet in de aanwezigheid van ontvlambare stoffen of
gassen.

Bescherming tegen elektrische schokken.
Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervlakken
(b.v. buizen, radiatoren, kookfornuizen, koelkasten).
Houd andere personen weg. Betrek geen andere
personen, in het bijzonder kinderen, bij het werk, laat

@

hen de machine of het verlengsnoer niet aanraken
en houd hen weg van het werkgebied.

Berg niet-gebruikte werktuigen op. Wanneer u
het gereedschap niet gebruikt, moeten deze op een
droge, afgesloten plaats worden bewaard, buiten het
bereik van kinderen.

Forceer de machine niet. Het zal de taak beter en
veiliger uitvoeren aan het tempo waarvoor het werd
ontworpen.

Gebruik het juiste gereedschap. Forceer licht
gereedschap niet om taken van zwaar gereedschap
uit te voeren. Gebruik het gereedschap niet
voor doeleinden waarvoor het niet is bedoeld;
gebruik bijvoorbeeld geen cirkelzaagmachines om
boomtakken of houtblokken te zagen.

Draag aangepaste kleding. Draag geen loszittende
kledij of juwelen, zij kunnen in de bewegende delen
vastraken. Antislipschoenen zijn aangewezen voor
werk buitenhuis. Draag haarbescherming om lang
haar samen te houden.

Gebruik  beschermuitrusting. Gebruik een
veiligheidsbril. Gebruik een gezichts- of stofmasker
als de werkomstandigheden stof veroorzaken.

Verbind de stofafzuiginstallatie. Als gereedschap
van stofafzuiging-en opvanginstallatie is voorzien,
zorg er dan voor dat deze zijn verbonden en goed
worden gebruikt.

Misbruik het snoer niet. Trek nooit aan het snoer
om het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer
weg van hitte, olie en scherpe randen.

Maak het werkstuk vast. Gebruik klemmen of een
bankschroef om het werkstuk vast te houden. Het is
veiliger dan uw hand te gebruiken.

Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en
sta stevig met beide voeten op de grond.

Onderhoud de werktuigen met zorg. Houd
snijgereedschap scherp en schoon voor betere en
veiligere prestaties. Volg de instructies voor het
smeren en vervangen van accessoires. Inspecteer
regelmatig de gereedschapsnoeren en laat deze,
indien beschadigd, door een geautoriseerde
onderhoudsdienst  repareren. Inspecteer de
verlengsnoeren regelmatig en vervang deze indien
beschadigd. Houd de handvatten droog, schoon en
vrij van olie en vet.

Ontkoppel de werktuigen. Ontkoppel het
gereedschap van het stroomnet wanneer u
accessoires, zoals maaibladen, boorstiften en
snijders niet gebruikt, onderhoudt of vervangt.
Verwijder sleutels. Maak er een gewoonte van om
te controleren of sleutels van het gereedschap zijn
voor u het inschakelt.
Vermijd ongewild starten. Zorg ervoor dat de
schakelaar in de uit-stand (off) staat wanneer u het
met het stroomnet verbindt.
Verlengsnoeren voor buitenshuis gebruik.
Wanneer het gereedschap buitenshuis wordt
gebruikt, gebruikt dan uitsluitend verlengsnoeren
die geschikt en gemarkeerd zijn voor buitenshuis
Vertaling van de originele instructies | 45
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gebruik.

Blijf alert. Kijk naar wat u doet, gebruik uw gezond
verstand en gebruik het werktuig niet wanneer u
moe bent.

Controleer beschadigde onderdelen. Voor
u het werktuig verder gebruikt, moet u grondig
controleren om te zien dat het goed zal
functioneren en volgens het voorgeschreven
gebruik zal werken. Controleer de lijning van de
bewegende delen, controleer of bewegende delen
niet verstrikt zijn geraakt, controleer of defecte
onderdelen, bevestigingsbeugels of andere delen
die de werking in gevaar kunnen brengen. leder
onderdeel dat is beschadigd, moet correct worden
gerepareerd of vervangen door een geautoriseerd
onderhoudscentrum, tenzij in de gebruiksaanwijzing
anders is vermeld. Laat defecte schakelaars
door een geautoriseerd onderhoudscentrum
vervangen. Gebruik het gereedschap niet als de
aan-/uitschakelaar het gereedschap niet aan of uit
schakelt.

Waarschuwing. Het gebruik van een andere
accessoire of hulpstuk dan in deze handleiding
beschreven, kan risico inhouden voor persoonlijk
letsel.

Laat uw gereedschap door een gekwalificeerd
persoon repareren. Deze elektrische machine is
gefabriceerd volgens de geldende veiligheidsregels.
Laat reparaties alleen door een gekwalificeerd
persoon met originele vervangonderdelen uitvoeren.
Anders kan dit leiden tot aanzienlijk gevaar voor de
gebruiker.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWING VAN DE
SCHAAFMACHINE

Draag bij het gebruik van het elektrische
gereedschap altijd oog- en gehoorbescherming.
Draag handschoenen bij het hanteren van het
snijplok en het ruwe materiaal om verwondingen
vanwege scherpe randen te verminderen.

Draag een gezichtsmasker of een stofmasker bij
werkzaamheden waarbij stofdeeltjes vrijkomen.
Controleer of alle borgschroeven goed zijn
aangedraaid voordat u de machine start.

Stop altijd de motor en trek de stekker uit het
stopcontact voordat u wijzigingen doet.

Zorg ervoor dat alle beschermkappen zijn geplaatst
voordat u de machine start.

Lees de gebruikshandleiding zorgvuldig door, om
voor gebruik vertrouwd te raken met de machine.
Duw het werk niet door de machine. Laat het product
de juiste voedingssnelheid aannemen.

Controleer af en toe de voedingsrollers om zeker
te zijn dat er geen zaagsel en houtsnippers tussen
onderdelen geklemd zitten. Als de rollers niet goed
vastzitten, zullen de voedingsrollen het hout niet
stevig tegen het bed houden, waardoor terugslag
ontstaat.

Controleer dat de rollertafels bij het schaven van
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hout op hetzelfde vlak zijn als de werktafel en dat de
rollers vrij kunnen draaien als u lange werkstukken
schaaft.

m  Gebruik het product uitsluitend voor het schaven van
droge houtplanken.

m  Gebruik goed hout, zonder losse knoesten en zo min
mogelijk vaste knoesten.

= Ganooitdirect in de lijn van de invoer- of uitvoerband
staan. Ga altijd aan één kant van de machine staan.

m Zorg ervoor dat het werkstuk vrij is van spijkers,
schroeven, steentjes en andere vreemde objecten
die de messen kunnen beschadigen.

m Zorg ervoor dat de messen goed zijn bevestigd,
zoals is beschreven in de instructies.

m  Wees voorzichtig bij het beetpakken van de messen
en de snijkop. De messen zijn scherp en kunnen
gemakkelijk in uw hand snijden.

m Laat de snijkop véor gebruik op volle snelheid
komen.

m  Gebruik de duwstok in plaats van uw handen om
het werkstuk te duwen zodra het uiteinde bij de
messen komt. Buiten gebruik moet de duwstok op
de werktafel worden bewaard.

Gebruik goed geslepen en onderhouden messen.
Gebruik alleen snijmessen die voor het product zijn
ontworpen.

m  Controleer voor gebruik of de schaafmachine stevig
is gemonteerd. Besteed bij het schuren van lange
stukken extra aandacht aan stabiliteit.

= Hou uw handen uit de buurt van de bewegende
zaag.

Zaag niet dieper dan 3mm (1/8”).
Draag oogbescherming die voldoet
plaatselijke normen voor veiligheid.

= Verwijder vastgelopen stukken pas als de zaag is
gestopt en de voeding is UITgeschakeld.

aan uw

A WAARSCHUWING
Voer nooit de volgende handelingen uit:

m  Gestopt werk (d.w.z. een schaafsnede die niet
over de volledige lengte van het werkstuk gaat)

Het schaven van inkepingen, deuvels of vormen

Het schaven van slecht gebogen hout met
onvoldoende contact met de invoertafel

ANTI-TERUGSLAGPALLEN
Zie afbeelding 2.

= Een anti-terugslagpal is een apparaat die, wanneer
goed geinstalleerd en onderhouden, is ontworpen
om het werkstuk te stoppen als het tijdens de
bewerking wordt teruggeslagen naar de voorkant
van het mes.

VERMIJDEN VAN TERUGSLAG
m  Gebruik altijd de juiste diepte-instelling van het mes.

@
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Inspecteer het werk voordat u begint op knoesten of
spijkers. Klop losse knoesten uit met een hamer. Snij
nooit in een losse knoest of spijker.

m  Gebruik altijd schone, scherpe en goed ingestelde
messen.

Gebruik nooit botte messen bij het product.
Om afknijpen van het mes te voorkomen moet u het
werkstuk voordat u begint goed ondersteunen.

m  Gebruik een gelijkmatige druk bij het schaven. Duw
het product nooit.
Nooit nat of gekromd hout schaven.
Houd uw werkstuk altijd stevig vast met beide
handen, houd uw lichaam in balans en wees klaar
om terugslag te weerstaan . Ga nooit in het pad van
het hout staan.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven

wordt gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's

te voorkomen. De gebruiker moet vooral extra op
deze punten letten om het risico op ernstig letsel te
verminderen.

m Beschadiging aan het gehoor - Draag
gehoorbescherming om blootstelling aan lawaai te
beperken.

m  Gezichtsbescherming — Draag een veiligheidsbril
wanneer u het product gebruikt.

m Letsels aan de luchtwegen ten gevolge van stof dat
door de werking van het product wordt ingeademd.
— Draag geschikte bescherming afhankelijk van het
type stof.

ELEKTRISCHE VERBINDING

Dit product wordt aangedreven door een precisie
gebouwde elektrische motor. Het moet worden
verbonden met een stroomtoevoer van 220~240V,
uitsluitend AC (normale huishoudstroom), 50 Hz.
Gebruik dit product niet op gelijkstroom (DC). Een
belangrijke spanningsval zal leiden tot vermogensverlies
en de motor zal oververhitten. Als het product niet werkt
wanneer het met een wandcontactdoos is verbonden,
controleert u de stroomvoorziening opnieuw.

SNELHEID EN BEKABELING

Het onbelast toerental van dit werktuig bedraagt
ongeveer 9000 tpm. Deze snelheid is niet constant en
vermindert onder een lading of bij lagere spanning.
Voor spanning, de bekabeling in een winkel is net zo
belangrijk als de nominale paardenkracht van een motor.
Een snoer dat uitsluitend geschikt is voor lampen kan
onmogelijk de motor van elektrisch gereedschap dragen.
Een snoer dat zwaar genoeg is voor een korte afstand
zal te licht zijn voor een grote afstand. Een snoer dat één
gereedschapswerktuig kan ondersteunen is misschien
niet in staat om twee of drie gereedschapswerktuigen
te ondersteunen.

Als het stroomsnoer

beschadigd is, mag deze

uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of door
een geautoriseerd onderhoudscentrum om risico te
voorkomen.

Verbind het product uitsluitend met een wandcontactdoos
met dezelfde confi guratie als de stekker. Gebruik geen
adapter met dit product.

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een
Erkend RYOBI Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

Op de circuits of stopcontacten van het product moet
een aardlekschakelaar worden gebruikt. Stekkers met
ingebouwde aardlekbeveiliging zijn beschikbaar en
kunnen worden gebruikt als veiligheidsvoorziening.

Als het product wordt gebruikt met een verlengsnoer,
moet u ervoor zorgen dat de aansluiting van het
netsnoer van het gereedschap en het verlengsnoer
niet op de grond ligt. Bijkomende apparaten moeten
altijd met een wandcontactdoos worden verbonden en
niet met de verbinding van een verlengsnoer en het
stroomsnoer van het werktuig.

Als er geen geaard stopcontact beschikbaar is, mag het
product niet worden gebruikt totdat er een stopcontact
kan worden gewijzigd of extra bescherming kan worden
geregeld. Deze bijkomende beschermvoorzieningen zijn
beschikbaar bij uw plaatselijke handelaar.

LOSSE ONDERDELENLIJST

Item | Beschrijving Aantal
2 Hoogteverstellingshendel van de 1
snijkop
7 Borgschroeven voor het onderstel
8 Voetjes
Borgschroef hefknop 1
10 Duwstok 1
1 Bladinstellingsknop 1
12 Inbussleutel 2
13 Steek 1

MONTAGE

DE SCHAAFMACHINE VERPLAATSEN

Zie afbeelding 3.

m Het product kan worden gedragen aan de zijgrepen
op het frame. Zorg ervoor dat de tafelverlengstukken
zijn gesloten voordat u het product verplaatst.

INSTALLATIE VAN DE VOETJES

m Bevestig de voetjes op de hoeken onderop het
product.

DE SCHAAFMACHINE MONTEREN OP EEN

HOUTEN ONDERSTEL

Zie figuren 5-6.
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= Wanneer de schaafmachine niet op een vlak
onderstel is gemonteerd, wordt aanbevolen om het
te monteren op twee stukken hout. Dit zorgt voor
maximale stabiliteit.

m Kies twee stukken hout volgens de maten die zijn
getoond in de afbeelding. Monteer het product op
het houtoppervlak.

m  Gebruik de vier borgschroeven voor het onderstel
(meegeleverd) om het vlakke onderstel op het hout
te monteren.

VOORRAADSTEUN

Zie afbeelding 7.

m De voorraadsteun bovenop de schaafmachine
zorgt voor handige opslag van voorraad, voor
opeenvolgende schaafbewerkingen. Voorraad die
bovenop de machine is geplaatst kan eenvoudig
naar de gebruiker worden getrokken om te schaven.

AAN-/UITSCHAKELAAR
Zie afbeelding 8.

m  Druk op de knop | om het product in te schakelen.
Druk op de knop O om het product uit te schakelen.

A WAARSCHUWING

Controleer altijd of de schakelaar in de stand UIT
staat voordat u de schaafmachine aansluit op de
stroombron.

OVERBELASTINGSSCHAKELAAR

Zie afbeelding 8.

m De machine is uitgerust met een
overbelastingsschakelaar voor
overbelastingsbeveiliging. Als er een overbelasting
optreedt zal de schakelaar eruit springen. Als dit
gebeurt moet u enkele minuten wachten en de
schakelaar indrukken om de machine te herstarten.

DIEPTE VAN DE ZAAGSNEDE AANPASSEN
Zie afbeelding 9.

A WAARSCHUWING

Schaaf nooit meer dan 3 mm in per doorgang en
probeer nooit een plank te schaven die korter is van
127 mm (5"). Draag altijd gezichtsbescherming.

= Om de diepte van de snede aan te passen draait
u de hoogteverstellingshendel van de snijkop in
de richtingen die bovenop de schaafmachine zijn
aangegeven. De diepte van de snedeverstelling
is af te lezen op de schaal voor snedediepte. De
verstellingsgradatie is 1,6 mm per omwenteling van
de handel.

= Begin het werk altijd met een lichte schaafsnede.
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De diepte van de snede voor latere doorgangen kan
worden verhoogd tot 3 mm, maar vergeet niet dat
een lichte snede voor een fijnere afwerking zorgt dan
een zwaardere snede.

m De dikte van het hout dat door de schaafmachine
gaat wordt geregeld door de afstand waarmee u het
snijmes van de tafel instelt.

e Schaaf geen hout dat dunner is dan 7 mm.
e Schaaf geen hout dat dikker is dan 153 mm (6").

VERSTEL DE DIEPTE SCHAAL VOOR DE
SNEDEDIEPTE.
Zie afbeelding 9.
Voor de veilige werking van uw schaafmachine is
het zeer belangrijk dat de schaal voor snedediepte
nauwkeurig meet. Voer de volgende stappen uit om de
schaal voor de snedediepte te verstellen:
m Voer een plank in om te schaven.
Vergelijk de gemeten dikte van de plank met de
meting op de schaal voor de snedediepte.

m Als de meting op de schaal voor de snedediepte
onjuist is, moet u de schroef losmaken die de plastic
aanwijzer vastmaakt en deze dienovereenkomstig
aanpassen.

m Als u de schaal voor de snedediepte goed het
afgesteld moet u de meting testen door een stuk
schroothout te schaven. Meet na het schaven de
schaafdikte en controleer dat tegen de meting van
de schaal. De twee metingen moet hetzelfde zijn.
Pas indien nodig de schaal voor de snedediepte
opnieuw aan de geschaafde dikte aan.

HET VERWIJDEREN VAN DE SCHAAFMESSEN.

Zie figuren 10-12.

Voor het verwijderen van de messen volgt u
onderstaande stappen:

A WAARSCHUWING

Haal, voordat u de messen verwijdert, de stekker uit
het stopcontact.

m Verwijder de stofkoker door de vier zeskantige
inbusbouten te verwijderen.

m Maakde slotbalk en het mes los door de afdrukbouten
met de klok mee te draaien. De messen zijn geveerd
en zullen dus naar buiten worden gedrukt als module
wordt losgemaakt.

m Haal eerst het mes eruit en vervolgens de
messlotbalk.

MONTEREN/VERVANGEN VAN DE SCHAAFMES-

SEN.

Zie afbeelding 12.

Voor het monteren van de messen volgt u onderstaande

stappen:

= Verwijder de messen conform de instructies in
"VERWIJDEREN VAN DE SCHAAFMESSEN".

@
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= Reinig al het wvuil
schaafmachine.
Plaats de messlotbalk in de sleuf op de snijkop.
Plaats het mes in de sleuf op de snijkop en maak
de slotbalk en het mes vast door de afdrukbouten
tegen de klok in te draaien. Controleer of het mes in
de juiste richting staat en in de sleuf is gecentreerd.
m Stel de meshoogten in conform de instructies
in "INSTELLEN VAN DE MESHOOGTE". De
meshoogte moet telkens worden ingesteld als
de messen om wat voor reden dan ook worden
uitgenomen.

Zorg ervoor dat u de stofkoker vervangt nadat de
messen zijn geinstalleerd.

INSTELLEN VAN DE MESHOOGTE

Zie figuren 13-14.

= Voor een mesprojectie van 1,1 mm, moet de
mesinstellingsmeter op de snijkop met beide
geleidingselementen stevig tegen het mes rusten.
Maak de module los door met een steeksleutel de
zeven afdrukbouten met de klok mee te draaien.
Als het mes door de geleidingselementen op de
meter tot de gewenste hoogte is gedrukt, moet de
module opnieuw worden vastgedraaid door de
afdrukbouten tegen de klok in te draaien. Controleer
dat alle zeven afdrukbouten vast zijn aangedraaid.

A WAARSCHUWING

De mesrand is zeer gevoelig voor afsplinteren. Wees
voorzichtig als de meter verplaatst bij de messen, om
beschadigingen te voorkomen.

A WAARSCHUWING

De module moet stevig worden vastgezet om
ongelukken tijdens het schaven te voorkomen.

van de snijkop van de

AANSLUITEN VAN EEN STOFOPVANGSYSTEEM
Zie afbeelding 19.

Stof dat vrijkomt tijdens het werken vormt vaak
een gevaar voor de gezondheid. Gebruik een
stofabsorptiesysteem en verwijder neergeslagen stof
zorgvuldig, bijv. met een stofzuiger.

Voor het aansluiten van een stofopvangsysteem:

m  Trek de machine uit de contactdoos.

= Sluit het mondstuk van het stofverzamelsysteem
aan de stofpoort aan.

Reinig de slang van het stofopvangsysteem regelmatig
om stofophoping te voorkomen.

AFSTELLING

DE SNIJKOP EN WERKTAFEL PARALLEL LATEN
WERKEN

Zie figuren 15-18.

Schaaf een werkstuk en meet de dikte na de snede. Als
de diktes aan beide zijden van het werkstuk verschillen,
voer dan de volgende stappen uit:

Stel de snijas en de werktafel af zodat ze parallel
lopen. De gereedschappen die worden gebruikt voor
de controle zijn weergegeven in figuur 15. Gebruik
hardhout om een meetblok te maken, conform de maat
die is getoond in de figuur. Maak de aanpassingen
volgens de volgende procedures.

m  Verwijder de hoogteverstellingshendel en
beide kappen aan de bovenkant en zijkanten,
door de inbusschroeven te verwijderen, om de
hoogteverstellingsmoeren bloot te leggen.

= Maak de verstellingsmoeren los.

m Verstel de hoogteverstellingsmoeren omhoog of
omlaag bij, volgens het meetblok.

= Wanneer de gewenste hoogte-instelling is bereikt
moeten de borgmoeren worden vastgezet.

m Plaats de kappen aan de bovenkant en zijkanten
terug en monteer de hoogteverstellingshendel.

OPMERKING: Verwijder voordat u de machine start het
meetblok.

Vandikteschaven is het schaven van het materiaal tot
een gewenste dikte, terwijl parallel aan de tegengestelde
zijde van de plank een glad oppervlak wordt gecreéerd.

De kunst van het vandikteschaven bestaat voornamelijk
uit een goed beoordelingsvermogen over de diepte van
de snede in verschillende situaties. U moet rekening
houden met:

De breedte van het hout

De hardheid van het hout

De vochtigheid van het hout

De rechtheid van de plank

De nerfrichting

De nerfstructuur

Hoe deze factoren de kwaliteit kunnen beinvioeden
kan alleen worden geleerd door ervaring. Wanneer u
werkt met een nieuw soort hout of een stuk hout met
ongewone problemen, moet u altijd testsneden maken
op schrootmateriaal voordat u aan het daadwerkelijke
stuk gaat werken.

DOk wN =

VOOR AANVULLEND SCHAVEN

Als er meer moet worden geschaafd voor de gewenste
dikte afwerkingsdikte, mag de snijkop niet meer dan
3 mm met de hand worden versteld (op elk moment)
en moet het hout opnieuw door de machine worden
gehaald.

A WAARSCHUWING

Schaaf nooit meer dan 3 mm in per doorgang en
probeer nooit een plank te schaven die korter is van
127 mm (5"). Draag altijd gezichtsbescherming.
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ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Zorg er altijd voor dat de stekker uit de contactdoos
is verwijderd voor u het werktuig afstelt, smeert of
onderhoudswerken aan het product uitvoert.

HET OPNIEUW SLIJPEN VAN HET MES

Als het mes opnieuw moet worden geslepen, mag alleen
het ingeklemde gebied worden geslepen.

SMERING

m De aanbevolen smering voor rolkettingen die
worden gebruikt in middelhoge tot lage werking, is
om de ketting simpelweg schoon te vegen. Wanneer
er bovenmatig grote opbouw van stof of houtkrullen,
etc. is, moet de ketting worden gecoat met een dun
laagje olie, maar de olie mag nooit direct op de
ketting worden gegoten. Teveel olie kan de ophoping
van stof of houtkrullen versnellen en werkt ze in de
kettingschakels, wat leidt tot verhoogde slijtage
en voortijdige vervanging. Dit geldt zowel voor de
snelheidsreductie- als hoogteverstellingskettingen
en de verhogingsschroeven.

m De lagers op de snijkop zijn vanuit de fabriek
gesmeerd en verzegeld. Ze vereisen geen verdere
aandacht.

PERIODIEK ONDERHOUD

m De ophoping van zaagsel en ander vuil kan
veroorzaken dat uw machine onnauwkeurig schaaft.
Periodieke reiniging is verplicht voor nauwkeurig
schaven en wordt sterk aanbevolen.

»  Nauwsluitende onderdelen, zoals de slotbalken en
de snijkopsleuven op de schaafmachine moeten
met een borstel worden gereinigd met een borstel;
verwijder vastklevende materialen. Vervang daarna
alle onderdelen in hun respectievelijke posities die
licht zijn bevochtigd met olie.

= Verwijder hars en andere ophopingen van de
voedingsrollers en de tafel met een niet-brandbaar
oplosmiddel.

TRANSPORT EN OPSLAG

Bij het transporteren van het product mag het
stroomsnoer nooit worden losgekoppeld en mag het
product niet gedemonteerd worden. Het product moet
worden gedragen aan de zijgrepen op het frame. Bewaar
het product op een veilige plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen.

Reinig het product met behulp van een borstel en
stofzuiger voor u het opbergt.
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SYMBOOL

Veiligheidswaarschuwing
CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk

Oekraiens conformiteitskeurmerk

@B m P>

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Lees zorgvuldig de instructies voor u het
product start.

Klasse II, dubbelgeisoleerd

Draag gehoorbescherming

Draag altijd gezichtsbescherming.

Richting van de maaibladrotatie

Maximale schaafdiepte per doorgang

Minimale schaaflengte

Maximale schaafbreedte

Schaafhoogte

nmp

Voedingssnelheid

P Lengte van het zaagmes

gl
' Laat de zaag zakken
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Hef de zaag op

Gooi  afgedankte  elektrische  en
elektronische apparatuur niet weg
als ongesorteerd gemeentelijk afval.
Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden
ingezameld. Afgedankte lichtbronnen
moeten uit de apparatuur worden
verwijderd. Neem contact op met uw
gemeente of winkelier voor advies
over recycling en het inzamelpunt.
Volgens de plaatselijke voorschriften
kunnen detailhandelaars verplicht zijn
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.
Uw bijdrage aan hergebruik en
recycling van afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur helpt de
vraag naar grondstoffen te verminderen.
Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur  bevat waardevolle en
recycleerbare materialen, die een
negatief effect kunnen hebben op het
milieu en de volksgezondheid indien ze
niet op een milieuvriendelijke manier
worden verwijderd. Verwijder eventuele
persoonlijke gegevens van afgedankte
apparatuur.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Nerf is wazig. 1. Hout schaven met een hoog | 1. Droog het hout.
vochtgehalte.
2. Messen zijn bot. 2. Slijp de messen.
Nerf is gescheurd. 1. De snede is te zwaar. 1. Bepaal de juiste diepte van de snede.
2. De messen snilden tegen de | 2. Voer het werkstuk met de nerfrichting
nerfrichting in. in of draai het werkstuk om.
3. Messen zijn bot. 3. Slijp de messen.
Nerf is ruw/verhoogd. 1. Messen zijn bot. 1. Slijp de messen.
2. Snede is te zwaar. 2. Bepaal de juiste diepte van de snede.
3. Vochtgehalte is te hoog. 3. Droog het hout.
4. Lagers van de snijkop zijn | 4. Vervang de lagers.
beschadigd.
Ongelijke snedediepte | 1. Mesprojectie is niet uniform. 1. Pas de mesprojectie aan.
van zijkant tot zijkant. 2. Snijkop is niet genivelleerd met | 2. Nivelleer de snijkop met de tafel.
schaafbed.
De dikte van de plank | 1. De schaal voor snedediepte is | 1. Verstel de diepte schaal voor de
komt niet overeen onjuist. snedediepte.
met de schaal voor de
snedediepte.
De ketting springt. 1. De tandwielen zijn niet goed | 1. Lijn de tandwielen uit.
uitgelijnd. 2. Vervang het tandwiel.
2. De tandwielen zijn versleten.
Het gereedschap start | 1. Het gereedschap is niet | 1. Controleer de voedingsbron.
niet. aangesloten op het stopcontact. 2. Controleer de motor.
2. Motorstoring. 3. Laat de motor controleren door een
3. Draad is los. erkende onderhoudsmonteur.
4. Laat de machine afkoelen en start hem
4. Overbelastingsherstel is mislukt. opnieuw.
5. Laat de startmotor controleren door
5. Storing van de startmotor. een erkende onderhoudsmonteur.
Herhaalde activering van | 1. Het verlengsnoer is te lang of te | 1. Gebruik een korter of dikker
het circuit leidt tot stoppen dun. verlengsnoer.
van de motor. 2. Messen zijn te bot. 2. Slijp of vervang de messen.
3. Erloopt laagspanning. 3. Controleer de spanning.
Slechte voeding van het | 1. De tafel van de schaafmachine is | 1. Reinig het smeervet en residu en
hout. vuil. smeer de tafel van de schaafmachine.
2. Vervang de voedingsroller.
2. De voedingsroller is beschadigd. 3. Vervang het tandwiel.
3. Het tandwiel is beschadigd. 4. Vervang de transmissiekast.
4. Storing van de transmissiekast.
Het werkstuk is | 1. Onvoldoende instellingshoogte van | 1. Stel het mes af op de juiste hoogte.
vastgelopen. het mes.
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DESCRIGAO

CONOTH~WN =

Guarda superior

Manivela de ajuste da altura da cabega de corte
Escala da profundidade de corte

Interruptor de ligagéo

Interruptor de sobrecarga

Extenséo da mesa

Parafusos de bloqueio da base

Sapatas

Parafuso de bloqueio da maganeta de elevacéo
0. Bastdo de empurrar

11. Calibrador de regulagéo da lamina

. Chave hexagonal

3. Chave de bocas

. Ponteiro de plastico

5. Escoadouro de poeiras

. Parafusos de cabega cilindrica sextavada interior
7. Parafusos forgadores

8. Calibrador de regulagéo da lamina

9. Barra de bloqueio

0. Laminas

1. Mola

. Parafusos Allen (de cabega sextavada interior)
3. Porca de afinagdo da altura

Na concepgdo da sua desengrossadeira foi dada a
maxima prioridade a seguranca, ao desempenho e a
fiabilidade.

UTILIZAGAO PREVISTA

A desengrossadeira destina-se a aplainar madeira.

Nao use este aparelho de qualquer outra forma que néo
seja a indicada para o uso pretendido.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

A AVISO

Ao utilizar ferramentas eléctricas, devem seguir-

se sempre precaugdes bdasicas de seguranga para
minimizar o risco de incéndio, choque eléctrico e
lesdes. Leia todas as instrugdes antes de utilizar o
produto e conserve-as.

Mantenha a area de trabalho limpa. As areas e
os bancos de trabalho desordenados s&o mais
susceptiveis de causar ferimentos.

Tenha em atencdo o ambiente da area de
trabalho. Nao exponha ferramentas a chuva. Nao
use as ferramentas em locais humidos ou molhados.
Mantenha a area de trabalho adequadamente limpa.
Mantenha as ferramentas ao abrigo de liquidos ou
gases inflamaveis.

Proteja contra choques eléctricos. Evite o
contacto do corpo com superficies com ligagao terra
ou enterradas (tais como tubos, radiadores, fogdes
e frigorificos).

Mantenha as outras pessoas afastadas. Nao
deixe que as pessoas, especialmente criangas,
sejam envolvidas no trabalho, toquem na ferramenta

ou no cabo de extensdo, e mantenha-as afastadas
da area de trabalho.
Guarde as ferramentas inactivas. Quando
ndo estiver em uso, as ferramentas devem ser
guardadas num local seco, com chave, fora do
alcance de criangas.

Nao force a ferramenta. Realizara um trabalho
melhor e mais seguro a velocidade para a qual foi
destinada.

Utilize a ferramenta adequada. Nao force as
ferramentas de pequeno porte a realizarem o
trabalho de uma ferramenta de trabalho pesado.
Nao use ferramentas para finalidades as quais nao
se destina, por exemplo, ndo use serras circulares
para cortar ramos de arvores ou troncos.

Vista-se adequadamente. N&o use roupas largas
ou jéias; podem ficar presas nas partes moveis.
Recomenda-se a utilizagdo de calgado anti-
deslizante ao trabalhar em exteriores. Use cobertura
de protecgéo para o cabelo para prender o cabelo
comprido.

Use equipamento de protecgdo. Use oOculos de
seguranga. Use uma mascara de rosto para se
proteger do pd caso trabalhe em operagdes que
criem po.

Conecte o equipamento de extracgao de pé. Se é
fornecida a ferramenta para a ligagdo de espagos de
extracgéo e recolha de po, assegure-se de que estes
se encontram conectados e usados correctamente.

Nao puxe pelo cabo. Nunca puxe o cabo para o
desconectar da tomada. Mantenha o cabo afastado
do calor, ¢leo e pontas afiadas.

Fixe a peca de trabalho. Quando possivel, use
bracadeiras ou um torno para fixar o trabalho. E
mais seguro do que utilizar a sua mao.

Néo se aproxime em demasia. Mantenha sempre
o equilibrio e a posigéo dos pés adequada.
Utilize as ferramentas com cuidado. Mantenha
as ferramentas de corte afiadas e limpas para
que realizem um trabalho melhor e mais seguro.
Siga as instrugdes de lubrificacdo e mudanga de
acessorios. Inspeccione periodicamente os cabos
e, se estiverem danificados, leve-os a um centro
de assisténcia autorizado. Inspeccione os cabos
de extensdo periodicamente e substitua-os, se
danificados. Mantenha os manipulos secos, limpos
e livres de dleo e graxa.
Desligue as ferramentas. Quando n&o estiver em
utilizagdo, antes de realizar a manutengdo e ao
mudar os acessorios tais como as laminas, brocas
e cortadores, desconecte as ferramentas da fonte
de alimentagéo.
Retire as chaves de porcas. Habitue-se a verificar
se as chaves de ajuste e as chaves inglesas foram
retiradas da ferramenta antes de a ligar.
Evite o arranque involuntario. Certifique-se de
que o interruptor se encontra na posigdo “off’ ao
ligar a ficha.
Use cabos de extensao no exterior. Quando uma
Tradugio das instrugdes originais | 53
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ferramenta é usada no exterior, use apenas cabos
de extenséo que se destinem a ser utilizados ao ar
livre e estejam assim assinalados.

Mantenha-se alerta. Observe aquilo que estad a
fazer, use o0 senso comum e néo opere a ferramenta
quando estiver cansado.

Verifique se existem pecas danificadas. Antes de
mais qualquer utilizagdo da ferramenta, esta deve
ser verificada cuidadosamente para determinar se
funcionara adequadamente e realizara a funcéo a
que se destina. Confirme o alinhamento das pegas
moveis, a unido das pegas moveis, a ruptura de
pegas, montagem e quaisquer outras condigdes que
possam afectar o funcionamento. Uma protecgédo
ou outra pegca que esteja danificada deve ser
adequadamente reparada ou substituida por um
centro de assisténcia autorizado salvo indicagdo
contraria neste manual de instrugbes. Leve os
interruptores defeituosos para serem substituidos
num centro de assisténcia autorizado. Nao use
a ferramenta caso o interruptor ndo a ligue ou
desligue.

Aviso. O uso de qualquer acessorio ou extra para
além dos recomendados neste manual de instrucdes
pode implicar um risco de leséo pessoal.

Leve a sua ferramenta para ser reparado por
uma pessoa qualificada. Esta ferramenta eléctrica
cumpre com as normas de seguranca relevantes.
As reparagdes s6 devem ser realizadas por pessoas
qualificadas utilizando pegas de substituicdo
originais, caso contrario podera resultar em perigo
consideravel para o utilizador.

AVISOS DE SEGURANCA
DESENGROSSADEIRA

Quando utilizar a ferramenta eléctrica, use sempre
6culos fechados e proteccéo para os ouvidos.
Calce luvas quando manusear o bloco cortador e
materiais grosseiros, para reduzir os ferimentos
causados por arestas cortantes.

Use uma protecgdo facial ou uma mascara anti-
poeiras se o trabalho provocar poeiras.

Antes de dar arranque a maquina, certifique-se
de que todos os parafusos de fixacdo estdo bem
apertados.

Antes de fazer quaisquer ajustes, pare sempre o
motor e desencaixe a ficha do cabo eléctrico da
tomada de rede eléctrica.

Antes de iniciar a operagdo, certifique-se de que
todas as guardas estéo em posigéo.

Antes de operar a maquina, leia o Manual de
Instrugdes atentamente e familiarize-se com a
maquina.

Nao force o avango da peca de trabalho dentro
da maquina. Deixe que seja a maquina a aplicar a
velocidade de alimentacéo correcta.

De vez em quando, verifique os rolos de alimentagdo
para se certificar que ndo ha serradura e lascas
encravadas entre os componentes. Se os rolos de
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alimentagcdo n&o estiverem firmemente assentes,
entdo ndo irdo segurar a madeira com firmeza de
encontro ao leito, o que ird causar ressaltos.

Quando aplainar madeira, verifique e certifique-se
de que as mesas de rolos estdo no mesmo plano
que a mesa de trabalho, e também que os rolos
podem rodar livremente quando aplainar pecas
compridas.

Use o produto apenas para aplainar tdbuas de
madeira seca.

Use madeira s&, sem nos soltos e com o menor
numero possivel de nos apertados.

Nunca se ponha directamente alinhado com o lado
de entrada de alimentacdo nem com o lado de saida
de alimentagdo. Ponha-se sempre desalinhado,
mais chegado a um dos lados da maquina.

Certifique-se de que a pega de trabalho ndo tem
pregos, parafusos, pedras nem outros corpos
estranhos que possam danificar as laminas.
Certifique-se de que as laminas estdo montadas
correctamente, como descrito nas instrugdes.
Tenha cuidado quando manusear o conjunto das
laminas e da cabecga de corte. As laminas sao
afiadas e podem fazer cortes nas suas maos com
facilidade.

Antes de iniciar a utilizagéo, deixe a cabeca de corte
atingir a velocidade maxima.

Quando a extremidade da pega de trabalho se
aproximar das laminas, use o bastdo para empurrar
a peca de trabalho — ndo use as suas méos! Quando
o bastdo de empurrar ndo estiver a ser utilizado,
deve estar guardado na mesa de trabalho.

Use laminas que estejam bem afiadas e que estejam
em boas condigdes de manutengéo.

Use apenas laminas de corte concebidas para o
produto.

Antes de utilizar a desengrossadeira, certifique-se
de que a desengrossadeira esta montada de forma
segura. Preste especial atencdo a estabilidade
quando aplainar pegas compridas.

Mantenha as maos afastadas da lamina quando a
lamina estiver em movimento.

Nao faga cortes com mais de 3 mm (1/8") de
profundidade.

Utilize protecgdo para os olhos em conformidade
com as normas de seguranca locais.

S6 remova a pega encravada depois de a lamina ter
parado e a alimentag&o eléctrica ter sido desligada.
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A AVISO

Nunca faga as seguintes operacdes:

= Trabalho com paragem (ou seja, qualquer corte
que ndo envolva o comprimento total da pega de
trabalho)

= Aplainar chanfros, espigas ou moldes

m Aplainar madeira que esteja muito empenada,
que ndo faga bom contacto com a mesa de
entrada de alimentacéo

LINGUETAS ANTI-RESSALTO

Ver figura 2.

= Uma lingueta anti-ressalto ¢ um dispositivo que,
quando ¢ instalado correctamente e quando recebe
a manutengao correcta, é concebido para nao deixar
a pecga de trabalho ressaltar para diante (para a
frente da lamina) durante a operacéo.

EVITAR RESSALTOS

m  Use sempre a regulagdo correcta da profundidade
da lamina.
Antes de comecar um corte, inspeccione a peca
de trabalho, procurando nés ou pregos. Com um
martelo, desaloje quaisquer nds soltos. Nunca faca
um corte que va apanhar um né ou um prego.

m  Use sempre laminas limpas, afiadas e correctamente
reguladas.
Nunca use o produto com laminas embotadas.
Para evitar prender a lamina, apoie a pega de
trabalho correctamente antes de comecar a
operagao.

m Quando aplainar, faga pressdo constante e por
igual. Nunca force o produto.
N&o aplaine madeira molhada ou empenada.
Segure sempre a peca de trabalho com firmeza,
com ambas as maos, e mantenha o seu corpo
numa posicao equilibrada, pronto para resistir a um
ressalto. Nunca se ponha directamente alinhado
com a madeira.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as

instrucdes, continua a ser impossivel eliminar por

completo certos fatores de risco residuais. O utilizador

deve prestar especial atengdo a estes pontos para

minimizar o risco de lesdes pessoais graves.

m Lesbes auditivas — Use protegéo adequada para os
ouvidos e limite o tempo de exposi¢ao

m Lesdes oculares — E preciso levar protecdes ou
6culos de protegao para os olhos quando se utiliza
o produto.

m Danos respiratérios devido ao p6 gerado ao utilizar
o produto — Utilize a protegdo adequada segundo o
tipo de po.

LIGAGAO ELECTRICA

Este produto é alimentado por um motor eléctrico
de precisdo encastrado. Esta ferramenta deve ser
unicamente ligada a uma fonte de alimentacdo de
220~240V, de CA (corrente normal doméstico), 50 Hz.
Nao opere este aparelho em corrente continua (CC).
Uma queda de tensdo substancial causara uma perda
da poténcia e o motor ird sobreaquecer. Se o aparelho
ndo funcione quando ligado a uma tomada, verifi que
novamente a fi nte de alimentagéo.

VELOCIDADE E INSTALAGAO ELECTRICA

A velocidade sem carga desta ferramenta é de
aproximadamente 9.000 rpm. Esta velocidade ndo é
constante e diminui durante uma carga ou com menor
tensdo. No que se refere a voltagem, a instalagao
eléctrica de uma loja é tao importante quanto a classe
de poténcia de um motor. Um cabo de alimentagao
destinado unicamente para luzes ndo pode suportar um
motor de uma ferramenta eléctrica. Um cabo com um
calibre suficiente para uma distancia curta sera muito
débil para uma maior distancia. Um cabo de alimentagao
que pode suportar uma ferramenta eléctrica pode nao
ser suficiente para alimentar duas ou trés ferramentas.

Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, devera ser
substituido unicamente pelo fabricante ou por um centro
de servigo autorizado para evitar riscos.

O produto s6 deve ser ligado a uma tomada com
a mesma confi guragdo que a fi cha. Nao use um
adaptador com este aparelho.

Para mais seguranga e fiabilidade, todas as reparagdes
devem ser feitas por um Centro de Servigo Autorizado
RYOBI.

Os circuitos eléctricos ou as tomadas que sejam usadas
com o produto devem estar protegidas por dispositivo
de proteccdo diferencial residual (RCD). Estao
disponiveis as tomadas de corrente com protecgao
RCD incorporada, as quais se podem utilizar para esta
medida de seguranca.

Se o produto for usado com um cabo de extensédo
eléctrica, certifique-se de que a ligagdo do cabo
eléctrico da ferramenta e o cabo de extenséo eléctrica
ndo estdo no chado. Os dispositivos auxiliares devem
estar sempre ligados a tomada da parede e ndo a um
cabo de extensé@o e ao cabo de alimentacdo de uma
ferramenta eléctrica.

Se nao estiver disponivel uma tomada protegida,
entdo ndo use o produto até que uma tomada possa
ser alterada ou até que possa ser obtida protecgao
auxiliar. Estes dispositivos auxiliares de protecgéo estao
disponiveis no seu distribuidor local.

LISTA DE PECAS SOLTAS

Artigo

Descrigao Quant.

2 Manivela de ajuste da altura da 1
cabeca de corte
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7 Parafusos de bloqueio da base 4
Sapatas 4

9 Parafuso de bloqueio da 1
magcaneta de elevagéo

10 Bastao de empurrar 1

1 Calibrador de regulagdo da 1
lamina

12 Chave hexagonal 2

13 Chave de bocas 1

MONTAGEM

DESLOCAR A DESENGROSSADEIRA

Ver figura 3.

= O produto pode ser transportado utilizando as pegas
em ambos os lados da armagao. Antes de deslocar

o produto, certifique-se de que as extensdes da
mesa estéo fechadas.

MONTAR AS SAPATAS

m  Aplique as sapatas nos cantos da parte de baixo do
produto.

MONTAR A DESENGROSSADEIRA SOBRE UMA

BASE DE MADEIRA

Veja as figuras 5-6.

= Quando adesengrossadeira ndo esta montada sobre
um cavalete especifico para a desengrossadeira, é
sugerido que seja montada sobre duas pegas de
madeira. Isto ird garantir a maxima estabilidade.

m  Escolha duas pecas de madeira de acordo com os
tamanhos mostrados na figura. Monte o produto
sobre a superficie de madeira.

m  Use os 4 parafusos de bloqueio da base (fornecidos)
para montar a base da desengrossadeira sobre a
madeira.

DESCANSO PARA MADEIRAS PREPARADAS
Ver figura 7.

m O descanso para madeiras preparadas no topo da
desengrossadeira permite 0 manuseamento pratico
das madeiras preparadas, para operacdes de corte
seguidas. As madeiras preparadas assentes no topo
da maquina podem ser facilmente puxadas pelo
operador, para aplainamento.

OPERAGAO

INTERRUPTOR DESLIGADO/LIGADO
Ver figura 8.

m Para ligar o produto, carregue no botéo |. Para
desligar, carregue no botao O.
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A AVISO

Certifique-se sempre de que o interruptor esta na
posicdo de Desligado (OFF) antes de encaixar a ficha
do cabo eléctrico da desengrossadeira na tomada de
corrente eléctrica.

INTERRUPTOR DE SOBRECARGA DO CIRCUITO
Ver figura 8.

= A maquina tem um interruptor de sobrecarga, para
protecgdo contra sobrecargas. Se houver uma
sobrecarga, o interruptor salta para fora. Se isso
acontecer, espere alguns minutos e carregue no
interruptor, para reiniciar a maquina.

AJUSTAR A PROFUNDIDADE DO CORTE
Ver figura 9.

A AVISO

Nunca aplaine mais de 3 mm em cada passagem e
nunca tente aplainar uma tabua com menos de 127
mm (5 polegadas) de comprimento. Use sempre
escudo facial de protecgao.

m Para ajustar a profundidade do corte, rode a
manivela de ajuste da altura da cabega de corte nos
sentidos marcados no topo da desengrossadeira.
O ajuste da profundidade do corte pode ser lido
na escala da profundidade de corte. A graduagao
de ajuste é de 1,6 mm por cada volta completa da
manivela.

= Comece sempre o seu trabalho fazendo um corte
de aplainamento leve. A profundidade de corte
das passagens seguintes pode ser aumentada até
3 mm, mas lembre-se que um corte leve cria um
acabamento mais fino do que um corte pesado.

m A espessura da madeira que corre através da
desengrossadeira é controlada pelo ajuste da lamina
de corte, ou seja, pela distancia de afastamento
entre a lamina e a mesa.

e Nao aplaine madeira com menos de 7 mm de
espessura.

e Nao aplaine madeira com mais de 153 mm (6
polegadas) de espessura.

AJUSTE A PROFUNDIDADE DA ESCALA DE COR-
TE.
Ver figura 9.
Para a operagdo em seguranga da sua
desengrossadeira, € muito importante que a escala
da profundidade de corte tenha uma leitura rigorosa.
Para ajustar a profundidade da escala de corte, siga os
passos abaixo:
= Alimente uma tabua para aplainamento.
Tire a medida da espessura da tdbua e compare-a
com a leitura mostrada na escala da profundidade
de corte.
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= Se a leitura na escala da profundidade de corte for
incorrecta, afrouxe o parafuso que da aperto ao
ponteiro de plastico e faga o ajuste necessario.

= Quando tiver ajustado correctamente a escala da
profundidade de corte, teste a leitura aplainando
uma peca de madeira de desperdicio. Depois de
aplainar, tire a medida da espessura aplainada e
volte a compara-la com a leitura mostrada na escala.
As duas medidas devem ser iguais. Se necessario,
volte a justar a escala da profundidade de corte por
forma a que mostre a leitura da espessura da pega
aplainada.

DESMONTAR AS LAMINAS DA DESENGROSSA-
DEIRA

Veja as figuras 10-12.

Para desmontar as laminas, siga os passos abaixo:

A AVISO

Antes de desmontar as laminas, desencaixe a ficha
do cabo eléctrico do produto da tomada de rede
eléctrica.

m  Desmonte o escoadouro de poeiras, desmontando
para isso os respectivos 4 parafusos de cabeca
cilindrica sextavada interior.

= Afrouxe a barra de bloqueio e a lamina, fazendo
rodar os parafusos forcadores no sentido dos
ponteiros do relégio. As laminas estdo comprimidas
por molas e sdo empurradas para fora quando o
conjunto é afrouxado.

= Tire a lamina para fora e, em seguida, a barra de
bloqueio da lamina.

MONTAR/SUBSTITUIR AS LAMINAS DA DESEN-

GROSSADEIRA

Ver figura 12.

Para montar as laminas, siga os passos abaixo:

= Desmonte as laminas de acordo com as instrugbes
dadas em "DESMONTAR AS LAMINAS DA
DESENGROSSADEIRA".

m Limpe e afaste quaisquer detritos da cabega de
corte da desengrossadeira.

m  Encaixe a barra de bloqueio da lamina dentro da
ranhura na cabega de corte.

m Encaixe a lamina dentro da ranhura na cabeca de
corte e, em seguida, dé aperto ao conjunto da barra
de bloqueio da lamina, fazendo para isso rodar
os parafusos forcadores no sentido contrario aos
ponteiros do relégio. Certifique-se de que a frente
da lamina fica a apontar na direcgao correcta e que
esta centrada dentro da ranhura.

m Regule a altura da lamina de acordo com as
instrucbes dadas em "REGULAR A ALTURA DA
LAMINA". A altura da 1amina tem de ser reposta de
cada vez que as laminas sao tiradas para fora, seja
por que motivo for.

m Depois de as laminas estarem montadas, certifique-

se de que volta a montar o escoadouro de poeiras.

REGULAR A ALTURA DA LAMINA

Veja as figuras 13-14.

m Para obter uma projecgdo da lamina de 1,1 mm,
posicione o calibrador de regulagdo da lamina sobre
a cabeca de corte, com ambas as guias assentes
com firmeza de encontro a lamina.

Afrouxe o conjunto, fazendo rodar os 7 parafusos
forcadores no sentido dos ponteiros do reldgio,
utilizando para isso uma chave de bocas.

Quando a lamina estiver comprimida a altura
pretendida pelas guias no calibrador, volte a dar
aperto ao conjunto, rodando para isso os parafusos
forcadores no sentido contrario aos ponteiros do
relogio. Certifique-se de que todos os 7 parafusos
forgadores ficam apertados em seguranga.

O bordo cortante da lamina é muito susceptivel
a danos por lascagem (dito "abrir bocas"). Tenha
cuidado quando manusear o calibrador junto as
laminas, para evitar danificar as laminas.

A AVISO

O conjunto tem de ficar apertado em seguranga, para
evitar acidentes durante o aplainamento.

FAZER A LIGAGAO A UM SISTEMA DE RECOLHA
DE POEIRAS

Ver figura 19.

A poeira gerada ao utilizar esta ferramenta pode ser

perigosa para a saude. Use um sistema de absor¢do

de poeiras (por exemplo, um aspirador) para remover

completamente os depdsitos de poeiras.

Para fazer a ligagédo a um sistema de recolha de poeiras:

m Desligue a ferramenta.

m  Conecte o bocal do sistema colector de pé a porta
de po.

Limpe com frequéncia a mangueira do sistema de

recolha de poeiras, para evitar a acumulagéo de poeiras.

AJUSTE

POR EM PARALELO A CABEGA DE CORTE E A
MESA DE TRABALHO

Veja as figuras 15-18.

Aplaine uma peca de trabalho e mega a espessura apos
o corte. Se a espessura for diferente nos 2 lados da
peca de trabalho, faga o seguinte:

Ajuste o veio do cortador e a mesa de trabalho, por
forma a ficarem paralelos um ao outro. As ferramentas
usadas para a verificagdo sdo mostradas na Figura
15. Use madeira dura para fazer um bloco calibrador
da ferramenta, de acordo com o tamanho mostrado
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na Figura. Faga os ajustes, de acordo com os
procedimentos seguintes.

= Desmonte a manivela de ajuste de altura, a tampa
superior e a tampa lateral, desmontando para isso
os parafusos Allen (de cabega sextavada interior)
para expor as contraporcas de ajuste da altura.

Afrouxe as contraporcas de ajuste.

Ajuste as contraporcas de ajuste da altura, para
cima ou para baixo conforme necessario, para se
conformarem ao bloco calibrador.

m Quando tiver alcangado a regulagdo de altura
pretendida, dé aperto as contraporcas em posigao.

= Volte a montar a tampa superior, a tampa lateral e a
manivela de ajuste de altura.

NOTA: Antes de dar arranque a maquina, tire o bloco
calibrador.

O aplainamento da espessura (desengrossamento)
redimensiona a pega de trabalho para a espessura
pretendida, simultaneamente criando uma superficie
suave, paralela a face oposta da tabua.

A arte de aplainamento da espessura
(desengrossamento) consiste, principalmente, em
saber avaliar correctamente a profundidade do corte
necessaria em situagdes diversas. Tem de levar em
conta o seguinte:

Alargura da madeira

A dureza da madeira

A humidade da madeira

Arectiddo da tabua

O sentido do gréo

A estrutura do gréo

A forma como estes factores podem afectar a qualidade
do trabalho s6 pode ser aprendida com a experiéncia.
Sempre que trabalhar com um novo tipo de madeira, ou
com madeira que tenha problemas fora do normal, faga
sempre cortes de teste em materiais de desperdicio,
antes de trabalhar na peca verdadeira.

PARA APLAINAMENTO ADICIONAL

Se for necessario aplainamento adicional para obter a
espessura de acabamento pretendida, rode a manivela
de ajuste da altura da cabega (no maximo 3 mm de cada
vez) e faga mais uma passagem.

oohwn=

A AVISO

Nunca aplaine mais de 3 mm em cada passagem e
nunca tente aplainar uma tabua com menos de 127
mm (5 polegadas) de comprimento. Use sempre
escudo facial de protecgao.
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MANUTENGAO

A AVISO

Assegure-se sempre que o cabo de alimentagéo foi
retirado da rede elétrica antes de realizar qualquer
ajuste ou operagdes de lubrificagdo ou ao realizar
operagdes de manutengéo no produto.

VOLTAR A AFIAR A LAMINA

Se for necessario voltar a afiar a lamina, sé é permitido
voltar a afiar a area em formato de cunha.

LUBRIFICAGAO

= A lubrificagdo recomendada para as correntes
dos rolos usadas em operagé@o baixa a média é,
simplesmente, esfregar a corrente para a limpar.
Quando houver uma acumulagdo excessiva de
serradura ou lascas de madeira, etc., aplique uma
leve camada de éleo, mas nunca despeje o dleo
directamente na corrente. O excesso de 6leo tem
a tendéncia para acelerar a recolha de serradura e
de lascas de madeira, fazendo-as avangar para o
interior dos elementos da corrente, causando assim
maior desgaste e a substituicdo prematura. Isto
aplica-se as correntes de reducdo de velocidade
e de ajuste de altura, bem como aos parafusos de
elevagéo.

= Os rolamentos na cabecga de corte vém lubrificados
de fabrica, e estdo vedados. Nao precisam de
manutencao adicional.

MANUTENGAO PERIODICA

= A acumulagédo de serradura e outros detritos pode
fazer com que o aplainamento seja inexacto. A
limpeza periddica é obrigatéria para o aplainamento
de precisao, sendo altamente recomendada.

m Pecgas de encaixe de precisdo (como as barras
de bloqueio e as ranhuras da cabeca de corte da
desengrossadeira) devem ser limpas com uma
escova — remova corpos estranhos que estejam
agarrados. Em seguida, volte a montar todas
as pecas nas respectivas posicdes, levemente
humedecidas com dleo.

m Retire resina e outras acumulagbes dos rolos de
alimentacdo e da mesa, usando um solvente nao
inflamavel.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Quando transportar o produto, desencaixe o cabo
eléctrico e desmonte o produto. Transporte o produto
utilizando as pegas em ambos os lados da armacgao.
Guarde o produto num local seguro que ndo seja
acessivel as criancas.

Limpe o produto com uma escova e um aspirador antes
do seu armazenamento.

@
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siMmBOLO

Alerta de seguranca

Marca europeia de conformidade

Marca britanica de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade EurAsian

Por favor, leia atentamente as instrugdes
antes de acender o produto.

Classe Il, com duplo isolamento

Use protecgdo para os ouvidos

Use sempre protecgéo para os olhos.

@ @ Sentido de rotagao da lamina

ump

7

e

¥

Profundidade maxima de aplainamento
por passagem

Comprimento minimo de aplainamento

Largura maxima de aplainamento

Altura de aplainamento

Velocidade de alimentagao

Comprimento da lamina

Baixar a lamina

1
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Subir a lamina

Nao elimine equipamentos elétricos e
eletronicos juntamente com residuos
municipais ndo separados. Os residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos
devem ser recolhidos separadamente.
Os residuos de fontes de luz tém de ser
retirados do equipamento. Consulte a
sua autoridade local ou retalhista para
obter aconselhamento sobre reciclagem
e pontos de recolha. De acordo com os
regulamentos locais, os retalhistas tém
a obrigagdo de receber os residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos
livres de encargos. O seu contributo
para reutilizar e reciclar os residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos
ajuda a reduzir a procurar de matérias-
primas. Os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos contém materiais
reciclaveis precioso, que podem afetar
negativamente o meio ambiente e a
saude humana se n&o forem eliminados
de uma  forma ambientalmente
compativel. Elimine os dados pessoais
dos equipamentos, se existirem.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

Possivel causa

Solugao

O grao é pouco nitido.

. Aplainamento de madeira com

contetido de humidade alto.

. Seque a madeira.

2. As lamina estdo embotadas. 2. Afie as laminas.
O grao esta cortado. 1. O corte é demasiado pesado. 1. Corrija a profundidade de corte.
2. As laminas estéo a cortar contra o 2. Alimente a peca de trabalho no
gréo. sentido do gréo, ou dé a volta a
3. As lamina estdo embotadas. peca de trabalho.
3. Afie as laminas.
O grao é grosseiro/ 1. As lamina estdo embotadas. 1. Afie as laminas.
saliente. 2. O corte é demasiado pesado. 2. Corrija a profundidade de corte.
3. O contetdo de humidade é 3. Seque a madeira.
demasiado alto. 4. Substitua os rolamentos.
4. Os rolamentos da cabega de corte
estao danificados.
A profundidade do corte € | 1. A projecgao da lamina ndo é 1. Ajuste a projecgao da lamina.
desigual de lado a lado. uniforme. 2. Nivele a cabeca de corte com a
2. Acabega de corte ndo esta nivelada mesa.
com o leito da desengrossadeira.
A espessura da tabua 1. Aescala da profundidade de corte 1. Ajuste a profundidade da escala de
néo corresponde a escala esta incorrecta. corte.
de profundidade de corte.
A corrente esta a saltar. 1. Os carretos estao desalinhados. 1. Alinhe os carretos.
2. Os carretos estéo gastos. 2. Substitua o carreto.
A ferramenta ndo arranca | 1. Aficha do cabo eléctrico da 1. Verifique a fonte de alimentagéo
ou nao reinicia. ferramenta néo esta encaixada na eléctrica.
tomada da rede eléctrica. 2. Verifique o motor eléctrico.
2. Avaria do motor eléctrico. 3. Peca a um agente de assisténcia
3. Ha um fio solto. técnica autorizado que faga uma
4. Avaria do interruptor de sobrecarga. verificagdo ao motor eléctrico.
5. Avaria do arranque do motor 4. Deixe a maquina arrefecer e
eléctrico. reinicie-a.

5. Peca a um agente de assisténcia
técnica autorizado que faga uma
verificagdo ao arranque do motor
eléctrico.

Disparos repetidos do 1. O cabo de extensao eléctrica é 1. Use um cabo de extenséao eléctrica
disjuntor do circuito demasiado comprido ou demasiado mais curto ou mais grosso.
eléctrico causam a fino. 2. Afie ou substitua as laminas.
paragem do motor 2. As lamina estdo demasiado 3. Verifique a voltagem.
eléctrico. embotadas.

3. Avoltagem é demasiado baixa.
60 | Tradugéo das instrugdes originais
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A madeira é mal

. Amesa da desengrossadeira esta

1. Limpe a resina e os residuos

alimentada. suja. e lubrifique a mesa da
2. Orolo de alimentagdo esta desengrossadeira.
danificado. 2. Substitua o rolo de alimentagdo.
3. O carreto esta danificado. 3. Substitua o carreto.
4. Avarias da caixa de 4. Verifique a caixa de
desmultiplicagéo. desmultiplicagéo.
A peca de trabalho esta 1. Aregulacéo de altura da lamina é 1. Regule a lamina para a altura
encravada. incorrecta. correcta.

Tradugao das instrugdes originais
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BESKRIVELSE

Qverste afskarmning

Handsving til hgjdejustering af kutterhoved
Skeeredybdemaling

Teend-/Sluk-kontakt
Overbelastningskontakt

Bordforlaenger

Basis laseskruer

Fod

Laseskrue til lgfteknap

10. Skubbepind

11. Indstillingsmaler til klinge

12. Sekskantnggle

13. Gaffelnggle

14. Plastikmarker

15. Stovsliske

16. Cylinderskrue med indvendig sekskant

17. Drivskruer

18. Indstillingsmaler til klinge

19. Laseskinne

20. Klinges

21. Fjeder

22. Unbracoskruer

23. Hojdejusteringsmatrik

Ved udformningen af din tykkelseshgvl har vi
givet topprioritet til sikkerhed, gode resultater og
driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Havlen er beregnet til at havle trae.

Dette produkt ma kun bruges til de formal, der er angivet
under formalsbestemt/korrekt brug.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

©CONOORWN =

A ADVARSEL

Ved brug af elveerktgjer bgr man altid fglge de
grundleeggende sikkerhedsregler for at reducere
risikoen for brand, elektrisk sted og personskade.
Lees hele brugsanvisningen, inden du forsgger at
betjene dette produkt - og gem brugsanvisningen.

m Hold arbejdsomradet rent og ryddeligt. Rodede
omrader og borde inviterer til personskader.

m Veaer opmarksom pa miljoet i arbejdsomradet.
Undga at udseette veerktejer for regn. Brug
ikke veaerktgjer pa fugtige eller vade steder.
Arbejdsomradet skal veere godt oplyst. Brug ikke
veerktgjer i nerheden af breendbare vaesker eller
gasser.

u Beskyt dig mod elektrisk stad. Undga kropskontakt
med jordede eller stelforbundne overflader (fx rer,
radiatorer, komfurer og keleskabe).

m Hold andre personer pa afstand. Lad ikke
personer, iser bern, deltage i arbejdet, rere ved
veerktojet eller forleengerledningen, og serg for at
holde dem ude af arbejdsomradet.
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Opbevar ubenyttede veerktsjer. Nar veerktgjer
ikke bruges, skal de opbevares pa et tort, aflast sted
utilgeengeligt for barn.

Undlad at tvinge vaerktejet. Produktet klarer
opgaven bedre og sikrere med den hastighed, det
er beregnet til.

Brug det rigtige veerktsj. Undlad at tvinge
mindre veerktgjer til at udfere arbejdsopgaver, der
kreever veerktgjer. Undlad at bruge veerktgj til ikke-
formalsbestemte opgaver; brug fx ikke en rundsav til
at skeere i grene eller treestammer.

Var ordentligt klaedt pa. Undlad at beere
lgstsiddende tgj eller smykker; sadanne kan
haenge fast i bevaegelige maskindele. Ved arbejde
udenders anbefales brug af skridsikkert fodtgj. Brug
beskyttende harnet eller lign. til sikring af langt har.

Brug varnemidler. Brug sikkerhedsbriller. Brug
ansigts- eller stgvmaske, hvis arbejdsopgaven
genererer stgv.

Tilslut stevudsugningsudstyr. Hvis veerktgjet
er beregnet til tilslutning af stevudsugnings- og
-opsamlingsudstyr, skal dette tilsluttes og anvendes
korrekt.

Undlad at misbruge ledningen. Traek aldrig stikket
ud af stikkontakten ved at rykke i ledningen. Hold
ledningen pa afstand af varme, olie og skarpe kanter.

Fastger emnet. Brug sa vidt muligt skruetvinge eller
skruestik til fastholdning af emnet. Det er sikrere end
at bruge handen.

Laen dig aldrig for langt frem. Sgrg for altid at have
godt fodfeeste og god balance.

Veaerktojer skal vedligeholdes med omhu.
Skeereveerktgjerne skal holdes skarpe og rene
for bedre og sikrere ydelse. Folg vejledningen for
smering og udskiftning af tilbehgrsdele. Inspicér
veerktgjsledningerne regelmaessigt, og - hvis de
beskadiges - f& dem repareret pa et autoriseret
servicevaerksted. Inspicér forleengerledningerne
regelmaessigt, og udskift dem, hvis de beskadiges.
Hold handtagene terre, rene og fri for olie og fedt.

Afbryd strommen til vaerktsjerne. Nar veerktgjet
ikke bruges, inden det serviceres, og nar der
skiftes tilbehar som fx knive, bits og freesere, skal
stremforsyningen afbrydes til veerktajet.

Fjern svensknggler og faste nagler. Gor det til en
vane at kontrollere, at faste nggler og svensknagler
er fiernet fra veerktgjet, inden der teendes for det.
Undga utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten er i
pos. “off” (=slukket), inden stikket saettes i kontakten.
Brug udenders forleengerledninger.  Nar
veerktgjet bruges udenders, ma der kun bruges
forlaengerledninger, der er beregnet (og maerket) til
udendears brug.

Vaer agtpagivende. Vaer opmaerksom pa, hvad du
ger, brug sund fornuft, og anvend ikke veerktgjet,
hvis du er treet.

Kontrollér beskadigede dele. Inden veerktgjet
tages i brug, skal man undersgge det ngje for at sikre
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sig, at det fungerer korrekt og er i stand til at opfylde
den tiltaenkte funktion. Kontrollér, at de bevaegelige
dele er indjusteret korrekt, at de ikke binder; for brud
pa dele, montering samt enhver anden tilstand,
der kan pavirke delenes funktion. En beskadiget
skeerm eller anden del skal repareret ordentligt
eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter, med
mindre andet fremgar af denne brugsanvisning.
Fa defekte kontakter udskiftet pa et autoriseret
servicecenter. Veerktojet ma ikke tages i brug, hvis
TAND/SLUK-kontakten ikke virker.

Advarsel. Brug af udstyr eller tilbehgr, som ikke er
anbefalet i denne brugsanvisning, kan medfere fare
for personskader.

Fa kun vearktejet repareret af en kvalificeret
person. Dette elveerktgj opfylder alle relevante
sikkerhedsregler. Reparationer méa kun udferes af
kvalificerede personer og med originale reservedele;
ellers kan der opsta betydelige risici for brugeren.

SIKKERHEDSADVARSLER OM H@VL

Ved brug af det elektriske veerktgj skal du altid
anvende sikkerhedsbriller og hgreveern.

Beer handsker, nar du handterer skeeremaskinen og
grove materialer for at reducere skader fra skarpe
kanter.

Brug ansigtsskaerm eller stgvmaske, hvis der
dannes stgv under arbejdet.

Kontroller for at sikre, at alle holdeskruer er
strammet, fgr du starter maskinen.

Stands altid motoren, og fjern stikket fra stremkilden,
fer du foretager nogle justeringer.

Serg for at alle sikkerhedsafskeermninger er pa
plads for drift.

Lees brugsvejledningen grundigt, og ger dig selv
bekendt med maskinen fer drift.

Forcer ikke arbejde igennem maskinen. Lad
produktet opna den korrekte indfagringshastighed.
Kontroller indfgringsruller af og til for at sikre, at
savstov og -spaner ikke har sat sig fast mellem
nogen af komponenterne. Hvis rullerne ikke er
anbragt solidt, kan indfgringsrullerne ikke holde
temmeret fast mod underlaget, hvilket kan fa det til
at sla tilbage.

Kontroller, og serg for at rullebordene er i samme
niveau som arbejdsbordet, nar du hgvler tree,
og at rullerne kan dreje frit, nar du hevler lange
arbejdsemner.

Brug kun produktet til at havle tarre treebreedder.

Brug ordenligt temmer uden lgse knaster og med sa
fa faste knaster som muligt.

Sta aldrig direkte ud for hverken indfgrings- eller
udferingssider. Sta altid ude ved en af maskines
sider.

Serg for, at arbejdsemnet er fri for sem, skruer, sten
og andre fremmedlegemer, som kunne beskadige
klingerne.

Serg for, at klingerne er fastgjort korrekt som
beskrevet i instruktionerne.

Veer forsigtig, nar du handterer klingerne og
kutterhovedsamlingen. Klingerne er skarpe og kan
let snitte din hand.

Lad kutterhovedet na fuld hastighed fer brug.

Brug skubbepinden i stedet for dine haender til at
skubbe arbejdsemnet, nar det neermer sig klingerne.
Skubbepinden skal opbevares pa arbejdsbordet, nar
den ikke er i brug.

Anvend klinger, som er slebet og vedligeholdt
ordenligt.

Anvend kun skeereklinger,
produktet.

Serg for, at hgvlen er ordentligt monteret for brug.
Veer ekstra omhyggelig med stabiliteten ved hgvling
af lange arbejdsemner.

Hold heenderne vaek fra klingen, nar den er i
beveegelse.

Lav ikke udskeeringer, der er dybere end 3 mm
(1/8”).

Beer gjenbeskyttelse, der opfylder dine
sikkerhedsstandarder.

Fjern ikke fastklemte stykker, indtil klingen er
standset, og strammen er slukket.

der er beregnet til

lokale

A ADVARSEL
Udfer aldrig falgende handlinger:

Standset arbejde (dvs. enhver skeereudferelse,
som ikke omfatter arbejdsemnets fulde lsengde)

Hevling af fordybninger, tapper eller forme

Hevling af darligt formet tree med utilstraekkelig
kontakt med indfagringsbordet

PALER TIL FORHINDRING AF TILBAGESLAG

Se

figur 2.

En pal til forhindring af tilbageslag er en enhed, som,
nar den er ordenligt installeret og vedligeholdt, er
udviklet til at forhindre arbejdsemnet i at blive slaet
tilbage mod fronten af klingen under drift.

UNDGA TILBAGESLAG

@

Anvend altid den korrekte indstilling for klingens
dybde.

Efterse arbejdet for knaster eller sem, for du
begynder at skeere. Sla alle l@se knaster ud med en
hammer. Skeer aldrig i en lgs knast eller sgm.
Anvend altid rene, skarpe og korrekt indstillede
klinger.

Anvend aldrig produktet, hvis klingerne er slave.
For at undga at klemme klingen skal du understgtte
arbejdet ordentligt, fer du begynder at betjene
maskinen.

Anvend et stabilt, jaevnt pres, nar du hevler. Forcer
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aldrig produktet.

Heovl ikke i vadt eller skeevt temmer.

Hold altid godt fast i dit arbejdsemne med begge
haender, oprethold din krop i en afbalanceret position,
sa du er klar til at kunne modsta et tilbageslag. Sta
aldrig direkte ud for temmeret.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er

det stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige

risikofaktorer fuldstaendigt. Operatgren skal veere

seerlig og ekstra opmaerksomhed pa disse punkter for at

mindske risikoen for alvorlig personskade.

m Horeskader — Benyt passende hgrevaern, og
begreens eksponering

m  Qjenskader — Benyt beskyttelsesbriller under brug af
dette produkt.

m Fare for andedreetsorganer pga. det stgv, der dannes
under brugen af produktet — Benyt passende
veernemidler afhaengig af den aktuelle stavtype.

ELEKTRISK TILSLUTNING

Dette produkt drives af en praecisionsbygget elmotor.
Den ma kun sluttes til en stremforsyningskilde pa
220~240V, AC (normal husholdningsstrem), 50 Hz.
Dette produkt ma ikke betjenes med jaevnstrem (DC).
Et betydeligt spaendingsfald vil bevirke effekttab og
overophedning af motoren. Hvis produktet ikke vil starte,
nar det saettes i en lysnetkontakt, skal man dobbelttjekke
strgmforsyningen.

HASTIGHED OG LEDNINGSFORBINDELSER
Dette vaerktgjs tomgangshastighed er ca. 9.000 o/min.
Denne hastighed er ikke konstant og aftager under
belastning eller ved lavere spaending. Mht. spsending
er elledningerne i veerkstedet lige sa vigtige som
motorens nominelle ydelse. En ledning, der kun er
beregnet til forsyning af lamper, vil ikke kunne treekke
en elveerktgjsmotor ordentligt. En ledning, som er kraftig
nok over en kort afstand, vil vaere for spinkel over en
starre afstand. En ledning, der kan forsyne ét elektrisk
veerktaj, er ikke ngdvendigvis i stand til at forsyne to eller
tre veerktgjer.

Hvis stremforsyningskablet beskadiges, skal det
udskiftes af producenten eller pa et autoriseret
servicecenter for at undga risici.

Produktet ma kun sluttes til en lysnetkontakt med
samme konfi guration som stikket. Dette produkt ma
ikke bruges med en adapter.

Af hensyn til brugersikkerheden og drifts- sikkerheden
skal reparationer udfgres pa et autoriseret RYOBI
serviceveerksted.

Der skal veere en fejlstremsafbryder pa det/de elektriske
kredslab eller stikkontakter, som bliver brugt til produktet.
Stikkontakter fas med indbygget HFI-beskyttelse, som
opfylder denne sikkerhedsstandard.

Hvis  produktet anvendes sammen
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forlaeengerledning, skal du sikre, at stikket mellem
veerktgjets stremledning og forleengerledningen ikke
ligger pa jorden. Eksternt udstyr skal altid sluttes til
lysnetkontakten og ikke til et stik pa en forleengerledning
og til elveerktgjets elledning.

Hvis en sikret stikkontakt ikke er tilgaengelig, ma du ikke
anvende produktet, far en stikkontakt kan udskiftes, eller
der kan etableres yderligere sikkerhed. Disse eksterne
beskyttelsesanordninger fas hos din lokale forhandler.

LISTE OVER L@SE DELE

Artikel | Beskrivelse Ant.

2 Handsving til hgjdejustering af 1
kutterhoved

7 Basis laseskruer
8 Fod
9 Laseskrue til lafteknap 1
10 Skubbepind 1
1" Indstillingsmaler til klinge 1
12 Sekskantnggle 2
13 Gaffelnggle 1

MONTERING

FLYTNING AF HGVLEN
Se figur 3.

= Produktet kan baeres ved hjeelp af handtagene pa
begge sider af rammen. Sgrg for at bordforleengerne
er lukkede, far produktet flyttes.

INSTALLERING AF FGDDER
m Fastger foden til hjgrnerne i bunden af produktet.

MONTERING AF HOVLEN PA EN TRAEBASE

Se figur 5-6.

m Hvis hgvlen ikke er monteret pa en hgvlebeenk,
anbefales det, at den monteres pa to stykker tree.
Dette vil sikre maksimal stabilitet.

m Veelg to stykker trae i henhold til de sterrelser, der
er vist i figuren. Monter produktet pa treeoverfladen.

= Anvend de fire basis laseskruer (medfelger) til at
montere hgvlebasen pa traeet.

MATERIALESTOQTTE

Se figur 7.

= Materialestgtten gverst  pa hgvlen  yder
bekvem handering af materialer for fortigbende
skaerehandlinger. Materiale, der er placeret gverst
pa maskinen, kan let blive skubbet hen til den
operatgr, der udfgrer hgvlearbejdet.

@
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BETJENING

TAND/SLUK-KONTAKT
Se figur 8.

m  For at teende produktet skal du trykke pa I-knappen.
For at slukke skal du trykke pa O-knappen.

A ADVARSEL

Serg altid for at kontakten er i positionen FRA, far
hgvlen sluttes til en stremkilde.

KONTAKT TIL OVERBELASTNING AF KREDSL@-

BET

Se figur 8.

m  Maskinen er forsynet med en overbelastningskontakt
for overbelastningssikring. Hvis der sker en
overbelastning, vil kontakten springe ud. Hvis dette
sker, skal du vente i flere minutter og derefter trykke
pa kontakten for at nulstille maskinen.

INDSTILLING AF SNITDYBDEN
Se figur 9.

A ADVARSEL

Hegvl aldrig mere end 3 mm pa en omgang, og forseg
aldrig at hgvle et braet under 127 mm (5") i leengden.
Beer altid ansigtsveern.

m For at justere skeeredybden skal du dreje
handsvinget til hgjdejustering af kutterhovedet i
de retninger, der er markeret @verst pa hevlen.
Dybden af skeerejusteringen kan afleeses af
skaeredybdemalingen. Justeringsintervallet er 1,6
mm pr. omdrejning pa handsvinget.

m Start altid dit arbejde ved at foretage en let
hgvlebevaegelse. Skeeredybden pa efterfelgende
behandlinger kan @ges med op til 3 mm, men husk,
at en let skeerebevaegelse skaber en finere finish
end en hardere skaerebevaegelse.

m  Tykkelsen af det temmer, der kerer gennem
havlen, bestemmes af den afstand, du indstiller
skaereklingen fra bordet.

e Undlad at hgvle trae med en tykkelse pa mindre
end 7. mm.
e Undlad at hgvle tree, der er tykkere end 153 mm

(67).
JUSTER SKAREDYBDEMALINGEN.

Se figur 9.
For sikker betjening af din havl er det meget vigtigt, at
skaeredybdemalingen aflaeses ngjagtigt. For at justere
skaeredybdemalingen kan du felge disse trin nedenfor:
n Indfer et breet til hgvling.
Sammenlign den opmalte tykkelse af breettet med
afleesningen af skaeredybden.

m Hvis aflaesningen af skeeredybden ikke er korrekt,
kan du Igsne skruen, som strammer plastikmarkaren
og justere i henhold hertil.

= Nar du har indstillet skeeredybdemalingen korrekt,
skal du afprgve afleesningen ved at hgvle et stykke
affaldstemmer. Efter du har hgvlet, skal du male den
havlede tykkelse og kontrollere den en ekstra gang i
forhold til afleesningen. De to opmalinger burde veere
ens. Juster skaeredybdemalingen igen for at afleese
den afhgvlede tykkelse, hvis det er ngdvendigt.

FJERNELSE AF HOVLENS KLINGER
Se figur 10-12.
For at fierne klingerne bedes du fglge trinene nedenfor:

A ADVARSEL

Treek dit produkt ud af stremkilden, fer du fjerner
klingerne.

= Fjern stagvslisken ved at fierne de fire cylinderskruer
med indvendig sekskant pa den.

= Losgerlaseskinne og klinge ved at dreje drivskruerne
i urets retning. Klingerne er fiederspsendte, og vil
blive skubbet ud, nar samlingen lgsnes.

= Tag klingen ud, og dernzest klingens laseskinne.

INSTALLERING/UDSKIFTNING AF H@VLENS

KLINGER

Se figur 12.

For at installere klingerne skal du felge trinene nedenfor:

m Fjern klingerne i overensstemmelse  med
instruktionerne i "FJERNELSE AF HQVLENS
KLINGER".

= Fjern al affald fra hevlens kutterhoved.

= Tilpas klingens laseskinne i kutterhovedets abning.

= Tilpas klingen i &bningen pa kutterhovedet, og stram
laseskinnens klingesamling ved at dreje drivskruerne
imod urets retning. Sgrg for, at klingen vender i den
korrekte retning og er centreret i abningen.

= Indstil klingens hgjde i overensstemmelse med
instruktionerne i "INDSTILLING AF KLINGENS
H@JDE". Klingens hgjde skal indstilles igen, hver
gang klingen tages ud af en hvilken som helst arsag.

m Sorg for at udskifte stavslisken, efter klingerne er
blevet installeret.

INDSTILLING AF KLINGENS HGJDE

Se figur 13-14.

m For at opna en klingebeskyttelse pa 1,1 mm skal
du anbringe indstillingsmaleren til klingen pa
kutterhovedet, sa begge styr hviler fast mod klingen.

m  Losger samlingen ved at dreje de syv drivskruer i
urets retning med en gaffelnagle.

m  Nar klingen er blevet presset til den pakraevede
hgjde af styrene pa maleren, skal du stramme
samlingen igen ved at dreje drivskruerne imod urets
retning. Serg for at alle syv drivskruer er strammet
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sikkert.

A ADVARSEL

Klingens kant kan nemt blive beskadiget. Vaer
forsigtig, nar du handterer maleren i nzerheden af
klingerne for at undga at beskadige dem.

A ADVARSEL

Samlingen skal strammes sikkert for at forhindre
ulykker under udfgrelse af hgvlearbejdet.

TILSLUTNING AF ET STGVOPSAMLINGSSYSTEM

Se figur 19.

Stev, som opstar i forbindelse med brug af dette veerktgj,

kan veere sundhedsfarligt. Anvend et stevsugesystem,

og fijern omhyggeligt ophobet stov, f.eks. med en

stgvsuger.

For at tilslutte et stavopsamlingssystem:

m  Traek veerktgjets stik ud af stikkontakten.

m  Forbind stgvopsamlingssystemets
stgvporten.

Renger stgvopsamlingssystemets slange ofte for at
forhindre ophobning af stev.

JUSTERING

SADAN FAR DU KUTTERHOVEDET OG AR-

BEJDSBORDET TIL AT VERE PARALLELT

Se figur 15-18.

Helv et arbejdsemne, og mal tykkelsen bagefter. Hvis

tykkelsen er forskellig pa begge sider af arbejdsemnet,

skal du gere folgende:

Tilpas kutterskaftet og arbejdsbordet, sa de er parallelle.

De veerktgjer, der anvendes til at kontrollere, er vist i figur

15. Anvend hardt tree til at lave en veerktgjsmaleklods i

overensstemmelse med starrelsen vist i figuren. Foretag

justeringerne i henhold til falgende procedurer.

m  Fjern handsvinget til hgjdejustering samt bade top-

og sidedzeksler ved at fierne unbracoskruerne for at

afdaekke lasemagtrikkerne til hgjdejustering.

Lasger justeringslaseboltene.

Juster lasematrikkerne til hgjdejustering op eller ned

som pakraevet, sa de passer til maleklodsen.

m  Nar den gnskede hgjdeindstilling er naet, skal du
stramme lasematrikkerne pa plads.

m  Genmonter side- og topdaeksler, og saet handsvinget
til hgjdejustering pa igen.

BEMAERK: Fjern maleklodsen, fer du starter maskinen.

Tykkelseshovling er dimensionering af et materiale til

en gnsket tykkelse, mens man samtidig skaber en glat

overflade parallelt med den modsatte side af braettet.

Kunsten ved tykkelseshgvling bestar hovedsageligt i, at

man anvender god demmekraft i forhold til skaeredybden

i forskellige situationer. Du skal tage felgende med i
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betragtning:

. Treeets bredde

Treeets hardhed

Treeets fugtighed

Treeets glathed

Arernes retning

. Arernes struktur

Du kan opna viden om, hvordan disse faktorer kan
pavirke kvaliteten af dit arbejde igennem erfaring. Nar
du pabegynder arbejdet med en ny type tree, eller trae,
der er usaedvanligt sveert at arbejde med, skal du altid
teste ved at hovle i et affaldsmateriale, for du begynder
at arbejde pa det faktiske stykke.

FOR YDERLIGERE H@VLING

Hvis der er behov for at hgvle yderligere for at opna en
onsket tykkelse eller finish, skal du ikke manuelt justere
kutterhovedet mere end 3 mm (pa et hvilket som helst
tidspunkt), og udfer derefter endnu en behandling.

SRS ESINEN

A ADVARSEL

Hevl aldrig mere end 3 mm pa en omgang, og forseg
aldrig at hgvle et breet under 127 mm (5") i leengden.
Beer altid ansigtsveern.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Sorg altid for, at stikket er trukket ud af lysnetkontakten,
inden der foretages indstillinger, smgring eller andet
arbejde, herunder vedligeholdelse, pa produktet.

GENSLIBNING AF KLINGEN

Hvis det er ngdvendigt at slibe klingen igen, ma du kun
slibe det kileformede omrade.

SMGRING

m Den anbefalede smgring af rullekeeder anvendt til
mellem til lav betjening bestar blot i at terre keeden
ren. Hvis der er blevet ophobet ekstra meget stov
eller hgvispaner, skal du smare keeden med en let
film af olie, men hzel aldrig olien direkte pa kaeden.
Oversmering har en tendens til at fremskynde
ophobningen af stev og hgvispaner, sa det bliver
arbejdet ind i dele af keeden, hvilket forer til gget
slid og for tidlig udskiftning. Dette geelder for
hastighedsreducerings- og hgjdejusteringskeeder sa
vel som lgfteskruer.

= Lejerne pa kutterhovedet er blevet smurt og forseglet
pa forhand pa fabrikken. De kraever ikke yderligere
opmeerksomhed.

PERIODISK VEDLIGEHOLDELSE

= Opbygningen af savstgv og andre rester kan fa din
maskine til at hgvle upreecist. Periodisk rengering
er obligatorisk for preecisionshegvling og anbefales

@
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kraftigt.

m Teette tilpasningsdele, som f.eks. laseskinner og
hgvlens kutterhovedabninger, skal renggres med en
begrste; fiern kleebende fremmeddele. Genanbring
derefter alle dele pa deres respektive pladser let
fugtet med olie.

Fjern harpiks og andre ophobninger fra
indferingsruller og bordet med et ikke-braendbart
oplgsningsmiddel.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Nar produktet transporteres, skal stremledningen
treekkes ud og produktet afmonteres. Beer produktet
ved hjeelp af handtagene pa begge sider af rammen.
Opbevar produktet pa et sikkert sted, der er utilgeengeligt
for barn.

Renger produktet med en barste og stevsuger, inden
det stilles til opbevaring.

SYMBOL

Sikkerhedsadvarsel

Europeeisk
overensstemmelsesmeerkning

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk overensstemmelsesmaerkning

@B AP

EurAsian overensstemmelsesmaerke

=
=
r—

Laes venligst vejledningen omhyggeligt
inden start af produktet.

Klasse I, dobbeltisoleret

Benyt hgreveern

Ui Brug altid gjenvaern.

@ Klingens rotationsretning

% Maksimal havledybde pr. omgang
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g"' Minimal hgvlelzengde
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Oversattelse af de originale instruktioner

Indfgringshastighed

Klingens leengde

Seaenk klingen

Haev klingen

Bortskaf ikke elektriske dele og
elektronisk  udstyr  som  usorteret
kommunalt affald. Kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr skal indsamles
separat. Affaldets lyskilder skal fiernes fra
udstyret. Kontakt din lokale myndighed
eller forhandler for radgivning om
genbrug og indsamlingssted. Ifglge
lokale bestemmelser kan detailhandlere
veere forpligtede til gratis at tage
kasserede elektriske dele og elektronisk
udstyr retur til bortskaffelse. Dit bidrag til
genbrug og genanvendelse af kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr
bidrager til at reducere efterspargslen
efter ramaterialer. Kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde og genanvendelige materialer,
som kan have en negativ indvirkning pa
miljget og menneskers sundhed, hvis det
ikke bortskaffes pa en miljgvenlig made.
Slet persondata fra eventuelt kasseret
udstyr.
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FEJLFINDING

Problem Mulig arsal Lasning
Arer er knudrede. 1. Hevling af tree med et hgjt| 1. Teor treeet.
fugtighedsindhold.
2. Klingerne er slgve. 2. Slib klingerne.
Are er flosset. 1. Skeerebevaegelsen er for hard. 1. Revurder korrekt skaeredybde.
2. Klingerne skeerer mod arerne. 2. Indfgr arbejdsemnet med aren, eller
3. Klingerne er slgve. vend arbejdsemnet rundt.
3. Slib klingerne.
Are er knudret/stikker ud. | 1. Klingerne er slave. 1. Slib klingerne.
2. Skeerebeveegelse er for hard. 2. Revurder korrekt skeeredybde.
3. Fugtindholdet er for hgijt. 3. Tor traeet.
4. Kutterhovedets lejer er beskadige. | 4. Udskift lejerne.
Ujeevn skaeredybde fra | 1. Klingebeskyttelse er ikke ensartet. | 1. Juster klingebeskyttelsen.
side til side. 2. Kutterhoved er ikke nivelleret til | 2. Niveller kutterhovet i forhold til bordet.
hgvlens fundament.
Treebreettets tykkelse | 1. Malingen af skeeredybden er | 1. Juster skeeredybdemalingen.
matcher ikke malingen af ukorrekt.
skeeredybden.
Kaeden hopper. 1. Kaedehjul sidder skaevt. 1. Fa keedehjulene til at flugte.
2. Keedehjul er slidte. 2. Udskift keedehjulet.
Veerktgj vil ikke starte/ | 1. Veerktgj er ikke sat i stikkontakten. | 1. Kontroller stremkilden.
genstarte. 2. Motorfejl. 2. Kontroller motoren.
3. Ledning er lgs. 3. F& motoren kontrolleret af en
autoriseret servicetekniker.
4. Nulstilling af overbelastning | 4. Lad maskinen kgle ned, og genstart.
mislykkedes. 5. Fa& motorstarteren kontrolleret af en
autoriseret servicetekniker.
5. Fejl ved motorstarter.
G e n t a g n e| 1 Forlaengerledning er for lang eller | 1. Anvend en kortere eller tyndere
kredslgbsudfald, der for tynd. forleengerledning.
resulterer i motorstop. 2. Kilinger er for slave. 2. Slib, eller udskift klingerne.
3. Korer ved lav spaending. 3. Kontroller spaendingen.
Darlig indfering af temmer. | 1. Havlebordet er beskidt. 1. Renggr den vinklede del for eventuelle
rester, og smar hgvlebordet.
2. Indferingsruller er beskadiget. 2. Udskift indfgringsrulle.
3. Keedehjul er beskadiget. 3. Udskift keedehjulet.
4. Fejl ved gearkasse. 4. Kontroller gearkassen.

Arbejdsemne sidder fast.

-

Utilstraekkelig  hgjdeindstilling  af
hgvl.

Indstil klingen til den korrekte hgjde.

68

Oversaettelse af de originale instruktioner

@




®

BESKRIVNING

Toppskydd

Vevhandtag for justering av skarhuvudets hojd
Skala for skardjup

Strombrytare

Overlastbrytare

Bordsférlangning

Lasskruvar for basen

Fotter

Lasskruv for hdjningsknappen

10. Paskjutarstav

11. Matverktyg for bladinstallning

12. Sexkantsnyckel

13. U-nyckel

14. Indikator av plast

15. Spanschakt

16. Skruvar med sexkantshal

17. Tvingskruvar

18. Matverktyg for bladinstallning

19. Lasribba

20. Sagklingas

21. Fjader

22. Insexskruvar

23. Mutter for héjdjustering

Séakerhet, prestanda och palitighet har fatt hogsta
prioritet vid utformningen av din planhyvel.

ANVANDNINGSOMRADE

Planhyveln ar avsedd for hyvling av tra.

Anvand inte produkten pa annat satt an vad som anges
fér normalt bruk.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

CONOTH~WN =

A VARNING

Grundlaggande sakerhetsatgarder ska alltid foljas
for att minska risken for brand, elektrisk stét och
personskada nar du anvander elektriska verktyg. Las
alla instruktioner innan du férséker anvanda den har
produkten och spar instruktionerna fér senare bruk.

m Se till att arbetsplatsen ar ren och viélstadad.
Rériga och smutsiga arbetsplatser och arbetsbord
utgor en risk for personskador.

= Besiktiga arbetsplatsen. Utsatt inte verktygen for
regn. Anvand inte verktygen pa fuktiga eller bléta
platser. Hall arbetsomradet val upplyst. Anvéand
inte verktygen i narheten av brannbara vatskor eller
gaser.

m Skydda dig mot elektriska stétar. Undvik
kroppskontakt med jordade ytor (sa& som ror,
element, spisar och kylskap).

= Se till att andra personer haller sig pa behorigt
avstand. Lat inte andra personer, i synnerhet barn,
utféra nagon del av arbetet eller réra verktyget eller
férlangningssladden; se ocksa till att de haller sig pa
behorigt avstand fran arbetsplatsen.

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna

@

Forvara verktyg avstingda. Nar verktygen inte
anvands ska de forvaras pa en torr plats med las dar
inte barn kan komma at dem.

Anvand inte kraft mot verktyget. Verktyget
fungerar bast och mest effektivt om du jobbar i den
takt som det ar avsett for.

Anviand korrekt verktyg. Forsok inte géra jobb som
bast utférs med stora och kraftigt verktyg med sma
verktyg. Anvand endast verktygen for de andamal
som de ar avsedda for; forsok till exempel inte kapa
kvistar eller stockar med en cirkelsag.

Kla dig korrekt. Bar inga 10st atsittande klader eller
smycken som kan fastna i rérliga delar. Anvandning
av skor med halkskydd rekommenderas vid arbete
utomhus. Bar harskydd som skyddar langt har.

Anvand skyddsutrustning. Anvand
skyddsglasdgon. Anvand en ansikts- eller dammask
om arbetsuppgiften producerar mycket damm.

Anslut utrustning for dammutsugning. Om
tillbehdr fér dammutsug och dammuppsamling finns
tillgéngliga for verktyget, kontrollera att dessa ar
monterade korrekt och anvands pa ratt satt.

Skada inte sladden. Dra i kontakten nar du drar ut
elsladden ur vagguttaget, aldrig i sjalva sladden. Hall
sladden borta fran varme och vassa kanter.

Sékert arbetssatt. Nar det ar mojligt, anvand
alltid kldmmor eller skruvstad for att halla fast
arbetsstycket. Det ar sakrare an att anvanda
handerna.

Stréack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans.

Underhall verktyget forsiktigt. Se till att halla
skarverktyget vasst och verktyget rent for ett battre
och sakrare arbete. Folj instruktionerna fér smorjning
och byte av tillbehor. Besiktiga verktygens elsladdar
regelbundet och ldamna in dem for reparation hos
ett auktoriserat servicecenter om du upptacker
skador pa dem. Kontrollera férlangningssladden
regelbundet och byt ut om den ar skadad. Hall
handtagen torra, rena och fria fran olja och fett.

Koppla bort verktyg. Alla verktyg ska slas av och
deras elsladdar dras ut ur vagguttagen nar de inte
anvands, innan service eller nar nagon del ska bytas
ut, t.ex. tillbehor, kapskiva, bits, skéranordningar.
Ta bort justeringsnycklar och -verktyg. Ta for
vana att kontrollera att nycklar och skiftnycklar ar
bortplockade fran verktyget innan det startas.
Undvik oavsiktlig start. Forsdkra dig om att
huvudstrombrytaren star i laget "off" (av) nar du
satter i kontakten.

Anvand endast forlangningssladdar som har
godkants for utomhusbruk. Nar verktyget anvands
utomhus ska endast forlangningssladdar som &r
anpassade och markta for utomhusbruk anvandas.
Var pa din vakt. Tank hela tiden pa vad du gor,
anvand sunt fornuft och anvand inte verktyget nar
du &r trott.

Kontrollera delarna for att uppticka eventuella
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skador. Innan ytterligare anvandning av verktyget
sker ska det noggrant kontrolleras for att avgora
om det kan fungera och fylla sin funktion fullt ut.
Kontrollera att rérliga delar sitter som de ska och
kan rora sig obehindrat och att inga delar eller fasten
ar trasiga; kontrollera aven andra saker som kan
paverka anvandningen. Ett skydd eller en annan del
som ar skadad maste repareras ordentligt eller bytas
ut av ett auktoriserat servicecenter om ingenting
annatanges i den har handboken. Lat ett auktoriserat
servicecenter byta ut trasiga strombrytare. Anvand
inte verktyget om du inte kan stdnga av och satta pa
det med strombrytaren.

Varning. Anvandning av
av tillbehér an de som
denna anvandarhandbok kan
personskador.

Om verktyget maste repareras bor detta goras
av en kvalificerad person. Detta elverktyg uppfyller
alla viktiga sakerhetsbestdmmelser. Reparationer
far endast utféras av kvalificerad personal som
anvander originalreservdelar; i annat fall kan
anvandaren utsattas for stora risker.

nagra andra typer
rekommenderas i
innebara risk for

SAKERHETSANVISNINGAR FOR
PLANHYVEL

70

Bar alltid skyddsglaségon och hérselskydd nar du
anvander det eldrivna verktyget.

Anvand handskar vid hantering av skdrmaskinen
och grova material for att undvika skador fran skarpa
kanter.

Anvand en hel ansiktsmask eller en mask som
skyddar mot damm, om arbetet alstrar mycket
damm.

Kontrollera att alla fastskruvar ar ordentligt atdragna
fére start av maskinen.

Stoppa alltid motorn och koppla fran strémkallan
innan du gor nagra justeringar.

Sakerstall att alla skydd finns pa plats fore drift.

Las anvandarmanualen noggrant och bekanta dig
med maskinen fore anvandning.

Tvinga inte arbetsmaterial igenom maskinen. Lat
produkten anvanda korrekt matningshastighet.
Kontrollera da& och da matningsrullarna, och
sakerstall att inte sagspan och traflisor har fastnat
mellan nagra komponenter. Om rullarna inte sitter
stadigt kommer matarrrullarna inte att halla fast
traet ordentligt mot underlaget och aterstuds kan
uppkomma.

Kontrollera och sakerstéll att rullarnas bord ligger pa
samma plan som arbetsbordet nar du hyvlar tra, och
att rullarna kan rotera fritt nar langa arbetsstycken
planhyvlas.

Anvand produkten endast for att planhyvlia torra
tréaplankor.

Anvand tra av god kvalitet, utan torrkvistar och med
sa fa fasta kvistar som méjligt.
Sta aldrig direkt framfor

inmatnings-  eller

utmatningssidan. Sta alltid vid sidan av maskinen.

Forsakra dig om att arbetsstycket ar fritt fran spik,
skruvar, stenar och andra frammande foremal som
kan skada bladen.

Sékerstall att bladen ar korrekt fasta i enlighet med
instruktionerna.

Var forsiktig vid hantering av bladen och skarhuvudet.
Bladen &r vassa och kan latt orsaka skarskador.

Lat skarhuvudet na full hastighet fére anvandning.

Anvand paskjutarstaven istéllet for handerna nar
du ska mata in den sista delen av arbetsstycket
mot bladen. Paskjutarstaven ska foérvaras pa
arbetsbordet nér den inte anvands.

Anvand blad som ar korrekt slipade och underhalina.
Anvand endast blad som ar avsedda foér produkten.

Se till att planhyveln &r fast monterad innan
anvandning. Var extra noga med stabiliteten nar
langa arbetsstycken planhyvlas.

Hall handerna borta fran sagbladet nar det ror sig.
Saga inte djupare an 3 mm (1/8”).

Bar o6gonskydd som motsvarar
sakerhetsnormer.

Ta inte bort bitar som fastnat innan sagbladet har
stannat och maskinen ar AV.

lokala

A VARNING
Utfor aldrig foljande mandvrer:

Stoppat arbete (dvs. en skarprocess som inte
inbegriper hela arbetsstyckets langd)

Planhyvling av utsparingar, utsprang eller
formade partier

Planhyvling av mycket bojt tra som inte har
adekvat kontakt med matarbordet

SPARRAR SOM FORHINDRAR ATERSTUDS
Se bild 2.

En sparr som forhindrar aterstuds ar en anordning
som, om den installerats och underhallits korrekt,
ar avsedd att hindra arbetsstycket fran att studsa
tillbaka mot bladets front under drift.

UNDVIKA ATERSTUDS

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna

@

Anvand alltid korrekt djupinstallning for bladet.
Kontrollera arbetsstycket avseende kvistar eller spik
innan du pabdrjar en skarprocess. Sla ut torrkvistar
med en hammare. Skar aldrig in i ett torrkvist eller
en spik.

Anvand alltid, rena, vassa och korrekt monterade
blad.

Anvand aldrig produkten med slda blad.

For att undvika att kldamma bladet, se till att
arbetsstycket har ordentligt stéd innan du pabdrjar
processen.

Anvand ett stadigt, jamnt tryck vid planhyvling.
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Anvand aldrig kraft pa produkten.

Planhyvla inte vatt eller bojt tra.

Hall alltid arbetsstycket stadigt med bada handerna,
och se till att du har kroppen i en balanserad position
sa att du ar redo att halla emot aterstuds. Sta aldrig
direkt i linje med trastycket.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvands enligt instruktionerna

gar det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer.

Anvandaren ska vara extra noga och uppmarksam

med dessa punkter for att minska risken for allvarlig

personskada.

m Horselskador — Anvand lampliga horselskydd och
begransa exponeringen.

m  Synskador — Bar skyddsglasdgon vid anvandning av
produkten.

= Skador pa andningsorgan pa grund av damm som
skapas vid anvandning av produkten — Anvand
lamplig skyddsutrustning beroende pa typ avdamm.

ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR

Denna produkt drivs av en precisionsbyggd elmotor.
Det ska endast anslutas till en elforsérjning med
spanning 220~240V AC, 50 Hz (normal hushallsel).
Anslut inte den har produkten ftill likstromsnat (DC).
Ett stort spanningsfall kan orsaka effektférlust och
motorn kommer att &verhettas. Dubbelkontrollera
strémforsorjningen om produkten inte fungerar normalt
nar den ar ansluten till ett vagguttag.

HASTIGHET OCH ELDRAGNING

Hastigheten utan belastning for det har verktyget ar
ungefar 9000 RPM. Hastigheten &r inte konstant och
minskar under belastning eller vid lag spanning. Nar det
galler spanning ar eldragningen lika viktig som motorns
antal hastkrafter. En krets som ar avsedd fér endast
belysning klarar inte av ett elverktyg. En stromsladd som
ar tillracklig for en kort stracka kommer att vara for klen
for langre strackor. En krets som kan driva ett elverktyg
kan kanske inte driva ytterligare ett eller tva elverktyg.
For att minska risken far en skadad stromsladd
endast repareras av tillverkaren eller ett auktoriserat
servicecenter.

Anslut endast produkten till vagguttag dar dess
stickkontakt passar. Anvand inte produkten med en
adapter.

Av sakerhetsskal &r det viktigt att alla reparationer utférs
pa en serviceverkstad som godkants av RYOBI.

Jordfelsbrytare skall finnas for den krets/kretsar eller
uttag som anvands for produkten. Eluttag med inbyggd
jordfelsbrytare finns tillgangliga och kan anvandas for att
fa denna typ av sakerhet.

Om produkten anvands med en férlangningssladd, se
till att kopplingen mellan verktygets strémsladd och
forlangningssladden inte befinner sig pa marken/golvet.
Tilldaggsmaskiner ska alltid kopplas in i vagguttag och

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna

inte i samma uttag som huvudmaskinens stromsladd
eller férlangningssladd.

Om det inte finns nagot skyddat uttag far produkten inte
anvandas innan ett uttag har anpassats eller ett extra
skydd har anskaffats. Dessa extra skyddsanordningar
finns hos din lokala aterforsaljare.

LISTA OVER LOSA DELAR

Artikel | Beskrivning St.
2 Vevhandtag for justering av 1
skarhuvudets hoéjd
7 Lasskruvar for basen 4
Fotter 4
9 Lasskruv for hdjningsknappen 1
10 Paskjutarstav 1
11 Matverktyg for bladinstéllning 1
12 Sexkantsnyckel 2
13 U-nyckel 1
FLYTTA PLANHYVELN
Se bild 3.

= Produkten kan baras med hjalp av handtagen pa bada
sidor av ramen. Kontrollera att bordsférlangningarna
ar inféllda innan produkten flyttas.

INSTALLERA FOTTER
m Fast fotterna i hérnen pa produktens undersida.

MONTERA PLANHYVELN PA ETT TRAUNDER-

LAG

Se bilderna 5-6.

m Om planhyveln inte har monterats pa en
hyvelstélining kan den monteras pa tva trastycken.
Detta ger maximal stabilitet.

m Valj tva trastycken med de storlekar som visas i
figuren. Montera produkten pa traytan.

= Anvand de fyra lasskruvarna for basen (medfdljer)
for att montera planhyvelns bas pa trastyckena.

MATERIALUPPLAG

Se bild 7.

= Materialupplaget ovanpa planhyveln erbjuder
bekvdm hantering av material for pafdljande
skarprocesser. Material som placerats ovanpa
maskinen kan enkelt dras ner av operatéren for
hyvling.
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ANVANDNING

AV/IPA-KNAPP
Se bild 8.

For att sla pa produkten, tryck pa knappen I. For att
sla av, tryck pa knappen O.

A VARNING

Forsakra dig alltid om att brytaren star i laget OFF
(av) innan planhyveln ansluts till stromkallan.

OVERLASTBRYTARE
Se bild 8.

m Efter att du justerat skalan for skardjup, testa
avlasningen genom att planhyvia ett kasserat
trastycke. Efter planhyvlingen, mat den hyvlade
tjockleken och kontrollera pa nytt mot vad som
kan avldsas pa skalan. De tva matten bér nu vara
likadana. Justera skalan for skardjup ytterligare vid
behov.

AVLAGSNA HYVELBLADEN

Se bilderna 10-12.
For att avlagsna bladen, folj stegen nedan:

A VARNING

Koppla fran produkten fran strémkallan innan bladen
avlagsnas.

Maskinen ar férsedd med en 6verlastbrytare for att
skydda mot éverlast. Om dverlast uppstar aktiveras
brytaren och skjuts ut. Om detta hander, vanta nagra
minuter och tryck sedan pa brytaren for att aterstalla
maskinen.

JUSTERA DJUPET I SNITTET
Se bild 9.

A VARNING

Planhyvla aldrig mer @n 3 mm i en passage och
férsok aldrig att planhyvla en bréada som ar kortare an
127 mm (5"). Anvand alltid ett ansiktsskydd.

For att justera skardjupet, vrid skarhuvudets
vevhandtag for hojdjustering i de riktningar som
har markerats ovanpa planhyveln. Justeringen
av skardjup kan avlasas pa skalan for
skardjup. Justeringen &r installd pa 1,6 mm per
vevhandtagsvarv.

Paborja alltid ditt arbete genom att gora ett grunt
hyvelskar. Djupet pa féljande skar kan 6kas med upp
till 3 mm, men kom ihag att ett grundare skar ger en
battre finish an ett djupare.

Tjockleken pa det trd& som passerar genom
planhyveln bestdms av det avstand mellan skéarblad
och bord som du har stéllt in.

e Planhyvla inte trd som ar tunnare an 7 mm.
e Planhyvla inte tra som ar tjockare an 153 mm

(6").

JUSTERA SKALAN FOR SKARDJUP.
Se bild 9.

For saker anvandning av planhyveln ar det mycket
viktigt att skalan for skardjup ger korrekta uppgifter. For
att justera skalan for skardjup, folj nedanstaende steg:
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Mata in en brada for planhyvling.
Jamfor den uppmatta tjockleken pa bradan med vad
som kan avlasas pa skalan for skardjup.

Om det som kan avlasas pa skalan for skardjup ar
felaktigt, lossa skruvarna som haller fast indikatorn
av plast och justera till korrekt varde.

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna

@

m Ta bort spanschaktet genom att lossa de fyra
skruvarna med sexkantshal pa detta.

m Lossa lasribban och bladet genom att vrida
tvingskruvarna medurs. Bladen &r fjaderférspanda
och trycks utat nar komponentgruppen lossas.

= Ta ut bladet och darefter bladets lasribba.

MONTERA/ERSATTA HYVELBLADEN

Se bild 12.

For att montera bladen, folj stegen nedan:

= Avlagsna bladen enligt anvisningarna i "AVLAGSNA
HYVELBLADEN".

= Rensa bort allt skrép fran planhyvelns skarhuvud.

= Passa in bladets lasribba i slitsen pa skarhuvudet.

m Passa in bladet i slitsen pa skarhuvudet och dra
at komponentgruppen med lasribban och bladet
genom att vrida tvingskruvarna moturs. Sakerstall
att bladet ar vant at ratt hall och &r centrerat i slitsen.

= Stéll in bladhéjd enligt anvisningarna i "STALLA IN
BLADHOJD". Bladhdjden maste stallas in pa nytt
varje gang bladen av nagot skal har avlagsnats.

= GIom inte att satta tillbaka spanschaktet efter att
bladen installerats.

STALLA IN BLADHOJD

Se bilderna 13-14.

m FOr att bladet ska skjuta ut 1,1 mm, placera
matverktyget for bladinstéllning pa skarhuvudet med
bada guiderna stadigt pa plats mot bladet.

m Lossa komponentgruppen genom att vrida de sju
tvingskruvarna medurs med hjélp av en U-nyckel.

m Nar bladet har pressats ftill korrekt héjd av
matverktygets guider, dra at komponentgruppen
genom att vrida tvingskruvarna moturs. Kontrollera
att alla sju tvingskruvarna ¢r ordentligt atdragna.
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A VARNING

Bladets egg har latt for att fa hack. Var forsiktig nar
du anvander matverktyget nara bladen sa att de inte
skadas.

A VARNING

Komponentgruppen maste vara sakert atdragen for
att forhindra olycksfall under planhyvlingen.

ANSLUTA ETT SPANUPPSAMLINGSSYSTEM

Se bild 19.

Dammet som uppkommer vid arbeten med det har

verktyget kan vara skadligt for hélsan. Anvand ett

spanabsorberingssytem och avlagsna uppsamlade

sagspan noggrant, t.ex. med en dammsugare.

For att ansluta ett spanuppsamlingssystem:

= Koppla bort verktyget fran eluttaget.

m  Satt fast munstycket till dammuppsamlingssystemet
pa dammutblaset.

Rengor spanuppsamlingssystemets slang ofta for att

férhindra att sagspan samlas.

INSTALLNING

GORA SKARHUVUDET OCH ARBETSBORDET
PARALLELLA

Se bilderna 15-18.

Planhyvla ett arbetsstycke och mat tjockleken

efter hyvlingen. Om tjockleken skilier sig at mellan

arbetsstyckets bada éndar, goér som foljer:

Justera skéarskaftet och arbetsbordet sa att de ar

parallella. De verktyg som anvands for kontroll visas i

figur 15. Anvand hart tra for att gora ett mattblock for

verktyget, med den storlek som visas i figuren. Utfor

justeringarna med foljande procedurer.

= Avlagsna vevhandtaget for hojdjustering och topp-

och sidoskydden genom att lossa insexskruvarna,

sa att lasmuttrarna for hojdjustering blir atkomliga.

Lossa lasmuttrarna for justering.

Justera lasmuttrarna for hojdjustering uppat eller

nedat, tills de passar mattblocket.

= Nar den 6nskade hojdinstallningen har uppnatts, dra
at lasmuttrarna i detta lage.

= Montera sido- och toppskydden och séatt tillbaka
vevhandtaget for héjdjustering.

NOTERA: Ta bort mattblocket innan maskinen startas.

Planhyvling &r att hyvla ett material till en 6nskad
tjocklek, samtidigt som man skapar en slat yta som ar
parallell med bréadans motsatta yta.

Konsten att planhyvla bestar huvudsakligen i att
anvanda gott omddéme avseende skardjupet i olika
situationer. Detta maste beaktas:

1. Trastyckets bredd

2. Traets hardhet

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna

Traets fuktighet

Hur rak bradan ar

Fibrernas riktning

Fibrernas struktur

Hur dessa faktorer kan paverka arbetets kvalitet kan
man endast lara sig genom erfarenhet. Nar du arbetar
med ett nytt tréslag eller med ett arbetsstycke med
ovanliga problem, gor alltid testhyvlingar pa kasserat
material innan du borjar arbeta pa sjélva arbetsstycket.

o0k w

FOR YTTERLIGARE HYVLING

Om ytterligare hyvling kravs for att fa den onskade
tjockleken, veva ned skarhuvudet med maximalt 3
mm (vid varje aktuell tidpunkt) och utfér ytterligare en
passage.

A VARNING

Planhyvla aldrig mer én 3 mm i en passage och
forsok aldrig att planhyvla en bréada som ar kortare an
127 mm (5"). Anvand alltid ett ansiktsskydd.

UNDERHALL

A VARNING

Se alltid till att kontakten har tagits ur eluttaget fore
justeringar, smorjning eller om underhall ska géras pa
produkten.

SLIPA BLADET

Om bladet behover slipas far enbart det kilformade
omradet slipas.

SMORJNING

m Den rekommenderade smdrjningen for rullkedjor
som anvands vid medeltung till [att drift &r helt enkelt
att torka ren kedjan. Om mycket sag- eller hyvelspan
etc. har byggts upp, 1agg en tunn oljefilm pa kedjan.
Hall aldrig olja direkt pa kedjan. Att anvanda for
mycket olja skyndar pa ansamlingen av sag- och
hyvelspan och tvingar in dem i kedjelankarna,
vilket leder till 6kat slitage och utbyte i fortid. Detta
géller bade kedjorna for hastighetsminskning och
hojdjustering, samt lyftskruvarna.

m Lagren pa skarhuvudet &r smorda och forseglade
fran fabrik. De kraver inga ytterligare atgarder.

PERIODISKT UNDERHALL

= Uppbyggnad av sagspan och annat skrap kan
leda till att maskinen planhyvlar oprecist. Periodisk
rengdring ar noédvandig for precisionshyvling och
rekommenderas starkt.

= Tatt monterade delar, som lasribborna och slitsarna i
skarhuvudet, ska rengdras med en borste. Avldgsna
fastsittande material. Montera sedan tillbaka alla
komponenter pa sina respektive platser efter att de
fuktats nagot med olja.

73

@

VMSN3IAS



®

m Avlagsna kada och andra avlagringar fran

matarrullarna och bordet med ett icke-antandligt @ Planhyviingshéjd
I6sningsmedel. ==

TRANSPORT OCH FORVARING =

. Matningshastighet
Koppla ur strémsladden och montera loss produkten
fore transport. Bar produkten med hjalp av handtagen
pa bada sidor av ramen. Forvara produkten pa saker .
plats dar inga barn kan komma at den. fe———-» Bladléangd
Rengoér produkten med en borste eller dammsugare fore
foérvaring.

Séank sagbladet

Ho6j sagbladet

=] 4=]

SYMBOL
Kassera inte elektriskt och elektroniskt

A Séakerhetsvarning
avfall som osorterat restavfall. Elektriskt

CE-markning och elektroniskt avfall maste samlas
in separat. Ljuskallor maste plockas
UK bort fran utrustningen. Fraga din lokala
Brittisk CE-markning myndighet eller  aterférsaljare  om
Cn atervinningsrad och uppsamlingsplats.
Enligt lokala  bestdmmelser  kan
i» . L aterforsaljare ha en skyldighet att
C Ukrainsk CE-mérkning kostnadsfritt ta tillbaka elektriskt avfall
001 och elektronisk utrustning. Ditt bidrag
till ateranvandning och atervinning av
elektriskt och elektroniskt avfall bidrar
till att minska behovet av ramaterial.
Elektriskt och elektroniskt avfallinnehaller
Las alla instruktioner noggrant innan du vardefulla och atervinningsbara material
startar produkten. som kan paverka miljon och manniskors
hélsa negativt, om de inte kasseras
pa ett miljomassigt kompatibelt satt.
Klass I, dubbelisolerad Radera eventuella personuppgifter fran
avfallsutrustningen.

EurAsian 6verensstammelsesymbol

==
=
r—

Bér horselskydd.

Bar alltid 6gonskydd.
@ @ Riktning for bladrotation

g Maximalt planhyvlingsdjup per passage
g* Minsta planhyvlingslangd

Maximal planhyvlingslangd
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FELSOKNING
Problem Maojlig orsak Losning
Fibrerna ar otydliga. 1. Planhyvling av trd& med hogt | 1. Torka traet.
innehall av fukt.
2. Bladen ar sloa. 2. Slipa bladen.
Fibrerna ar avslitna. 1. Skardjupet ar for stort. 1. Kontrollera korrekt skardjup.
2. Bladen skar mot fiberriktningen. 2. Mata fram arbetsstycket i
3. Bladen ar sloa. fiberriktningen, eller vand pa
arbetsstycket.
3. Slipa bladen.
Fibrerna ar grova/ | 1. Bladen ar sloa. 1. Slipa bladen.
uppruggade. 2. Skardjupet ar for stort. 2. Kontrollera korrekt skardjup.
3. Fuktinnehallet ar for stort. 3. Torka traet.
4. Skarhuvudets lager ar skadade. 4. Ersétt lagren.
Ojamnt skardjup fran sida | 1. Bladet skjuter ut ojamnt. 1. Justera bladets utskjutande del.
till sida. 2. Skérhuvudet ar inte parallellt med | 2. Stall in skarhuvudet parallellt med
planhyvelns bas. bordet.
Bradans tjocklek stammer | 1. Skalan for skardjup ar felaktig. 1. Justera skalan for skardjup.
inte med indikeringen pa
skalan for skardjup.
Kedjan hoppar. 1. Kugghjulen &r felinriktade. 1. Rikta in kugghjulen.
2. Kugghjulen &r slitna. 2. Ersétt kugghjulet.
Vertyget startar inte/ | 1. Verktyget ar inte anslutet till strém. | 1. Kontrollera strémkallan.
omstartar inte. 2. Motorfel. 2. Kontrollera motorn.
3. Kabeln &r 16s. 3. Lat motorn kontrolleras av en
auktoriserad servicefirma.
4. Aterstdllning av &verlast fungerar | 4. Lat maskinen svalna och starta om.
inte. 5. Lat startmotorn kontrolleras av en
auktoriserad servicefirma.
5. Startmotorfel.
Upprepade kretsavbrott | 1. Férlangningssladden &r for lang | 1. Anvand en kortare eller tjockare
resulterar i att motorn eller for tunn. forlangningssladd.
stannar. 2. Bladen ar for sloa. 2. Slipa eller byt ut bladen.
3. Lag spanning vid drift. 3. Kontrollera spanningen.
Dalig matning av | 1. Planhyvelns bord &ar smutsigt. 1. Avlagsna kada och andra rester och
trastycke. smorj planhyvelns bord.
2. Matarrullen &r skadad. 2. Ersétt matarrullen.
3. Kugghjulet ar skadat. 3. Ersatt kugghjulet.
4. Vaxelladan fungerar felaktigt. 4. Kontrollera vaxelladan.
Arbetsstycket har fastnat. | 1. Felaktig installning for bladhdjd. 1. Stall in korrekt bladhgjd.

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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KUVAUS

Ylasuojalaite

Jyrsinpaan korkeuden saatdkampi
Lastuamissyvyysasteikko
Virtakytkin

Ylikuormakatkaisija

Jatkopoyta

Alustan lukitusruuvit

Jalat

Nostonupin lukitusruuvi

10. Tyontokapula

11. Teranasetustulkki

12. Kuusioavain

13. Kiintoavain

14. Muoviosoitin

15. Pélykouru

16. Kuusiokoloruuvit

17. Pakotusruuvit

18. Teranasetustulkki

19. Lukituskisko

20. Teras

21. Jousi

22. Kuusiokoloruuvit

23. Korkeudensaatomutteri
Turvallisuus, tehokkuus ja kayttdvarmuus ovat
tasohdylamme tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Tama hoyla on tarkoitettu puun hdylaamiseen.

Ala kayté tata tuotetta millddn muulla tavalla kuin sen
kayttétarkoituksen mukaiseksi.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

CONOTH~WN =

A VAROITUS

Sahkotyokaluja kaytettdesséd on aina ryhdyttava
varotoimiin tulipalon, sédhkoiskun ja loukkaantumisen
valttdmiseksi. Lue kaikki ohjeet ennen tuotteen
kayttéa, ja sailytda nama ohjeet.

m Pida tydalue esteettomiana. Sotkuiset alueet ja
poydat voivat aiheuttaa loukkaantumisen.

= Ota ty6alue huomioon. Ald jata tyokaluja
sateeseen. Ala kayta laitetta kosteassa tai maréssa
paikassa. Pida tybdalue valoisana. Ala kayta
laitetta helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen
laheisyydessa.

= Suojaudusihkdiskulta. Al kosketamaadoitettuihin
pintoihin (kuten putkiin, 1@mpdpattereihin, helloihin
tai jadkaappeihin).

= Pidi sivulliset etdilla. Ala anna ulkopuolisten,
erityisesti lasten, osallistua tyohon tai koskettaa
laitetta tai jatkojohtoa, ja pidd heidat poissa
tydalueelta.

m Varastoi kayttamattomat tyokalut.
Kayttamattoman laitteen tulee olla varastoitu
kuivaan paikkaan ja pois lasten ulottuvilta.
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Ala pakota laitetta. Se hoitaa tyét paremmin ja
turvallisemmin silld vauhdilla, jota varten se on
tarkoitettu.

Kéyté oikeaa tydkalua. Ala pakota pienté tydkalua
tekemaan jareaéa tyokalua vaativaa ty6ta. Ala kayta
laitetta muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttoon;
esimerkiksi, ala sahaa pyorosahalla oksia tai tukkeja.

Pukeudu asianmukaisesti. Ald kayta [6ysia
vaatteita tai koruja, silld ne voivat tarttua liikkuviin
osiin. Ulkotdissa suositellaan kaytettavan
luistamattomia suojakenkia. Suojaa pitkat hiukset
peittamalla ne.

Kaytd suojavdlineitd. Kaytd suojalaseja. Kayta
kasvo- tai polysuojainta tehdessasi polyista tyota.
Kytke polynimuri. Jos laitetta varten on pdlynpoisto-
ja kerayslaite, kytke se asianmukaisesti ja kayta sita
oikein.

Pidd huolta sihkdjohdosta. Ald koskaan irrota
laitetta pistorasiasta vetamalla johdosta. Ala paasta
johtoa koskettamaan kuumuuden lahteita, dljya tai
teravia reunoja.

Kiinnita tyokappale. Kiinnita tydkappale puristimilla
tai ruuvipenkilld aina, kun mahdollista. Se on
turvallisempaa kuin kaden kaytto.

Ala kurkota liian kauas. Sailyta aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino.

Huolla laite huolella. Pida leikkuutydkalut teravina
ja puhtaina, jotta ne toimisivat paremmin ja
turvallisemmin. Noudata voitelua ja lisavarusteiden
vaihtoa koskevia ohjeita. Tarkista laitteen
sahkojohdot sdanndllisesti, ja jos ne ovat vioittuneet,
korjauta ne valtuutetussa huoltopisteessa. Tarkista
jatkojohto saanndllisesti ja vaihda se, jos se on
vioittunut. Pida ké&densijat kuivina ja puhtaina liasta,
oljysta ja rasvasta.

Irrota laitteet. Irrota pistoke, kun laitetta ei kayteta,
ennen huoltoa ja vaihtaessasi lisdvarusteita, kuten
teria ja leikkureita.

Poista saatéavaimet ja kiintoavaimet. Opi
tarkistamaan, etta kaikki avaimet ja muut tydkalut on
poistettu laitteesta ennen sen kdynnistamista.

Al anna koneen kiynnistyi vahingossa. Tarkista
laitetta pistorasiaan kytkiessasi, ettd se on "off"-
asennossa.

Kayta ulkokayttoon tarkoitettuja jatkojohtoja.
Kun laitetta kaytetdan ulkona, kaytd sen kanssa
ainoastaan jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu
ulkokayttdoon ja jotka on niin merkitty.

Ole valpas. Katso mita teet, kayta tervetta jarkea
alaka kayta laitetta, kun olet vasynyt.

Tarkista vioittuneet osat. Ennen kuin painepesurin
kayttoa jatketaan, se tulee tarkistaa huolella jotta
voidaan olla varmoja, ettd ne toimivat kunnolla
ja asianmukaisesti. Tarkista, etta likkuvat osat
on kohdistettu oikein ja ettd ne liikkuvat kunnolla,
ettd osia ei ole rikkoutunut, ettd osat on asennettu
oikein ja ettd mikadn muu seikka ei haittaa koneen
toimintaa. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai
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vaihdettava vioittunut suoja tai muu osa, ellei naissa
kayttdohjeissa toisin mainita. Vaihdata Vvialliset
katkaisimet valtuutetussa huoltopisteessa. Alé kayta
laitetta, jos se ei kdynnisty ja sammu katkaisimesta.

m  Varoitus. Muun kuin tassa kasikirjassa suositellun
lisalaitteen tai lisdarusteen kayttaminen voi aiheuttaa
loukkaantumisvaaran.

= Anna laite patevdn henkilon korjattavaksi.
Téama  sahkolaite  noudattaa  asianmukaisia
turvallisuussaadoksia. Laitteen saa korjata vain
pateva henkild kayttden alkuperdisida varaosia;
muutoin  korjauksesta voi aiheutua huomattava
vaara kayttajalle.

HOYLAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Pida aina suojalaseja ja kuulosuojaimia, kun kaytat
sahkotydkalua.

m Pida kasineitd, kun kasittelet terayksikkdéa ja
karkeaa materiaalia, nain valtyt terévien reunojen
aiheuttamilta haavoilta.

m Kaytd kasvonsuojusta tai kasvonaamaria, mikali
tydsta syntyy polya.

m Varmista ennen koneen kaynnistamista, ettad kaikki
kiinnitysruuvit on kierretty tiukasti kiinni.

= Sammuta moottori ja irrota kone virtaldhteesta
ennen kuin teet koneeseen mitaan saatoja.

= Varmista ennen kayttoa, etta kaikki suojalaitteet ovat
paikoillaan.

m Tutustu koneeseen ennen kayton aloittamista
lukemalla  valmistajan  toimittama  kayttSopas
huolellisesti.

= Ald koskaan pakota hdylattavaa kappaletta koneen
lapi. Anna koneen kayttaa oikeaa syéttonopeutta.

m  Tarkista syoéttorullat silloin talléin varmistuaksesi,
ettd koneen osien véliin ei ole jadnyt sahajauhoa
eika lastuja. Jos rullat eivat istu tukevasti, ne eivat
pida hoylattavaa puuta lujasti alustaa vasten, mista
voi olla seurauksena takapotku.

m Tarkista ja varmista, etta rullapdydat ovat puuta
hoylattdessd samassa tasossa tydpoydan kanssa
ja etta rullat pyorivat esteetta pitkia puukappaleita
hoylattédessa.

Hoylaa koneella ainoastaan kuivaa puutavaraa.
Kayta hyvakuntoista puutavaraa, jossa ei ole 16ysia
oksia ja tiukkojakin oksia mahdollisimman vahan.

m A& koskaan seiso suoraan syéttdlinjaan -
sisddnmeno tai ulostulo - n&hden. Seiso aina
koneen toisella puolella.

= Varmista, ettd tyokappaleessa ei ole nauloja,
ruuveja, kivia eikd mitdan muitakaan vieraita
esineitd, jotka saattaisivat vioittaa teria.

= Varmista, ettd terat on asennettu oikein ohjeiden
mukaisesti.

= Noudata varovaisuutta kasitellessasi teria ja
jyrsinpdan kokoonpanoa. Terat voivat helposti
aiheuttaa haavoja kasiin.

m Kaytad konetta vasta kun jyrsinpda on saavuttanut

tayden nopeuden.

= Kun tyokappaleen loppupaa lahestyy teria, tyonna
sita tyontokapulalla, ala kasillasi. Kun tydntokapula
ei ole kaytdssa, sita tulee sailyttaa tyopoydalla.
Terien on oltava teravat ja huolletut.
Kaytd ainoastaan talle koneelle suunniteltuja
leikkuuteria.

= Varmista ennen kayttoa, etta hoyla on lujasti kiinni
paikallaan. Kiinnitd erityistd huomiota vakauteen,
kun hoylaat pitkia tydkappaleita.
Pida kadet kaukana terasta sen liikkuessa.
Ala leikkaa syvemmailta kuin 3 mm (1/8”).
Kayta paikallisen standardin vaatimukset tayttavia
silmasuojuksia.

= Ald irrota juuttuneita tai katkaistuja kappaleita
ennen kuin teréd on pysahtynyt ja virta koneesta
katkaistu (OFF).
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A VAROITUS

Ala koskaan tee seuraavia toimintoja:

m  Keskeyta tyota (eli jata tydstamatta tyokappaletta
koko pituudeltaan)
HOylaa uria, tappeja tai mallineita
Hoylaa vaantynytta puuta, joka ei ole taydellisessa
kosketuksessa syottopoytaan

TAKAPOTKUN ESTAVAT SALVAT
Katso kuvaa 2.

m Takapotkun estava salpa on turvalaite, joka on
suunniteltu oikein asennettuna ja huollettuna
estamaan tyokappaletta sinkoutumasta hdylayksen
aikana taaksepain kohti teraa.

TAKAPOTKUN ESTAMINEN

m Kayta aina oikeaan syvyyteen saadettya teraa.
Tarkista tyokappale ennen leikkuuta oksien tai
naulojen varalta. Ly I6ysat oksat irti vasaralla. Ala
koskaa lastua I16ysaa oksaa tai naulaa.

= Kaytd aina puhtaita, terdvia ja oikein asennettuja
teria.
Ala koskaan kayta tylsia teria.
Jotta tera ei jumiutuisi, tue tyékappaletta kunnolla
ennen toiminnon aloittamista.

= Paina hoylatessa tyOkappaletta vakaasti ja siten,
ettd paine jakaantuu siihen tasaisesti. Ala koskaan
pakota tyokappaletta koneelle.
Ala hdylaa méarkaa alaka vaantynytta puuta.
Pida tydkappaleesta lujasti molemmin késin kiinni, ja
seiso vakaasti mahdollisen takapotkun varalta. Ala
koskaan seiso suorassa linjassa tydkappaleeseen.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttéon liittyvia
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riskitekijoita. Kayttajan on kiinnitettava erityistd huomiota

naihin kohtiin vahentadkseen vakavan loukkaantumisen

vaaraa.

»  Kuulovammat — Kayta asianmukaisia kuulosuojaimia
ja rajoita altistumista kovalle metelille.

= Silmédvammat — Kayta kasvosuojainta tai suojalaseja
kayttéessasi tuotetta.

m Hengityselinvamma tuotteen kaytdstd syntyneen
polyn takia — Kayta polytyypille sopivaa suojainta.

SAHKOLIITANNAT

Tassad laitteessa on  tasmatyénd  valmistettu
sahkémoottori. Sen  saa  kytked  ainoastaan
vaihtovirranldhteeseen, jonka jannite on 220~240V
volttia ja taajuus 50 Hz (tavallinen kotitaloudessa
kaytettava virta). Ala kayta tata laitetta tasavirralla.
Suuri jannitteen pudotus katkaisee virran, ja moottori
ylikuumenee. Jos laite ei toimi kytkettyna pistorasiaan,
tarkista virtaldhde uudelleen.

NOPEUS JA KYTKENNAT

Laitteen kuormaamaton nopeus on noin 9000 kierr/
min. Tama nopeus ei ole vakio, vaan pienenee
kuormituksessa ja jannitteen laskiessa. Jannitteen
kannalta tyopajan sadhkdjohdot ovat yhta tarkeitd kuin
moottorin teholuokitus. Ainostaan valoille tarkoitettu
johto ei kesta sahkotydkalun moottoria. Lyhyet matkat
kestavad sahkojohto on liilan kevyt pitkille matkoille.
Johto, joka tukee yhta sahkoétyokalua, ei valttamatta tue
kahta tai kolmea.

Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetussa huollossa, jotta valtytaan
vaaroilta.

Liita  tuote ainoastaan  pistoketta vastaavaan
pistorasiaan. Ala kayta tuotteen kanssa sovitinta.

Lisaturvallisuuden ja luotettavuuden takaamiseksi
kaikki korjausty6t on annettava valtuutetun RYOBI-
huoltokeskuksen tehtavaksi.

Kaytettdvan koneen virtapiirissd tai pistorasiassa/-
rasioissa on oltava vikavirtasuojakytkin (VVSK). RCD-
suojattuja pistorasioita on tarjolla, ja niitd voidaan
kayttaa tahan tarkoitukseen.

Jos konetta kaytetdan jatkojohdolla, varmista, etta
koneen virtajohdon ja jatkojohdon liitdnnat eivat ole
maassa. Lisdlaitteet tulee aina kytkea seinapistorasiaan
eika jatkojohtoon, johon sahkdtydkalu on kytketty.

Jos suojattua pistorasiaa ei ole, &la kayta konetta ennen
kuin pistorasia on vaihdettu tai lisdsuoja kaytettavissa.
Nama ylimaaraiset suojalaitteet voidaan hankkia
paikalliselta jalleenmyyjalta.

OSALUETTELO

Kohde | Kuvaus Maara
2 Jyrsinpaan korkeuden 1
saatokampi
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7 Alustan lukitusruuvit 4
8 Jalat 4
9 Nostonupin lukitusruuvi 1
10 Tydntdkapula 1
1 Teranasetustulkki 1
12 Kuusioavain 2
13 Kiintoavain 1

KOKOAMINEN

HOYLAN LIIKUTTAMINEN
Katso kuvaa 3.

m Konetta voidaan nostaa kehikon molemmilla
sivuilla olevista kahvoista. Varmista ennen koneen
liikuttamista, etta jatkopdydat on suljettu.

JALKOJEN ASENTAMINEN
= Liita jalat kulmiin koneen alle.

ASENNA HOYLA PUUALUSTALLE
Ks. kuvat 5-6.

m Jos hoylaa ei asenneta korokkeelle, suositellaan,
ettd se asennetaan kahden puukappaleen paalle.
Nain voidaan taata maksimaalinen vakaus.

= Valitse kaksi kuvan mukaista puukappaletta. Asenna
kone puualustalleen.

m  Kiinnitd hoyla puualustalle koneen toimituksen
mukana tulleilla neljalla lukitusruuvilla.

SAILYTYSPAIKKA TYOKAPPALEILLE
Katso kuvaa 7.

m HoOylan paalla olevalla alustalla on hyva pitaa
tyokappaleita odottamassa t0issa, jotka kasittavat
useita toisiaan seuraavia tydstdja. Koneen paalla
pidettavia tyokappaleita on helppo ojentaa koneen
kayttajalle hoylaamista varten.

KAYTTO

KAYNNISTYS/SAMMUTUSKYTKIN
Katso kuvaa 8.

= Kone kaynnistetaan |-painikkeesta.
sammutetaan O-painikkeesta.

Kone

A VAROITUS

Varmista ~aina  ennen  hdylan kytkemista
virtaldhteeseen, etté katkaisija on OFF-asennossa.

YLIKUORMAKATKAISIJA
Katso kuvaa 8.

= Koneen ylikuormitussuojaus toteutetaan
ylikuormakatkaisijan avulla. Ylikuormitustilanteessa
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katkaisija tyontyy ulos. Jos néain kay, odota
muutama minuutti ja paina sitten katkaisijaa koneen
nollaamiseksi.

LEIKKAUKSEN SYVYYDEN SAATAMINEN

Katso kuvaa 9.

A VAROITUS
Ala koskaan hoylaa yhdelld syétélla 3 mm enempéé

alaka koskaan yritd hoylatd alle 127 mm:n
pituista tydkappaletta. Kayta aina kasvosuojusta.

m Lastuamissyvyyttda  voit sdatda vaantamalla
jyrsinpadan korkeudensaatdkampea hdylan paalle
merkittyjen ohjeiden mukaisesti. Lastuamissyvyyden
saaté voidaan katsoa lastuamissyvyysasteikolta.
Saadon porrastus on 1,6 mm per kammen kierros.

m Aloita tydskentely aina pienella lastuamissyvyydella.
Lastuamissyvyys toisiaan seuraavissa syotdissa
voidaan kasvattaa enintadn 3 mm:iin, mutta pida
mielessa, ettd pienelld lastuamissyvyydella saadaan
viimeistellympi lopputulos.

m Hoylan lapi  ty6nnettdvan  puun
valvotaan s&atdmalla leikkuuteran
sy6ttdpdydan pinnasta.

o Ala hoylaa alle 7 mm:n paksuista puuta.
o Ald hoylaa yli 153 mm:n paksuista puuta.

paksuutta
etaisyytta

SAADA LASTUAMISSYVYYSASTEIKKO.
Katso kuvaa 9.
Hoylan turvallisen kaytdn varmistamiseksi on erittéin
tarkeaa, etta lastuamissyvyysasteikkoa luetaan tarkasti.
Saada lastuamissyvyysasteikko seuraavasti:
= Syota hoylattava puu.
Vertaa puun mitattua
lastuamissyvyysasteikon lukemaan.

paksuutta

m Jos lastuamissyvyysasteikon lukema on vaara,
10ys@a muovista osoitinta kiristdvaa ruuvia ja sdada
asteikko.

m  Kun olet sdatanyt lastuamissyvyysasteikon oikein,
testaa lukema hdylaamalla pala joutopuuta. Mittaa
sen jalkeen hoylatty paksuus ja vertaa sitd viela
kerran asteikon lukemaan. Mittojen pitda olla

myotapaivaan kiertamalla. Jousitetut terat tyontyvat
ulos, kun kokoonpano on loysatty.

= Ota tera ulos, ja sen jalkeen teran lukituskisko.

HOYLANTERIEN ASENTAMINEN / VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 12.

Asenna terat seuraavasti:

= lrrota terat kohdassa "HOYLANTERIEN
IRROTTAMINEN" kerrotun mukaisesti.

Pyyhi hdylan jyrsinpaa puhtaaksi sinne kertyneista
hoylaysjaamista.

Kiinnitd teran lukituskisko jyrsinpaassa olevaan
hahloon.

Kiinnitd terd jyrsinpdan hahloon ja kirista
lukituskiskon ja terdn muodostama kokoonpano
pakotusruuveja vastapaivaan kiertamalla. Varmista,
ettd terd osoittaa oikeaan suuntaan ja on keskeisesti
hahlossa.

Saadé terdn  korkeus  kohdassa "TERAN
KORKEUDEN SAATAMINEN" kerrotun mukaisesti.
Teran korkeus on saadettava joka kerta uudelleen
aina kun terat on mista tahansa syysta otettu pois
paikoiltaan.

Muista laittaa polykouru takaisin paikalleen terien
asentamisen jalkeen.

TERAN KORKEUDEN SAATAMINEN

Ks. kuvat 13-14.

m Jotta terdn suuntaus olisi 1,1 mm, laita
teranasetustulkki jyrsinpa@han siten, ettd molemmat
ohjaimet ovat tiukasti teraa vasten.

Loysaa kokoonpanoa kiertamalla pakotusruuveja (7
kpl) kiintoavaimella myétapaivaan.

Kun terd on tulkin ohjainten avulla puristettuna
halutussa korkeudessa, kirista kokoonpano takaisin
kiinni pakotusruuveja vastapaivaan kiertamalla.
Varmista, ettd kaikki seitseman pakotusruuvia on
kiristetty kunnolla.

A VAROITUS

Teran reuna on hyvin murtumisaltis. Noudata
varovaisuutta kasitellessasi tulkkia terien lahella, jotta
ne eivat vahingoitu.

samat. Saada tarvittaessa lastuamissyvyysasteikko
uudelleen vastaamaan hoylattya paksuutta.

HOYLANTERIEN IRROTTAMINEN
Ks. kuvat 10-12.
Irrota terat seuraavasti:

A VAROITUS
Irrota kone virtaldhteesta ennen terien irrottamista.

= Irrota polykouru irrottamalla sen nelja
kuusiokoloruuvia.
m LOysda lukituskisko ja terd pakotusruuveja

A VAROITUS

Hoylayksenaikaisten vahinkojen valttamiseksi
kokoonpano pitaa kiristéa huolellisesti.

POLYNKERAYSJARJESTELMAN LIITTAMINEN
Katso kuvaa 19.
Laitteen synnyttdma poly saattaa olla terveydelle

vahingollista. Kayta pélynimujarjestelmaa ja
poista keraantynyt poly perusteellisesti, esim. imurilla.
Poélynkeraysjarjestelman liitdminen:
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m Irrota laite séhkdverkosta.

m Liitd polynkeruujarjestelman
polyaukkoon.

Puhdista pdlynkeraysjarjestelman

polya ei padse kasaantumaan.

SAATAMINEN

JYRSINPAAN JA TYOPOYDAN MUKAUTTAMI-

NEN TOISIINSA NAHDEN

Ks. kuvat 15-18.

Hoylaa tyokappale ja mittaa paksuus lastuamisen

jalkeen. Jos tydkappaleen sivut ovat eripaksuiset, toimi

seuraavasti:

Saada terdn akseli ja tyopdytd samansuuntaisiksi.

Tarkistuksessa kaytettavat tyokalut esitetdan

kuvassa 15. Tee tulkkityokaluyksikkdé kovapuun

avulla kuvassa esitetyn koon mukaiseksi. Tee saadot
seuraavalla tavalla.

m Irrota  korkeudensaatokampi seka yla- ja
sivusuojat poistamalla  kuusiokoloruuvit, jolloin
paaset saatamaan korkeudensaadon lukitusmutterit.
Loysaa saadon lukitusmutterit.

Saada korkeudensaadon lukitusmuttereita ylos- tai
alaspain tulkkiyksikén vaatimusten mukaisesti.

m  Kun korkeudensdatd on halutussa korkeudessa,
kiristé lukitusmutterit takaisin.

m Laita sivu- ja ylasuojat sekd korkeudensaatokampi
takaisin paikoilleen.

HUOM: Irrota tulkkiyksikkd

kaynnistamista.

Tasohdylaaminen on materiaalin mitoittamista haluttuun

suukappale

letku usein, jotta

ennen koneen

paksuuteen, samalla kun tyokappaleen toisesta
puolesta tulee silea.
Parhaan  hdylaystuloksen  saavuttaminen  vaatii,

ettd lastuamissyvyys osataan saataa oikeaksi eri
tilanteissa. Téassa on huomioitava:

1. Puun paksuus

2. Puun kovuus

3. Puun kosteus

4. Tyodkappaleen suoruus

5. Syiden suunta

6. Syiden rakenne

Naiden  tekijoiden  vaikutuksen  tydén laatuun
oppii tietdmaan vain kokemuksen kautta. Kun
tyoskentelet uudentyyppisen tai epatavanomaisia
ongelmia aiheuttavan puun kanssa, tee aina testihdylays
joutopuulla ennen varsinaisen tydkappaleen tyostamista.

LISAHOYLAYKSESTA

Jos halutun viimeistelypaksuuden saavuttamiseksi
tarvitaan lisdhdylays, saada kammella jyrsinpaata
enintdan 3 mmtiin asti (kulloisenkin tilanteen mukaan) ja
syota tyokappale toiseen kertaan.
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A VAROITUS
Ala koskaan héylaa yhdella syotolld 3 mm enempéé

aldka koskaan yrita hoylata alle 127 mm:n
pituista tydkappaletta. Kayta aina kasvosuojusta.

HUOLTO

A VAROITUS

Varmista aina, etta pistoke on irrotettu pistorasiasta,
ennen kuin teet sdatdja, voitelet tuotetta tai suoritat
sen huoltoa.

TERAN TEROITUS

Jos terd vaatii teroituksen, sen saa tehdad ainoastaan
kiila-alueelle.

VOITELU

= Suositeltava voitelu kaytettaville rullaketjuille on
yksinkertaisesti pyyhkia ketjut puhtaiksi. Jos polya,
puuhaketta yms. on kertynyt paljon, voit peittéa
terat ohuella 6ljykalvolla, mutta ala koskaan kaada
Oljya suoraan ketjuille. Liika voitelu edesauttaa
polyn ja puuhakkeen kertymistd, mika kuluttaa
ketjuja enemman ja johtaa niiden ennenaikaiseen
vaihtamiseen. Tama koskee myds nopeuden
vahentamista, korkeudensaatoketjuja seka
nostoruuveja.

= Jyrsinpaan laakerit on voideltu ja tiivistetty tehtaalla.
Ne eivat vaadi huomiota.

MAARAAIKAISHUOLTO

= Sahajauhon ja muun hoylaysjatteen kertyminen voi
johtaa siihen, etta kone alkaa hoylatéa epatarkasti.
Saanndllinen puhdistus on edellytys tarkalle
héylaystulokselle ja onkin sen vuoksi erittdin
suositeltavaa.

= Lahelld olevat litososat - kuten lukituskiskot ja hdylan
jyrsinpdan hahlot - pitdd puhdistaa harjaamalla;
irrota kiinni takertunut vieras materiaali. Laita sen
jalkeen kaikki osat takaisin omille paikoilleen ja
kostuta ne kevyesti 6ljylla.

m Poista syottorullista ja -pOydastd pihka ja muu
kertynyt materiaali liuottimella, joka ei ole herkasti
syttyva.

KULJETUS JA SAILYTYS

Jos konetta siirretaan, virtajohto on ensin irrotettava,
jonka jalkeen kone voidaan poistaa alustaltaan. Nosta
konetta kehikon molemmilla sivuilla olevista kahvoista.
Sailyta tuotetta turvallisessa paikassa, johon lapset eivat
paase.

Puhdista tuote harjalla tai pélynimurilla ennen tuotteen
varastoimista.
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SYMBOLI

1)

Turvallisuusvaroitus

Eurooppalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Brittildinen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Ukrainalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

EurAsian-vaatimustenmukai-
suusmerkki

Lue ohjeet huolella ennen laitteen

kayttoa.

Luokka 11, kaksoiseristetty

Kayta kuulosuojaimia

Kéyta aina suojalaseja.

@ @ Teran kiertosuunta

== d
nmp
-———-»

¥

Hoylayssyvyys
max.

yhdelld  pyyhkaisylla,

Hoylayspituus, min.

Hoylaysleveys, max.

Hoylayskorkeus

Syo6ttdnopeus

Teran pituus

Laske teraa

1
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Nosta teraa

Ala havita sahko- ja
elektroniikkalaiteromua
lajittelemattomana  yhdyskuntajatteena.
Sahko- ja elektroniikkalaiteromu on
kerattdva erikseen. Hukkavalonlahteet
on poistettava laitteista. Kysy paikalliselta
viranomaiselta tai jalleenmyyjalta
kierratysneuvoja ja tietoja kerayspisteista.

Paikallisten maaraysten mukaan
jalleenmyyijillda  voi olla velvollisuus
ottaa sahké-ja elektroniikkalaiteromu
takaisin veloituksetta. Panoksesi

sahko- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttdon ja kierratykseen auttaa
vahentamaan raaka-aineiden kysyntaa.
Sahko- ja elektroniikkalaiteromu sisaltéa
arvokkaita ja kierratettédvia materiaaleja,
jotka voivat vaikuttaa haitallisesti
ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos
niitd ei havitetd ymparistdystavallisella
tavalla. Poista mahdolliset henkil6tiedot
jatelaitteista.
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VIANKORJAUS

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

-

Nukkainen pinta. Marka puu. 1. Kuivaa puu.
2. Tylsat terat.

2. Teroita terat.

Repeytynyt pinta. 1. Lastuamissyvyys liian suuri. 1. S&ada oikea lastuamissyvyys.
2. Terat leikkaavat syita vastaan. 2. Syota tyokappale syiden suuntaisesti,
3. Tylsat terat. tai kdanna tyokappale toisin pain.
3. Teroita terat.
Pinta on karkea / koholla. | 1. Tylsat terat. 1. Teroita terat.
2. Liian suuri lastuamissyvyys. 2. Sé&ada oikea lastuamissyvyys.
3. Marka puu. 3. Kuivaa puu.
4. Jyrsinpaan laakerit vahingoittuneet. | 4. Vaihda laakerit.
Lastuamissyvyys 1. Terien suuntaus ei ole yhtendinen. | 1. S&ada teran suuntaus.
reunoilla erilainen. 2. Jyrsinp&ata ei ole kohdistettu 2. Kohdista jyrsinpaa syottopdydan
syo6ttopdydan suhteen. suhteen.
Tydkappaleen 1. Vaara lastuamissyvyys. 1. Saada lastuamissyvyysasteikko.
paksuus ei vastaa
lastuamissyvyysasteikon
asetusta.
Ketju hyppaa. 1. Ketjuhammaspyorat vinossa. 1. Suorista ketiuhammaspyorat.
2. Ketjuhammaspyorat kuluneet. 2. Vaihda ketjuhammaspyora.
Kone ei kaynnisty / 1. Konetta ei ole kytketty 1. Tarkista virtalahde.
uudelleenkaynnisty. virtalahteeseen. 2. Tarkista moottori.
2. Moottorivika. 3. Tarkistuta moottori valtuutetulla
3. Johto loysalla. huoltomiehella.
4. Anna koneen jaahtya ja kdynnista se
4. Ylikuormituksen nollaaminen uudelleen.
epdonnistunut. 5. Tarkistuta moottorin kdynnistin

valtuutetulla huoltomiehella.
5. Vika moottorin kdynnistimessa.

Virtapiirin toistuva 1. Jatkojohto liian pitka tai liian ohut. 1. Kayta lyhyempaa tai paksumpaa
katkeaminen aiheuttaa 2. Tylsat terat. jatkojohtoa.
moottorin pysahtymisen. | 3. Jannitteen alhainen virtaus. 2. Teroita tai vaihda terét.
3. Tarkista jannite.
Puunsyéttd heikkoa. 1. Syoéttopoyta likainen. 1. Poista piki ja jaamat, ja voitele
syottopoyta.

2. Syéttérulla viallinen. 2. Vaihda syéttérulla.

3. Ketjuhammaspyora viallinen. 3. Vaihda ketjuhammaspy®éra.

4. Toimintahairié vaihdelaatikossa. 4. Tarkista vaihdelaatikko.
Tyokappale jumiutunut. 1. Teran korkeussaato riittdmaton. 1. Sé&ada tera oikeaan korkeuteen.
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BESKRIVELSE

Toppdeksel

Haydejusteringssveiv for skjeerehode
Skjaeredybdemaler

Strembryter

Overbelastningsbryter

Forlengerbord

Laseskruer til sokkel

Fotter

Laseskrue til hevebryter

10. Skyvepinne

11. Bladjusteringsmaler

12. Sekskantnakkel

13. Fastngkkel

14. Plastpeker

15. Stovkanal

16. Sekskantngkkelskruer

17. Tvingeskruer

18. Bladjusteringsmaler

19. Lasestang

20. Blads

21. Fjeer

22. Sekskantngkkelskruer

23. Hoydejusteringsmutter

Sikkerhet, ytelse og palitelighet hadde topp prioritet
under utformingen av denne planhgvelen.

TILTENKT BRUK

Planhgvelen er beregnet for planhgvling av treverk.

Ikke bruk produktet pa noen annen mate enn det som er
angitt for tiltenkt bruk.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

CONOTH~WN =

A ADVARSEL

Nar du bruker elektrisk verktey ma visse
grunnleggende forholdsregler alltid tas for & redusere
risikoen for brann, elektrisk stot og personskade.
Les alle instruksjonene fgr du gjer forsgk pa a bruke
produktet, og ta godt vare pa disse instruksjonene.

m Hold arbeidsomradet rent. Rotete omrader og
arbeidsbenker inviterer til ulykker.

m Vurder det fysiske arbeidsmiljeet. lkke utsett
verktayet for regn. Ikke bruk utstyret pa fuktige eller
vate steder. Hold arbeidsomradet godt opplyst. Ikke
bruk elektrisk verktgy pa steder hvor det finnes
brennbare vaesker eller gass.

m Beskytt deg mot elektriske stet. Unnga
kroppskontakt med jordede overflater (som vannrer,
radiatorer, kokeapparater og kjgleaggregater).

= Hold andre personer vekke. Ikke la personer, og
spesielt barn, ta del i arbeidet, bergre verktgyet
eller en skjoteledning, og hold dem vekke fra
arbeidsomradet.

m Lagre verktey som ikke brukes. Nar det ikke er i
bruk ma verktayet oppbevares tert og innelast slik at

@

u  Tilkobl

= Vedlikehold verktoyet

det er utilgjengelig for barn.

Ikke press verktoyet. Det vil gjgre jobben bedre og
tryggere med den hastigheten det var konstruert for.

Bruk det rette verktoyet. lkke tving et lite verktay
til & utfgre en oppgave som var tiltenkt et starre og
kraftigere verktay. Ikke bruk verktgy for oppgaver det
ikke var tiltenkt, bruk for eksempel ikke en sirkelsag
til & kappe grener eller trestammer.

n Kle deg riktig. Bruk ikke lgstsittende klaer eller

smykker, de kan hekte seg fast i bevegelig deler pa
verktgyet. Sklisikkert fottay anbefales ved arbeid
utenders. Bruk lue eller hatt til & dekke langt har.

m  Bruk verneutstyr. Bruk vernebriller. Bruk ansikts-

eller stavmaske dersom arbeidet skaper stov.
stovavsugsutstyr. Hvis det finnes
tilkoblingsmuligheter for oppsugnings- og
oppsamlingsutstyr for stev, serg for at dette blir
tilkoblet og brukt pa riktig mate.

un lkke misbruk den elektriske ledningen. Trekk aldri

i den elektriske ledningen for & frigjore stopslet fra
stikkontakten. Hold ledningen vekke fra varme, olje
og skarpe kanter.

m  Trygt arbeid. Der det er mulig, bruk klemmer eller

tvinger til & holde fast arbeidsstykket. Det er tryggere
enn a bruke handen din.

= lkke len deg for langt frem. Sgrg for godt fotfeste

og god balanse til enhver tid.

med omtanke. Hold
verktgyet skarpt og rent for & oppna bedre og
tryggere ytelser. Folg instruksjonene for smegring og
skifte av tilbehgr. Inspiser verktayets stremledning
regelmessig og serg for at den skiftes ved et
autorisert servicesenter dersom den er skadet.
Inspiser regelmessig eventuell skjateledning og skift
dersom den har skader. Hold handtak terre, rene og
fri for olje og fett.

m Frakoble verktey. Nar verktoyet ikke er i bruk,

for servicearbeider og i forbindelse med skifting
av tilbehgr som blader, bits og skjeereutstyr ma
verktgyet frakobles den elektriske kontakten.

u  Fjern justeringsngkler og fastngkler. Gjor det til

en vane a kontrollere at justeringsnekler er fiernet fra
verktgyet for det startes.

= Unnga utilsiktet start. Pase at bryteren er i posisjon

"off" nar verktgyets stgpsel settes inn i en stikkontakt.

m  Bruk kun utenders skjoteledning. Nar verktoyet

brukes, bruk bare skjoteledning som er ment for
utenders bruk og merket tilsvarende.

= Vaer vaken. Se hva du gjgr, bruk fornuft og bruk ikke

verktgyet nar du er trett eller sliten.

n Se etter deler som er skadet. For ytterligere bruk

av verktgyet ma det undersgkes ngye for a kunne
fastsla at det vil virke tilfredsstillende og utfgre sin
tiltenkte funksjon. Sjekk tilpasningen av bevegelige
deler, kontakt mellom bevegelige deler og om alle
deler er korrekt montert og enhver annen tilstand
som kan pavirke bruken av verktoyet. Et deksel
eller en annen del som er skadet ma repareres
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forskriftmessig eller skiftes av et autorisert
serviceverksted dersom ikke annet er angitt i denne
Brukermanualen. Sgrg for at gdelagte brytere skiftes
av et autorisert servicesenter. lkke bruk produktet
hvis bryteren ikke slar det pa og av.

Advarsel. Bruk av andre tilkoblinger eller
annet tilbehgr enn det som anbefales i denne
brukermanualen kan fare til personskade.

Serg for at verktoyet repareres av en kvalifisert
person. Dette elektriske verktgyet innfrir relevante
sikkerhetsforskrifter. Reparasjoner ma bare utferes
av kvalifiserte personer som bruker originale
reservedeler, i motsatt fall kan brukeren bli utsatt for
betydelig fare.

SIKKERHETSADVARSLER FOR PLANHGVEL

84

Bruk alltid vernebriller og herselvern nar du bruker
verktgyet.

Bruk hansker nar du handterer skjeereblokken og
grove materialer, for & forhindre skader fra skarpe
kanter.

Bruk ansiktsskjerm eller
sagingen er stgvdannende.
Kontroller at alle festeskruene sitter godt fer du
starter maskinen.

Stopp alltid motoren og koble fra stremkilden fer du
gjer justeringer.

Kontroller at alle sikkerhetsdeksler sitter pa plass for
bruk.

Les brukerhandboken ngye og gjer deg kjent med
maskinen far bruk.

Tving ikke arbeidsstykker gjennom maskinen. La
produktetstyre den passendeinnmatingshastigheten.
Kontroller innmatingsvalsene regelmessig for a
sikre at det ikke har festet seg sagmugg og trefliser
mellom komponentene. Hvis valsene ikke sitter tett
inntil, kan ikke innmatingsvalsene hode temmeret
fast mot underlaget, noe som kan fare til rekyl.
Kontroller rullebordene og serg for at de er i plan
med arbeidsbordet nar du planhgvler treverk, og
at valsene kan rotere fritt nar du planhevler lange
arbeidsstykker.

Produktet skal kun brukes til & planhgvle tert treverk.
Bruk helt, godt treverk uten lgse kvister og med sa fa
faste kvister som mulig.

Sta aldri direkte pa linje med innmatings- eller
utmatingsbanen. Sta alltid pa siden av maskinen.
Kontroller at arbeidsstykket er fritt for spiker, skruer,
stein og andre fremmedlegemer som kan skade
bladene.

Kontroller at bladene er festet pa riktig mate, som
beskrevet i instruksjonene.

Veer forsiktig nar du handterer bladene og
skjeerehodet. Bladene er skarpe og kan lett skade
handen din.

La skjeerehodet oppna full hastighet for du bruker
det.

stgvmaske dersom

Oversettelse av de originale instruksjonene

Bruk skyvepinnen, ikke hendene, for & skyve
arbeidsstykket nar enden naermer seg bladene.
Skyvepinnen skal oppbevares pa arbeidsbordet nar
den ikke er i bruk.

Bruk skarpe, godt vedlikeholdte blader.

Bruk kun skjeereblader som er beregnet for dette
produktet.

Se til at planingsenheten er sikkert montert fgr bruk.
Veer ekstra oppmerksom pa stabilitet ved planing av
lange arbeidsstykker.

Hold hender pé avstand fra bladet nar det er i
bevegelse.

Ikke gjer kutt dypere enn 3 mm (1/8”).
Bruk  gyebeskyttelse som  oppfyller
sikkerhetsstandarder.

Fjern ikke stykker som sitter fast fgr bladet har
stoppet og stremmen er AV.

lokale

A ADVARSEL
Gjer aldri felgende ting:

Ufullstendige skjaereoperasjoner (alle kutt som
ikke gar langs hele arbeidsstykkets lengde)

Planhgvling av fordypninger, skjgter eller former

Planhgvling av buede/forvridde trestykker som
ikke har tilstrekkelig kontakt med innmatingsbordet

ANTIREKYL-SPERRE
Se fig. 2.

En antirekyl-sperre er en enhet som er designet
for & forhindre at arbeidsstykket blir slatt tilbake
mot forsiden av bladet under bruk, nar den er riktig
installert.

UNNGA REKYL

Bruk alltid riktig dybdeinnstilling for bladet.
Kontroller arbeidsstykket for kvister og spiker for du
starter en skjaereoperasjon. Bank ut Igse kvister med
en hammer. Skjeer aldri i en Igs kvist eller spiker.

Bruk alltid rene, skarpe og riktig monterte blader.
Bruk aldri produktet med slgve blader.

Kontroller at arbeidsstykket er godt understottet
for du begynner skjeeringen, for @ unnga at bladet
kommer i klem.

Bruk jevn, stadig kraft nar du planhgvler. Tving aldri
produktet fremover.

Planhgvle aldri vatt eller forvridd treverk.

Hold alltid arbeidsstykket fast med begge hendene
og med god balanse i kroppen, slik at du er forberedt
pa rekyl i arbeidsstykket. Sta aldri direkte pa linje
med treverket.

GJENVZAERENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det
ikke mulig & utelukke risiko for brukere eller personer

@
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i neerheten Brukeren ma spesielt vaere oppmerksom

pa felgende punkter for & minske faren for alvorlige

personskader.

m Horselskader — Bruk adekvat hgrselvern og begrens
eksponeringen.

m Skader pa synet—Bruk vernebriller eller heldekkende
briller nar du bruker produktet.

= Andedrettsskade fra stav som dannes fra driften av
produktet — Bruk passende beskyttelse avhengig
av stevtypen.

ELEKTRISK FORB INDELSE

Dette produktet drives av en presisjonsbygget
elektrisk motor. Den skal kobles til et stramuttak som
har 220~240V (normal husholdningsstrem), 50 Hz.
Ikke bruk verktayet med likestram (DC). Et betydelig
spenningstap vil fere til tap av effekt og at motoren
overopphetes. Hvis produktet ikke virker nar det kobles
til stramnettet, dobbeltsjekk det elektriske anlegget.

HASTIGHET OG KABLING

Hastigheten uten belastning pa sagen er ca. 9000 o/
min. Denne hastigheten er ikke konstant og vil synke
ved belastning eller ved lavere spenning. Med hensyn
til spenning er kablingen like viktig som motorens
nominelle effekt. En stremkrets som kun er ment
for lamper kan ikke bzere et elektrisk verktgy pa en
tilfredsstillende mate. Ledning som har styrke nok for
en kort avstand vil kunne veere for svak for en lengre
avstand. En krets som kan levere strgm til ett elektrisk
verktgy vil ikke n@dvendigvis kunne levere strgm til to
eller tre verktgyer.

Hvis stremledningen skades méa den kun erstattes av
produsenten eller et autorisert servicesenter for a unnga
risiko.

Sett ledningen kun i en kontakt med samme konfi
gurasjon som stepslet. Ikke bruk en stremadapter med
dette produktet.

For starre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
foretas av et godkjent RYOBI serviceverksted.

Produktet ma& kun kobles til elektriske kretser/
stikkontakter med jordfeilbryter. Kontakter er tilgjengelige
med innebygget jordfeilbryter og kan brukes for denne
graden av sikkerhet.

Hvis produktet leveres med en skjgteledning,
skal kontaktpunktet mellom verktgyets ledning og
skjateledningen ikke ligge pa bakken. Elektrisk verktay
skal alltid kobles rett i en veggkontakt og ikke via en
skjateledning.

Hvis det ikke finnes noen tilgjengelig stikkontakt
med jordfeilbryter, kan du ikke bruke produktet fgr
stikkontakten/stromtilferselen  kan bli  oppgradert
eller annen beskyttelse installert. Disse ekstra
beskyttelsesinnretningene er tilgjengelig fra din lokale
forhandler.

DELELISTE 3
A
Artikkel | Beskrivelse Ant. ¢£
2 Hoydejusteringssveiv for 1
skjaerehode
7 Laseskruer til sokkel 4
8 Fotter 4
9 Laseskrue til hevebryter 1
10 Skyvepinne 1
11 Bladjusteringsmaler 1
12 Sekskantngkkel 2
13 Fastngkkel 1

MONTERING

FLYTTE PLANHGVELEN
Se fig. 3.

m Produktet kan lgftes med handtakene pa begge
sider av rammen. Kontroller at forlengerbordene er
lukket far du flytter produktet.

INSTALLERE FGTTENE
m Fest fottene til hjernene pa undersiden av produktet.

MONTERE PLANHGVELEN PA EN TRESOKKEL
Se figur 5-6.

= Nar planhgvelen ikke er montert pa et hevelstativ,
anbefales det & montere den pa to trestykker. Dette
vil gi maksimal stabilitet.

= Velg to trestykker i henhold til stgrrelsene som vises
i illustrasjonen. Monter produktet pa treflaten.

m Bruk de fire laseskruene til sokkelen for a feste
sokkelen til planhgvelen til treverket.

MATERIALHYLLE

Se fig. 7.

= Materialhyllen pa oversiden av planhgvelen er
et hendig sted & lagre materialer for gjentatte
skjeereoperasjoner. Operatgren har enkel tilgang til
materialer som plasseres oppa maskinen.

AV/PA-BRYTER

Se fig. 8.

= Trykk pa I-knappen for a skru pa produktet. Trykk pa
O-knappen for & skru av produktet.

A ADVARSEL

Kontroller alltid at bryteren er satt til OFF (AV) fer du
kobler planhgvelen til en strgmkilde.
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OVERSPENNINGSVERN

Se fig. 8.

= Maskinen er utstyrt med overspenningsvern for
a beskytte mot overspenning. Hvis det oppstar
overspenning, utleses bryteren. Nar dette skjer,
venter du flere minutter og trykker sa pa bryteren for
a tilbakestille maskinen.

JUSTERING AV SAGDYBDEN
Se fig. 9.

A ADVARSEL

Planhgvle aldri mer enn 3 mm tykkelse pa én
passering og planhgvle aldri et arbeidsstykke som
er kortere enn 127 mm (5") langt. Bruk alltid et
beskyttende ansiktsskjold.

m  For & justere dybden pa hgvelskjeeret, dreier du pa
hgydejusteringssveiven for skjaerehodet i retningene
som vises pa oversiden av planhgvelen. Justeringen
av skjeeredybde vises pa skjaeredybdemaleren.
Skjaeredybden justeres 1,6 mm for hver omdreining
av sveiven.

= Start alltid arbeidet ved & utfere et tynt/lett kutt. For
videre kutt kan du jobbe med skjeeredybde opptil 3
mm, men husk at tynne havelskjeer gir finere resultat.

m  Tykkelsen pa treverket som kjgres gjennom
planhgvelen bestemmes av avstanden mellom
hgvelbladet og bordet.

o Hovle ikke trestykker som er mindre enn 7 mm
tykke.

e Hovle ikke trestykker som er mer enn 153 mm
(6") tykke.

JUSTER SKJAREDYBDEMALEREN.
Se fig. 9.
Det er sveert viktig at skaredybdemaleren gir
ngyaktige avlesninger for at planhgvelen skal veere
trygg a bruke. Folg instruksjonene under for & justere
skjeeredybdemaleren:
m  Mat et trestykke gjennom planhgvelen.
Mal tykkelsen pa trestykket med linjal, maleband
e.l. og sammenligne resultatet med malingen fra
skjeeredybdemaleren.

m  Hvis skjaeredybdemaleren gir feil resultat, lasner du
skruen som holder fast plastpekeren og justerer den
etter behov.

m Nar du har justert skjeeredybdemaleren til riktig
hgyde, tester du resultatet ved & planhgvle et stykke
overflgdig treverk. Tasa detnyhgvlede trestykket, mal
tykkelsen med linjal, maleband e.l. og sammenligne
resultatet med resultatet fra skjeeredybdemaleren.
De to malene skal veere identiske. Ved behov
justerer du skjeeredybdemaleren en gang til, sa den
viser riktig resultat.
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FJERNE HOVELBLADENE
Se figur 10-12.
Falg instruksjonene under for & fierne bladene:

A ADVARSEL
Trekk ut stikkontakten fgr du fierner bladene.

= Fjern stgvkanalen ved &
sekskantskruene som fester den.

m Logsne lasestangen og bladet ved & dreie
tvingeskruene  med  klokken. Bladene er
fieerbelastede og skyves ut nar systemet lgsnes.

= Taut bladet og ta sa ut lasestangen til bladet.

INSTALLERE/ERSTATTE HGVELBLADENE

Se fig. 12.

Folg instruksjonene under for & installere bladene:

= Fjern bladene i henhold til instruksjonene i avsnittet
"FJERNE HOVELBLADENE".

Fjern alt stgv og skitt fra skjeerehodet til planhavelen.
Sett inn bladets lasestang i sporet pa skjeerehodet.
Sett inn bladet i sporet pa skjeerehodet, og fest
lasestangen ved a dreie tvingeskruene mot klokken.
Kontroller at bladet er vendt riktig vei og sitter midt
i sporet.

Still bladets hgyde i henhold til instruksjonene i
avsnittet "STILLE BLADETS HQYDE". Bladets
hgyde ma alltid stilles pa nytt nar bladene har blitt
tatt ut, uansett grunn.

Husk a sette pa plass stgvkanalen nar bladene er
installert.

STILLE BLADETS HOYDE

Se figur 13-14.

= Forasikre atbladet stikker 1,1 mm ut fra skjaerehodet
holder du bladjusteringsmaleren mot skjaerehodet
med begge justeringsflatene tett inn mot bladet.
Lgsne systemet ved a dreie de syv tvingeskruene
med klokken med en skiftengkkel eller fastngkkel.
Nar bladet er presset til riktig heyde, angitt av
hgydeskalaen pa maleren, laser du systemet ved &
dreie de syv tvingeskruene mot klokken. Sarg for at
alle de syv tvingeskruene er strammet godt til.

A ADVARSEL

Eggen pa bladet kan lett ga i stykker. Vaer forsiktig
nar du handterer maleren nzer bladene, sa du unngar
& skade dem.

A ADVARSEL

Systemet ma& strammes godt til for & unnga uhell
under bruk.

lesne de fire
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KOBLE TIL ET STGVSAMLERSYSTEM

Se fig. 19.

Stgv som oppstar under arbeidet kan veere helsefarlig.

Bruk et stovsamlersystem og fijern det oppsamlede

stavet grundig, f.eks. med en stavsuger.

Slik kobler du til et stevsamlersystem:

m  Trekk ut verktgyets stapsel.

m Forbind dysen pa stgvoppsamlingssystemet il
stgvapningen.

Rengjer slangen til stavsamlersystemet jevnlig for a

unnga at det hoper seg opp stov.

JUSTERING

KONTROLLERE AT SKJAREHODET LIGGER PA-

RALLELT MED ARBEIDSBORDET

Se figur 15-18.

Hovle et arbeidsstykke og mal tykkelsen nar hgvlingen

er ferdig. Hvis tykkelsen er forskjellig pa hver side av

arbeidsstykket, gjgr du felgende:

Juster skjeereskaftet sa det ligger parallelt med

arbeidsbordet. Verktayene som brukes til dette vises i

figur 15. Bruk en hard tresort til & lage en maleblokk i

henhold til sterrelsen som vises i illustrasjonen. Utfer

justeringene i henhold til felgende instruksjoner.

m Fjern  hgydejusteringssveiven og topp- og
sidedekslene ved & lgsne sekskantskruene for &
avdekke hgydejusteringsmutterne.

Lgsne justeringsmutterne.

Juster justeringsmutterne opp eller ned etter behov,
for a tilpasse dem maleblokken.

m  Stram lasemutterne igjen nar du nar riktig
hgydeinnstilling.

m Sett pa plass topp- og sidedekslene og
hgydejusteringssveiven.

NB: Fjern maleblokken fer du starter maskinen.

Hovling er a redusere materialtykkelsen til gnsket
tykkelse og skape en jevn overflate som er parallell med
den andre siden av treplanken.

Hemmeligheten bak dette er rett og slett & bruke sunn
fornuft for & bestemme tykkelsen pa kuttet i forskjellige
situasjoner. Du ma tenke pa:

Trestykkets bredde

Trestykkets hardhet

Hvor fuktig trestykket er

Hvor rett trestykket er

Retningen til trefibrene

. Strukturen til trefibrene

Det er kun erfaring som kan leere deg hvordan disse
faktorene pavirker arbeidets kvalitet. Nar du jobber
med en ny tresort eller et trestykke som har uvanlige
problemer, skal du alltid preveskjeere pa overfladig
materiale for du hgvler trestykket du trenger.

SR SINEN

FOR VIDERE HGVLING

Hvis det kreves mer hegvling for & oppna den gnskede
tykkheten, justerer du skjerehodet med sveiven

(maksimalt 3 mm skjaeredybde) og havler arbeidsstykket
en gang til.

A ADVARSEL

Planhgvle aldri mer enn 3 mm tykkelse pa én
passering og planhgvle aldri et arbeidsstykke som
er kortere enn 127 mm (5") langt. Bruk alltid et
beskyttende ansiktsskjold.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Serg for at den elektriske kontakten alltid er fiernet
fra det elektriske stopslet for det utferes justeringer,
smgring eller vedlikehold pa produktet.

SLIPE BLADET

Hvis det blir nedvendig a slipe bladet, ma du kun slipe
det skrastilte omradet.

SM@RING

= Anbefalt smegremetode for kjedet ved middels til
lavt bruksniva er bare a terke av kjedet. Hvis det
bygger seg opp mye stov, trespon eller lignende,
kan du pafere et tynt lag olje pa kjedet, men oljen
skal aldri helles direkte pa kjedet. For mye olje forer
til raskere oppsamling av stgv og trespon og gjer at
smusset trenger inn i leddene i kjeden, noe som gker
slitasjen og forer til at kjedet ma byttes ut raskere.
Dette gjelder bade kjedene for hastighetsreduksjon
og hgydejustering samt heveskruene.

= Kulelagrene pa skjeerehodet ble smurt og forseglet
pa fabrikken. De krever ikke videre vedlikehold.

PERIODISK VEDLIKEHOLD

m  Oppbygging av sagmugg og annet smuss kan gjere
at maskinen hgvler upresist. Det anbefales pa det
sterkeste & utfgre regelmessig rengjering for a sikre
presis havling.

m Tettsittende deler, som lasestengene og
skjeerehodesporene til planhgvelen, skal rengjgres
med berste, og fastsittende fremmedlegemer/
materiale skal fiernes. Etter rengjgringen fuktes
delene med olje for de settes pa plass.

= Fjern kvae og annet smuss fra innmatingsvalsene og
bordet med et ikke-brennbart lagsemiddel.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

Koble fra stremledningen og demonter produktet fgr
transport. Left produktet med handtakene pa begge
sider av rammen. Oppbevar maskinen pa et trygt sted
der barn ikke har tilgang.

Rengjer produktet med en berste eller stavsuger far det
settes bort for lagring.
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Sikkerhetsadvarsel

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

EurAsian Konformitetstegn

Les instruksjonene ngye for apparatet
tas i bruk.

Class Il, dobbeltisolert

Bruk herselsvern

Bruk alltid gyebeskyttelse.

Retning pa bladrotasjon

Maksimum hgvledybde per omgang

Minimum hgvlelengde

Maksimum hgvlebredde

Hevlehgyde

Matehastighet

Bladlengde

Senk bladet

Oversettelse av de originale instruksjonene

1

Laft bladet
Ikke kast elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som usortert kommunalt

avfall Elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
ma samles inn separat. Avfallslyskilder
ma veere fiernet fra utstyret. Undersgk
med de lokale myndighetene for
resirkuleringsrad og innsamlingspunkt.
I henhold til lokale forskrifter kan
forhandlere veere forpliktet til a ta tilbake
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
gratis. Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall bidrar til & redusere
ettersparselen etter ramaterialer.
Elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
inneholder verdifulle og resirkulerbare
materialer som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt, hvis de ikke
blir kastet pa en miljgkompatibel mate.
Slett personlig data fra utstyrsavfall, om
noen.
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FEILSGKING
Problem Mulig arsak Lasning
Trefibrene er ujevne. 1. Hevling av treverk med heyt | 1. Tark treverket.
fuktighetsinnhold.
2. Bladene er slgve. 2. Slip bladene.
Trefibrene er opprevet. 1. Skjeeringen gar for tregt/tungt. 1. Kontroller skjeeredybden.
2. Bladene skjerer mot fibrenes | 2. Mat inn arbeidsstykket i fibrenes
retning retning, eller snu det rundt.
3. Bladene er slgve. 3. Slip bladene.
Fibrene er grove/uthevet. | 1. Bladene er slgve. 1. Slip bladene.
2. Skjeeringen gar for tregt/tungt. 2. Kontroller skjeeredybden.
3. Fuktighetsinnholdet er for hayt. 3. Tork treverket.
4. Skjeerehodets kulelagre er skadde. | 4. Bytt kulelagre.
Skjeeredybden er | 1. Bladet stikker frem fra skjeerehodet | 1. Juster bladene i skjeerehodet.
forskijellig fra side til side. med ujevn lengde. 2. Serg for at skjeerehodet er parallelt
2. Skjeerehodet er ikke parallelt med med bordet.
planhgvelbordet.
Arbeidsstykkets tykkelse | 1. Skjeeredybdemaleren viser feil. 1. Juster skjeeredybdemaleren.
tilsvarer ikke malet pa
skjeeredybdemaleren.
Kjedet hopper. 1. Tannhjulene er feiljustert. 1. Juster tannhjulene.
2. Tannhjulene er slitte. 2. Skift ut tannhjulet.
Verktoyet starter ikke /| 1. Stikkontakten er ikke satt inn. 1. Kontroller stremkilden.
starter ikke igjen. 2. Motorsvikt. 2. Kontroller motoren.
3. Los ledning. 3. Fa en autorisert reparater til & utfgre
service pa motoren.
4. Tilbakestilling av overspenning | 4. Gi maskinen tid til & kjele seg ned, og
mislyktes. start den pa nytt.
5. F& en autorisert reparater til a
5. Motorstartfeil. kontrollere motorstarteren.
Gjentatt  utlesing  av | 1. Skjoteledningen er for lang eller for | 1. Bruk en kortere eller tykkere
sikringen forer til tynn. skjateledning.
motorstans. 2. Bladene er for slgve. 2. Slip eller skift ut bladene.
3. Lav spenning. 3. Sjekk spenningen.
Darlig innmating av | 1. Planhgvelbordet er skittent. 1. Fjern kvae og rester og smer
treverk. planhgvelbordet.
2. Innmatingsvalsen er skadet. 2. Skift ut innmatingsvalsen.
3. Tannhjulet er skadet. 3. Skift ut tannhjulet.
4. Svikt i girkassen. 4. Kontroller girkassen.

Arbeidsstykket laser seg.

-

Utilstrekkelig hgyde pa bladet.

Still bladet til riktig heyde.

Oversettelse av de originale instruksjonene
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BepxHas 3awuta

M3orHyTas pykosiTka peryrnmpoBKY BbICOTbI PEXYLLE
ronoBKn

Llkana rny6uHbl npopesu

Bbikntoyatens nuTaHms

Pene 3awutbl oT neperpysku

YanuHUTenb cTonuka

BWHTbI KpENNEeHUst OCHOBaHWS

Hoxkun

BuHT domkcaumm maxosuka

10. Hanpaensiowas nuHerika

11. NnaHka HaCTPOWKN HOXa

12. LlecTUrpaHHbIN raeyHbIv KoY
13. POXKOBBI KoY

14. TInacTuKoBbIV yKa3aTenb

15. lotok ansa c6opa nbinm

16. BUHTbI c

LUMMUHAPUYECKON ronoBKoW

wecTurpaHHbIM yrny6neH|/1eM

=

17. HaXXuMHON BUHT

18. MnaHKa HaCTPOMKN HoXa
19. CtonopHasi nnacTuHa
20. IlesBues

2

1. MpyxwviHa

22. BUHTBI C BHYTPEHHUM LLUECTUrPAHHNKOM

23. laka perynmpoBKy BbICOTbI

B ocHOBe KOHCTpyKLuW Ballero pecMyCOBOro CTaHka
nexat npuHUMNbl 6e30nacHOCTW, NPOAYKTUBHOCTM 1
HaOEeXHOCTH.

HA3HAYEHME

PelicmycoBbI CTAHOK MpedHasHayeH Ans CTporaHus

a

PEBECUHbI.

He vcnonb3yiiTe AaHHbIA MHCTPYMEHT AN Kakux-nubo

!

pyrux Llene|7|, KpOMe Kak Nno HasHa4yeHuto.

OBLUE NPABUINA BE3OMNACHOCTHU

TEXHUYECKON
OMacHOCTW BO3rOpPaHWsl, NOPaXKEHUs1 ANEKTPUYECKUM
TOKOM U nonyyeHusi TpasMm. [Nepen ucnonsb3oBaHMeM

A OCTOPOXHO
|-|pl/l MUCNOJIb30BaHNN 3NEKTPUYECKNX UHCTPYMEHTOB
cnenyer cobnogatb OCHOBHbIE npasuna

6e3onacHocTn ana CHWXEeHUA

MHCTPYMEHTa  MpouYWTanTe BCE WHCTPYKUMU 1

COXpaHUTe UX Ona UCrnofb3oBaHUA B 6yp,y|.|.|eM.

Copepxute pabouyld 30Hy B  4ucToTe.
3arpomoxaeHune paboyeit 30HbI MOXET NPUBECTU K
TEenecHbIM MOBPeXaeHUsM.

MNpuHumaliTe Bo BHMMaHWe YCnoBuA paboTbl.
He nonb3yntecb WHCTPYMEHTOM noA4 AOXAEM.
He nonb3ynTecb WHCTPYMEHTOM B  YCMOBMSIX
MOBBbILLEHHON BnaxHoCTW. PaboTaiTe npu xopoLuem
ocBelleHun. He nonb3yWtecb WHCTPYMEHTOM B
NPUCYTCTBUM OTHEOMACHLIX XXUAKOCTEN UM Fa30B.

3awmra OT  MOpaXeHUs  3ANEKTPUYECKUM
TOKOM. M3berante koHTakTa C 3a3eMIIEHHbIMU
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nosepxHocTaMK (Tpybamu, 6aTapesimu oTonnexus,
KYXOHHbBIMU MAUTaMU, XONOAWUIbHUKAMMU).

He ponyckaiTe B paGouyio 30HY NOCTOPOHHUX
nuu. He ponyckaiite k paboTe NOCTOPOHHMX nuL,
0COOEHHO [fOeTel, He MOo3BONANTE UM KacaTbCs
VHCTPYMeHTa unu kabensi nuTaHusi, He JonyckanTe
nx B pabouyto 30HY.

Heucnonb3yemble  MHCTPyMeHTbI  ybupante
Ha XpaHeHue. Heuncnonb3yemblii WHCTPYMEHT
crieflyeT XpaHuUTb B CyXOM 3alUMLLIEHHOM MecTe,
HeAoCTYNHOM Ans AeTen.

He yBenuuuBanTe CKOpOCTb paboTbl
WHCTPYMeHTa. OTO NO3BOMUT BLINOJHUTE pPaboTy
nyuie n 6eaonacHee ¢ HOMUHAbHOW CKOPOCTbIO.

Wcnonb3ynTte Haanexawun WHCTPYMEHT.
He nonbsyiTecb HeGOMbLKMM  UHCTPYMEHTOM
ONS BLINOMHEHWs TpyAoeMkux —onepauwi. He
MCMoMb3yNTe UHCTPYMEHT AN HenpeaHa3Ha4YeHHbIX
AN Hero uenew, Hanpumep, He UCNONb3yiTe
LMPKYNSIPHYIO Nuy Ans obpeskv BeTBel AepeBbeB
nnm 6peseH.

OpeBaiTecb COOTBeTCTBYHOLWMUM o6Gpa3zom. He
HafeBaiiTe CBOOOAHYIO OAEXAY WM yKpalUeHus,
TaK Kak OHWM MOryT monacTb B ABWXKYLLMECS YacTu.
Mpu HapyxHbIx paboTax pekomeHayeTcs HageBaTb
Heckonb3siwyo 06yBb. Bocnonb3ynTech 3awmUTHbIM
rOMOBHbBIM MOKPbITUEM, YTOBbI MPUKPbITE ANUHHbIE
BOJOCHI.

Wcnonk3yiite cpeacTtBa 3awmThl. [Monb3yntech
3aWuTHBEIMK o4kamun. Ecnn npu pabote obpasyetcs
MblNb, HAAEBaNTE MblNe3aLUTHYIO MAcKy.

Wcnonb3ayiiTe ycTPOMNCTBO yaaneHus nbinu. Ecnv
VMHCTPYMEHT  MpefycMaTpuBaeT  WCMOMb30BaHue
yCTpourcTBO cbopa u yaaneHus nbinv, obssartensHo
€ro ucnonbayirTe.

He ponyckaiTe HenpaBunbHoOro o6palweHus
c kabenem. He pepraite «kabenb nuUTaHWs
ONns OoTKnoYeHns ero oT cetu. [pepoxpaHsaiite
kabenb nNUTaHUsi OT WCTOYHUKOB MOBbILLIEHHOrO
TENNoBbIAENEHNS, MacnsiHbIX Y4acTKOB W OCTpPbIX
npeamMeToB.

3admkcupyiiTe obpabaTbiBaemylo 3aroToBKy.
[Mp BO3MOXHOCTM BcCerga MWCnonb3ynTe 3aXKuMbl
WM TUCKM Ans  KpennieHus  3aroToBku. OTo
6e3onacHee, Yem NOMNb30BaTLCS pykamu.

He npuknagbiBaiTe uYpe3MepHbIX YCUIUW.
Crapaitecb COXpaHsATb yCTONYNBOCTb n
noabiCK1BanTe TBEpAYHO Ornopy.

3aboTnueo o6pawanTecb C MHCTPYMEHTaMMu.
Ans  nyqwero wn  6e3onacHoro  npuMeHeHust
noAAepXvBanTe pexyLynin drieMeHT B 4uctoTe U
HaTO4YeHHOM cocTosiHun. pu cmaske W 3ameHe
npuHaanexHocTen cnepywvte VNHCTPYKLMAM.
PerynsipHo nposepsiitTe ucnpaBHOCTb kabenen,
npu nx noepexaeHun obpalyanTecb AN PeMOHTa
B CMeuvanua3vpoBaHHbIN  CEPBUCHbIA  LIEHTP.
PerynsipHo ocmatpuBaiiTe yanMHuTesnbHble kabenu
W 3aMeHsnTe noBpexaeHHble 3 Hux. Copepxute
pyYkM B CYyXOM W YWACTOM BuAe, OuuvLaiiTe X OT



mMacrna U cMasku.

OTKknuYUTE UHCTPYMeHTbl. [lepen onepauusiMun
TEXHUYECKOro obcnyxmsanus, 3ameHe
NpVYHaAnexHocTeln (pexylume nonoTHa, Hacamku,
pesaku) OTKMOYNTE MHCTPYMEHT OT CETU NUTaHMsI.

Ynanute Kkno4u AnNA BbINONIHEHUSI HacTPOMWKU
n perynupoBku. Bosbmute cebe 3a npaswno
npoBepsATb Nepef  BKIIOYEHMEM  WHCTPYMEHTa
OTCYTCTBME HA HEM raeuHblX W PerynmpoBOYHbIX
KIoYen.

He ponyckaiiTe HenpegHaMepeHHOro 3amnycka.
Mpu nogknioyeHun Kk cetn nutaHus ybGeauTecsb,

YTO BbIKMIOYATENb HAXOAUTCH B MOMOXEHWUM
«BbIKMIOYEHOY.

MNpn HapyXHbIX paboTax ncnonb3ynte
anekTpoyanuHutenb. [lpn HapyxHbix paboTax
ncnonbayiTe ANeKTPUYECKUn yANUHUTENb,

I'Ipe,D,HaBHa‘-IeHHbIﬁ AnNA Hapy>XHOro UCnosnb3oBaHUA.

ByabTe BHuUMmaTenbHbl. CoxpaHsiiTe BHUMaHue
npv pabote, nonb3ayiTech 3ApaBbiM CMbICIIOM U He
paboTaliTe Npy UCMbITaHUN YCTaNoCcTU.

MpoBepsanTe noBpexaeHHble pAetanu. [lepen
[anbHeWWMM  MUCMONb30BaHWEM  MHCTpyMeHTa
TWATEeNbHO MpoBepbTe ero Haanexalilyt paboty
W BbINOMHEHNE MpeAHa3HaYeHHbIX eMy YHKUUNA.
MpoBepbTe perynupoBKy ABWXKYLUMXCA YacTew,
WX  coeAuHEHWe, OTCYTCTBME  MOBPEXAEHWUN,
HafleXHOCTb  KpenneHns u  [apyre  ycriosus,
KOTOpble MOTyT MOBMUATbL Ha PaboTy MHCTPYMeEHTa.
[MoBpexaeHHoe  3alMTHOE  YCTPOWCTBO MU
Opyrylo fetanb criegyet OTPEMOHTMpoBaTh Wnv
3aMEHUTb B CEPBMCHOM LEHTpe, ecnu WHoe He
yKa3aHo B aHHOM PYKOBOACTBE MO dKCryaTaLmu.
HeucrnpaBHble — Bblknoyatenu  3ameHsinte B
cneunanmaMpoBaHHOM  LieHTpe  OBCnyXuBaHMS.
He nonb3yitecb WMHCTPYMEHTOM C HeucrnpaBHbIM
BbIKMtoYaTeNneM NUTaHus.

OcTtopoxHo. Wcnonb3osaHve moBbIXx  ApPYrMx
MPUHALMEXHOCTEN, KPOME PEKOMEHOOBAHHbIX B
[OaHHbIX MHCTPYKUMAX, MOXET MPUBECTU K TESIECHbIM
NOBPEXAEHUAM.

Ons pemMoOHTa MWHCTPyMeHTa obpalwjantecb K
KBanudpuumposaHHoMy cneuuanucty. [aHHbIRn
3MNEKTPOMHCTPYMEHT ~ COOTBETCTBYET  OCHOBHbIM
TpeboBaHusIM  TexHuku  BGe3onacHoCTy. Bo
n3bexaHve yrpo3 3040pOBbI0 PEMOHT MHCTPYMEHTa
cnefyeT nopyyaTb TOMbKO KBanUULMPOBAHHbLIM
crneumanucTaMm C WUCMonb30BaHNEM OpUrMHanbHbIX
3anacHbIx geTaneun.

TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTU NPU
PABOTE C PEUCMYCOBbIM CTAHKOM

Mpu paboTe C 9NEKTPOMHCTPYMEHTOM Bceraa
HOCWUTE OYKM W NOMb3yMTeChb 3alUMTON OpraHoB
cnyxa.

Pabotatb c pexywmm 6nokom u  rpybbim

MaTepuanom Heobxogumo B nep4yatkax Aans
npefotepalleHna  TpaBM, BbI3BAHHbIX OCTPbIMU
npeamMetamu.

Mpn nbinbHbIX  paboTax Takke MNONb3yiTechb
3aLWMTHBIM 3abpanomM 1 pecnupaTopom.

Mepep 3anyckom cTaHka y6eanTech, YTO BCE BUHTbI
TLATENbHO 3aKPYyYeHbI.

Mepen perynnpoBKoW CTaHka BbIKIOYNUTE ABUraTenb
W OTKIIOUMTE 3NEKTponmTaHue.

Mepen Hayanom paboTbl NpoBepbTe Hanuyme BCex
3aLUMTHBIX YCTPOUCTB.

Mepen Hayanom paboTbl BHUMAaTENbHO NpoynTanTe
PYKOBOACTBO NONb3oBaTenst U 03HaKOMbTECb CO
CTaHKOM.

He npunaraiite ycunve ans npoaBMXeHUs AeTanu.
[eTanb [dormkHa MpoXoauTb C  Heobxoaumon
CKOPOCTbIHO.

Mepuoamnyeckn npoeepsiiTe NodatoLLMe POnUKK, He
3aCTpANM N ONMUIKM U CTPYXKKa Mexay AeTansiMu
cTaHka. Ecnu ponukv cupsT HennoTHO, OHW He
CMOryT yAepXuBaTb 3aroTOBKYy MIOTHO MpwbKaTown
K OCHOBaHWIO CTaHka U BO3MOXeH 06paTHbli xoa
3aroTOBKY.

[Mpn obpaboTtke aetanel 6ONbLIOW ANMUHBI CTONMNKA
NoAaloLLMX POMMKOB AOSMKHbI OblTb PaCcnonoXeHbl
Ha opHoW nnockocT ¢ paboyMm CTonuKoMm, a
POnMKM AOIMKHLI CBOGOAHO BpaLlaTbes.
Mcnonb3yiiTe cTaHOK TonbKo Anst 06paboTkn cyxumx
[OpPEBECHbIX MANT.

Mcnonb3yiiTe  kavecTBeHHylo ApeBecuHy, 6e3
PbIXIbIX CYYKOB M C MUHWMambHbIM KONUYECTBOM
NNOTHBIX CY4KOB.

He cTtonte Ha nuHWM nogayv UNU BbiXxoda AeTanw.
Crovite cOOKy OT CTaHKa.

MpoBepbTe, YTOGHI B AeTanu He 6bino reosge,
06oNTOB, KaMHEW W [pyrux NpegmeToB, KOTopble
MOryT NOBPEANTb HOX.

[MpoBepbTe NPaBWUMbHOCTb YCTAaHOBKM HOXEW B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIMEN.

HacTpoliky HoXel 1 pexyLLeli FonNoBKN BbINOMNHAWTE
C OCTOPOXHOCTbIO. HOXW O4eHb ocTpble M MoryT
nopesatb pyKu.

Mepen Havanom paboTbl nposepbTe
paboToCnocoBHOCTb pexyLLen rofioBKM Ha MOMHOW
CKOPOCTH.

[na npoaBwxeHus peTanu npu NpuBNKeHUn K
HOXaMm Monb3yWTecb HanpaBnsioLWen UHERKON.
XpaHuTb HanpaBfsiloWyo NWHeRKy cregyeT Ha
paboyem cTonuke.

Hoxu foMmKHbI GbITh XOPOLLIO HATOYEHb! U UCMPaBHbI.

Monb3yiTech TONbKO HOXaMW, NpeAHa3HaYeHHbIMU
NS UCMONb30BaHNS C 3TUM CTAaHKOM.

Mepen Havanom paboTbl NpoBepbTe HaAEXHOCTb
KpenneHus pencmycoBoro cTaHKa. Mpun
nnaHupoBaHun 06paboTkn paeTanen  GonbLuoW
ANMVHBbI yaenute ocoboe BHUMaHWe YCTOM4MBOCTU
VNHCTPYMeHTa.

He noaHocuTe pyku K ABVKYLLEMYCS MOMOTHY.

He BbinonHsiTe paspesbl rmybuHon Gonee 3 mMm
(1/8”).
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m [pn paboTe HageBanTe 3alWTHble OYKM B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMW CTaHAApTaMM.

= He nbiTanteck U3BneYyb 3axarble AeTanu 4o NOSHOWM
OCTaHOBKV MOMIOTHA W OTKIMIOYEHNS SNEKTPONUTaHNS.

A OCTOPOXHO

Hukorga He BbinonHanTe YKasaHHble HWXe onepauunn:

m Pabora, Tpebylowas octaHoBku (T.e. niobble
paspesbl, He 3aTparvBalolyne BCK  ANUHY
3aroToBKM)

m CTporaHne c nepepbiBamMu, C  LUMMOBbIMK
COEVHEHUAMU  WNW  C  UCMONb30BaHUEM
wabnoHoB

m CTporaHue CurbHO WCKPUBMEHHOW [peBecuHbl
npu HeJoCTAaTOYHOM KOHTaKTe€ CO  CTOMNUKOM
nogauu

3ALLUTA OT OBPATHOIO XOAA 3ArOTOBKU

Cwm. puc. 2.

= 3awmTaoT0b6paTHOro xoaa 3aroTOBKW NpeAcTaBnseT
coboli yCTpOWCTBO, KOTOpOEe MpW MpaBWUbHOW
yCTaHoBKe M 06CMyXMBaHUM NpeAHa3HaYeHo Ans
npefoTBpalleHnst OoTOpackiBaHWS 3aroTOBKW  Ha
nepesHIo 4YacTb HOXa BO BPEMsi BbIMOSHEHUS
paboThbl.

KAK U3BEXATb OTEPACbIBAHUA 3ATOTOBKU

m  Bcerpa npaBunbHo HacTpanBaiiTe rnyouHy Hoxa.
Mepen Havanom paboTbl NPoBepsITE 3aroTOBKY Ha
Hanuyme cyykoB 1 reo3ael BoibeliTe pbixible Cyyku
MOMOTKOM. Hukorga He cTporawTe noBepx pbIXibIX
CYYKOB ¥ rBO3aEN.

m [lonb3yiTecb TOMbKO  YUCTbIMW, OCTPbIMM 1

NpaBuIbHO OTPErynMPOBaHHBIMU HOXaMW.

Hukoraa He nonb3ynTech TyNbIMU HOXaMMU.

Bo unsbexaHune 3actpeBaHus HoXa nepej Hadanom
paboTbl Bcerga TWaTenbHO  NoAAepxuBanTe
netansb.

m [lpu cTporaHun npunaranTe yCTOW4MBOE, POBHOE
fAasrieHvie. Hukorga He nopTankuBaiiTe 3aroToBky.

m Hukorpa He obpabatbiBaiite  MOKpyl  unu
[eOpMUPOBaHHYI0 APEBECUHY.

m Kpenko pgepxwuTe 3arotoBky obeumu pykamu,
CTONTE B YCTONYMBOM MOMOXEHWUMN, YTOOLI BOBPEMSI
cpearvpoBaTb npu 06paTHOM XoAe 3aroTOBKW.
Hwvikoraa He cToiiTe Ha NUHWUK NoAaYy 3aroToBKY.

OCTATOYHbIE PUCKWN

[axe koraa  M3genue  UCNOMb3YKT  COrNacHo

MHCTPYKUMSIM, HEBO3MOXHO MOMHOCTbI  YCTPaHUTb

dakTopbl pucka. Onepatop AofkeH yaensTb ocoboe

BHMMaHVe AaHHbIM MOMEHTaM, 4TOObl CHU3UTb PUCK

nonyyYeHusi TENECHbIX NOBPEXAEHUNA.

m [oBpexgeHne cnyxa — Hocute Hagnexalue
cpefcTBa 3alUMTbl OPraHoB CryXa U orpaHMunBanTe
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HeGnaronpusiTHoe BO3A4eNCTBME.

= [oBpexaeHue 3peHus — Bcerga HocuTe 3almTHbIE
OYKM Npu paboTe € yCTPONCTBOM.

= [loBpexaeHue opraHoB  AblXaHusi nbinblo,
obpagsytoLerica Bo Bpemsi aKcnnyatauum usgenvs
— Hocute Hapgnexawme cpegctBa 3awuTbl B
3aBWCUMOCTY OT BUAA MbINW.

ANEKTPUYECKOE NMNOAKIMKOYEHUE

[aHHOe  yCTpOWCTBO  NpMBOAMTCA B JdelcTeue
C  onekTpopBuraterieM C  BbICOKAM  KayecTBOM
c6opku. YCTPOWUCTBO criedyeT MoAkmyaTb TOMbKO K
2MeKTPUYECKON CETU NEPEMEHHOTO TOKa C HanpsXkeHneMm
220~240 B, 50 Ty (craHgapTHble napameTpbl
BMNeKTPOCEeTUN ANS XUNblX NoMeLleHnii). He ncnonbayiite
ANt MUTaHUS [AAHHOMO YCTPOMCTBA MOCTOSIHHBINA TOK.
3HauuTenbHOe nNafieHne HanpsbkeHust Ha Asuratene
npvBedeT K BbIAENEHWI0 MOLLHOCTU U  neperpesy
asuratens. Ecnu nogkntoveHHoe K po3eTke YCTPOWCTBO
He pabotaer, ybeautech B HANUYMKN HANPSBKEHUS B CETU.

CKOPOCTb 1 MPOBOJKA

CKOpOCTb  XONOCTOTO  Xofda [aHHOro  WHCTPyMeHTa
cocTaBnsieT npumepHo 9000 o6/MuH. 3Ta cKoOpoCTb
HEMOCTOSIHHAsi W YMEHbLUAeTCsl Npu  U3MEHEeHUM
HarpyskM WM YMEHbLUEHWM  HanpsbkeHus..  Yto
KacaeTCsi HanpshkeHWUsl, NpPoBOAKA B LIEXe HACTOMbKO
Xe BaxHa, Kak u notpebnsieMasi MOLWHOCTb ABUraTens.
JInHns, npegHasHadeHHast ANs MOACBETKU, HE MOXeT
obecneunts  Hadnexailee nuTaHue  ABuratens
MHCTpyMeHTa. [poBofd, AOCTATOMHLIA Afs KOPOTKOro
yyactka, MOXeT oKas3aTbCf HefOCTaTOuYHbIM  Ans
Gonee nNpOTsKEHHOrO YyyacTka. JIMHWS, K KOTOpOM
MOXeT OblTb MOAKMOYEH OAWH WHCTPYMEHT, MOXET
ObITb HE paccuMTaHa Ha MOAKIHYEeHWe ABYX Unn Tpex
MHCTPYMEHTOB.

Ecnn kabenb nutaHus noBpexaeH, BO usbexaHune
OMacHoCTW ero  [JofkeH 3aMeHuTb nubo cam
npovssoguTenb, NM60 cneumanucT aBTOPU30BAHHOIO
CepBUCHOrO LUeHTpa.

[MoakntoyanTe yCTPONCTBO TONBKO K pO3eTke, MMetoLLEen
Ty Xe KOHdurypaumio, 4to u Bunka. He ucnonb3ayite
nepexoaHUKku nNpy paboTe ¢ AaHHLIM YCTPOWCTBOM.

Ons Gonblwen 6e30macHOCTM U HagEeXHOCTU, Bce
PEMOHTHbIE paboTbl AOMMKHbI ObiTh BbiNoNHeHbl RYOBI
aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHBIV LIEHTP.

B uenu unu poseTke nojauv anNeKTponuTaHus Ans
CTaHka [OMKHO ObITb yCTaHOBMNEHO YCTPOWCTBO
3awutHoro oTkntoveHus (Y30). MocTaBnsaTcs po3eTku
CO BCTPOEHHbIM YCTPOWCTBOM 3aLLUTHOrO OTKIIOYEHNS,
KOTOPbI€ MOXHO MCMOSIb30BaTh B kKa4ecTBe Takon Mepbl
6e3onacHocTu.

Ecnun napgenve noaknioyeHo K yanmHuTento, coenHeHne
LUHYpa NUTaHWst UHCTPYMEHTA W YASIMHUTENS He AOIDKHO
HaxoauTbCs Ha 3emne. [JononHuTenbHble yCTPOWCTBa
criegyeT MoOAKMoYaTb K CEeTeBOW po3eTke, a He K
YANMHATENI0 UNK kaberto NUTaHNst HCTPYMeHTa.

Ecnun 3almuieHHasa pos3eTka He[OoCTynHa, He
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nonb3yMTecb CTaHKOM [0 3aMeHbl PO3eTKU Unu
obecneyeHuss Apyron AOMOSHUTENbHOW 3aWMTbl. ITH
[OOMOSHATENbHLIE  3aALUUTHBIE  YCTPOMCTBA  MOXHO
NpYOGPECTU Y MECTHOMO PO3HUYHOTO NpoAaBLa.

CMUCOK 3AMNACHbIX OETANEN

MyHkT | OnucaHue Kon-

BO

2 M3orHyTas pykosTka perynupoBku 1

BbICOTbI PEXYLLEN FONOBKU

7 BWHTBI kpenneHns ocHoBaHuUst

8 Hoxxkmn

9 BuHT dmkcaumm maxosuka 1

10 Hanpaensitowas nuHenka 1

1" [naHKa HaCTPOWiKM HOXa 1

12 LLlecTurpaHHbI raeyHbln KoY 2

13 POXKOBbIV KoY 1

CBOPKA

TPAHCINOPTUPOBKA CTAHKA

Cwm. puc. 3.

m CTaHOK MOXHO TpaHCMOPTUPOBaTb C MOMOLLbIO
pyyek no 6okam pambl. [epen TpaHCMOPTUPOBKOW
cTaHka ybeauTecb, YTO YANMHUTENW CTOMMUKA
y6paHbl.

YCTAHOBKA HOXEK
m  YCTaHOBMTE HOXKM MO yrnam JHuLa CTaHKa.

KPEMJIEHWE PEACMYCOBOIO CTAHKA HA OE-

PEBAHHOE OCHOBAHUE

Cm. pucyHku 5-6.

m Ecnu craHok kpenutcs He Ha - cneuuvarnbHylo
noAcTaBky, €ro cregyeT KpenuTb Ha  ABe
nepeBsiHHble focku. MNpu atom obecneunBaeTcs
MaKcUMarbHasi yCTONYNBOCTb.

n  BbibepuTe aBe AepeBsiHHblE [OCKM B COOTBETCTBUM
C yKasaHHbIMU Ha pUCYHKe pa3mepamu. 3akpenute
CTaHOK Ha /epeBSAHHON NMOBEPXHOCTU.

m [N KpenneHus OCHOBaHWS CTaHKa Ha AepeBsiHHYI0
NMOBEPXHOCTb BOCMOMb3YTECh YeTbIPbMSi BUHTAMU
[ONS KpenneHus OCHOBaHMS (BXOAAT B MOCTaBKY).

NOACTABKA A4 3ArOTOBOK

Cm. puc. 7.

m [oAcTaBky [Ansi 3aroTOBOK Ha KpbIWKe CTaHka
MOXHO MCMONb30BaTb [AMNsi XpaHeHUs 3aroToBOK
npy  BbINOSIHEHUM MOCIeA0BaTENbHBIX Onepauuii
C HECKONbKMMW 3aroToBkamu. Takue pJetanu,
pacrnonoxeHHble Ha Kpblllke CTaHka, Nnerko 6paTb
ans obpaboTku.

SKCMNYATALUA

TYMBNEP BKNIOYEHUA/BbIKINTIOYEHUA

Cwm. puc. 8.

= YTOObl BKMIOYMTb CTAHOK, HaXMWUTE Ha KHOMky |.
Y106bI €ro BbIKMIOYNTL, HAXXMUTE Ha KHorMKy O.

A OCTOPOXHO

Mepen noakntoveHnem cTaHka K UCTOUHMKY NMUTaHWs,
npoBepbTe, YTOObI BhIKNOYaTENb NUTaHUSt HAXOAMIICA
B nonoxeHuun BbIKJI.

PENE 3ALWNTbI OT NEPEIPY3KU
Cm. puc. 8.

m Ha craHke ycTaHOBREeHO pene 3awuTbl  OT
neperpy3ku. [pu neperpyske pene  OTKIOYUT
nutaHue. B Takom criydae HeobxoaMMo noaoxaaTh
HECKOMbKO MUHYT ¥ HaxaTb Ha nepeksoyarterb,
YTO6bI 3aMyCTUTL CTAHOK.

PETYNIMPOBKA IMYBWHbI PE3AHUA
Cwm. puc. 9.

A OCTOPOXHO

mybvHa o6paboTku 3aroToBKM 3a OOMH NpPOXOpA
nomkHa 6biTb He 6onee 3 MM, a AnNUHa 3aroToBKU He
6onee 127 mm (5"). Bcerga paboTainte B 3alUMTHOWM
Macke.

= [Ina perynupoBaHusi rryBuHbl cpesa noBepHUTE
W3OTHYTYI0  PYKOSITKY  PEerynupoBKM  BbICOTbI
pexyLLei ronoBkM B HanpaBreHWW, ykasaHHOM Ha
KpbllWke cTaHka. [mybuHa paspesa perynupyetcs
B COOTBETCTBMWM C YyKa3aHHOMN LIKanon. 3a oduH
06opoT pyyku rnybuHa paspesa MeHsietcst Ha 1,6

MM.
= Hauunaiite paboty ¢ npo6Horo npoxoga. Mmy6uHy
cpesa npu nocrefylowmux npoxogax — MOXHO

yBenn4nTL A0 3 MM, HO Npu Gonee menkow rnybuHe
obpaboTka Gonee TwaTenbHas, YeM npu rny6okon.

= TonwwuHa 3aroToBku yCTaHaBnmBaeTCs C NOMOLLbIO

peryrnmpoBkM paccTosiHUs Hoxa OoT  pabouero

cTonwka.

e He obpabaTbiBaiiTe 3aroToBKM LUMPUHON MeHee
7 MMm.

e He obpabaTbiBaiiTe 3aroToBKM LUMPUHOIA Gonee
153 MM (6").

OTPETYNUPYWUTE FMYBUHY HA LUKANE MMYBUH.

Cwm. puc. 9.

[Onsi GesonacHou paboTbl CTaHka cnegute 3a Tewm,
YTOObI XOPOLLO YMTANMCh NOKasaHUs Ha Lwkane rnyouH.
UTtobbl oTperynupoBaTtb rMNy6uHy wkanbl y6uH,
BbINOMHUTE criepytoLlee:

= [lomectute 3aroToBKy Ans 06paboTkn Ha CcTOnMK
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cTaHka.
CpaBHUTE  W3MEpEHHyK  TOMWMHY  AOCKM  C
nokasatenem Lukasbl ry6uH.

m Ecnu  nokasatenb Ha  wkane rnybuH  He
COOTBETCTBYET  TOMWWHe  Jocku,  ocnabbTe
BVHT, (OMKCUPYIOLLUMIA MNACTUKOBBLIN ykasaTenb U
YCTaHOBUTE €0 B HY)XXHOE MOMOXEHUE.

m OrtperynupoBaB rnybuHy LWKanbl, BbINOMHUTE
npo6Hyto 06paboTky Ha BpakoBaHHOM MaTtepuane.
O6pabotaB npobHyl0 feTanb, W3MepbTe ee
TOMLWMHY M CHOBa NpOBepbTE MOKa3aHWs LUKanbl
my6uH. W3mepeHusi pormxHbl coBnagatb. [pwu
HeobXOAMMOCTM CHOBa  OTPerynupynTe  Lukany
rny6uH.

CHATUE HOXEN
Cm. pucyHku 10-12.
YT0Bbl CHATb HOXW, BbINOMHUTE CreaytoLlee:

A OCTOPOXHO

lMepen cCHATMEM HOXEN OTKMYMTE CTaHOK OT
VCTOYHMKA NUTaHWS.

m CHumuTe notok pAana cbopa nbinM, OTKPYTUB
YyeTbipe BUHTA C UMIMHAPWUYECKON T[ONIOBKON U
LIeCTUrpaHHbIM yrinybneHvnem.

= OcnabbTe CTOMOPHYIO MMACTUHY U HOX, MOBEPHYB
HaXXUMHbIE BWHTBI MO 4YacoBoit cTpenke. Hoxwu
HaxoAATCs Nof, HaNPsHKeHMeM MPYXUHbI U BbicKoYaT
npu ocnabnexnun cukcauum.

m  CHUMMTE HOX M 3aTeM CTOMOPHYK NNacTUHY HOXa.

YCTAHOBKA/3AMEHA HOXXEW PEACMYCOBOIO
CTAHKA

Cm. puc. 12.

YT06bl YCTAHOBUTL HOXW, BLINOSTHUTE CrEaytoLLee:

m  CHUMUTE HOXW B COOTBETCTBUM C WHCTPyKUMEN B

pasgene "CHATUE HOXEWN".

OuncTUTe Mycop C pexyLLeit ronoBku.

YcTaHoBUTE CTOMOPHYIO NNacTUHy HoXa B Npopesb
Ha pexyLLeli ronoeke.

m [loMecTuTe HOX B Mpopesb Ha peXxyLuen rornoske
W 3aKpenute  CTOMOPHYID  MMacTUHy  Hoxa,
NMOBEPHYB HAaXWMHble BWHTbI MPOTUB  4YacoBOWA
cTpenku. [MpoBepbTe HampaBrieHWe HoOXa W ero
pacnosnoxeHne no LeHTpy Npopesun.

m  YCTaHOBUTE BbICOTY HOXEN B COOTBETCTBUM C
WHCTpyKumen B pasgene "YCTAHOBKA BbICOTbI
HOXA". BbicoTy HOXa HeobGXoAMMO HacTpavBaTb
nocre KaXnoro ero U3BfieYeHust.

m [locne ycTaHOBKW HOXell He 3abyabTe yCTaHOBUTb
Ha MecTo NoTok Ans cbopa nbinu.

YCTAHOBKA BbICOTbl HOXA

Cm. pucyHku 13-14.

= YT106bI HOX BbICTYnan Ha 1,1 MM, ycTraHoBuTe
NNaHKy HacTPOMKM HOXa Ha pexyLuen ronoske Tak,
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4yTOGbl 06E MMaHKU HaxoAUNIMCb CTPOro HanpoTuB
HOXa.

OcnabbTe 610K NNaHkK1, NOBEPHYB CEMb HAXUMHBIX
BWHTOB MO YaCOBOW CTPEesIke C MOMOLLbIO POXXKOBOO
Krova.

Mocne ycTaHOBKM HOXa MoA [AaBMeHWEeM MNnaHKv
Ha HeobxoaVMyt0 BbICOTY, 3akpenuTte B6rnok nnaHku,
NMOBEPHYB HaXWMHbIE BWHTHI MPOTUB  4YacOBOWA
cTpenkv. Bce cemMb HaXWMHbIX BUHTOB [OMKHbI
BbITb HAAEKHO 3aKPyUeHbI.

A OCTOPOXHO

Kpah Hoxa nopgBepeH ckanbiBaHuioo. YTOObI
He MOBPeAUTb HOX MNPV [AaBeHUM  MIaHKOM,
HacTpamBanTe BbICOTY HOXa C OCTOPOXHOCTbIO.

A OCTOPOXHO

Brnok pomkeH ObiTb HageXHO 3acdvKCUpPOBaH BO
n3bexaHve Tpasm npu obpaboTke.

YCTAHOBKA CUCTEMbI CEOPA MblNA

Cm. puc. 19.

Mbinb, obpasylowascs npu paboTe C  AaHHbIM
MHCTPYMEHTOM, MOXeT ObiTb BpeaHa ANs 3[0pOBbS
(Hanp. npu paboTte ¢ agybom wnu GykoM, KamHSMWU,
Kpackoi, KkoTopasi MOXeT CoaepxaTb CBUHeL, unu
apyrve BpefHble XUMWKaTbl) M MonacTb Ha Temno.
Wcnone3yiiTe cuctemy cbopa Mbinu 1 TaTenbHO ee
ouyLLaniTe, HanpumMep, ¢ NOMOLLbIO Mbiecoca.

Y106bI yCTaHOBUTL CUCTEMY cHopa Mbinu:

m  OTKNIOYNTE UHCTPYMEHT OT ANEKTPOCETH.

= [logcoeauHuTe Hacagky cuctembl cbopa Mbinv K
NbINIEBOMY KaHany.

YacTto ounwante pyKaB cuctembl Ons cGopa nbifin BO
n3bexaHve 4Ype3MepHOro HakonmneHusa nblfin.

PErYNUPOBKA

YCTAHOBKA PEXYLLEW FONIOBKU U PABOYEIO
CTOJIUKA NAPANNENbBHO OAPYI OPYTY

Cm. pucyHku 15-18.

ObpaboTante geTanb U U3MepbTe TOSMLWMHY cpesa.
Ecnu TonwwmHa Ha o6enx CTopoHax AeTanu pasfnuyHa,
BbINOSHUTE CrieaytoLLee:

OTperynupyiTe HOXeBOW Ban u pabounii CTONUK
napannensHo Apyr apyry. NHCTpymMeHTbl, C NMOMOLLbIO
KOTOPbIX MOXHO 3TO cAenathb, NokasaHbl Ha pucyHke 15.
M3 TBepaon ApeBeCUHbI U3roTOBbTE UHCTPYMEHTANbHbIN
WwabnoH B COOTBETCTBUM C pasmepamu, ykazaHHbIMU Ha
puCyHKe. BbINomnHuTe perynmpoBKy B COOTBETCTBUM CO
crepyloLwmMMmn npoueaypamu.
= CHUMUTE PYKOSITKY perynmpoBKu BbICOTbI pexyLLei
ronoBKW1, BEPXHIO U BGOKOBYIO KPbILLKY, OTKPYTUB
YCTAHOBOYHbIE BWHTbI, YTOObl OTKPbITb JOCTYM K
ralikam perynmpoBKu BbICOTbI.
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OcnabbTe ranku perynmpoBku BbICOTbI.

MokpyTUTE ralku PerynMpoBKM BbICOTbl BBEPX
WM BHU3, B COOTBETCTBUM C pasmepamut
MHCTPYMEHTarnbHoro wabnoHa.

u [pu LOCTUXEHUN Heobxoaumoi
3aPUKCUpyNTe rakn B 3TOM MONOXEHUN.

= YcTaHoBUTE GOKOByIO W BEPXHIOK KPbILLKY, a Takke
PYKOATKY perynmpoBKU BbICOTbI pe)Kyu.leﬁ rONOBKN.

NMPUMEYAHUE: [lepen 3anyckom craHka yb6epuTe
LWabmnoH.

Mpy cTporaHuM MmaTepuana OCYLLIECTBISIETCS €ro
obpaboTka Ana npuaaHus onpeneneHHon TOMWUHbI
W CO3[aHMst [nagkon MOBEPXHOCTW, napanienbHon
NPOTUBOMOMOXHOW CTOPOHE AeTanu.

KayecTBO cTporaHusi 3aBUCUT OT BblGopa npaBuIbHOM
rmy6uHbl cpesa B pasnuuHblX cuTyauusx. Cnepyet
NpYHUMaTL BO BHUMAHWE:

LLnpuHy 3arotoBkn

XecTkocTb 3aroToBku

BnaxHocTb 3aroToBku

PoOBHOCTb 3aroToBKU

HanpaeneHne BonokHa

CTpyKTYpy BOSIOKHa

TonbKO OMbIT MOMOXET NOHSATh, KaKUM 06pa3oM AaHHbIe
aKTopbl BNUAIOT Ha kayecTBO paboTbl. Kaxabii pas,
paboTasi C HOBbIM TUMOM APEBECUHbI, NN C NPUBbIYHBIM
TUMOM, HO C HEOBbIYHBIMW TOHKOCTSIMU, Mepen Tewm,
KaK HavaTb 06paboTKy AeTanu, BbIMOMHUTE MPOOHYO
06paboTky Ha HeHyXHOM mMaTepuane.

NMPU QONONHUTENbHOW OBEPABOTKE

Mpu HeobxooMMOCTM  [OMOMHUTENBHOW 06paboTkM
3aroTOBKW A0 OMNpeAeneHHon TOMWWHbI, YCTaHoBUTE
pexyLLyto ronosky Ha riny6uHy He 6onee 3 mm (B nto6oe
BPEMSI) U BbINOJHUTE €L OAWH NPOXOA.

BbICOTbI

oohrwN =

A OCTOPOXHO

mybuHa o6paboTkn 3aroToBKM 3a OAMH NPOXOA
[orxkHa ObITb He 6onee 3 MM, a ANMHA 3aroTOBKU He
6onee 127 mm (5"). Bcerga paboraiiTe B 3aliMTHON
macke.

TEXHUYECKOE OBCNYXXUBAHUE

A OCTOPOXHO
Mepen BbLINOMHEHWEM PETYNIMPOBKW, CMasku WIu
TexHU4eckoro obCnyxvBaHWs WU3Aenust  Bceraa

npoBepsTe, BbIHYTa NN BUMKa U3 PO3ETKY.

3ATOYKA HOXEW

Mpu HeobxoOMMOCTM 3aTOYKM HOXEN MOXHO TOYUTb
TOMBKO 3aKIMUHEHHbIE Y4aCTKM.

CMA3KA

= [InA cmasku Leneit ponuka npu  BbINOMHEHWUN
CpedHUX U Menkux onepauuii NpocTo npotupanTte
nx. Mpn HannyMM 4pe3MepHOro KonmvecTsa Mbinu
WU ONWIIOK, NMOKPONTE Lienu TOHKUM Croem CMasku,
HO He neWTe Macno Ha uenb. YpeamepHas cmaska
npueBoanT Kk Gonee ObICTPOMY HAKOMMEHWIO MbINK
N ONUIOK, KoTopble 3abuBaloT 3BeHbsl Lenu, 4To
NPVBOANT K YCKOPEHHOMY U3HOCY 1 HEOBXOAMMOCTH
3aMeHbl deTaneil. OTO OTHOCMTCA K  LEensm
CHWXEHUSI CKOPOCTW W PerynmnpoBKM BbICOTbI, a
TaKke K NoAbeMHbIM BUHTaM.

MoAwunHrkM pexyLueit ronoBk1 UMeIoT 3aBOACKYIO
cMasky M repmetusaumio.  [JONOnHUTENbHbIX
[AEeViCTBMI NO OTHOLLIEHWIO K HAM He TpebyeTcs.

NEPUOONYECKOE TEXHUYECKOE OBCIYXMWU-
BAHUE

= HakonneHve nmbinu u Mycopa MOXeET NPUBECTU K
HETOYHOW paboTe cTaHka. Ans TouHon o6paboTkn
o06s13aTeNbHO  NMPOBOAUTL MEPUOANYECKYHD YUCTKY

CTaHka.
= [NOTHO MocaxeHHble AeTanu, Takue Kak 3aABUXKK
M Npopesn pexyllei TronoBkW, HEOBGXOANMO

YUCTUTL LLETKOW; YAAnss Hanmunwme nocTOpoHHUE
maTtepuarnbl. 3aTem ycTaHoBUTEe BCe AeTanu Ha
MECTO, Crierka cMasas WX.

Ypanute cmony v [pyrve MoCTOPOHHWE BeliecTea
C ponuMKkoB W pabodyero CTofMKa C MOMOLLBIO
HEBOCMMaMEHSIIOLLErocs PacTBOPUTENS.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

Mpwn TpaHCNOPTUPOBKE UHCTPYMEHTa OTKIOYNTE ero oT
WCTOYHMKA MUTaHWUSA U AEMOHTUpYNTE. CTaHOK MOXHO
TPaHCMOPTUPOBATL C MOMOLLBIO pyyek o 6okam pambl.
XpaHute nsgenne B 6e30nacHOM HeAOCTYMHOM Ans
neten mecre.

[Mepen nocTaHOBKOW M3OENUsi HA XpaHeHWe ovuLianTe
€ero, UCronb3ys LeTKy Unu nbinecoc.

cunmBoOn

A

CurHan onacHocTu

c € 3HaKk  COOTBETCTBUSI  E€BPOMENCKUM
cTaHgapTam

UK  3uac  coorsercrens cTaHaapTam

Cn BenukobputaHum

¥
H
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3Hak cooTBETCTBUS YKpauHbl

3Hak EBpasuiickoro CootBeTcTBUSA

95

Y
<
o
o
=
=
=




-l

- -
nmp
7

BHumatensHo npoyTuTe [laHHble
VHCTPYKUMU  Nepef,  UCMOfb30BaHEM
npoaykTa.

Knacc 3awmthl |, oBoiHas nsonauus

MpumeHsanTe cpeacTea 3almTbl OpraHoB
cnyxa

Bcerga HageBanTe 3alMTHBIE OYKMU.

HanpaBneHue BpalleHus  pexyLiero
ne3sus

MakcvumanbHas rmybuHa cTporaHvst 3a
OAVH NPOXoA

MuvHMManbHas onvHa 3aroToBKu

MakcumanbHas LUMPUHa 3aroToBKN

BbicoTta 3arotoBku

CKOpOCTb Nofayn 3aroToBKU

[OnuHa nonotHa

Onyctute NonoTHoO

MoagHuMnTE NONOTHO
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Ytunuzauus 3MeKTpU4ecKoro n
3MeKTPOHHOro 0bopyaoBaHMA B MecTe
c HecopTUPOBaHHbLIMU GbITOBbIMU
oTxogamu He ponyckaetcsa. C6op
3MeKTpU4ecKoro n 3MNEKTPOHHOro
obopyaoBaHvMa B Lensx yTunusauum
[OIKEH  OCYLLECTBNATLCA  OTAESNbHO.
Mepen yTunusaumnen Heobxoammo
n3Brevb U3 0OOPYAOBaHUS WUCTOYHUKU
cBeTa. YTOYHUTE MOPSAOK yTUnmMsaumm
N MECTOHaXOXAEHWs NyHKTa mnpuema
Yy MECTHbIX BflacTerd Wnu nocTaBLLyvKa.
Puteiinepel  MoryT 6biTb  06513aHbI
6ecnnatHoO MpVHMMaTb JneKTpu4eckoe
N 3MeKTpoHHoe obopydoBaHve Ha
yTunusaumio B COOTBETCTBMM  C
MeCTHbIMU pernameHTamm. Baww
BKNaj B MOBTOPHYIO nepepaboTky
3MeKTpU4ecKoro " 3MNEKTPOHHOro
obopyaoBaHMA  MO3BONWUT  COKPaTUTb
noTpebHOCTb B Chbipbe. DneKTpuyeckoe un
3MeKTpoHHoe obopyAoBaHWe CoAepPXuUT
LUeHHble ¥ noanexaiine NoBTOPHOW
nepepaboTke MaTepuansl, KoTopble B
crnyvyae HeHagnexaien —ytTunusauum
CNOoCco6HbI BpeANTb 3KOMOTMK 1 340POBbIO
niogen. lMepen yTtunusauven ypanute
c obopynoBaHusi BCe NepcoHanbHble
AaHHble.
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HeucnpaBHoCTb Bo3moxHas npuiuHa Cnoco6 ycTpaHeHus
MoBepxHoCcTb 1. O6paboTka 3aroToBkU C BbICOKUM 1. BbICylwIMTe 3aroToBKy.
BOpCUCTasi. coaepxaHneM Bnaru.
2. Hoxu cnvwikom Tynble. 2. TloTounTe HOXW.
MoBepxHoOCTb 1. Pa3pes cnuwkom rny6oKuii. 1. YcTaHOBUTE COOTBETCTBYIOLLYIO
HepoBHasi. 2. O6pabotka ocyLlecTBnanack NpoTmB rmy6uHy paspesa.
Xoaa BOIOKHa. 2. TopaviTe 3aroToBKy Mo xoady
3. Hoxu cnuwikom Tynble. BOIMOKHA, UMK pa3BepHnTe ee.
3. TloTouute HOXW.
BonokHo rpy6oe / 1. Hoxu cnuwkom Tynble. 1. ToTounTte HOXM.
NPUMNoaHATOe. 2. Paspes cnvwikom rny6okui. 2. YcTaHOBUTE COOTBETCTBYIOLLYIO
3. CnuwKom BbICOKOE cofepxaHue Bnaru. rnybuHy paspesa.
4. ToBpexaeHbl NOALLUMHUKM pexyLLen 3. BbicywmTe 3arotoBky.
rOMNoOBKU. 4. 3ameHVTe NOALUMMHUKA.
HeposHas rny6uHa 1. HoOX ycTaHOBneH HEpPOBHO. 1. OTperynupy#ite pacnonoxeHue
paspesa. 2. PexylLLuas ronoeka He BbIpOBHEHA HoXa.

napannenbHo OCHOBaHWIO CTaHKa. 2. OTperynupyiTe pexyLLyto ronosky

MO OTHOLLIEHUIO K CTOJNKY.

TonwwmHa Aocku 1. ny6bwvHa wkanel rMy6buH He BepHa. 1. Otperynupyiite rybuHy Ha Likane
He COOTBETCTBYET rny6uH.
rokasarerto Lukanbl
rmy6uH.
Llenb BnGpupyer. 1. 3Be3goyKkM HE BbIPOBHEHbI. 1. BbIpOBHSINTE 3BE3004YKN.

2. 3Be3d0YKMN U3HOLLEHbI. 2. 3amMeHwuTe 3BE3[0YKY.

VIHCTpYMEHT He 1. VIHCTpYMEHT He NoAKIo4eH K 1. TlpoBepbTe UCTOYHUK MUTAHUSA.
BKrtovaeTcsi / He VNCTOYHMKY NUTaHWS. 2. TposepbTe ABuratensb.
nepesanyckaercsi. 2. [suratenb HeucnpaseH. 3. O6paTuTecb B aBTOPU3OBAHHBII

3. TlpoBoaa nNnoxo 3akpensneHsbl. CEPBUCHbIN LIEHTP ANs NPOBEPKN

asvratensi.

4. HeBO3MOXHO OCYLLECTBUTL NOBTOPHbLIN | 4. [laiiTe MHCTPYMEHTY OCTbIThb 1
3anyck nocne oTKMOYEHUs BCreacTeme BbIMOSHWTE MOBTOPHBIN 3aryck.
neperpysku. 5. Ob6paTutecb B aBTOPM3OBAHHBIN

CEpBVCHbIV LIEHTP A4S NpoBepKn

5. TyckaTtenb gBuratens HencnpaseH. nyckarens asuratens.

[NoBsTopsitoLeecs 1. YonuHuTENb CAULWKOM ASMHHbIN 1. Wcnonbayiite yanuHutens ¢ 6onee
pasmblkaHue Lenu un WIN CeyYeHne NpoBOAaA CIIMLLKOM KOPOTKUM uUnu GornbLUero ceveHunst
OCTaHOBKa ABuraTens. MarneHbKoe. NpOBOJOM.

2. Hoxu cnuwikom Tynble. 2. TloTounTe nnun 3ameHnTe HOXMK.

3. Huskoe HanpsixeHue. 3. lpoBepbTe HanpsKeHue.

Mnoxas nogava 1. Pabounin cTonuk 3arpsisHeH. 1. OumuctuTe CTONMK OT OCTaTKOB M
3aroToBKU. 3aCTPSABLUMX YacTel 1 CMaxbTe ero.

2. TMoBpexaeH ponuk nogayu. 2. 3ameHuTe ponuk nogauu.

3. 3Be3goyka noBpexaeHa. 3. 3ameHwuTe 3BE304KY.

4. HewvcnpaBHOCTb kOpobku nepenau. 4. TlpoBepbTe KOPOOKY Nepeaay.

3acTpeBaHue getanu.

HeBepHo HacTpoeHa BbicoTa HoXa.

YcTaHoBUTE HOX Ha HEOBXOAVMYIO
BbICOTY.
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TpaHcnopTUpoBKa:
Kateropnyeckn He ponyckaeTcsi nageHve u niobbie

MexaHW4YecKMe  BO3LENCTBUS  Ha  ynakoBky  Mpu
TPaHCMOpPTUPOBKE.
Mpwn paarpyake/norpyake He Zonyckaertcst

1cnosnb3oBaHue No6oro B1aa TEXHUKM, paboTatoLeit no
NPUHLMMY 32XMMa yNaKoBKM.

XpaHeHue:
Heob6xoaMmo XpaHWUTb B CYXOM MecTe.
HeobxoouMo  xpaHuTb  BOanuM  OT  WUCTOYHUKOB

NOBbILLIEHHbIX TeMrnepaTyp U BO3AENCTBUS COMHEYHbIX
nyven.

Mpu xpaHeHn Heobxoanmo n3beraTb peskoro nepenaaa
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 YNakoBKW He onycKaeTCs.

Cpok cnyx06bl nspenus:
Cpok cnyx6bl n3genusa coctaenseTt 5 ner.

He pekomeHayeTcs k akcrnyaTaLlmm no ucteveHun 5 net
XpaHeHusa ¢ AaTbl N3roToBneHns 6e3 npeaBapuTEnbHON
NpOBEpKM.

[ara u3srotoBneHusi (ko [AaTbl) OTLWITAMMOBAH Ha
NOBEPXHOCTU KOpryca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog n3rotoBneHus
W17 — Hepensi M3roToBneHus

OnpefenuTb Mecsil, M3rOTOBIEHUS] MOXHO COMfacHo
npuBeaeHHoOW Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.
O6partuTe BHUMaHue! KonnyectBo Hegenb B Mecsile
pasnuuyaeTcs oT roga B rod.

Mecsiy | IHBAPL | ®EBPANL| MAPT |AnPENb| MAW | MioHb | Wionb |ABrycT|CEHTSAEPB |OKTSIEPL |HosIEP | IEKABPB | Fop
o1 | 05 | 09 | 14 | 18 | 22 | 27 | 31 36 40 | 44 | 49
2 | 06 | 10| 15 | 19 | 23 | 28 | 32 | a7 41 | 45 | 50
E 03 | o7 | 11 | 16 | 20 | 24 | 29 | 33 38 2 | as | 51 |
S [o4a | 08 |12 | 17 | 21 | 25 | 30 | 34 | 39 43 | 47 | 52
05 | 09 | 13 | 18 | 22 | 26 | 31 | 35 | 40 44 | 48 | 53
14 27
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CONOTARWN =

Ostona goérna

Dzwignia regulacji wysokosci gtowicy tnacej
Skala gtebokosci cigcia

Wigcznik zasilania

Wytacznik przecigzeniowy

Przedtuzenie stotu

Sruby mocujgce podstawe

Stopki

Sruba blokujaca pokretta regulacji wysokosci

. Popychacz

. Miarka do ustawiania ostrza

. Klucz do $rub szesciokatnych
. Klucz ptaski

. Plastikowa wskazéwka

. Komora odpylajgca

. Sruby imbusowe

. Sruby dociskowe

. Miarka do ustawiania ostrza

. Pret blokujgcy

. Tarczas

. Sprezyna

. Sruby imbusowe

. Nakretka do regulacji wysokosci

Bezpieczenstwo, efektywno$¢ i niezawodnos$é byly

czynnikami

0 najwyzszym priorytecie w trakcie

projektowania Panstwa strugarki grubosciowe;.

PRZEZNACZENIE

Strugarka stuzy do strugania wzdtuznego drewna.

Nie nalezy uzywaé¢ tego produktu niezgodnie z
przeznaczeniem.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Podczas uzywania  jakichkolwiek urzadzen
elektrycznych nalezy zachowywac podstawowe $rodki
ostroznosci. Pozwoli to unikng¢ niebezpieczenstwa
pozaru, porazenia prgdem lub zranienia. Przed
rozpoczeciem pracy zapozna¢ sie ze wszystkimi
instrukcjami i zachowac je do p6zniejszego uzytku.

Miejsce pracy utrzymywaé w czystosci.
Zagracone miejsce pracy lub warsztat to czesta
przyczyna zranien.

Ocenia¢ warunki panujace w miejscu pracy.
Nie wolno wystawia¢ tego urzadzenia na dziatanie
deszczu. Nie wolno uzywaé¢ narzedzi w warunkach
mokrych lub wilgotnych. Miejsce pracy musi
by¢ dobrze os$wietlone. Nie uzywa¢ narzedzi w
obecnosci palnych ptynéw lub gazéw.

Chroni¢ sie przed ryzykiem porazenia pradem
elektrycznym. Unika¢ kontaktu ciata z ziemig
lub uziemionymi powierzchniami (rury, instalacje
grzewcze i chtodnicze).

Osoby postronne utrzymywaé z dala od

miejsca pracy. Nie dopuszcza¢ do miejsca pracy
innych osob, szczegdlnie dzieci ani nie zezwalaé
na dotykanie narzedzia lub przedtuzacza lub na
wykonywanie prac za pomocg harzedzia.

Nieuzywane narzedzia nalezy odpowiednio
przechowywaé. Nieuzywane narzedzia nalezy
przechowywa¢ w suchym, zamknigtym miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Nie uzywaé¢ sily podczas obstugi narzedzia.
Najlepsze efekty pracy, przy zachowaniu petnego
bezpieczenstwa, zapewni uzywanie tego narzedzia
w zakresie parametrow znamionowych i stosownie
do jego przeznaczenia.

Uzywaé¢ odpowiednich narzedzi. Nie stosowac
niewielkich narzedzi do wykonywania prac
odpowiednich dla narzedzi przystosowanych do
pracy przy duzych obcigzeniach. Nie wolno uzywaé¢
zadnych narzedzi do celéw, do ktérych nie sg
przeznaczone: np. pit tarczowych do odcinania
gatezi lub cigcia ktody drewna.

Nalezy zaktada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie wolno zaktada¢ luznej bizuterii ani ubran -
mogg zosta¢ wciggniete przez ruchome elementy
urzadzenia. Podczas pracy na zewnatrz zaleca sie
zaktada¢ obuwie antyposlizgowe. Nosi¢ ochronne
zabezpiecznie wlosow, aby spigc i ostoni¢ diuzsze
wiosy.

Stosowac¢ srodki ochrony osobistej. Zaklada¢
okulary ochronne. Zastosuj maske na twarz lub
maske przeciwpytowg w przypadku wykonywania
prac, podczas ktérych powstaje duzo pytu.

Stosowac urzadzenia wyciggowe. Jesli uzywane
narzedzie posiada przytacze do wyciggu i
gromadzenia kurzu, nalezy go stosowac.

Nie rozciaga¢ nadmiernie przewodu. Nie ciggna¢
za przewod w celu wyjecia wtyczki z gniazda
sieciowego. Przewdd zasilania trzymaé z dala od
zrodet ciepta, oleju i ostrych krawedzi.
Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Obrabiany
przedmiot zabezpieczy¢ w zacisku lub imadle, o ile
to mozliwe. Jest to bardziej bezpieczne niz uzywanie
dtoni.

Nie siggac¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywaé réwnowage.

konserwowaé z zachowaniem
ostroznosci. Utrzymywa¢ narzedzia tngace w
czystosci i naostrzone, co umozliwi uzyskanie
lepszej wydajnosci i wiekszego bezpieczenstwa.
Przestrzega¢ instrukcji smarowania i wymiany
przystawek i  akcesoriow. Systematycznie
kontrolowa¢ stan przewodow zasilajgcych, a
w przypadku stwierdzenia ich uszkodzenia,
niezwtocznie dokona¢ naprawy w autoryzowanym
serwisie. Przediuzacze nalezy systematycznie
kontrolowa¢ i wymienia¢ w przypadku uszkodzenia.
Rekojesci utrzymywa¢ w czystosci, muszg by¢
zawsze suche, wolne od oleju i smaréw.

Odtacza¢ nieuzywane narzedzia. Gdy narzedzie
nie jest uzywane, ma by¢ serwisowane, przed
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zmiang przystawek lub akcesoriéw, takich jak ostrza,
noze, ostony itp., nalezy je odtgczy¢ od zasilania.
Usunaé z miejsca pracy wszelkie klucze i
narzedzia. Konieczne jest wypracowanie nawyku
sprawdzania, czy wszystkie narzedzia uzyte do
montazu akcesoriéw lub regulacji, zostaty usuniete
przed rozpoczeciem pracy.

Unikac¢ mozliwosci przypadkowego
uruchomienia urzadzenia. Przed podtgczeniem
urzadzenia do pradu nalezy upewni¢ sie, ze
wytgcznik jest w pozycji wytaczone;j.

Uzywac¢ przedtuzaczy przeznaczonych do uzytku
na zewnatrz pomieszczen. W przypadku uzywania
urzadzenia na zewnatrz, ewentualne przedtuzacze
muszg by¢ do tego przystosowane i odpowiednio
oznaczone.

Zachowaé ostroznosé¢ i przytomnos¢ umystu.
Obserwowa¢ wykonywane czynnosci, uzywaé
zdrowego rozsadku, nie uzywaé narzedzia bedac w
stanie zmeczenia.

Kontrolowa¢ stan techniczny poszczegdlnych
elementéw. Przed dalszym uzyciem urzadzenia
nalezy je doktadnie sprawdzi¢, upewniajac sie, ze
dziata prawidtowo i zgodnie z przeznaczeniem.
Sprawdzi¢ wyréwnanie elementéw ruchomych,
sprawdzi¢, czy wirujg/poruszajg si¢ swobodnie,
sprawdzi¢ czy nie ma jakichkolwiek uszkodzen,
czy montaz jest poprawny, nalezy uwzglednié
wszystkie aspekty majgce wplyw na bezpieczng
prace urzadzenia. Uszkodzone elementy nalezy
naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym serwisie,
o ile nie podano inaczej w tej instrukcji. Wymieni¢
uszkodzone wylgczniki w autoryzowanym punkcie
serwisowym. Nie wolno uzywac¢ tego urzadzenia,
jesli wytacznik nie pracuje poprawnie.

Ostrzezenie. Stosowanie jakichkolwiek przystawek,
akcesoriow lub innych elementéw, ktére nie zostaty
wymienione w tej instrukcji grozi wypadkiem.
Narzedzia musza by¢é naprawiane przez
wykwalifikowany personel. Elektronarzedzie,
ktérego dotyczy ta instrukcja, spetnia odpowiednie
wymogi w zakresie bezpieczenstwa. Naprawy
moga by¢é przeprowadzane wytgcznie przez
wykwalifikowany personel, z uzyciem oryginalnych
czesci zamiennych, w przeciwnym wypadku moze
dojé¢ do zagrozenia bezpieczenstwa uzytkowania
urzadzenia.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA STRUGARKI
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W trakcie uzytkowania narzedzia z napedem nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne oraz srodki ochrony
stuchu.

W trakcie przemieszczania cietego bloku i
szorstkich elementéw nalezy nosi¢ rekawice w celu
ograniczenia urazéw powodowanych przez ostre
krawedzie.

Zatdzcie ochrone na twarz lub maske przeciwpytowg
w wypadku gdy przy pracy wydziela sie pyt.

Tlumaczenie instrukcji oryginalnej
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Przed uruchomieniem maszyny nalezy upewnic sig,
ze wszystkie sruby mocujgce sg dokrecone.

Przed rozpoczgciem regulacji nalezy zawsze
zatrzymywac silnik i odtgczaé maszyne od zrodta
zasilania.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
wszystkie ostony sg zatozone.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy doktadnie
przeczyta¢ instrukcje obstugi oraz zapozna¢ sie z
maszyna.

Nie wymuszac ruchu obrabianych elementéw przez
maszyne, przepychajac je. Poczeka¢, az produkt
zacznie samoczynnie przesuwac obrabiany element.

Od czasu do czasu sprawdzaé rolki podajgce w
celu upewnienia sie, ze trociny i drzazgi nie utknety
migdzy komponentami. Jesli rolki nie sg dobrze
osadzone, nie bedg doktadnie dociska¢ elementu
obrabianego do stotu, co moze grozi¢ jego odrzutem.
Nalezy sprawdzi¢ i upewni¢ sie, ze w trakcie
strugania drewna stoty rolkowe znajdujg si¢ w tej
samej ptaszczyznie, co stét roboczy, a rolki moga
swobodnie sie obraca¢ w trakcie strugania dtugich
elementow.

Produktu nalezy uzywaé¢ wylgcznie do strugania
suchych desek drewnianych.

Nalezy stosowa¢ solidne drewno, bez luznych
sekoéw, a takze z mozliwie jak najmniejszg liczbg
sekow.

Nigdy nie stawa¢ bezposrednio za elementem
wcigganym lub przed elementem wysuwanym na
linii posuwu. Zawsze stawa¢ z boku, po jednej ze
stron maszyny.

Sprawdzi¢, czy element obrabiany nie zawiera
gwozdzi, $rub, kamieni i innych ciat obcych, ktére
mogtyby uszkodzi¢ ostrza.

Sprawdzié, czy ostrza sg zamontowane w sposéb
prawidtowy oraz zgodnie z opisem w instrukgji.
Zachowa¢ ostrozno$¢ w trakcie manipulowania
ostrzami i zespotem gtowicy tnacej. Ostrza sg ostre i
moga tatwo spowodowac skaleczenia dtoni.

Przed rozpoczeciem pracy poczeka¢, az gtowica
tngca osiggnie petng predkosc.

Gdy koniec elementu obrabianego zacznie
zbliza¢ sie do ostrzy, pcha¢ element obrabiany
popychaczem, a nie dtorimi. Nieuzywany popychacz
sktadowac na stole roboczym.

Uzywa¢ dobrze naostrzonych i
konserwowanych ostrzy.

Uzywac¢ wytgcznie ostrzy przeznaczonych dla tego
produktu.

Przed rozpoczeciem pracy upewnic sig, ze strugarka
jest bezpiecznie zamontowana W trakcie strugania
diugich elementéw nalezy zwréci¢ szczegélng
uwage na stabilnosc.

Dionie nalezy trzyma¢ z dala od poruszajgcego sie
ostrza.

Nie wykonywa¢ cie¢ na gteboko$¢ powyzej 3 mm

nalezycie
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(1/8 cala).

m  Nosi¢ $rodki ochrony oczu zgodne z lokalnymi
normami bezpieczenstwa.

m Nie usuwac¢ zakleszczonych elementéw przed
zatrzymaniem ostrza i ODLACZENIEM zasilania.

A OSTRZEZENIE
Nigdy nie wykonywa¢ nastgpujacych czynnosci:

= przerywac pracy (tj. nie wykonywac cie¢ krétszych
niz petna dtugo$¢ elementu obrabianego);

= struga¢ wgtebien, wypustéw lub form;

m struga¢ wypaczonych elementéw drewnianych
z niewystarczajgcym kontaktem ze stotem
podajacym.

ZAPADKA PRZECIWODRZUTOWA

Zobacz rysunek 2.

m Zapadka przeciwodrzutowa to urzadzenie, ktore w
przypadku nalezytego montazu i konserwacji ma
za zadanie zatrzymanie elementu wyrzucanego
w kierunku przedniej czesci ostrza w trakcie pracy
maszyny.

ZAPOBIEGANIE ODRZUTOWI

m Zawsze stosowaé wiasciwe ustawienie gtebokosci
ostrza.
Przed przystgpieniem do ciecia sprawdzi¢ element
obrabiany pod katem wystepowania sekéw lub
gwozdzi. Wybi¢ wszystkie luzne seki miotkiem.
Nigdy nie cig¢ luznych sekéw ani gwozdzi.

m Zawsze stosowaé czyste, naostrzone i wiasciwie
ustawione ostrza.
Nigdy nie uzywaé produktu ze stepionymi ostrzami.
Aby zapobiec uwieznigciu ostrza, nalezycie
podeprze¢ element obrabiany przed rozpoczeciem
pracy.

m W trakcie strugania przyktada¢ staty, rownomierny
nacisk. Nigdy nie wymuszacé ruchu produktu.
Nie struga¢ mokrego ani wypaczonego drewna.
Zawsze mocno trzymac¢ element obrabiany dwiema
rekoma, utrzymujgc ciato w zréwnowazonej pozyc;ji i
w gotowosci do stawienia oporu odrzutowi. Nigdy nie
stawac bezposrednio na torze ruchu drewna.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,

nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych

czynnikdbw ryzyka. Operator powinien zwracaé

szczegodlng i dodatkowg uwage na te punkty w celu

ograniczenia ryzyka powaznych obrazen ciata.

m Urazy stuchu — Nalezy stosowac¢ odpowiednie $rodki
ochrony uszu oraz ograniczy¢ poziom narazenia.

m  Urazy wzroku — Nalezy nosi¢ ostony oczu lub okulary
ochronne podczas korzystania z produktu.

m Urazy drég oddechowych spowodowane pytem
wytwarzanym podczas obstugi produktu — Nalezy
stosowac odpowiednie $rodki ochronne w zaleznosci
od typu pytu.

ZASILANIE PRADEM ELEKTRYCZNYM

Urzadzenie jest wyposazone w precyzyjny silnik
elektryczny. Urzadzenie powinno by¢ zasilane pradem
przemiennym (AC) o napieciu 220~240 V, 50 Hz
(typowe parametry domowych instalacji elektrycznych).
Nie wolno podtgcza¢ urzadzenia do zrodta pradu statego
(DC). Znaczny spadek napigecia spowoduje utrate mocy
i przegrzewanie sig silnika. Jesli urzadzenie nie dziata
po podigczeniu do gniazda zasilania, nalezy ponownie
sprawdzi¢ parametry zrodfa zasilania.

PREDKOSC | PRZEWODY ZASILANIA

Predko$¢ obrotowa bez obcigzenia wynosi okoto
9000 obr/min. Predkos$¢ nie jest stata i spada pod
obcigzeniem lub w przypadku spadku napigcia. Napiecie
w instalacji elektrycznej warsztatu jest réwnie wazne jak
moc silnika urzadzenia. Linia przeznaczona wytgcznie
do zasilania os$wietlenia moze by¢ nieodpowiednia
do zasilania silnika elektronarzedzia. Przewdd o
obcigzalnosci wystarczajgcej na krétszym odcinku,
moze okaza¢ si¢ zbyt staby w przypadku wigkszej
odlegtoéci. Linia o obcigzalnosci wystarczajgcej dla
jednego elektronarzedzia moze nie mie¢ obcigzalnosci
wystarczajgcej dla dwdch lub trzech narzedzi.
Uszkodzony przewo6d sieciowy powinien zostaé
wymieniony przez autoryzowany punkt serwisowy,
samodzielna wymiana zagraza bezpieczenstwu
uzytkowania.

Wtyczke nalezy podigcza¢ wytgcznie do gniazda
sieciowego o identycznej konfi guracji. Do podtgczenia
zasilania nie wolno stosowa¢ zadnych adapteréw
(przejscidowek).

Dla wiekszego bezpieczenstwa i lepszej pewnosci,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym RYOBI.

Obwody lub gniazda stosowane do zasilania produktu
nalezy wyposazy¢ w wytgcznik réznicowopradowy.
Odpowiednie zabezpieczenie zapewniajg dostepne w
handlu gniazda z zabezpieczeniem RCD.

Jesli produkt jest uzywany z przedtuzaczem, sprawdzi¢,
czy potagczenie przewodu zasilajgcego narzedzia i
przedtuzacz nie znajdujg sie na gruncie. Dodatkowe
urzadzenia nalezy podtgcza¢ do gniazd sieciowych
nasciennych, nie nalezy ich poditgcza¢ do przedtuzaczy
zasilajgcych maszyne.

Jedli gniazdo zabezpieczone nie jest dostepne,
nie uzywa¢ produktu do momentu gdy nie bedzie
mozliwa zmiana gniazda lub uzyskanie dodatkowego
zabezpieczenia. Tegorodzaju elementy zabezpieczajgce
sg dostepne u przedstawicieli lokalnych.
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LISTA CZESCI DOSTARCZANYCH LUZEM

Pozycja | Opis llosé

2 Dzwignia regulacji wysokosci 1
gtowicy tngcej

7 Sruby mocujace podstawe

8 Stopki

9 Sruba blokujgca pokretta 1
regulacji wysokosci

10 Popychacz 1

11 Miarka do ustawiania ostrza 1

12 Klucz do $rub szesciokatnych 2

13 Klucz ptaski 1

MONTAZ

PRZEMIESZCZANIE STRUGARKI

Zobacz rysunek 3.

m  Produkt mozna przenosié, chwytajac za uchwyty
po obydwu stronach ramy. Przed przystgpieniem
do przemieszczania produktu upewni¢ sie, ze
przedtuzenia stotu sg zamkniete.

MONTAZ STOPEK

m  Przymocowa¢ stopki w naroznikach na spodzie
produktu.

MONTAZ STRUGARKI NA DREWNIANEJ POD-
STAWIE

Patrz: rysunki 5-6.

m Gdy strugarka nie jest montowana na stojaku
do strugarek, sugeruje sie¢ zamontowanie jej na
dwdch kawatkach drewna. Zapewni to maksymalng
stabilnosé.

m  Wybra¢ dwa kawatki drewna zgodnie z wymiarami
przedstawionymi na ilustracji. Zamontowa¢ produkt
na powierzchni drewna.

m Uzyé czterech $rub do mocowania podstawy
(dostarczone) w celu zamocowania podstawy
strugarki na drewnie.

PODPORKA NA ELEMENTY OBRABIANE
Zobacz rysunek 7.

m Podporka na elementy obrabiane znajdujgca sie
w goérnej czesci strugarki umozliwia wygodne
przemieszczanie elementéw obrabianych przed
kolejnymi operacjami ciecia. Elementy obrabiane
ktadzione na gérnej powierzchni maszyny moga byé
fatwo $ciggane w strong operatora w celu ostrugania.
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OBSLUGA

PRZELACZNIK WEL-WYL

Zobacz rysunek 8.

=  Aby wigczy¢ produkt, nacisng¢, przycisk |. Aby
wytgczyé produkt, nacisnaé, przycisk O.

A OSTRZEZENIE

Przed poditgczeniem strugarki do zrédta zasilania
zawsze sprawdzi¢, czy wylgcznik znajduje sie w
potozeniu OFF.

WYLACZNIK PRZECIAZENIOWY OBWODU

Zobacz rysunek 8.

m Maszyna wyposazona jest w chronigcy przed
przecigzeniem  wytgcznik  przecigzeniowy. W
przypadku wystgpienia przecigzenia wylgcznik
zostanie rozigczony. Jesli do tego dojdzie, nalezy
poczekaé kilka minut i nacisng¢ przetgcznik, aby
wyzerowa¢ maszyne.

REGULACJA GLEBOKOSCI CIECIA
Zobacz rysunek 9.

A OSTRZEZENIE

Nigdy nie struga¢ wiecej niz 3 mm w jednym przejsciu
i nigdy nie podejmowaé prob strugania desek o
dtugosci ponizej 127 mm. Zawsze nosi¢ ostong
twarzy.

= W celu wyregulowania gtebokosci ciecia obracaé
dzwignie regulacji wysokosci gtowicy tngcej w
kierunkach oznaczonych na gérnej powierzchni
strugarki. Ustawiong gteboko$¢ cigcia mozna
odczytac ze skali gtebokosci ciecia. Tempo regulaciji
wynosi 1,6 mm na obrét dzwigni.

m Zawsze rozpoczynaé prace od zestrugania cienkiej
warstwy. Glebokos$¢ cigcia w kolejnych przebiegach
mozna zwigksza¢ do 3 mm — nalezy jednak
pamigta¢, ze struganie cienkich warstw pozwala
uzyskaé gtadsze wykonczenie niz struganie warstw
o wigkszej grubosci.

m  Grubos$c¢ elementéw drewnianych przepuszczanych
przez strugarke zalezy od ustawionej odlegtosci
ostrza tngcego od stotu.

e Nie struga¢ elementéw drewnianych o grubosci
ponizej 7 mm.

e Nie struga¢ elementéw drewnianych o grubosci
powyzej 153 mm.

WYREGULOWAC SKALE GLEBOKOSCI CIECIA.

Zobacz rysunek 9.

Dla bezpiecznego dziatania strugarki bardzo istotny
jest precyzyjny odczyt skali gtebokosci cigcia. W celu
wyregulowania skali gtebokosci cigcia nalezy wykonac¢
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nastepujace kroki:

m  Wprowadzi¢ deske przeznaczong do strugania.
Poréwna¢ zmierzong grubos$¢ deski z odczytem na
skali gtebokosci ciecia.

m Jesdliodczytskaliglebokoscicieciajest nieprawidtowy,
poluzowaé $rube mocujgca plastikowg wskazowke i
odpowiednio jg wyregulowac.

m Po nalezytym wyregulowaniu skali gtebokosci ciecia
sprawdzi¢ odczyt, strugajgc odpadowy kawatek
drewna. Po zestruganiu zmierzy¢ grubo$¢ elementu
i ponownie sprawdzi¢ odczyt skali. Obydwa pomiary
powinny by¢ takie same. W razie potrzeby ponownie
wyregulowac¢ skale gtebokosci ciecia, dopasowujac
ja do odczytanej wartosci.

DEMONTAZ OSTRZY STRUGARKI

Patrz: rysunki 10-12.

W celu zdemontowania ostrzy wykonaé nastepujace
kroki:

A OSTRZEZENIE

Odtaczy¢ produkt od Zzrédta zasilania przed
przystapieniem do demontazu ostrzy.

= Zdemontowac¢ kanat odpylajacy, wykrecajac cztery
mocujgce go sruby imbusowe.

m Poluzowa¢ pret blokujgcy i ostrze, obracajgc
$ruby dociskowe w prawo. Ostrza sg dociskane
sprezynami i zostang wypchnigte po poluzowaniu
zespotu.

m  Wyja¢ ostrze, a nastepnie pret blokujacy ostrze.

MONTAZ / WYMIANA OSTRZY STRUGARKI

Zobacz rysunek 12.

W celu zamontowania ostrzy wykona¢ nastepujace

kroki:

= Zdemontowac ostrza zgodnie z instrukcjg w punkcie
L,DEMONTAZ OSTRZY STRUGARKI".

m  Odczysci¢ gtowice tngcg strugarki ze wszystkich
pozostatosci.

= Zamontowaé pret blokujgcy ostrze w szczelinie
gtowicy tnacej.

m  Zamontowaé ostrze w szczelinie gtowicy tngcej i
zamocowacé zespot preta blokujgcego, obracajgc
$ruby mocujace w lewo. Upewni¢ sie, ze ostrze
jest odpowiednio skierowane i wysrodkowane w
szczelinie.

= Ustawi¢ ostrza zgodnie z instrukcjg w punkcie
L,LUSTAWIANIE WYSOKOSCI OSTRZY”. Wysoko$¢
ostrzy trzeba ustawia¢ ponownie po kazdym
demontazu, niezaleznie od powodu.

m Po zamontowaniu ostrzy nalezy pamigta¢ o
ponownym zamontowaniu kanatu odpylajgcego.

USTAWIANIE WYSOKOSCI OSTRZY
Patrz: rysunki 13-14.

m W celu uzyskania wystepu ostrza o wysokosci
1,1 mm umiesci¢ miarke do ustawiania ostrza na
gtowicy tnacej tak, by obydwie prowadnice doktadnie
opieraty sie na ostrzu.

Poluzowa¢ zespdt, obracajac
mocujgcych w  prawo za
maszynowego.

Po przesunieciu ostrza na wymagang wysoko$¢
ponownie zamocowac zespoét, obracajac $ruby
mocujgce w lewo. Sprawdzi¢, czy wszystkie siedem
$rub mocujgcych jest doktadnie dokrecone.

A OSTRZEZENIE

Krawedz ostrza jest bardzo podatna na kruszenie
sie. W trakcie przemieszczania miarki przy ostrzach
nalezy zachowaé ostroznosé, tak aby ich nie
uszkodzic¢.

A OSTRZEZENIE

Zespot musi by¢ doktadnie zamocowany, tak by
mozna byto zapobiec wypadkom w trakcie strugania.

Srub
klucza

siedem
pomoca

PODLACZANIA INSTALACJI ODPYLAJACEJ

Zobacz rysunek 19.

Pyt wydzielajacy sie podczas pracy tego narzedzia

moze by¢ szkodliwy dla zdrowia. Nalezy stosowac

instalacje odpylajaca i dokfadnie usuwac osadzajacy sie

pyt np. odkurzaczem.

Aby podtgczy¢ instalacje odpylajaca:

= Odtgczy¢ urzadzenie z gniazda sieciowego.

m  Podigczy¢ dysze systemu odprowadzania pylu do
ztgcza zasysania pytu.

Czesto czysci¢ waz instalacji odpylajacej, aby unikng¢

gromadzenia sie pytu.

REGULACJA

WYROWNYWANIE GLOWICY | STOLU ROBOCZE-
GO

Patrz: rysunki 15-18.
Ostruga¢ element obrabiany, a nastgpnie zmierzy¢
jego grubos¢. Jesli grubosci zmierzone po obydwu
stronach elementu roboczego bedg sie rézni¢, wykonacé
nastepujgce czynnosci:
Wyregulowaé wat gtowicy tngcej i stotu roboczego,
tak by byly ustawione réwnolegte. Narzedzia do
sprawdzania pokazano na rysunku 15. Uzy¢ klocka
z drewna twardego do wykonania blokady przeswitu
narzedzia zgodnie z wymiarami podanymi na rysunku.
Wykona¢ regulacje zgodnie z ponizszymi procedurami.
m  Zdemontowac uchwyt dzwigni regulacji wysokosci
oraz zaréwno gorng, jak i boczne pokrywy,
wykrecajgc $ruby imbusowe w celu uwidocznienia
nakretek zabezpieczajgcych mechanizmu regulaciji
wysokosci.
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m  Poluzowa¢ nakretki zabezpieczajgce mechanizmu
regulaciji.

m  Przemiesci¢ nakretki zabezpieczajgce mechanizmu
regulacji w gore lub w dot, aby dopasowac wysokosé
do wysokosci klocka blokujgcego.

m Po osiggnigciu witasciwej wysokosci
nakretki zabezpieczajace.

= Ponownie zamontowaé pokrywy boczne i pokrywe
gorng oraz uchwyt dzwigni regulacji wysokosci.

UWAGA: Przed uruchomieniem maszyny usung¢

klocek blokujgcy.

Struganie grubosciowe polega na zmniejszaniu
wymiaru elementu obrabianego do pozadanej grubosci
przy jednoczesnym tworzeniu gtadkiej powierzchni
réwnolegtej do przeciwlegtej strony deski.

Umiejetne struganie grubosciowe polega gtdwnie
na postugiwaniu si¢ nalezytym osgdem w zakresie
gtebokosci ciecia w réznych sytuacjach. Konieczne jest
uwzglednienie:

szerokos$ci drewna,

twardosci drewna,

wilgotnosci drewna,

prostosci drewna,

kierunku witékien, a takze

. struktury wiékien.

Wptyw tych czynnikdw na jako$¢ pracy mozna poznac¢
wytgcznie w miare zdobywania do$wiadczenia. Przed
przystapieniem do pracy z nowym rodzajem drewna
lub z drewnem sprawiajgcym nietypowe problemy
nalezy wykonywaé prébne struganie na materiatach
odpadowych przed przystgpieniem do  obrébki
wiasciwego elementu.

dokrecié

oahwN=

STRUGANIE DODATKOWE

Jesli w celu uzyskania pozadanej grubosci konieczne
okaze sie powtdrzenie strugania, nalezy obnizy¢ gtowice
tnagcg dzwignig reczng o nie wiecej niz 3 mm i wykonacé
kolejne przejscie.

A OSTRZEZENIE

Nigdy nie struga¢ wigcej niz 3 mm w jednym przejsciu
i nigdy nie podejmowac¢ préb strugania desek o
dtugosci ponizej 127 mm. Zawsze nosi¢ ostone
twarzy.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Zawsze nalezy upewnic sig, ze wtyczka zasilania
zostata wyjeta z gniazda elektrycznego przed
rozpoczeciem regulacji, smarowania lub konserwacji
produktu.
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OSTRZENIE OSTRZA

W przypadku stepienia ostrza dopuszczalne jest
wylgcznie  ostrzenie  dotychczasowych — ukos$nych
powierzchni ostrza.

SMAROWANIE

= W ramach smarowania fancuchéw sworzniowych
stosowanych w $rednio lub mato intensywnie
eksploatowanych maszynach wystarczy po prostu
wytrze¢ je do czysta. W przypadku nadmiernego
nagromadzenia pytu, trocin itp. nalezy pokryé
tancuch cienkg warstwg oleju, jednak nigdy
nie nalezy la¢ oleju bezposrednio na tancuch.
Stosowanie nadmiernej ilosci oleju przyspiesza
gromadzenie sig¢ pytu i trocin, a takze wciskanie
ich w elementy tancucha, co prowadzi do wzrostu
zuzycia i koniecznosci przedwczesnej wymiany.
Dotyczy to ftancuchéw do redukcji predkosci oraz
regulacji wysokosci, a takze $rub podnoszgcych.
tozyska gtowicy tngcej sg nasmarowane fabrycznie
i hermetycznie zamknigte. Nie wymagajg one
wykonywania zadnych zabiegoéw.

KONSERWACJA OKRESOWA
= Gromadzenie sig trocin i innych resztek moze
skutkowa¢ nieréwnym  struganiem. Okresowe

czyszczenie jest warunkiem koniecznym precyzji
strugania i w zwigzku z tym jest zdecydowanie
zalecane.

Doktadnie spasowane czgsci, takie jak prety
blokujgce i szczeliny w gtowicy tnacej strugarki,
nalezy czysci¢ szczotka, usuwajac przywarte
zanieczyszczenia. Nastepnie nalezy ponownie
montowa¢ wszystkie czesci we wihasciwych
potozeniach, oliwigc je uprzednio niewielkg iloscig
oleju.

Usungc¢ zywice i inne nagromadzone
zanieczyszczenia z rolek podajgcych i stotu za
pomocg nietatwopalnego rozpuszczalnika.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Produkt nalezy odtgcza¢ zasilanie i rozmontowywac na
czas transportu. Produkt nalezy przenosi¢ za uchwyty po
obydwu stronach ramy. Produkt nalezy przechowywa¢ w
bezpiecznym miejscu, ktdre jest niedostepne dla dzieci.

Przed schowaniem produktu nalezy wyczysci¢ go za
pomocg szczotki lub odkurzacza.

SYMBOL

A Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

Symbol  zgodnosci  z
europejskimi

przepisami



UK Symbol  zgodno$ci z  przepisami

Cn brytyjskimi

% Symbol zgodnosci z  przepisami
ukrainskimi

Znak zgodnosci EurAsian

Przed uruchomieniem produktu nalezy
doktadnie przeczytac te instrukcje.

D Klasa Il, podwajna izolacja

Stosowaé $rodki ochrony stuchu

Zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Kierunek obrotéw ostrza

Maksymalna gteboko$é strugania na
przejscie

Minimalna dtugo$¢ strugania

Maksymalna szerokos$¢ strugania
— m Wysokos¢ strugania

1) Predko$¢ podawania
Dtugosc brzeszczotu

Obnizy¢ ostrze

Podnies¢ ostrze

=] =]

®

Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego nie nalezy wyrzucac
jako nieposortowanych odpadéw
komunalnych. Zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny musi by¢ gromadzony
osobno. Zuzyte zrodta Swiatta
muszg zosta¢ usuniete ze sprzetu.
Skontaktowa¢ sie z lokalnymi wtadzami
lub sprzedawcg detalicznym w celu
uzyskania porad dotyczacych recyklingu
i punktu zbiorki odpadéw. Zgodnie
z lokalnymi przepisami sprzedawcy
detaliczni  mogg by¢ zobowigzani
do nieodptatnego odbioru zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Panstwa wktad w ponowne
wykorzystanie i recykling zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomaga zmniejszy¢ zapotrzebowanie
na surowce. Zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny zawiera nadajace sig¢ do
recyklingu i cenne materiaty i surowce,
ktére mogg mie¢ negatywny wplyw
na $rodowisko naturalne i zdrowie
ludzkie, jesli nie sg usuwane w sposéb
przyjazny dla $rodowiska naturalnego.
Z utylizowanego sprzetu nalezy usung¢
wszelkie ewentualne dane osobowe.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

zakleszczyt sie.

wysokosci ostrza.

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwigzanie
Widkna sg postrzepione. 1. Struganie drewna o zbyt duzej | 1. Wysuszy¢ drewno.
wilgotnosci.
2. Ostrza sa tepe. 2. Naostrzy¢ ostrza.
Wibkna sg porozdzierane. | 1. Strugana warstwa jest zbyt gruba. 1. Sprawdzi¢ wiasciwg gtebokosé¢ ciecia.
2. Ostrza tng w poprzek wiokien. 2. Wprowadzi¢  element  obrabiany
3. Ostrza sa tepe. wzdtuz wiékien lub obrdéci¢ go.
3. Naostrzy¢ ostrza.
Wiékna sg szorstkie/ | 1. Ostrza sa tepe. 1. Naostrzy¢ ostrza.
podwyzszone. 2. Strugana warstwa jest zbyt gruba. | 2. Sprawdzi¢ wiasciwg gtebokos$¢ ciecia.
3. Wilgotnosé¢ jest zbyt wysoka. 3. Wysuszy¢ drewno.
4. tozyska gtowicy tnacej sg | 4. Wymieni¢ tozyska.
uszkodzone.
Nieréwna gteboko$¢ ciecia | 1. Ditugos$¢ ostrza jest niejednorodna. | 1. Wyregulowa¢ diugo$¢ (wystajaca
w poprzek elementu. 2. Gtowica tngca nie jest wyréwnania czg$¢) ostrza.
z tozem strugarki. 2. Wyréwnac¢ gtowice tnacg ze stotem.
Grubos¢ deski nie | 1. Skala gtebokosci ciecia jest | 1. Wyregulowa¢ skale gtebokosci ciecia.
odpowiada skali nieprawidfowa.
gtebokosci ciecia.
tancuch przeskakuje. 1. Zegby kota tancuchowego sg | 1. Wyréwnac zeby kota tancuchowego.
nieprawidtowo wyréwnane. 2. Wymieni¢ koto zgbate.
2. Zeby kota tancuchowego sg zuzyte.
Narzedzie nie uruchamia | 1. Narzedzie nie jest podigczone do | 1. Sprawdzi¢ zrédto zasilania.
sie lub nie uruchamia sie zasilania. 2. Sprawdzi¢ silnik.
po zatrzymaniu. 2. Awaria silnika. 3. Zleci¢kontrole silnika autoryzowanemu
3. Przewdd jest luzny. serwisowi.
4. Poczekaé, az maszyna ostygnie, a
4. Wytacznik przecigzeniowy ulegt nastepnie uruchomic jg ponownie.
awarii. 5. Zleci¢ kontrole rozrusznika
autoryzowanemu serwisowi.
5. Awaria rozrusznika silnika.
Wielokrotne roztgczanie | 1. Przewdd przediuzacza jest zbyt | 1. Zastosowaé krotszy Ilub  grubszy
obwodu skutkujgce dtugi lub zbyt cienki. przedtuzacz.
zatrzymaniem silnika. 2. Ostrza s3 zbyt tepe. 2. Naostrzy¢ lub wymieni¢ ostrza.
3. Niskie napiecie robocze. 3. Sprawdzi¢ napigcie.
Wadliwe podawanie | 1. Stot strugarki jest brudny. 1. Usungé zywice i pozostate
drewnianych elementéw zanieczyszczenia oraz nasmarowac
obrabianych. 2. Podajnik rolkowy jest uszkodzony. stot strugarki.
3. Koto zgbate jest uszkodzone. 2. Wymieni¢ podajnik rolkowy.
4. Skrzynia biegow dziata | 3. Wymieni¢ koto zgbate.
nieprawidiowo. 4. Sprawdzi¢ skrzynig biegéw.
Element obrabiany | 1. Nieprawidtowe ustawienie | 1. Ustawi¢ prawidtowa wysokos$¢ ostrza.
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Ochrana zeshora

Rukojet kliky pro nastaveni vysky fezaci hlavy
Hloubka fezu

Vypina¢ napajeni

Spina¢ pretizeni

ProdlouZeni stolu

Zakladni zamkové Srouby

Nohy

Zamkové Srouby regulujici vysku

10. Vytahovaci ty¢kak

11. Méfidlo nastaveni ¢epele

12. KIi¢ pro Sestihranné Srouby a matice
13. Kli¢ s otevienym koncem

14. Plastovy ukazatel

15. Prachovy pfehoz

16. Srouby Sestitihelnikovou matici

17. Utahovaci $rouby

18. Méfidlo nastaveni Cepele

19. Zdmkova deska

20. Pilovy kotou¢s

21. Pruzina

22. Imbusové klice

23. Matky pro vymezeni vysky

PFi konstrukci tohoto fezace desek hraly hlavni roli
bezpecénost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Fezac¢ uréen k roziezani dfeva na desky.
Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném
pouziti.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNI VAROVANI

CONOTHWN =

A VAROVANI

Pokud pouzivate elektrické nastroje, mély by byt
dodrzovany zakladni bezpecnostni predpisy za
ucelem snizeni nebezpedi pozaru, elektrického urazu
a osobni ujmy. Dfive nez vyrobek poprvé pouZijete,
dukladné si prectéte tyto pokyny a poté je uschovejte.

m  Udrzujte pracovisté cisté. Zahazené oblasti a
ponky vedou k poranénim.

= Berte ohled na pracovni oblast. Chrarite nastroje
pred destém. Nastroj nepouzivejte ve vihkych
ani mokrych prostfedich. Méjte pracovisté dobre
osvétleno. NepouzZivejte nastroje v pfitomnosti
hotlavych kapalin nebo plynt.

m Chraiite se pired zasahem elektrickym proudem.
Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy (napfiklad trubky,
radiatory, sporaky, lednice).

n Udrzujte ostatni prihlizejici v povzdali. Nenechte
osoby, obzvlasté déti, aby se zapojovaly do prace,
dotykat se nastroje nebo prodluZzovaciho kabelu a
udrzujte je mimo pracovni oblast.

n Ukladejte nevyuzivané nastroje. Nastroj vzdy po

pouziti skladujte na suchém misté a mimo dosah
déti.

Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Nastroj
bude svou praci provadét lépe a bezpecnéji pfi
uréeném pfisunu materialu, pro ktery byl navrzen.
Pouzivejte spravny nastroj. Nepouzivejte
nadmérnou silu na malé nastroje, abyste vykonali
praci jako se silngj§im nastrojem. Nepouzivejte
nastroj pro prace, pro které neni urcen, napfiklad
nepouzivejte rotacni pilu pro fezani vétvi stromu
nebo kmenu.

Spravné se oblékejte. Nenoste volné obleceni
nebo Sperky, mohou se zachytit do pohyblivych
¢asti pristroje. Noste neklouzavou obuv, ktera je
doporu¢ena pro venkovni prace. Mate-li dlouhé
vlasy, noste pokryvku hlavy.

Pouzivejte ochrannou vybavu. PouzZivejte
bezpec¢nostni bryle. Pfi praci pouzivejte obli¢ejovy
§tit nebo protiprasny respirator, pokud pfi praci
vznika prach.

Pfipojte pfisluSenstvi pro odsavani prachu.
Pokud je nastroj vybaven pfipojkou pro odsavani
prachu a sbérnym zafizeni, ujistéte se, Ze jsou
zafizeni spravné pfipojena k nastroji, a Ze se
spravné pouzivaji.

Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy nevytrhavejte
kabel ze zasuvky. Udrzujte kabel mimo horké
plochy, olej a ostré hrany.

Bezpecna prace. Pouzivejte svorky nebo svérak

vasich rukou.

Neprecenujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace.

Pristroje peclivé udrzujte. Rezaci nastroje udrzujte
vykonu. Postupuijte dle pokyn( pro mazani a vyménu
prislusenstvi. Pravidelné kontrolujte kabely pfistroje,
a pokud jsou poskozeny, nechejte jej vyménit v
autorizovaném  servisu. Pravidelné prohlizejte
napajeci kabel a vyménujte jej, pokud je poskozeny.
Udrzuijte rukojeti suché, Cisté a bez mastnot a oleje.
Odpojte nastroje. Pred servisem, pfi nepouzivani
nebo pfi vyméné prisluSenstvi, jako kotoucu,
nastroju, nozd, se musi nastroje odpojovat ze sité.
Odstrante sefizovaci kli€e a nastroje. Zvyknéte
si, abyste vzdy pohledem zkontrolovali, zda jsou
z pristroje pfed jeho zapnutim odstranény vSechny
klice a sefizovaci klice.

Zabraiite nahodnému spusténi. Zkontrolujte, zda
je pred zapojenim do zasuvky spina¢ napajeni v
poloze ,,off* (vypnuto).

Pouzivejte prodluzovaci kabely pro venkovni
prostiedi. Pokud pouzivate nastroje venku,
pouzivejte spravné prodluZovaci kabely uréené pro
pouziti venku a také tak oznacené.

Bud'te ve stiehu. Budte ve stfehu, hlidejte, co
délate a pouzivejte zdravy rozum a neprovozujte
nastroj, pokud jste unaveni.
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Zkontrolujte, zda nejsou néjaké dily poskozeny.
PFed dal$im pouzitim pfistroje je potfeba jej pozorné
zkontrolovat, abyste ur€ili, zda bude spravné
fungovat a vykonavat ¢innost, na kterou je urcen.
Zkontrolujte sefizeni pohyblivych ¢asti, spojeni
pohyblivych ¢asti, rozbité ¢asti upeviiovadla a dalsi
jiné podminky, které mohou ovlivnit chod nastroje.
Kryt nebo jiny dil, ktery se poSkodi, je potfeba
spravné opravit nebo vymeénit v autorizované servisni
opravné, pokud to neni uréeno jinak v tomto navodu
k obsluze. PoSkozené spinae smi vyménit pouze
povéfené servisni stfedisko. Nastroj nepouzivejte,
pokud prepina¢ nezapina nebo nevypina.
Varovani. Pouzivani jiného nez v této pfirucce
doporuc¢eného pfislusenstvi nebo doplikd muze
vést k poranéni osob.

Nastroj nechavejte opravit u kvalifikované
osoby. Tento elektricky nastroj je v souladu
s prislusnymi bezpecnostnimi pfedpisy. Je potreba,
aby opravy vykonavali len kvalifikované osoby
pomoci origindlnich nahradnich dilt, nedodrzeni
pokynu mize zpUsobit znané ohrozeni uzivatele.

BEZPECNOSTNIi VAROVANI REZACE
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Pfi pouzivani elektrického nastroje vzdy noste bryle
a chranice sluchu.

PFi nakladani s feznym blokem noste rukavice a
drsny material, abyste omezili zranéni od ostrych
rohd

Pti praci pouzivejte oblicejovy Stit nebo protiprasny
respirator, pokud pfi praci vznikaji jemné odpadové
piliny.

Pfes spusténim pfistroje si zkontrolujte, zda mate
utazeny v8echny uchycovaci Srouby.

Pted provadénim jaykychkoliv zmén vypnéte motor
a odpojte od zdroje elektrické energie.

Pfed provozem se ujistéte, Ze vSechny ochrany jsou
na svém misté.

Pred spusténim si také prectéte
provozovatele a seznamte se s pfistrojem.
Do pfistroje netlacte pfedméty. Nechejte pfistroji,
aby pfijimal pfedméty spravnou rychlosti.

Obcas zkontrolujte pojezdy, abyste se presvédcili
Ze se mezi zadnymi komponenty nenachazi piliny a
odrezky. Pokud pojezdy nedoléhaji pevné, nebudou
pevné drzet dfevo vici podloZce a dfevo se bude
vracet zpét.

Zkontrolujte a ovéfte, Ze pojezdové desky se
nachazi ve stejné roviné jako pracovni desky, kdyz
fezete dfevo a Ze se mohou pojezdy volné protacet
pfi fezani dlouhych kusl

Zafizeni pouzivejte pouze k fezani suchého dreva.
Pouzivejte pouze kvalitni dfevo, bez volnych sukl a
s minimem pevnych suku.

Nikdy nestlijte pfimo naproti linii, kde dfevo vstupuje
nebo vystupuje z pfistroje. Vzdy stujte na jedné
strané zafizeni.

prirucku
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Ujistéte se, Ze na opracovavaném kusu se
nenachazi hfebiky, vruty, Srouby, kameny nebo jiné
cizi predmeéty, které by mohly poskodit Cepel.
Ujistéte se, Ze jsou Cepele spravné pfipevnény dle
popisu v pokynech.

Pfi nakladani s Cepelemi a feznou hlavou postupujte
opatrné. Cepele jsou ostré a mohou vas snadno
porezat.

Pfed pouzitim nechte ¢&epele dosahnout piné
rychlosti.

Kdyz se konec desky bude blizit k Eepeli pouzivejte
k posunu desky k tomu urenou tyCku, desku
neposunujte rukou. Kdyz se ty¢ka nepouziva, méli
byste ji uchovavat na pracovni desce.

Pouzivejte fadné naostfené a udrzované ¢epele.
Pouzivejte pouze fezné Cepele uréené pro tento
vyrobek.

Rezatka musi byt pred pouZitim pevné
pfimontovana. Pfi fezani obrobkl vénujte zvlastni
pozornost stabilité.

PFi chodu fezaciho pasu méjte ruce v dostate¢né
vzdéalenosti.

Rezte do maximalini hloubky 3 mm.

Pouzijte ochranu o¢€i, ktera vyhovuje mistnim
bezpecnostnim predpisim.

Nikdy zaseknuté kousky neodstrariujte, dokud se
pas pily nezastavi a vyrobek je vypnuty.

A VAROVANI
Nikdy neprovadéjte nasledujici operace:

Casteéné tezy (tj. zadné fezy, které nevedou po
celé délce desky)
Nikdy nefezejte prohlubné, vyklenky nebo formy

Rezani $patné ohnutého dfeva s nedostategnym
kontaktem se vstupni deskou

ZARAZKY PROTI ZPETNEMU RAZU
Viz obrazek 2.

Zarazky proti zpétnému jsou predméty, které pfi
vhodné instalaci a udrzbé, maji za cil zastavit zpétny
raz fezaného kusu ve sméru dopfedu k cepeli
bé&hem provozu.

JAK ZABRANIT ZPETNEMU RAZU

@

Vzdy pouzivejte spravné nastaveni hloubky Cepele.
Pred zacatkem Fezani prohlédnéte kus, zda v ném
nejsou suky nebo hrebiky. Kladivem vyklepejte
jakékoliv volné suky. Nikdy nefezejte volny suk nebo
hiebik.

Vzdy pouzivejte Cisté, ostré a dobfe nastavené
Cepele.

Nikdy nepouzivete zafizeni s tupymi ¢epelemi.

Pro zabranéni sevfeni ¢epele dostate¢né podlozte
pristroj pfed zacatkem prace.
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m P¥i planovani aplikujte stabilni, rovnomérny tlak. Do
vyrobku nikdy netlacte.
Nefezte mokré nebo kfivé dfevo.
Opracovavané dfev vzdy drzte pevné obéma
rukama, své télo udrzujte v rovnovaze a budte
pfipraveni na zpétny raz. Nikdy nestljte v linii se
drevem.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuije jak je predepsano,

je stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové

rizikové faktory. Obsluha by méla vénovat zvlastni

pozornost témto bodum, aby se sniZilo riziko vazného

poranéni.

m  Poskozeni sluchu — Noste vhodnou ochranu sluchu
a omezte vystaveni.

m  Poskozeni zraku — Pouzivejte ochranné Stity nebo
ochranné bryle pfi pouzivani vyrobku.

m Zranéni dychacich cest prachem vzniklym
provozovanim vyrobku — Pouzivejte vhodnou
ochranu dle typu prachu.

ELEKTRICKE PRIPOJENI

Tento vyrobek je pohanén presné zkonstruovanym
elektrickym motorem. Musi byt pfipojen pouze k
elektrické siti s napétim 220~240V, AC (bézny proud
v zasuvkach domacnosti), 50 Hz. Neprovozujte tento
vyrobek na stejnosmérném proudu (DC). Velky pokles
napéti zpusobi ztratu vykonu a motor se prehreje. Pokud
vyrobek po zapojeni do sitové zasuvky nepracuje,
zkontrolujte zdroj napajeni.

RYCHLOST A ZAPOJENI

Rychlost naprazdno nastroje je cca 9000 ot./min. Tato
rychlost neni konstantni a snizuje se pfi zatézi ¢i poklesu
napéti. Pro napéti je zapojeni stejné dulezité jako
jmenovity vykon motoru. Vedeni uréené pro napajeni
svétel nemUze spravné napajet motor nastroje. Drat,
ktery je dostateéné tézky pro kratkou vzdalenost, bude
lehky pro vétsi vzdalenost. Vedeni, které podporuje
jeden elektricky nastroj nemusi podporovat dva nebo tfi
nastroje.

Pokud je napdjeci kabel poskozen, musi byt nahrazen
pouze vyrobcem nebo povérenym servisnim stfediskem
za Ucelem odstranéni nebezpedi.

Vyrobek pfipojujte pouze k zasuvce o stejné konfi
guraci jako je zastréka. Nepouzivejte s timto pfistrojem
adaptér.

Z bezpecnostnich duvodu a pro zajisténi spolehlivosti
naradi musi byt veSkeré opravy provadény v
autorizované servisni opravné vyrobkd RYOBI.
Ochrana proti zbytkovému proudu (RCD) by méla byt
namontovana na obvodech nebo vyvodech zafizeni.
Zasuvky jsou dostupné s vestavénym proudovym
chranicem PCH a Ize je pouzit jako opatfeni bezpec€nosti.
Pouziva-li se =zafizeni s prodluZzovacim kabelem,
ujistéte se, Ze pripojka napdjeciho kabelu zafizeni a

prodluzovaci kabel se nenachazi na zemi Doplfujici
zafizeni se musi vzdy pripojovat do elektrické zasuvky
a ne k prodluzovacimu kabelu a napdjecimu kabelu
nastroje.

Neni-li k dispozici chranény vyvod, zafizeni nepouzivejte
do té doby, dokud nebude mozné vyvod zménit nebo
pouzit dodate¢nou ochranu. Tato dopliikova ochranna
zafizeni jsou k dispozici u vaseho mistniho prodejce.

SEZNAM VOLNYCH CASTI

Polozka | Popis Mnoz.

2 Rukojet kliky pro nastaveni 1
vysky Fezaci hlavy

7 Zakladni zamkové Srouby 4

8 Nohy

9 Zamkové Srouby regulujici 1
vysku

10 Vytahovaci tyckak 1

1 Méfidlo nastaveni ¢epele 1

12 Kli¢ pro Sestihranné Srouby a 2
matice

13 Kli¢ s otevienym koncem 1

MONTAZ

PRESUN ZARIZENI

Viz obrazek 3.

m Zafizeni je mozné pfenaset pomoci Uchytd na obou
stranach ramu. Pfred pfesunem zafizeni se ujistéte,
Ze prodluzovaci stul je zavieny.

MONTAZ NOHOU

= Na spodni strané zafizeni pfipojte nohy rohtim.

UCHYT ZARIZENi NA DREVENOU ZAKLADNU

Viz obrézky 5 az 6.

m  KdyzZ je Fezacka postavena na podstavci, doporucuje
se ji uchytit na dva kusy podstavce. Tim se dosahne
maximalni stability.

m  Podle velikosti zobrazenych na obrazku vyberte dva
kusy dfeva. Vyrobek postavte na difevény povrch.

m Pouzijte ¢tyfi zakladni uzamykaci Srouby (soucasti
dodavky) k uchyceni zakladny fezacky na dfevo.

ODKLADACI ZASOBNIK

Viz obrazek 7.

m Odkladaci zasobnik na horni strané fezacky
poskytuje pohodiny zpusob jak fezat vice dieva za
sebou. Horni kousek dfeva umistény na zafizeni je
mozné snadno zasunout do zafizeni.
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OBSLUHA

SPINAC ON/OFF (ZAPNUTO/VYPNUTO)
Viz obrazek 8.

m Zafizeni zapnete tlacitkem I.
tlagitkem O.

Zafizeni vypnete

A VAROVANI

PFed pfipojenim zafizeni ke zdroji elektrické energie
se vzdy presvédcte, Ze je pfepinac v poloze OFF.

SPINAC PRETIZENi OBVODU

Viz obrazek 8.

m Zafizeni je vybavené spinatem pfetizeni pro
ochranu pfed pretiZzenim. Dojde-li k pretiZeni, spina¢
vypadne. Pokud k tomu dojde, pockejte nékolik
minut a stiskem spinace pfistroj restartujete.

SERIZENi HLOUBKY REZU

Viz obrazek 9.

A VAROVANI

Nikdy nefezejte vice nez 3 mm pfi jednom priichodu
a nikdy se nesnazte fezat desku krat$i nez 127 mm.
Vzdy pouzivejte ochranu rukou.

m  Chcete-li upravit hloubku fezu, otocte rukojeti
kliky pro nastaveni vySky fezaci hlavy ve sméru
naznaceném na horni strané desky. Hloubku fezu
Ize urgit z méfidla hloubky fezu. Uprava hloubky
probiha po 1,6 mm na jednu otacku kliky.

m Préci vzdy zacinejte tak, ze provedete jeden lehky
fez. Hloubku dalSich fezl je mozné prodlouzit az na
3 mm, ale pamatujte, Ze leh&i fezy vytvari jemnéjsi

m  Tloustka dfeva prochazejiciho fezackou je fizena
pomoci vzdalenosti, na kterou nastavite Feznou
Cepel od desky.

o Nefezte dfevo slabsi nez 7 mm.
o Nefezte drfevo silngjSi nez 153 mm.

UPRAVTE MERIDLO HLOUBKY REZU.

Viz obrazek 9.

Pro bezpecny provoz fezace je dulezité spravné predist

hloubku fezu. Chcete-li upravit hloubku fezu, fidte se

kroky nize:

m  Polozte difevo na feznou desku.

Porovnejte zméfenou tloustku desky s hodnotami na
meéfidle hloubky fezu.

m  Pokud je hodnota hloubky fezu ukazuje nespravna,
povolte Sroub, ktery utahuje plastovy ukazatel a
prislusné jej upravte.

m  AZ spravné upravite hloubku fezu, otestujte hodnoty
tim, Ze nafeZete néjaky odfezek. Potom zméfte
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nafezanou hloubku a porovnejte si hodnotami na
meéfidle. Tato dvé méfeni by méla byt stejna. Pokud
je to nutné, znovu upravte méfidlo hloubky fezu dle
skute¢né hloubky.

ODSTRANENI CEPELI REZACKY

Viz obrazky 10 az 12.

Chcete-li odstranit Cepele Fezacky, fidte se korky nize:

A VAROVANI

Pfed odstranénim cepeli vypnéte pfistroj ze zroje
elektrické energie.

m  Odstranénim ¢tyf Sestihrannych matek odstrarite
prachovy zZlabek.

m OtoCenim ¢&tyf uchycovacich Sroubd proti sméru
hodinovych rucicek povolte zamykaci pficku a
Cepele Cepele jsou pod napjatou pruziou a tak
vysko€i po uvolnéni instalace.

m  Vyjméte Cepel a poté uzamykaci pficku.

MONTAZ / VYMENA REZNYCH CEPELI

Viz obrazek 12.

Chcete-li namontovat Cepele fezacky, fidte se korky

nize:

= Cepele odstraite dle
"ODSTRANENI CEPELI".

m Zfezné hlavy odstrante veskeré smeti.

m Uzamykaci pficku vlozte do zdifky na fezaci hlavé.

= Uzamykaci pficku vlozte do zditky na fezaci hlavé a
utahnéte slozZeni Cepele uzamykaci pficky oto¢enim
utahovacich $roubu proti sméru hodinovych rugicek.
Ujistéte se, Ze Cepel pfiléha spravnym smérem a je
vycentrovana ve zdifce.

m Vysky Cepele nastavte dle pokyni uvedenych v
gasti "NASTAVENI VYSKY CEPELI". Po kazdém
vyjmuti Cepéli z jakéhokoliv divodu musi byt znovu
nastavena jejich vyska.

m  Po montazi ¢epeli nezapomerite vyménit prachovy
Zlabek.

instrukci v pfiruéce

NASTAVENI VYSKY CEPELE

Viz obrazky 13 az 14.

m  Chcete-li ziskat primét ¢epele 1,1 mm, umistéte
méfidlo nastaveni Cepele na fezaci hlavu obéma
voditky pevné umisténymi na cepeli.

m  Povolenim sedmi upeviivacich $roubd po sméru
hodinovych rugi¢ek za pomoci klice s otevienym
koncem povolite montaz.

m Kdyz dojde k pfitlateni Cepele na pozZadovanou
vySku pomoci voditek na méfidle, znovu upevnéte
slozeni oto€enim Srouobl proti sméru hodinovych
ruciek. Ujistéte se, Ze vSech sedm upevnovacich
Sroubu je pfipevnéno pevné.

@
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A VAROVANI

Hrana cepele je velmi nachylnd k poruseni. Pfi
manipulaci s méfidlem v blizkosti ¢epeli budte opatri,
aby nedoslo k jejich poskozeni.

A VAROVANI

Slozei musi byt pevné utazeno, aby pfi fezani
nedoslo k urazu.

PRIPOJENi SYSTEMU SBiIRAJICIHO PRACH

Viz obrazek 19.

Prach vznikajici pfi praci s nastrojem byva zdravi

Skodlivy. Pouzijte systém absorpce prachu a dikladné

odstranite uloZeny prach napf. pomoci vysavace.

Pripojeni systému sbirajiciho prach:

m  Odpojte nastroj.

m Pripojte trysku systému sbéru prachu do zasuvky
nadoby pro prach.

K zabranéni akumulace prachu Casto Cistéte hadici
systému sbéru prachu.

ROVNOBEZNOST REZNE HLAVY A PRACOVNI
DESKY

Viz obrazky 15 az 18.

NarezZte jeden kus a zméfte Sifku fezu. Jsou-li Sifky na
obou rGzné, provedte nasledujici kroky:

Upravte hridel fezacky a pracovni stil tak, Ze budou
rovnobézné. Nastroje pouzité pro kontrolu jsou
zobrazeny na Obrazku 15. K vytvofeni bloku méfidla
podle velikosti zobrazené na obrazku pouzijte tvrdé
dievo. Provedte Upravy dle nasledujicich postupu.

m  Odstrarite rukojet kliky pro Upravu vysky a obé bo¢ni
a horni krytky pomoci imbusovych kli¢ a odhalte tak
matku uzamykaciho Sroubu Upravy vysky.

Povolte matku uzamykaciho Sroubu.

m  Upravte uzamykaci $roub upravujici vySku smérem
vzhdru nebo dold podle vaseho bloku méfidla.

m Kdyz dosahnete pozadovaného nastaveni vysky,
utahnéte uzamykaci Sroub v dané poloze.

= Znovu sloZte bo¢ni a horni kryty a vyménte rukojet
kliky pro Upravu vysky.

POZNAMKA: Odstrarite

spusténim pristroje

Rezani na desky je Uprava velikosti materidlu na

pozadovanou tloustky pfi sou€asném vytvofeni

hladkého povrchu vzhledem k opacné strané desky.

Uméni Fezani na desky se sklada predevsim z dobréhu

usudku ohledné hloubce fezu v rlznych situacich.

Musite vzit v Gvahu:

1. Tloustku dfeva

2. Tvrdost dfeva

3. Tlumeni dieva

zardzku mefidla pfes

4. Rovnost desky

5. Smér zrna

6. Strukturu zrna

Jak tyto faktory dokazou ovlivnit kvalitu prace se Ize
naucit pomoci zkuSenosti. Vzdy kdyZ budete pracovat
s novym typem dfeva nebo se dfevem s neobvyklymi
problémy, vzdy provedte testovaci fezy na néjaké
odfezu nez budete pracovat na skute€ném kusu.

DALSI REZANI
Je-li k dosazeni pozadované konecné tloustky dalSi

fezani, ru¢né posunte fezaci hlavu maximalné o 3 mm
(kdykoliv) a provedte dal$i priichod.

A VAROVANI

Nikdy nefezejte vice nez 3 mm pfi jednom priichodu
a nikdy se nesnazte fezat desku krat$i nez 127 mm.
Vzdy pouzivejte ochranu rukou.

UDRZBA

A VAROVANI

Vzdy zajistéte, aby byla zastrcka stroje odpojena od
zdroje napajeni pied provedenim Uprav, mazani nebo
pfi provadéni udrzby na vyrobku.

OPETOVNE OSTRENIi CEPELE

Je-li nutné opétovné naostfeni Cepele, je dovolenou
ostfit pouze oblast sefiznutou do klinu.

MAZANi

= Doporuéené mazani pro fetézy pouzivané ve
stfednich a malych provozech je prosté utfit fetéz
do d&ista. Kdyz se na fetézu nachazi nadmérny
nanos prachu nebo dfeva atd, potfete fetez tenkou
vrstvou oleje, ale nikdy olej nelejte pfimo na fetéz.
Nadmérné mazani urychluje usazovani prachy
a drevnich pilin a ty se potom dostavaji do fetézu
a vedou k nadmérnému opotfebeni a potfebé
pred¢asné vymenit fetéz. To plati jak pro fetézy pro
snizeni rychlosti a Upravy vysky, ale také Srouby
vymezujici vysku.

m LoZiska na fezaci hlavé jsou promazana a
zapouzdfena z vyroby. Nevyzaduji Zadnou dalsi
péci.

PRAVIDELNA UDRZBA

m Nanosy prachu a smeti mohou zpusobovat, ze
vas pristroj nebude Ffezat presné. Pr presné fezy je
pravidelna udrzba nutna a je vysoce doporuc¢ena.

m  Tésné priléhajici ¢asti, jak jsou uzamykaci pficky a
zdifky pro feznou hlavu, musi byt ¢istény pomoci
karta¢ku a musi z nich byt odstranéna dal$i hmota.
Poté vyménte vSechny ¢asti na svych miste a lehce
je promazejte olejem.
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= Pomoci nehoflavého rozpoustédla odstrarite
pryskyfice a dal$i nanosy od pojezdli a desky.

PREPRAVA A SKLADOVANi

P¥i transportu pfistroje jej odpojte od zdroje napajeni a
sundejte jej z podstavce. Zafizeni prenasejte pomoci
Uchytll na obou stranach ramu. Skladujte vyrobek na
bezpecném misté, které neni pfistupné détem.
Vycistéte vyrobek pred uskladnénim pomoci Stétce a
vysavace.

SYMBOL

A\
C€

UK
CA

Bezpecénostni vystraha

Znacka shody s evropskymi normami

Znacka shody s britskymi normami

Znacka shody s ukrajinskymi normami

Euroasijska znacka shody

Pfed pouzitim pfistroje si prosim fadné
prectéte tyto pokyny.

| Tida i, dvojits izolovano

Noste ochranu sluchu

Vzdy noste ochranu o¢i.

@ @ Smeér otaceni noze

%

Maximalni hoblovaci hloubka na priichod

="

-

Minimalni hoblovaci délka

s Ol . - . oMoy
&2~ Maximalni hoblovaci Sitka
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Vkladaci rychlost

Délka ¢epele

Snizte pas

Zvednéte pas

Nelikvidujte elektrické a elektronické

zafizeni  spolecné s  netfidénym
komunalnim odpadem. Elektricky
a elektronicky odpad musi byt
shromazdovan  oddélené.  Odpadni

svételné zdroje musi byt od zafizeni
oddéleny. Zjistéte si u mistni samospravy
nebo u maloobchodnika, jaké jsou
pokyny k recyklaci a kde je sbérné misto.
Podle mistnich nafizeni mohou mit
maloobchodnici povinnost brat bezplatné
zpét elektricky a elektronicky odpad.
Kdyz budete prispivat k opétnému pouziti
a recyklaci elektrického a elektronického
odpadu, pomUzZe to snizit potfebu surovin.
Elektricky a elektronicky odpad obsahuje
cenné a recyklovatelné materidly, které
mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostfedi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zplisobem.
Odstrarite z odpadu osobni udaje, pokud
néjaké obsahuje.
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RESENI PROBLEMU
Problém Mozna pfri¢ina Reseni
Zrno je roztfisténé. 1. Rezani dfeva s vysokym obsahem | 1. Vysuste dFevo.
vihkosti.
2. Cepele jsou tupé. 2. Naostrete cepele.
Vlakna jsou potrhana. 1. F:{ez je prilis velky. 1. kontrolujte vhodnou hloubku fezu.
2. Cepele fezou proti viaknu. 2. Zpracovavany kus napliite zrnem,
3. Cepele jsou tupé. nebo jej otocte opacné.
3. Naostiete Cepele.
Zrno je drsné / zvySené. 1. C:)epele jsou tupé. 1. Naostrete Cepele.
2. Rezje pfilis velky. 2. kontrolujte vhodnou hloubku fezu.
3. Obsah vihkosti je pfili§ vysoky. 3. Vysuste dfevo.
4. Loziska fezaci hlavy  jsou | 4. Vymérite loZiska.
poskozena.
Nestejna hloubka fezu ze | 1. Pudorys Cepele neni jednotny. 1. Upravte pudorys hlavy.
strany na stranu. 2. Rezaci hlava neni v roviné s | 2. Vyrovnejte fezaci hlavu s deskou.
pracovni deskou.
Tloustka desky | 1. Hloubka fezu neni spravna. 1. Upravte méfidlo hloubky fezu.
neodpovida méfidlu
hloubky fezu.
Retéz skage. 1. Zuby nejsou vyrovnany. 1. Vyrovnejte zuby.
2. Zuby jsou opotfebené. 2. Vymeénte ozubené kolo.
Zafizeni se nespusti /| 1. Zafizeni neni zapojeno. 1. Zkontrolujte zdroj napajeni.
nerestartuje. 2. Porucha motoru. 2. Zkontrolujte motor.
3. Uvolnény drat. 3. Nechte motor provéfit autorizovanym
agentem.
4. Reset pretizeni selhal. 4. Nechte pfistroj vychladnout a
restartujte jej.
5. Selhani startéru motoru. 5. Nechte startér provéfit autorizovanym
agentem.
Opakované preruSeni | 1. Prodluzovaci kabel je pfili§ dlouhy | 1. Pouzijte kratSi nebo siln&jsi kabel.
obvodu, kvili kterému se nebo pfilis tenky. 2. Naostrete nebo vymeérite cepele.
motor zastavuje. 2. Cepele jsou piilis tupé. 3. Zkontrolujte napéti.
3. Nizké napéti.
Dopliite zasobu dreva. 1. Pracovni deska je Spinava. 1. Vycistéte nanosy a zbytky, promazejte
pracovni desku.
2. Pojezd je poskozeny. 2. Vymeénte pojezd.
3. Ozubené kolo je poskozené 3. Vyméiite ozubené kolo.
4. Chyba pfevodovky. 4. ZKontrolujte pfevodovku.
Pracovni kus se zasekl. 1. Nevhodné nastavena vyska Cepele. | 1. Nastavte ¢epel na vhodnou vysku.

Preklad originalnich pokynu
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LEIRAS

Fels6 védélemez
Vagofej-magassagallitd kar
Fogasmélység-skala

Fékapcsold

Tulterhelés-kapcsold

Asztaltoldd

Talprégzité csavarok

Labak

Magassagallitd gomb régzitécsavarja
10. Nyomopalca

11. Késbeallité tavtartd

12. Imbuszkulcs

13. Nyitott csavarkulcs

14. Mlanyag mutaté

15. Porcsuszda

16. Hatszdgnyilasu zarécsavarok

17. Nyomoécsavarok

18. Késbeallitd tavtartd

19. Zarérud

20. Flrészlemezs

21. Rugo

22. Imbuszcsavarok

23. Magassagallité anya

A vastagold gyalugép tervezése soran elsédleges
szempont volt a biztonsag, a telijesitmény és a
megbizhatdsag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A gyalugép rendeltetése faanyag gyalulasa.

A terméket kizarélag a rendeltetésének megfeleléen
hasznalja.

ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

CONOTHRWN =

Elektromos  szerszamgépek hasznalatakor a
tlz, elektromos aramités és a személyi sériilés
veszélyének csokkentése érdekében az alapvetd
biztonsagi ovintézkedéseket mindig be kell tartani.
Miel6tt a termék hasznalataval prébalkozik, olvassa
el az Osszes utasitast, és 6rizze meg a kés6bbi
hasznalatra.

m Tartsa tisztan a munkateriiletet. A rendetlen
munkafelilet balesetveszélyes.

m Vizsgalja at a munkateriiletet. Ne tegye ki a
gépeket esbének. Nedves vagy vizes terlleteken
ne haszndlja a gépeket. Jol vilagitsa meg a
munkateriletet. Gyulékony folyadékok vagy gazok
jelenlétében ne hasznalja a gépeket.

m Védekezzen az aramiités ellen. Kerilie a testi
érintkezést foldelt fellletekkel (pl. csovekkel,
radiatorokkal, hiitékkel).

= Tartson tavol masokat a munkateriilettél. Ne
hagyja, hogy mas személyek, kiilébndsen gyerekek
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részt vegyenek a munkaban, megérintsék a
szerszamot vagy a hosszabbité kabelt, és tartsa
tavol 6ket a munkaterilettsl.

Tegye el a gépet, ha nem hasznalja. Hasznalaton
kivil a szerszamgépeket valamilyen szaraz, zart
helyen, gyerekektdl elzarva kell tarolni.

Ne erdltesse a gépet. A gép jobban teljesit
és biztonsagosabban dolgozik olyan sebesség
hasznalatakor, amilyenre azt tervezték.

A megfelelé szerszamot hasznalja. Ne eréltesse a
kisméretl géppel valé munkat olyan esetekben, ahol
a feladatot egy nagyobb szerszammal kénnyebb
elvégezni. Ne haszndlja a rendeltetésének nem
megfeleld célra a gépet.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszereket, amelyek beakadhatnak
a mozg6 alkatrészekbe. Kdiltéri munkahoz
csuszasmentes labbeli viselete javasolt. Ha hosszu
a haja, viseljen hajvédét.

Hasznaljon védofelszerelést. Viseljen
véddszemliiveget. Viselien arcvédét  vagy
pormaszkot, ha a munka soran por keletkezik.

Csatlakoztassa a porkivezeté berendezést.
Ha a gép el van latva porkivezetd vagy gyijté
berendezésekhez valé csatlakozasi lehetéséggel,
akkor Ugyeljen arra, hogy ezeket csatlakoztassak és
megfeleléen hasznaljak.

Ne rongalja meg a kabelt. Ne rantsa meg a kabelt a
halézatbol valo lecsatlakoztataskor. H6t4I, olajtol és
éles szélektdl tartsa tavol a kabelt.

Rogzitse a munkadarabot. Ahol lehetséges,
hasznaljon szoritékat vagy satut a munkadarab
rogzitésére. Biztonsagosabb, mintha a kezét
hasznalna.

Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelel6
testtartast és egyensulyt.

A szerszamok karbantartasat kell6 alapossaggal
végezze. A vagoszerszamokat tartsa élesen és
tisztan, hogy teljesitménytiik jobb és biztonsagosabb
legyen. Tartozékcsere és kenés esetén kdvesse az
Utmutatéban leirtakat. Rendszeresen ellenérizze
a gép kabeleit, és sérlilés esetén egy hivatalos
szervizkdzpontban javittassa meg. Rendszeresen
ellendrizze a hosszabbitd kabelt, és cserélje ki, ha
sérilt. A fogantyukat tartsa szarazon, tisztan, olajtél
és kendzsirtél mentesen.

Csatlakoztassa le a gépeket a halézatbol.
Hasznalaton kivil, szervizelés el6tt, valamint a
tartozékok, példaul kések, bitek és vagok cseréjekor
csatlakoztassa le a gépet az elektromos halozatrol.

Tavolitsa el a beallit6é kulcsokat és
csavarkulcsokat. Bekapcsolas el6tt szokasszer(ien
ellenérizze, hogy a csavarkulcsokat és a bedllitd
kulcsokat eltavolitotta a géproél.

Kerdiilje el a véletlen bekapcsolast. A hal6zathoz
valé csatlakoztataskor ellenérizze, hogy a kapcsold
“ki” allasban van.

Kiiltéri hasznalatra valé kabeleket hasznaljon.
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A szerszam kiltéri hasznalata soran csak kultéri
hasznalatra is alkalmas és igy is jeldlt hosszabbito
kabeleket hasznaljon.

Legyen mindig éber. Figyeljen arra, amit csinal,
hasznalja az 6sszes érzékszervét, és ne hasznalja
a szerszamgépet, ha faradt.

Ellendrizze a sériilt alkatrészeket. A készlléket
a tovabbi hasznalata el6tt ellendrizni kell, hogy
képes megfeleléen mikodni és ellatni a funkcidjat.
Ellenérizze a mozgd alkatrészek elrendezését,
Osszekapcsolédasat, az alkatrészek torését,
rogzitését és minden mas korliményt, ami
hatassal lehet a mikddésre. Ha egy véddlemez
vagy mas alkatrész megsérilt, azt egy hivatalos
szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni, hacsak a kezel6i utmutaté masként
nem rendeli. A hibas kapcsolokat egy hivatalos
szervizkdzpontban ki kell cseréltetni. Ne hasznalja
a gépet, ha a kapcsolé nem kapcsolja be vagy ki.

Figyelem. A hasznalati utasitdsban nem javasolt
tartozékok vagy kiegészit6k hasznalata személyi
sérllés veszélyét jelentheti.

A gépet képzett szakemberrel kell megjavittatni.
Ez az elektromos szerszamgép megfelel a vonatkozé
biztonsagi szabalyoknak. A javitasokat csak képzett
szakember végezheti el eredeti cserealkatrészek
hasznalataval, maskilonben ez jelentés veszélyt
eredményezhet a felhasznal6 szamara.

GYALUGEP BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

Mindig viseljen védészemiveget és hallasvédelmet
a meghajté eszkdz hasznalata soran.

A vagoblokk és durva anyagok kezelése kdzben
viseljen kesztyiit az éles peremek okozta sériilések
kockazatanak csékkentésére.

Amennyiben a munkalatok soran por termelddik,
hasznaljon arc- vagy porvédd alarcot is.

A gép beinditasa el6tt ellenérizze, hogy az 6sszes
régzitécsavar feszes-e.

Beallitasok végzése el6tt mindig llitsa le a motort és
vélassza le a berendezést az elektromos halézatrdl.
Mikaodtetés elbtt gy6z6djon meg arrdl, hogy minden
véddburkolat a helyén van.

Mikodtetés el6tt  figyelmesen olvassa el a
felhasznaldi kézikbnyvet és ismerje meg a
berendezést.

A munkadarabot ne eréltesse bele a gépbe. A
terméket mindig megfelel6 el6tolasi sebességgel
hasznalja.

Idénként ellenérizze az adagolégorgdket, hogy
nem szorult-e az alkatrészek koézé flrészpor
vagy forgacs. Ha a gérgék nem lilnek szilardan a
helylikdn, az el6tol6 gérgék nem tartjak a faanyagot
megfeleld erével a gépagyon, és az visszarughat.

Faanyag gyalulasakor ellendrizze, hogy
a gorgbasztalok egy sikban vannak-e a
munkaasztallal, és a gérgék hosszu munkadarabok

gyalulasakor szabadon forognak-e.

A termékkel csak szaraz fadeszkakat gyaluljon.
Csak szilard, kilazult csomoktol mentes faanyagot
hasznaljon; a faanyagban a lehet6 legkevesebb
kotott csomé legyen.

Ne alljon pontosan egy vonalban az adagolé vagy
elvételi oldallal. Mindig a gép valamelyik oldalan
alljon.

Gy6z8djon meg arrél, hogy a munkadarabban
nincsenek szegek, csavarok, kovek vagy egyéb
idegen targyak, mert ezek megrongalhatjgk a
késeket.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késeket helyesen, az
utasitasoknak megfeleléen szerelte fel.

A késekkel és a vagofej-egységgel banjon évatosan.
A kések élesek, kénnyen megvaghatjak a kezét.
Hasznalat el6tt varja meg, hogy a vagofej teljesen
felgyorsuljon.

Ha a munkadarab mar kézel van a késekhez, ne
kézzel, hanem a nyomédpalcaval tolja. Ha nem
hasznalja a nyomopalcat, tartsa a munkaasztalon.
A késeket mindig alaposan élezze meg és
megfelelen tartsa karban.

Csak a termékhez vald késeket hasznaljon.
Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a gyalugép
biztosan van felszerelve. Hosszli munkadarabok
gyalulasakor nagyon figyeljen a stabilitasra.

Tartsa tavol a kezét a mozgo késtdl.

Ne készitsen mélyebb vagasokat, mint 3 mm (1/8”).
Viseljen a helyi biztonsagi normakat teljesité
szemvédd eszkozt.

Ne vegye ki az elakadt darabot a kés leallasa és a
fékapcsolo kikapcsolasa el6tt.

Semmiképpen se tegye a kdvetkezdket:

Munka félbeszakitasa (vagyis olyan vagasok,
melyek nem haladnak végig a munkadarab teljes
hosszan)

Mélyedések, kdtések vagy penész gyalulasa
Er6sen hajlott, az adagoldasztallal
megfeleléen érintkez6 faanyag gyalulasa

nem

VISSZARUGAST MEGAKADALYOZO PECKEK
Lasd 2. abra.

A visszarugast megakadalyoz6 pecek olyan
eszkdz, mely helyesen felszerelve és karbantartva
megakadalyozza, hogy a munkadarab mikddés
kdzben a kés elsé felszine felé visszarugjon.

A VISSZARUGAS MEGAKADALYOZASA

@

Mindig megfelel6 késmélység-beallitast hasznaljon.
Vagas el6tt vizsgalia meg, hogy nincsenek-e a
munkadarabban csomoék vagy szogek. A laza
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csomokat kalapaccsal Usse ki. Ne vagjon bele laza
csomdba vagy szdgbe.

m Tiszta, éles, megfeleléen
hasznaljon.
A terméket ne hasznalja életlen késsel.
A kés beszorulasanak elkeriilésére a munka
megkezdése el6tt megfeleléen tamassza ala a
munkadarabot.

m Gyalulds koézben stabil, egyenletes
alkalmazzon. Ne er6ltesse a terméket.
Ne gyaluljon nedves vagy megvetemedett faanyagot.
A munkadarabot két kézzel, erésen tartsa. Vegyen
fel kiegyensulyozott testhelyzetet, hogy sziikség
esetén a visszarugasnak ellen tudjon tartani. Ne
alljon pontosan egy vonalban a faanyaggal.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem

lehet teljesen kikiisz6bdIni minden kockazati tényezét.

A kezelének kilonos figyelmet kell forditania ezekre a

pontokra, hogy csokkentse a sulyos személyi sériilés

kockazatat.

m Hallaskarosodas — Viseljen megfelel6é hallasvédét,
és korlatozza a zajnak valo kitettséget.

m Lataskarosodas — Viseljen véddszemiveget vagy
szemvéd6t a termék hasznalatakor.

m Légzészervek karosodasa a termék mikddése
kozben keletkez6 portdl — Viseljen a por tipusanak
megfeleld védéeszkozt.

ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

A terméket precizids elektromos motor miikodteti. Csak
220~240 V 50 Hz-es valtakozé aramu (AC) elektromos
halézathoz (normal haztartasi aram) csatlakoztathatd.
Ne mikodtesse a terméket egyenaramrél (DC). Egy
nagyobb feszlltségingadozas teljesitményvesztést és a
motor tulmelegedését okozza. Ha a termék nem mikddik
a halozatba val6 csatlakoztatas utan, ellendrizze Ujra a
halozati feszliltséget.

beallitott  késeket

nyomast

SEBESSEG ES VEZETEKEZES

A szerszam Uresjarati fordulatszama korilbelil 9000
ford./perc. Ez a fordulatszam nem allandd, terhelés
alatt vagy kisebb fesziltségek esetén csokken.
Fesziltség szempontjabol a miihelyben levé vezetékek
legaldbb annyira fontosak, mint a motor teljesitmény-
besorolasa. Egy fényforrasokhoz valé vezeték nem
képes megfeleléen meghajtani egy szerszamgép
motorjat. A rovid tavolsagra elég erés vezeték nagy
tavolsagokon tul gyenge is lehet. Az a vezeték, ami elbir
egy szerszamgépet, nem biztos, hogy elbir két vagy
harom szerszamgépet.

Ha a tapkabel sérilt, azt a veszélyek elkerilése
érdekében csak a gyartdé vagy annak hivatalos
szervizkézpontja cserélheti ki.

Csak a dugaszhoz illeszkedd kialakitasu aljzathoz
csatlakoztassa a terméket. Ne hasznaljon adaptert a
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termékkel.

A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében
minden javitast hivatalos RYOBI szervizk6zpontban kell
elvégeztetni.

A termék Uzemeltetéséhez hasznalt konnektor(ok)
on legyen érintésvédelmi relé (Fl-relé). Az aljzatnak
beépitett RCD-védelemmel kell rendelkeznie, és az
ilyen biztonsagi funkcidra alkalmasnak kell lennie.

Ha a terméket hosszabbitdval hasznalja, tgyeljen arra,
hogy a berendezés és a hosszabbité csatlakozasa ne
legyen a foldon. A kisegité berendezéseket mindig a fali
aljzathoz kell csatlakoztatni, nem pedig a hosszabbitd
kabel végére, ahova a szerszamgép tapkabele is
csatlakozik.

Ha nem all rendelkezésre védelemmel ellatott
konnektor, ne haszndlja a berendezést, kivéve, ha
kiegészitd védelmet helyez lzembe. Ezek a kulsé
védelmi eszk6z06k a helyi forgalmazénal szerezhet6k be.

MOZGATHATO ALKATRESZEK LISTAJA

Alkatrész | Leiras Menny.
2 Vagofej-magassagallitd kar 1
7 Talprégzitdé csavarok 4
8 Labak 4
9 Magassagallito gomb 1
régzitécsavarja
10 Nyomépalca 1
11 Késbeallitd tavtarto 1
12 Imbuszkulcs 2
13 Nyitott csavarkulcs 1

OSSZESZERELES

A GYALUGEP MOZGATASA
Léasd 3. abra.

m A berendezést a haz két oldalan levé fogantyukkal
lehet mozgatni. A termék mozgatasa el6tt gy6z6djon
meg arrol, hogy az asztaltoldék csukva vannak.

A LABAK FELSZERELESE
m A labakat a termék also sarkaira erésitse fel.

A GYALUGEP FATALPRA SZERELESE

Lasd a 5-6. abrakat.

= Ha a gyalugépet nem allvanyra szereli, régzitse két
gerendara. Igy a lehetd legstabilabban fog allni.

m Két az abran feltlintetett méretli faanyagot
hasznaljon. A terméket szerelje a faanyag felszinére.

m A gyalugépet a négy talprogzité csavarral (tartozék)
régzitse a faanyagra.

@
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RAKTARKESZLET-TARTO
Lasd 7. abra.

m A gyalugép tetején levé raktarkészlet-tarton
kényelmesen tarolhaté az egymast kovetd vagasi
miveletekhez a faanyag. A kezel6 a gép tetején
tarolt faanyagot kénnyen lehtzhatja, amikor gyalulni
kezdi.

HASZNALAT

BE/KI KAPCSOLO
Lasd 8. abra.

= A terméket az | gombot megnyomva kapcsolhatja
be. A kikapcsolast az O gombbal végezheti el.

Ugyelien arra,
csatlakoztatasa kdzben a kapcsold Kl helyzetben
legyen.

hogy a gyalugép éaramforrasra

ARAMKORI TULTERHELES-KAPCSOLO
Lasd 8. abra.

m A gépben a tilaram elleni védelemre
tularamkapcsold van. Ha a berendezést tularam éri,
a kapcsol6 kikapcsol. llyen esetben varjon néhany
percet, majd a kapcsold6 megnyomasaval dllitsa
alaphelyzetbe a gépet.

A VAGASI MELYSEG BEALLITASA
Lasd 9. abra.

Egy menetben ne gyaluljon le 3 mm-nél tébbet, és
ne gyaluljon 127 mm-nél (5 col) révidebb deszkat.
Viseljen arcvédot.

m A fogasmélység beadllitasahoz a  vagofej
magassagallité karjat forgassa a gyalugép tetején
jelzett iranyokba. A fogasmélységet a fogasmélység-
skalan tudja leolvasni. A beallitast a kar egy fordulata
1,6 mm-rel médositja.

= A munkat mindig kis fogasmélységgel kezdje. A
tovabbi menetekben legfeljebb 3 mm-t foghat, de ne
feledje, hogy kisebb fogassal finomabb felszint kap,
mint nagyobb fogassal.

= A gyalugépen athalad6 gerenda vastagsagat a kés
asztaltdl valo tavolsagaval szabalyozhatja.

e Ne gyaluljon 7 mm-nél vékonyabb faanyagot.
e Ne gyalulion 153 mm-nél (6 col) vastagabb
faanyagot.

ALLITSA BE AFOGASMELYSEG-SKALAT.

Lasd 9. abra.

A gyalugép biztonsagos Uzemeltetéséhez rendkivdl
fontos, hogy a fogasmélység-skala pontos értéket

mutasson. A fogasmélység-skalat a kovetkez6

lépésekkel allithatja be:

= Adagoljon a gépbe egy deszkat.

Hasonlitsa 6ssze a deszka mért vastagsagat a
fogasmélység-skalan lathato értékkel.

m Ha a mélységskala pontatlan értéket mutat, lazitsa
meg a mianyag mutatot rogzité csavart, és allitsa
be megfeleléen.

m A fogasmélység-skala megfelel6 bedllitdsa utan
egy hulladék faanyag legyalulasaval ellenérizze
az értéket. Gyalulds utdn mérje meg a gyalult
vastagsagot, és még egyszer ellendrizze, hogy a
skala megfelel6 értéket mutat-e. A két mérésnek
meg kell egyeznie. Sziikség esetén a fogasmélység-
skalat allitsa be Ujra.

A GYALUKESEK KISZERELESE
Lasd a 10-12. abrakat.
A kések kiszereléséhez az alabbi eljarast kovesse:

A kések kiszerelése el6tt valassza le a terméket az
aramforrasrol.

= Arajta levé hatszdgnyilasu zarécsavarokat kitekerve
szerelje le a porcsuszdat.

= A nyomocsavarokat jobbra elforgatva lazitsa ki a
zarorudat és a kést. A késeket rugok feszitik, az
egységet meglazitva a rugd kinyomja 6ket.

m  Vegye ki a kést, majd a készaro rudat.

A GYALUKESEK BESZERELESE/CSEREJE

Lasd 12. abra.

A kések beszereléséhez az alabbi eljarast kdvesse:

= A ,GYALUKESEK KISZERELESE” cimii részben
irtak szerint szerelje ki a késeket.

m Tisztitsa le a gyalugép vagofejérdl a tormeléket.

m lllessze a készaro rudat a vagofejen levé horonyba.

m lllessze a kést a vagofejen levd horonyba, majd a
nyomocsavarokat balra forgatva szoritsa meg a
zarérud-egységet. Gy6zddjon meg arrél, hogy a
kés a megfeleld iranyban all, és a horony kézepén
helyezkedik el.

= A ,KES MAGASSAGANAK BEALLITASA” cimii
részben irtak szerint allitsa be a kés magassagat. Ha
barmilyen okbdl kiveszi a késeket, a késmagassagot
Ujra allitsa be.

m  Akésekfelszerelése utan ne felejtse el visszaszerelni
a porcsuszdat.

A KES MAGASSAGANAK BEALLITASA

Lasd a 13-14. abrakat.

m  Tegye a késbeallité tavtartét a vagodfejre ugy, hogy
mind a két illesztéfelllet szilardan tdmaszkodjon a
késen, hogy a kés 1,1 mm-rel nyuljon ki.

= A hét nyomdcsavart nyitott csavarkulccsal jobbra
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elforgatva lazitsa meg az egységet.

m Ha a kést a tavtarto illesztéfeliletei a megfeleld
magassagba nyomtdk, a nyomocsavarokat
balra elforgatva Ujra szoritsa meg az egységet.
Ellenérizze, hogy mind a hét nyomdcsavar szorosan
meg van-e hlzva.

A FIGYELEM

Akés éle igen kdnnyen kicsorbul. Atavtartéval a kések
kdzelében banjon dvatosan, nehogy megsértljenek.

A FIGYELEM

Az egységet erésen szoritsa meg, nehogy gyalulas
kdzben baleset torténjen.

PORGYUJTO RENDSZER CSATLAKOZTATASA

Lasd 19. abra.

A munkavégzéskor keletkezd por artalmas lehet.

Hasznaljon porlevalasztd rendszert, és a lerakédott port

alaposan tisztitsa le, példaul egy porszivoval.

Porgy(ijté rendszer csatlakoztatasa:

m Huzza ki a gépet az elektromos halozatbdl.

m Csatlakoztassa a porszivd csovét a porelszivo
csonkhoz.

A porgy(ijté rendszer tdml&jét gyakran tisztitsa, hogy ne

gy(ljén 6ssze a por.

BEALLITAS

A VAGOFEJ ES A MUNKAASZTAL PARHUZAMO-

SITASA

Lasd a 15-18. 4brékat.

Gyalulijon meg egy munkadarabot, majd mérje meg

a vastagsagat. Ha a munkadarab két oldalan eltéré a

vastagsag, végezze el a kdvetkezd miveletet:

Allitsa be a kés szarat és a munkaasztalt parhuzamosra.

Az ellenbrzéshez haszndlt szerszamokat a 15. abran

lathatja. Keményfabol készitsen az abran feltlintetett

méretl szerszammérd hasabot. A bedllitast a kdvetkez6

eljarassal végezheti el.

m Vegye le a magassagadllitd kart, valamint az

imbuszcsavarokat kitekerve a felsé és oldalsé

burkolatot, hogy hozzaférhessen a magassagallitd

anyakhoz.

Lazitsa meg a beallité zaréanyakat.

A magassagallitd zaréanyak fel- vagy lefelé allitva a

méréhasabnak megfeleléen allitsa be a magassagot.

m Ha elérte a kivant magassagbeallitast, hizza meg
a zaroéanyakat.

m  Szerelje vissza a fels6 és oldalsé burkolatot és tegye
vissza a magassagallité kart.

MEGJEGYZES: A gép mikddtetése el6tt vegye ki a

méréhasabot.

A vastagolé gyalulassal
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vastagsagura méretezheti, mikdzben a deszka masik
oldalaval parhuzamos, sima felszint kap.

A vastagolo gyalulds soran a siker nagyrészt azon
mulik, kiilénb6z6 helyzetekben megfeleléen méri-e fel a
fogasmélységet. Figyelembe kell venni:

1. Afaanyag vastagsagat

A faanyag keménységét

A faanyag nedvességtartalmat

A deszka egyenességét

A szalak iranyat

A szalak szerkezetét

Azt, hogy ezek a tényez6k hogyan befolyasoljak
a munka mindségét, csak kell6 tapasztalattal
lehet megmondani. Ha Ujfajta faanyaggal dolgozik
vagy szokatlan problémaval talalkozik, végezzen
probagyalulast hulladék faanyaggal, mielétt a tényleges
munkadarabbal kezdene dolgozni.

Sah WD

HA TOVABBI GYALULASRA VAN SZUKSEG

Ha a kivant vastagsag eléréséhez tovabbi gyalulasra
van szikség, a vagofejet (egy adott fogasnal) legfeljebb
3 mm-rel allitsa at az allitékarral, majd gyalulja le még
egyszer a faanyagot.

Egy menetben ne gyaluljon le 3 mm-nél tébbet, és
ne gyaluljon 127 mm-nél (5 col) révidebb deszkat.
Viseljen arcvédét.

KARBANTARTAS

A terméken végrehajtott beallitasok, kenés vagy
karbantartas el6tt mindig ellendrizze, hogy a dugasz
ki lett huzva a halézatbol.

A KES ELEZESE
Ha a kést élezni kell, csak a feszitett részt szabad élezni.

KENES

m A kozepes vagy kis igénybevételnek kitett
gorgdlancokat lehetdleg ugy kenje, hogy egyszerlien
tisztara toroli 6ket. Ha nagy mennyiség por, forgacs
stb. halmozddik fel, vonja be vékony olajfiimmel a
lancot, de soha ne 6ntson kdzvetlenil a lancra olajat.
A talzott olajozas kovetkeztében a por és forgacs
gyorsabban gyiilik 6ssze, illetve a por és forgacs
bejut a lancszemekbe, ami fokozott kopashoz és
id6 el6tti cseréhez vezet. Ez a sebességkorlatozo
és magassagbeallito  lancokra, valamint az
emel6csavarokra is vonatkozik.

m A vagofej csapagyait a gyarban megkenjik és
tomitjik. Ezek nem igényelnek karbantartast.

@
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RENDSZERES KARBANTARTAS

Ha a gépben fiirészpor és egyéb tormelék
halmozédik fel, a gyalulas pontatlan lehet. A pontos
gyalulashoz mindenképpen rendszeresen tisztitsa
meg a gépet.

A szorosan illeszkedd alkatrészeket, példaul a
zarorudakat és a gyalugép vagofejének hornyait
ecsettel tisztitsa meg; tavolitsa el a rajuk tapadt
idegen anyagokat. Ezutdn finoman olajozzon be
minden alkatrészt és tegye vissza 6ket a helyikre.
Az adagologorgdkrél és az asztalrdl a gyantat
és egyéb lerakodott anyagokat nem gyulékony
oldészerrel tisztitsa le.

SZALLITAS ES TAROLAS
A termék athelyezésekor valassza le a tapkabelt és
szerelje le a terméket. A berendezést a haz két oldalan
levé fogantyukkal mozgassa. Gyerekektdl elzart helyen
tarolja a terméket.

Tarolas el6tt egy kefével vagy porszivéval tisztitsa meg
a terméket.

SZIMBOLUM

Biztonsagi figyelmeztetés

Eurépai megfelel6ségi jelolés

Brit megfelel6ségi jeldlés

Ukran megfelel6ségi jeldlés

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Kérjik, olvassa at gondosan ezt az
Utmutatét a termék beinditasa el6tt.

D 1. osztaly, kettds szigetelés

Viseljen fllvédot

2 Mindig viseljen védészemiiveget.

@ @ Kés forgasiranya

+ Egy athaladas legnagyobb gyalulasi
:

mélysége

nmp

g‘* Legkisebb gyalulasi hossz

-1

===

Gyalulasi magassa
gm yaluiasimag 9

Legnagyobb gyalulasi szélesség

Adagolasi sebesség

Flrészlap hossza
Kés slllyesztése

Kés emelése

Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ne
artalmatlanitsa valogatatlan telepulési
hulladékként. Az  elektromos  és
elektronikus berendezések hulladékait
gylijtse elkilonitve. A hulladékka valt
fényforrasokat vegye ki a berendezésbdl.
Lépjen kapcsolatba a helyi hatésaggal
vagy kereskedével az Ujrahasznositasra
vonatkoz6 Utmutatasért és a
gy(ijtéallomasokkal kapcsolatos
informaciokért. A helyi szabalyozasok
szerint a kereskeddk kotelesek lehetnek
ingyen visszavenni az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait.
A hozzjjarulasa az  elektromos

N s elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csokkenteni
a nyersanyagok iranti keresletet. Az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes és Ujrafeldolgozhatd
anyagokat tartalmaznak, amelyek
karos hatassal lehetnek a koérnyezetre
és az emberi egészségre, ha nem
kérnyezetbarat modon artalmatlanitjak
Oket. A hulladékka valt berendezésbdl
szikség esetén tordlie a személyes
adatokat.
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HIBAELHARITAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A szalak kirojtosodnak.

. A gyalult

faanyag
nedvességtartalma magas.

Szaritsa ki a faanyagot.

2. Tompak a kések. 2. Elezze meg a késeket.
A szalak elszakadnak. 1. Tul nagy fogast hasznal. 1. Nézze meg, hogy megfelelé-e a
2. Akések szdlirany ellen vagnak. fogasmélység.
3. Tompak a kések. 2. Amunkadarabot széliranyban adagolja
vagy forditsa meg.
3. Elezze meg a késeket.
A szalak durvak/feljonnek. | 1. Tompak a kések. 1. Elezze meg a késeket.
2. Tul nagy fogast hasznal. 2. Nézze meg, hogy megfelelé-e a
3. Tul magas a nedvességtartalom. fogasmélység.
4. Tonkrementek a vagofej csapagyai. | 3. Szaritsa ki a faanyagot.
4. Cserélje le a csapagyakat.
A fogasmélység nem | 1. Akés nem egyenletesen all ki. 1. Allitsa be a kés kinyulasat.
egyforma a két oldalon. 2. Avagofejet nem hozta vizszintbe a | 2. Hozza a vagoéfejet az asztallal
gyalugép agyahoz képest. parhuzamos helyzetbe.
Adeszka vastagsaga nem | 1. Helytelen a fogasmélység-skala | 1. Allitsa be a fogasmélység-skalat.
passzol a fogasmélység- bedllitasa.
skalahoz.
Ugral a lanc. 1. A fogaskoszoruk nincsenek egy | 1. Hozza a fogaskoszortkat egy vonalba.
vonalban. 2. Cserélje ki a fogaskoszorut.
2. Afogaskoszoruk elkoptak.
A szerszam nem indul el/ | 1. A szerszam nincs bedugva. 1. Ellendrizze az aramforrast.
nem indul Gjra. 2. Meghibasodott a motor. 2. Ellendrizze a motort.
3. Laza a vezeték. 3. Vizsgaltassa at a motort hivatalos
szerel6vel.
4. Nem sikerilt a tulterhelés miatti | 4. Varjon, amig a gép lehdl, majd inditsa
alaphelyzetbe allitas. Ujra.
5. Vizsgaltassa at a motor
5. Meghibasodott a  motorindité inditdberendezését hivatalos
berendezés. szerel6vel.
Az aramkor folyamatosan | 1. Ahosszabbitokabel tul hosszd vagy | 1. Hasznaljon révidebb vagy vastagabb
kiold, ezért a motor nem tal vékony. hosszabbitokabelt.
mikodik. 2. Akések tompak. 2. Elezze meg vagy cserélje ki a késeket.
3. Alacsony feszlltség. 3. Ellenérizze a feszliltséget.
A faanyag elégtelen | 1. Szennyezett a gyalugép asztala. 1. Tisztitsa le a gyantat és
adagolasa. anyagmaradvanyokat, majd kenje meg
2. Megrongalodott az adagolégorgs. a gyalugép asztalat.
3. Megrongalédott a fogaskoszoru. 2. Cserélje ki az adagolégorgét.
4. Nem miikodik a sebességvalto. 3. Cserélje ki a fogaskoszorut.
4. Ellendrizze a sebességvaltot.

Beszorult a munkadarab.

Nem megfelel6 a kés magassag-
bedllitasa.

Allitsa be a
magassagra.

kést a megdfeleld
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DESCRIERE

CONOTH~WN =

Aparatoare superioara
Manivela de ajustare a inaltimii capului de rindeluire
Indicator adancime de rindeluire
Intrerupator alimentare.
Comutator suprasarcina
Extensie masa
Suruburi fixare baza
Picioare
Surub de blocare a manivelei de ridicare

. Impingator

1. Indicator setare lama

. Cheie hexagonala

. Cheie fixa

. Indicator de plastic

. Compartiment rumegus

. Suruburi cu cap hexagonal

. Suruburi fortare

. Indicator setare lama

. Bara blocare

.Lamas

1. Arc

. Suruburi cu cap inbus

. Piulita ajustare inaltime

in vedere in primul rand siguranta, performanta si
fiabilitatea in exploatare.

DOMENIU DE APLICATII

Masina de rindeluit este conceputa pentru prelucrarea
lemnului.

Nu folositi acest produs in niciun alt scop decat cel

p

entru care este destinat.

conceperea masinii dvs. de rindeluit s-au avut

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

A AVERTISMENT

Atunci cand utilizati unelte electrice, ntotdeauna
trebuie luate minime masuri de sigurantd pentru a
reduce riscul producerii de incendii, socuri electrice
sau leziuni. Cititi toate instructiunile Tnainte de
a incerca sa operati produsul si pastrati aceste
instructiuni.

Pastrati curatenia la locul de munca. Zonele
si bancurile de lucru dezordonate favorizeaza
accidentele.

Tineti cont de mediul de lucru. Nu expuneti
uneltele la ploaie. Nu utilizati uneltele in locuri
umede sau cu apa. Pastrati spatiul de lucru bine

luminat. Nu utilizati uneltele in prezenta lichidelor

sau a gazelor inflamabile.

Protectie impotriva electrocutarii. Evitati contactul
corpului cu suprafetele conectate la pamant sau la
masa (de ex. conducte, radiatoare, masini de gatit,
frigidere).

Nu lasati alte persoane sa se apropie. Nu lasati

@

persoanele, in special copii, sa se implice in lucrare,
sa atinga unealta sau cablul prelungitor si nu le
permiteti sa se apropie de zona de lucru.

Depozitati uneltele inactive. Cand nu este utilizata,
unealta trebuie depozitata intr-un loc uscat prevazut
cu incuietoare si nu trebuie ldsatd la indemana
copiilor.

Nu fortati unealta. Acesta va realiza operatia
mai bine si mai sigur, la viteza pentru care a fost
conceput.

Utilizati unealta potrivita. Nu utilizati uneltele cu
capacitate mica pentru lucrari destinate uneltelor
cu capacitate mare. Nu utilizati unelte pentru alte
scopuri decat cele destinate, de exemplu, nu utilizati
ferastraul circular pentru a taia crengi sau trunchiuri
de copac.

imbricati-vd corespunzitor. Nu purtati haine
prea largi sau bijuterii, acestea pot fi prinse in
piesele mobile. Cand lucratj afara este recomandata
fncaltdminte anti-alunecare. Purtati protectie care
acopera parul, pentru a proteja parul lung.

Utilizati echipament de protectie. Utilizati ochelari
de protectie. Utilizati o masca de gaze sau o masca
antipraf, daca se creeaza praf in timpul lucrarilor.

Conectati echipamentul de extractie a prafului.
Daca unealta este prevazutd pentru conectarea
echipamentului de extractie si de colectare a
prafului, asigurati-va ca acestea sunt conectate si
utilizate corect.

Nu fortati cablul. Nu trageti niciodatd de cablu
pentru a-l deconecta de la priza. Tineti cablul la
distanta de caldura, ulei si muchiile ascultite.

Securizati lucrarea. Cand este posibil, utilizati
dispozitive de fixare sau o menghina pentru a fixa
piesa de lucru. Este mai sigur decat sa va utilizati
mainile.
Nu vi intindeti excesiv. In timpul operérii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul si
stabilitatea.
intretineti unealta cu grija. Pastrati uneltele de
taiere ascutite si curate, pentru performanta mai buna
si mai sigura. Urmati instructiunile pentru lubrifierea
si schimbarea accesoriilor. Verificati cablurile uneltei
periodic si, daca sunt deteriorate, acestea trebuie
reparate de un centru de service autorizat. Inspectati
cordoanele de racord in mod periodic si inlocuiti-le
daca sunt deteriorate. Pastrati manerele uscate,
curate si fara pete de ulei si vaselina.
Deconectati uneltele. Cand nu sunt utilizate,
fnainte de revizie si cand schimbati accesoriile,
precum lame, burghie si cutite, deconectati uneltele
de la alimentarea electrica.
Indepairtati cheile de reglare. Formati-vé obiceiul
de a verifica daca ati scos toate cheile si duliile de
reglare din unealta nainte de pornirea acesteia.
Evitati pornirea accidentalda. Asigurati-va ca
comutatorul este in pozitia "off" (oprit) la conectarea
la priza electrica.
Utilizati cabluri prelungitoare pentru exterior.
Traducerea instructiunilor originale | 121
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Cand unealta este utilizata in exterior, utilizati doar
cabluri de prelungire destinate pentru exterior si
marcate corespunzator.

Fiti vigilenti. Fiti atenti la ceea ce facetj, actionati cu
simt practic si nu folositi unealta atunci cand sunteti
obositi.

Verificati partile deteriorate. Inainte de utilizarea
uneltei, aceasta trebuie verificata cu atentie, pentru
a determina daca va functiona corect si daca Tsi
va indeplini functia destinata. Verificati alinierea
pieselor mobile, lipirea pieselor mobile, spargerea
pieselor, montarea si orice alte stari care pot afecta
functionarea acestora. O protectie sau alta piesa
care este deteriorata trebuie reparata sau inlocuita
fn mod corect de un centru de service autorizat, daca
nu se indica altfel in acest manual de instructiuni.
Comutatoarele defecte trebuie inlocuite de un centru
de service autorizat. Nu utilizati unealta, Tn cazul in
care comutatorul nu o poate porni si opri.

Avertisment. Utilizarea oricarui accesoriu sau
dispozitiv atasabil, cu exceptia celor care sunt
recomandate de acest manual de instructiuni poate
prezenta risc de vatamare corporala.

Unealta trebuie reparata de o persoana calificata.
Aceasta unealtd electrica respecta regulile de
siguranta relevante. Reparatiile trebuie efectuate
doar de persoane calificate, utilizand piese de
schimb originale, in caz contrar existd pericole
considerabile pentru utilizator.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
MASINA DE RINDELUIT

Purtati intotdeauna ochelari si casti de protectie
atunci cand utilizati acest echipament.

Purtati manusi atunci cand manevrati echipamentul
si materialul de prelucrat pentru a evita accidentarile.
Purtati un ecran facial sau o masca antipraf daca
taierea genereaza praf.

Asigurati-va ca toate suruburile de fixare sunt
stranse Tnainte de a porni masina.

Opriti intotdeauna motorul si deconectati-l de la
sursa de alimentare nainte de a face reglaje.
Asigurati-va ca toate aparatoarele sunt in pozitiile
corespunzatoare nainte de utilizare.

Cititi cu atentie manualul utilizatorului si familiarizati-
va cu echipamentul Tnainte de utilizare.

Nu fortati piesa de prelucrat in echipament. Permiteti
echipamentului sa functioneze la viteza de avans
adecvata.

Verificati rolele de alimentare din cand in cand
pentru a va asigura ca nu exista aschii si depuneri de
rumegus intre componente. Daca rolele de sustinere
nu sunt in stare optima, rolele de alimentare nu vor
putea mentine lemnul ferm pe masa si va aparea
efectul de recul.

Asigurati-va ca rolele de sustinere sunt coplanare
cu masa de lucru si ca se pot roti liber atunci cand
rindeluiti piese lungi.

122 | Traducerea instructiunilor originale

Utilizati masina doar pentru a rindelui lemn uscat.
Utilizati lemn debitat, fara noduri desprinse si cu cat
mai putine noduri, in general.

= Nu stati niciodata direct in fata fantei de admisie sau
de evacuare a masinii. Stati intotdeauna pe lateralul
masinii.

= Asigurati-va ca piesa de prelucrat nu contine cuie,
suruburi, pietre sau alte obiecte straine care ar putea
deteriora lamele.

= Asigurati-va ca lamele sunt atasate corect, conform
instructiunilor.

= Procedati cu atentie atunci cand manevrati lamele
si capul taietor. Lamele sunt ascutite si va puteti taia
cu usurinta.

= Permiteti capului taietor sa ajunga la turatia maxima
fnainte de a incepe utilizarea.

m Utilizati Tmpingatorul (nu mainile) pentru a impinge
piesa de prelucrat in masina atunci cand va apropiatj
de final. Impingatorul trebuie lasat pe masa de lucru
atunci cand nu este utilizat.

Utilizati lame bine ascutite si intretinute.
Utilizati doar lame special concepute pentru aceasta
masina.

m Asigurati-vd ca rindeaua este montatd intr-o
pozitie sigura inainte de a o utiliza. Acordati atentie
suplimentara stabilitatii atunci cand prelucrati piese
lungi.

Feriti mainile de lama in timp ce aceasta se misca.
Nu realizati operatii de rindeluire mai adanci de 3
mm (1/8”).

= Purtati ochelari de protectie conform standardelor de
siguranta locale.

= Nu indepartati piesele blocate Tnainte ca lama sa se
opreasca si inainte ca aparatul sa fie deconectat de
la reteaua de alimentare.

A AVERTISMENT
Nu realizati niciodata urmatoarele operatii:

m  Prelucrari partiale (prelucrari care nu au loc pe
ntreaga lungime a piesei prelucrate)

m Prelucrari ale adanciturilor, nuturilor sau
umflaturilor

= Rindeluirea lemnului excesiv curbat va determina
contactul inadecvat cu masa de alimentare

CLICHET ANTI-RECUL
A se vedea figura 2.

m  Clichetul anti-recul este un dispozitiv care, in cazul
in care este instalat si intretinut corect, impiedica
impingerea Tnapoi a piesei de prelucrat in timpul
functionarii.

EVITAREA RECULULUI

m Utilizati fintotdeauna setarea corectd pentru
adancimea de prelucrare.

@
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Inspectati piesa de prelucrat, astfel incat sa
nu contind noduri sau cuie fnainte de incepe
prelucrarea. indepértati orice noduri desprinse cu
ajutorul unui ciocan. Nu rindeluiti niciodata peste un
nod desprins sau peste un cui.

m Utilizafi intotdeauna lame curate, ascutite si corect
montate.
Nu utilizati niciodata produsul cu lame tocite.
Pentru a evita stirbirea lamei, sustineti in mod optim
piesa de prelucrat inainte de a incepe prelucrarea.
= In timpul rindeluirii aplicati presiune constanta si
egala. Nu fortati niciodata masina.
Nu rindeluiti lemn ud sau curbat.
Tineti intotdeauna piesa de prelucrat ferm, cu
ambele maini, mentinand corpul intr-o pozitie
echilibrata, pentru a putea rezista reculului. Nu stati
niciodata in linie cu piesa de prelucrat.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum este descris,

este totusi imposibil sa se elimine complet anumiti

factori de risc reziduali. Operatorul trebuie sa acorde o

atentie speciala si suplimentara la aceste puncte pentru

a reduce riscul de vatamare personala grava.

m Vatamare a auzului. — Purtati protectie pentru uz
corespunzatoare si limitati expunerea.

m Vatamare a ochilor — Purtati ochelari de protectie cu
aparatoare laterala atunci cand folositi acest produs.

m Vatamare a respiratiei datoratd prafului creat
prin operarea produsului. — Purtati protectie
corespunzatoare in functie de tipul prafului.

CONEXIUNEA ELECTRICA

Acest produs are fincorporat un motor electric de
precizie. Trebuie conectat doar la o sursa de alimentare
de 220~240V, c.a. (curentul menajer obisnuit), 50 Hz. Nu
utilizati acest produs la curent continuu (c.c.). O cadere
substantiala de tensiune va conduce la o pierdere de
putere, iar motorul se va supraincalzi. Daca aparatul nu
functioneaza cand este conectat la priza, verifi cati inca
o data sursa de alimentare.

VITEZA SI CABLAJ

Viteza la functionare in gol a uneltei este de aproximativ
9000 rpm. Aceasta viteza nu este constanta si se
micsoreaza n prezenta unei sarcini sau a unei tensiuni
mai reduse. Pentru tensiune, cablajul intr-un atelier este
la fel de important ca puterea nominala a motorului. O
linie destinata exclusiv iluminatului nu poate suporta in
mod corespunzator motorul unei scule electrice. Firului
care este suficient de rezistent pentru o distanta scurta
fi va lipsi rezistenta pentru o distanta mai lunga. Este
posibil ca o linie ce suportd o scula electrica sa nu
suporte doua sau trei scule.

Daca cordonul de alimentare electrica este deteriorat,
acesta trebuie Tnlocuit de catre producator sau de catre
un centru de service autorizat pentru a evita riscurile.

Conectati produsul numai la o prizd care prezinta
aceeasi confi guratie cu a fi sei. Nu utilizati un adaptor
impreuna cu acest produs.

Pentru o siguranta si fiabilitate sporita, toate reparatiile
trebuie sa fie efectuate la un centru service RYOBI
autorizat.

Protejati masina cu ajutorul unui dispozitiv de protectie
impotriva curentului rezidual (RCD), montat pe circuitul
sau priza de alimentare a produsului. Prizele sunt
disponibile avand o protectie RCD incorporata si pot fi
utilizate pentru aceasta masura de siguranta.

Daca utilizati produsul cu un prelungitor, legatura dintre
cablul de alimentare al produsului si prelungitor nu
trebuie sa se afle pe pamant. Dispozitivele auxiliare
trebuie sa fie intotdeauna conectate la priza de perete
si nu la conexiunea unui cablu de racord si la cablul de
alimentare a uneltei electrice.

Daca nu aveti la dispozitie o priza protejata, nu utilizati
produsul inainte de a gasi o priza protejata sau mijloace
de protectie auxiliare. Aceste dispozitive auxiliare de
protectie sunt disponibile la distribuitorul dumneavoastra
local.

LISTA PIESELOR NEFIXATE

Articol | Descriere Cant

2 Manivela de ajustare a inaltimii 1
capului de rindeluire

7 Suruburi fixare baza 4

8 Picioare 4

9 Surub de blocare a manivelei de 1
ridicare

10 impingétor 1

1 Indicator setare lama 1

12 Cheie hexagonala 2

13 Cheie fixa 1

ASAMBLAREA

MUTAREA MASINII DE RINDELUIT

A se vedea figura 3.

m  Produsul poate fi transportat cu ajutorul méanerelor
de pe lateralele cadrului. Asigurati-va ca extensiile
mesei sunt pliate inainte de a muta produsul.

INSTALAREA PICIOARELOR

m Atasati picioarele in colturi, in partea de jos a
produsului.

MONTAREA MASINII DE RINDELUIT PE O BAZA

DE LEMN

A se vedea figura 5-6.

m  Atunci cand masina de rindeluit nu este montata pe
un stativ dedicat, se recomanda montarea pe doua
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blocuri de lemn. Astfel se va asigura stabilitatea
necesara.

m  Alegeti doua blocuri de lemn conform dimensiunilor
din figura. Asezati produsul pe cele doua blocuri.

m Utilizati cele patru suruburi de fixare a bazei
(furnizate) pentru a fixa baza maginii pe lemn.

SUPORTUL PENTRU PIESE DE PRELUCRAT
A se vedea figura 7.

= Suportul pentru piese de pe partea superioard a
masinii asigura pastrarea la indemana a pieselor
pe care doriti sa le prelucrati consecutiv. Piesele
pastrate pe partea superioara a masinii pot fi trase
cu usurinta catre operator in vederea prelucrarii.

OPERAREA

INTRERUPATOR PORNIRE/OPRIRE
A se vedea figura 8.

m  Pentru a porni masina, apasati butonul |. Pentru a
opri masina, apasati butonul O.

A AVERTISMENT

Comutatorul trebuie sa fie intotdeauna in pozitia Oprit
fnainte de a conecta masina la sursa de alimentare.

COMUTATORUL DE PROTECTIE LA SUPRASAR-

CINA

A se vedea figura 8.

= Masina este prevazuta cu un comutator de
protectie la suprasarcina. In cazul unei suprasarcini,
comutatorul se va declansa. In cazul in care se
intdmpla acest lucru, asteptati cateva minute si
apasati comutatorul pentru a reseta masina.

REGLAREA ADANCIMII TAIERII
A se vedea figura 9.

A AVERTISMENT

Nu rindeluiti niciodata mai mult de 3 mm la o trecere
si nu Tncercati niciodata sa rindeluiti o scandura mai
scurtd de 127 mm (5"). Purtati intotdeauna o masca
de protectie.

m Pentru a ajusta adancimea de rindeluire, rotiti
manivela de ajustare a adancimii in directia
corespunzatoare, conform marcajelor de pe partea
superioara a masinii. Adancimea de rindeluire poate
fi cititd pe indicatorul corespunzator. Gradatiile de
ajustare sunt de 1,6 mm (per rotire a manivelei).

m Incepeti prelucrarea intotdeauna efectuand o
rindeluire subtire. Adancimea de prelucrare la
trecerile ulterioare poate fi crescuta pana la 3 mm,
dar retineti ca o rindeluire subtire va asigura o
suprafatd mai fina decéat o rindeluire groasa.

= Grosimea blocului care trece prin masina este

124

Traducerea instructiunilor originale

determinata de distanta dintre lama taietoare si baza
(masa).

e Nu rindeluiti scanduri mai subtiri de 7 mm.

e Nu rindeluiti scanduri mai groase de 153 mm

(6").

AJUSTATI INDICATORUL DE ADANCIME A RIN-
DELUIRIL

A se vedea figura 9.
Pentru functionarea sigurd a masinii, este esential ca
indicatorul de adancime a rindeluirii sa functioneze
corect. Pentru a ajusta adancimea de rindeluire, urmati
pasii de mai jos:
= Introduceti o scandura de rindeluit.
Comparati grosimea masurata a placii cu valoarea
de pe indicatorul de adancime a rindeluirii.

m Daca valoarea de pe indicator este incorecta, slabiti
surubul care strange sageata de plastic si ajustati
indicatorul in consecinta.

m Dupa ce ajustati corect indicatorul de adancime
a rindeluirii, testati masina rindeluind o scandura
oarecare, de care nu aveti nevoie. Dupa rindeluire,
masurati grosimea rindeluitd si comparati-o cu
valoarea de pe indicator. Cele doua valori trebuie
sa fie identice. Re-ajustati indicatorul de adancime
pentru a afisa corect grosimea rindeluita - daca este
cazul.

DEMONTAREA LAMELOR MASINII
A se vedea figura 10-12.
Pentru a demonta lamele, urmati pasii de mai jos:

A AVERTISMENT

Deconectati produsul de la sursa de alimentare
fnainte de a demonta lamele.

m indepartati compartimentul pentru  rumegus
desuruband cele patru suruburi hexagonale care Tl
fixeaza.

= Slabiti bara de blocare si lama rotind suruburile de
fixare in sens orar. Lamele au in spate un arc si vor fi
impinse spre exterior in momentul in care ansamblul
este slabit.

= Scoateti lama, apoi bara de blocare a lamei.

MONTAREA / INLOCUIREA LAMELOR MASINII
A se vedea figura 12.
Pentru a monta lamele, urmati pasii de mai jos:

m Demontati lamele conform instructiunilor din
"DEMONTAREA LAMELOR MASINII".

= Indepartati rumegusul de sub capul taietor.

= Introduceti bara de blocare a lamei
corespuzatoare de pe capul taietor.

= Introduceti lama in fanta de pe capul tdietor si
strangeti ansamblul lama - bara de blocare rotind
suruburile de fixare in sens antiorar. Asigurati-va
ca lama este indreptata in directia corecta si este

in fanta



®

centrata in fanta.

= Setati indltimea lamei conform instructiunilor din
"AJUSTAREA INALTIMII LAMELOR". Inéltimea
lamei trebuie reajustatad de fiecare datd cand lama
este scoasa, indiferent de motiv.

= Nu uitati sa montati la loc compartimentul pentru
rumegus dupa instalarea lamelor.

AJUSTAREA INALTIMII LAMELOR

A se vedea figura 13-14.

m Pentru a obtine o proiectie a lamei de 1,1 mm,
plasati lera de pozitionare a lamei pe capul taietor cu
ambele ghidaje in contact ferm cu lama.

= Slabiti ansamblul rotind cele sapte suruburi de fixare
n sens orar cu o cheie fixa.

= Atunci cand lama este adusa la inaltimea dorita de
catre ghidajele lerei, strangeti din nou ansamblul
rotind suruburile de fixare in sens orar. Asigurati-va
ca toate cele sapte suruburi sunt bine stranse.

A AVERTISMENT

Marginile lamelor se pot ciobi foarte usor. Procedati
cu atentie la manevrarea lerei pentru a evida
deteriorarea lamelor.

A AVERTISMENT

Ansamblul trebuie bine strans pentru a preveni
accidentele in timpul rindeluirii.

CONECTAREA UNUI SISTEM DE COLECTARE A

RUMEGUSULUI

A se vedea figura 19.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula

poate fi daunator sanatati. Utilizati un sistem de

absorbtie a rumegusului si indepartati rumegusul de ex.

cu ajutorul unui aspirator.

Pentru a conecta un sistem de colectare a rumegusului:

m Deconectati unealta.

m Conectati duza sistemului de colectare a prafului la
orificiul de praf.

Curatati furtunul sistemului de colectare a rumegusului

cat mai frecvent, pentru a evita acumularea rumegusului.

AJUSTARE

OBTINEREA PARALELISMULUI INTRE CAPUL
TAIETOR $I MASA DE LUCRU

A se vedea figura 15-18.

Rindeluiti o piesa si masurati-i grosimea dupa prelucrare.
Daca grosimile obtinute sunt diferite pe cele doua laturi
ale piesei de prelucrat, realizati urmatoarele:

Ajustati axul capului taietor si masa de lucru astfel
incat cele doua sa fie paralele. Uneltele utilizate pentru
verificare sunt afisate in figura 15. Utilizati lemn de
esenta tare pentru a obtine un bloc de calibrare conform

dimensiunilor indicate in figurd. Realizati ajustarile
conform procedurilor urmatoare.

= Demontati maneta de reglare a inaltimii si capacele
de sus si din laterale, indepartand toate suruburile
cu cap inbus, pentru a expune piulitele de ajustare
a tnaltimii.

= Slabiti piulitele de ajustare.

= Ajustati piulitele de ajustare a naltimii (in sus sau in
jos) in functie de blocul de calibrare.

m La atingerea inaltimii dorite, strangeti piulitele pe
pozitie.

= Montati la loc capacele de sus si laterale si maneta
de ajustare a Tnaltimii.

NOTA: indepértati blocul de calibrare inainte de a porni

masina.

Rindeluirea este operatia prin care o scandura este

subtiatd la dimensiunea doritd, creandu-se o latura

plana paralela cu latura opusa.

Arta rindeluirii consta in special in aprecierea corecta a
adancimii de rindeluire in functie de situatie. Trebuie sa
luati in calcul:

Grosimea scandurii

Duritatea lemnului

Gradul de umezeala al lemnului

Curbura lemnului

Directia fibrei

. Structura fibrei

Modul in care acesti factori pot afecta calitatea prelucrarii
nu poate fi invatat decat prin experienta. intotdeauna
cand lucrati cu un tip de lemn nou, sau cu unul cu
probleme neobisnuite, realizati intotdeauna rindeluiri de
proba pe esantioane de care nu aveti nevoie.

ERSETINPN

PENTRU RINDELUIREA SUPLIMENTARA

Daca aveti nevoie de rindeluire suplimentara pentru
a atinge grosimea sau nivelul de finisare dorit, reglati
manivela capului taietor la o adancime de cel mult 3 mm
(indiferent de situatie) si mai prelucrati piesa o data.

A AVERTISMENT

Nu rindeluiti niciodata mai mult de 3 mm la o trecere
si nu incercati niciodata sa rindeluiti o scandura mai
scurtd de 127 mm (5"). Purtati intotdeauna o masca
de protectie.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT

Asigurati-va intotdeauna ca stecherul a fost indepartat
din priza, inainte de a face orice reglari, de a-I lubrifia
sau cand efectuati intretinerea produsului.

REASCUTIREA LAMEI
Daca este necesara reascufirea lamei, este permisa
doar reascutirea muchiei taietoare.
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LUBRIFIEREA

m Lubrifierea recomandata pentru lanturile utilizate in
operatii de intensitate medie-joasa consta in simpla
stergere a lanfului. Atunci cand se acumuleaza
rumegus sau talas in exces, protejati lantul cu un strat
subtire de ulei, dar nu turnati niciodata ulei direct pe
lant. Lubrifierea excesiva favorizeaza acumularea
de rumegus si talas. Aceste depuneri vor patrunde in
componentele lantului, accelerand uzura si cauzand
fnlocuirea prematura. Cele de mai sus se aplica atat
pentru lanturile de reducere a vitezei si ajustare a
adancimii, cat si pentru suruburile de ridicare.

= Rulmentii capului taietor sunt lubrifiati si etansati din
fabrica. Acestia nu necesita atentie.

INTRETINERE PERIODICA

= Acumularile de rumegus si alte reziduuri pot
determina functionarea imprecisa a masginii.
Curatarea periodicd este obligatorie pentru
mentinerea preciziei rindeluirii.
Piesele cu cuplare precisa (de ex. barele de blocare
si fantele capului taietor) trebuie curatate cu o perie;
se va avea in vedere indepartarea tuturor materiilor
straine. Apoi, remontati toate piesele in pozitiile
corespunzatoare, usor lubrifiate cu ulei.
m Indepértati résina si alte acumuldri de pe rolele
si masa de alimentare cu ajutorul unui solvent
neinflamabil.

TRANSPORTARE $1 DEPOZITARE

La transportarea produsului, deconectati cablul de
alimentare si demontati produsul de pe baza. Produsul
poate fi transportat cu ajutorul manerelor de pe lateralele
cadrului. Depozitati produsul intr-un loc sigur ce nu este
accesibil copiiilor.

Curatati produsul folosind o perie sau aspiratorul inainte
de a-l depozita.

SIMBOL

A Alerta de siguranta

c E Marcajul european de conformitate

UK

C n Marcajul britanic de conformitate

% Marcajul ucrainian de conformitate

[H[ Marcaj de conformitate EurAsian

Cititi instructiunile cu atentie inainte de
pornirea produsului.
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Clasa Il, dublu izolat

Purtati echipamente de protectie a
auzului

Purtati intotdeauna ochelari de protectie.

@ @ Directia de rotire a lamei
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Adancime maxima rindeluire per trecere
Lungime minima rindeluire

Latime maxima rindeluire

Grosime rindeluire

Viteza alimentare

Lungime lama

Coborare lama

Ridicare lama

Anu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice la gunoiul menajer.
Deseurile formate din echipamente
electrice si electronice trebuie colectate
separat. Sursele de iluminare trebuie
scoase din aceste echipamente.
Solicitati consiliere de la autoritatea
dvs. locala sau de la comerciantul de
unde ati achizitionat aspiratorul, n
privinta punctului de colectare. Conform
reglementarilor  nationale, vanzatorii
cu amanuntul au obligatia de a colecta
deseurile de echipament electric si
electronic, gratuit. Contributia dvs. la
reciclarea si reutilizarea echipamentelor
electrice si electronice ajuta la reducerea
cererii de materii prime. Deseurile formate
din echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase,
care pot avea o influentda negativa
asupra mediului inconjurator si asupra
sanatatii umane, daca nu sunt eliminate
ntr-o maniera ecologica. Stergeti datele
personale din echipamentul deseu, daca
este cazul.
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DEPANAREA
Problema Cauza posibila Solutie
Fibrele sunt desprinse. 1. Afi prelucrat lemn cu continut ridicat | 1. Uscati lemnul.
de umezeala.
2. Lamele sunt tocite. 2. Ascutiti lamele.
Fibrele sunt rupte. 1. Afi apasat excesiv capul de taiere. | 1. Verificati adancimea taieturii.
2. Lamele taie impotriva fibrei. 2. Introduceti piesa de prelucrat cu fibra
3. Lamele sunt tocite. pe lung sau intoarcetj-o.
3. Ascutiti lamele.
Fibrele sunt taiate aspru / | 1. Lamele sunt tocite. 1. Ascutiti lamele.
sunt ridicate. 2. Afi apasat excesiv capul de taiere. | 2. Verificati adancimea taieturii.
3. Continutul de umiditate este prea | 3. Uscati lemnul.
ridicat. 4. Inlocuiti rulmentii.
4. Rulmentii capului de taiere sunt
deteriorati.
Rindeluire inegald dintr-o | 1. Proiectia lamei nu este uniforma. 1. Ajustati proiectia lamei.
parte in cealalta. 2. Capul taietor nu este paralel cu | 2. Aduceti capul taietor in pozitie paralela
masa masinii. cu masa.
Grosimea scandurii nu | 1. Valoareaindicata pentruadancimea | 1. Ajustati indicatorul de adancime a
corespunde cu adancimea de rindeluire este incorecta. rindeluirii.
de rindeluire de pe
indicator.
Lantul sare. 1. Pinioanele sunt incorect aliniate. 1. Aliniati pinioanele.
2. Pinioanele sunt uzate. 2. Inlocuiti pinionul.
Masina nu  porneste/ | 1. Masina nu este cuplata la reteaua | 1. Verificati sursa de alimentare.
reporneste. de alimentare. 2. Verificati motorul.
2. Defectiune la motor. 3. Verificati motorul la un agent de
3. Cablu desprins. service autorizat.
4. Lasati masina sa se raceasca si
4. Resetarea la suprasarcina a esuat. reporniti-o.
5. Verificati starterul motorului la un
5. Defectiune la starterul motorului. agent de service autorizat.
Declansare repetatda a | 1. Prelungitorul este prea lung sau | 1. Utilizati un prelungitor mai scurt sau
circuitului de siguranta, prea subtire. mai gros.
determinand oprirea | 2. Lamele sunt prea tocite. 2. Ascutiti sau inlocuiti lamele.
motorului. 3. Tensiunea este prea mica. 3. Verifiicati tensiunea.
Alimentare incorecta a | 1. Masa de alimentare este murdara. | 1. Curatati reziduurile si lubrifiati masa
materialului de prelucrat. de alimentare.
2. Rola de alimentare este deteriorata. | 2. Inlocuiti rola de alimentare.
3. Pinionul este deteriorat. 3. Inlocuiti pinionul.
4. Cutia de viteze functioneaza | 4. Verificati cutia de viteze.
incorect.
Piesa de prelucrat este | 1. Setare incorecta a inaltimii lamei. 1. Setati lama la indltimea corecta.

blocata.
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APRAKSTS

Augsé€jais aizsargs

Griezéjgalvas augstuma regulésanas sviras rokturis
EveléSanas dziluma skala
leslégSanasl/izslégSanas slédzis.
Parslodzes slédzis

Galda pagarinajums

Pamatnes fiksacijas skrives

Péda

Pacéluma pogas fiksacijas skrave
10. Bidisanas nija

11. Asmens iestatiSanas mérs

12. SeSsturveida uzgrieznu atsléga

13. Gala uzgrieznu atsléga

14. Plastikata augstuma atzime

15. Putek|u aizsargs

16. SeSkansu galvu skrives

17. Asmenu fiksacijas skrives

18. Asmens iestatiSanas mérs

19. Fiksacijas ieliktnis

20. Ripas

21. Atspere

22. Seskan3u skraves

23. Augstuma regulé$anas uzgrieznis
Radot jdsu biezuméveli, droSibai, veiktsp&jai un
uzticamibai ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETA LIETOSANA

Evele ir paredzéta koka évelésanai.
Nelietojiet 8o ierici citiem meérkiem ka tikai tai
paredzétajiem.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

CONOTHRWN =

A BRIDINAJUMS

Izmantojot elektroinstrumentus, vienmér jaievéro
droSibas vienmér, lai samazinatu aizdegSanas,
elektriskas stravas trieciena un personiskas traumas
risku. Pirms méginat izmantot $o produktu, izlasiet un
saglabajiet Sos noradijumus.

m Darba vietai jabat tirai. Nekartigas darba zonas un
darbgaldi var bat traumu iemesls.

m Pardomajiet darba zonas vidi. Nepaklaujiet
instrumentus lietus iedarbibai. Nelietojiet
instrumentus mitrds vietds. Darba vietai jabat
labi apgaismotai. Neizmantojiet instrumentus
ugunsnedrodu Skidrumu vai gazu klatbatné.

m Sargieties no elektriskas stravas trieciena.
Kermenis nedrikst pieskarties zemétam virsmam
(pieméram, caurulém, radiatoriem, plttim,
ledusskapjiem).

m Citam personam ir jaatrodas pietiekama
atstatuma. Nelaujiet nepiederoSam personam,
it TpaSi bérniem, iesaistities darba, pieskarties
instrumentam vai pagarinatajkabelim un atrasties
darba zona.
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Glabajiet nelietojamus instrumentus. Kad
instrumenti netiek lietoti, tie jaglaba sausa, slégta,
bérniem nepieejama vieta.

Neparslogojiet instrumentu. Tas darbosies labak
un drosak ar paredzétajiem apgriezieniem.

Izmantojiet pareizo instrumentu. Nelieciet
maziem instrumentiem veikt spécigu instrumentu
darbu. Neizmantojiet instrumentus citiem noltkiem,
iznemot paredzétos, pieméram, nelietojiet ripzagus
koku zaru vai balku grieSanai.

Apgérbieties pareizi. Nevalkdjiet valigas drébes
vai brivi kritoSas rotaslietas, jo tas var aizkerties aiz
kustigajam dalam. Stradajot ara, ieteicams izmantot
neslidoSus apavus. Aizsargdjiet garus matus,
uzliekot galvas apsegu.

Izmantojiet aizsargaprikojumu. Izmantojiet
aizsargbrilles. Ja darba laikd rodas putekli,
izmantojiet sejas vai puteklu masku.

Pievienojiet puteklu ekstrakcijas aprikojumu. Ja
instrumentam var pievienot putek|u nosikSanas un
savak$anas ierices, tas japievieno un pareizi jalieto.
Izmantojiet baroSanas vadu tikai pareizi. Nekada
gadijuma nevelciet aiz vada, lai atvienotu no
kontaktligzdas. Turiet vadu atstatus no karstuma,
ellas un asam malam.

Stradajiet drosi. Ja iesp&jams, darba saturésanai
izmantojiet skavas vai skravspiles. Tas ir drosak
neka manuali.

Nesniedzieties tam pari. Visu laiku staviet stingri
un stabili.

Ripigi veiciet instrumentu apkopi. Lai darbs batu
labaks un dro$aks, griezgjinstrumentiem jabat asiem
un ftiriem. Izpildiet elloSanas un piederumu mainas
noradijumus. Regulari parbaudiet instrumenta vadus
un bojajumu gadijuma lieciet tos salabot pilnvarota
servisa iestadé. Regulari parbaudiet un bojajumu
gadijumad nomainiet pagarinajuma  kabelus.
Rokturiem ir jabat sausiem un tiriem, bez ellas un
smérvielam.

Atvienojiet instrumentus. Kad instrumenti netiek
lietoti, pirms apkopes un piederumu, pieméram,
asmenu, urbju un grieznu mainas, atvienojiet
instrumentus no baroSanas padeves.

Nonemiet regulacijas atslégas un uzgrieznu
atslégas. Pirms instrumenta ieslégSanas vienmér
parbaudiet, vai no ta ir nopemtas atslégas un
reguléSanas uzgrieznu atslégas.

Nepielaujiet nejausu iedarbinaSanu. Pieslédzot
parliecinieties, vai slédzis ir izslégSanas pozicija.
Izmantojiet ara  pagarinatajkabelus. Kad
instruments tiek lietots ara, izmantojiet tikai
pagarinatajus, kas ir paredzeéti lietosanai ara un ir
atbilstosi markéti.

Esiet uzmanigs. Vérojiet, ko darat, izmantojiet
veselo sapratu un nelietojiet instrumentu, ja esat
noguris.

Parbaudiet bojatas dalas. Pirms instrumenta
lietoSanas tas ir uzmanigi japarbauda, lai konstatétu,
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vai tas darbojas pareizi un veic paredzéto funkciju.
Parbaudiet kustigo dalu iestatTjumu, vai tas nekeras,
vai dalas nav sallizusas, stiprindjumus un visus citus
apstaklus, kas var ietekmét darbibu. Bojats aizsargs
vai cita dala pareizi jasaremonté vai janomaina
pilnvarotd servisa centrd, ja $aja instrukciju
rokasgramata nav noradits citadi. Nomainiet bojatus
slédzus pilnvarota servisa centrd. Neizmantojiet
instrumentu, ja nedarbojas slédzis.

Bridinajums. Ja tiek izmantots cits piederums vai
pierice, iznemot instrukcija noradito, tas var izraisit
personiskas traumas risku.

Instruments ir jaremonte kvalificétam
specialistam.  Sis  elektroinstruments  atbilst
attiecigajiem droSibas noteikumiem. Remontu drikst
veikt tikai kvalificéti specialisti, izmantojot originalas
rezerves dalas, citadi lietotajs var gt nopietnas
traumas.

EVELES DROSIBAS BRIDINAJUMI

Izmantojot elektroinstrumentu, vienmér
aizsargbrilles un dzirdes aizsarglidzeklus.
Rikojoties ar asmenu bloku un raupju materialu,
valkajiet cimdus, lai izvairitos no asu malu raditiem
ievainojumiem.

Ja darbs ir puteklains, valkajiet puteklu masku.
Parbaudiet, lai parliecinatos, ka visas fiksacijas
skrives ir pievilktas, pirms iedarbinat ierici.
Vienmér apturiet motoru un atvienojiet no sprieguma
avota, pirms veikt jebkadus regulé$anas darbus.
Parliecinieties, ka pirms lietoSanas visi aizsargi ir
vieta.

Lidz galam izlasiet lietoSanas instrukciju, lai
iepazitos ar iekartu pirms tas lietoSanas.

Nespiediet apstraddjamo virsmu caur iekartu ar
spéku. Laujiet iekartai pasai piemérot nepiecieSamo
padeves atrumu.

Laiku pa laikam parbaudiet padeves rullus, lai
parliecinatos, ka starp to dalam nav uzkrajuSies
putekli un skaidas. Ja rulliSi neatrodas stingri sava
vieta, padeves rulli pietiekoSi stingri neturés koku
pret pamatni, pielaujot atsitienu.

Parbaudiet un parliecinieties, ka, évelgjot koku,
rulliSu pamatnes ir viena plakné ar darba galdu,
un rulli$i var brivi griezties, éveléjot garus koksnes
gabalus.

Izmantojiet izstradajumu tikai sausas koksnes délu
évelésanai.

Izmantojiet vienmérigu koka gabalu, bez valigiem
zariem un péc iespéjas mazak stingriem zariem.
Nekad nestaviet viena Iinija ar padeves vai izejas
pusi. Vienmér staviet iesanus viena no iekartas
pusém.

Parliecinieties, ka apstradajamaja materiala nav
naglu, skravju, akmenu un citu sveSkermenu, kuri
var sabojat asmenus.

Parliecinieties, ka asmeni ir pareizi uzlikti, ka

nésajiet

aprakstits noradés.

Rikojoties ar griezéjgalvas un asmenu bloku,
ievérojiet piesardzibu. Asmeni ir asi un viegli var
sagriezt jusu rokas.

Laujiet griezéjgalvai sasniegt pilnus apgriezienus,
pirms sakt évelét.

Izmantojiet bidisanas ndju roku vieta, lai izbiditu
apstradajamo gabalu, kad ta gals tuvojas asmeniem.
Bidisanas nija ir jaglaba uz darbagalda, kad ta
netiek izmantota.

Izmantojiet asmenus, kas ir labi uzasinati un kopti.
Izmantojiet  tikai kas raditi  Sim
izstradajumam.

Pirms lietoSanas parliecinieties, ka évele ir drosi
nostiprinata. Eveléjot garu materialu, pievérsiet
Tpasu véribu stabilitatei.

Asmenim kustoties, turiet rokas no ta atstatu.
Neveiciet griezumus, kas dzilaki par 3 mm (1/8”).
Valkajiet acu aizsargus, kas atbilst josu viet&jiem
drosibas standartiem.

Neiznemiet iestréguSus gabalus, I1dz asmens nav
apstajies un ieslégSanas slédzis ir izslégts.

asmenus,

A BRIDINAJUMS
Nekad neveiciet $adas darbibas:

Partraukts darbs (jebkadu éveléSanu, kas netiek
veikta pilnam apstradajama gabala garumam)

Padzilinajumu, izcilnu vai formu évelésana
Stingri savérpta koka évelé$ana, kad nav pilnigas
saskarsmes ar padeves galdu

ATSITIENA NOVERSANAS AIZTURE
Skatiet 2. attélu.

Atsitiena novérSanas aizture ir ierice, kas, kad ir
pareizi uzstadita un kopta, ir veidota, lai aizturétu
apstradajama gabala atsiSanu atpakal virziena uz
asmens priekSu apstrades laika.

IZVAIRISANAS NO ATSITIENA

@

Vienmér izmantojiet
iestatljumus.
Parbaudiet apstradajamo gabalu, vai nav zaru vai
naglu, pirms sakt évelésanu. lIzsitiet visus valigos
zarus ar amuru. Nekad neévelgjiet valigus zarus vai
naglas.

Vienmér izmantojiet tirus, asus un pareizi iestatitus
asmenus.

Nekad neizmantojiet iekartu ar truliem asmeniem.
Lai izvairitos no asmens iespieSanas, pareizi
atbalstiet apstradajamo gabalu, pirms éveléSanas
sakSanas.

Veicot éveléSanu, pielietojiet pastavigu, vienmérigu
spiedienu. Nekad nespiediet apstradajamo gabalu
ar spéku.

pareizus asmens dziluma
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= Neévelgjiet mitrus sagriezusos kokus.

m  Vienmeér turiet apstradajamo gabalu ar abam rokam,
turiet jasu kermeni lidzsvara stavokl, lai batu gatavs
pretoties atsitienam. Nekad nestaviet viena Iinija ar
apstradajamo materialu.

PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam
nav iespéjams pilniba novérst atseviSkus riska
faktorus. Operatoram japievérs 1pasa uzmaniba Siem
noradijumiem, lai samazinatu nopietnu ievainojumu
risku.

m Dzirdes bojajumi — Lietojiet piemérotus dzirdes
aizsarglidzeklus un ierobezojiet lietoSanas laiku.
m Redzes bojajumi - Lietojot ierici, valkajiet acu

aizsegu vai aizsargbrilles.

= Elpcelu bojajumi no ierices raditiem putekliem —
Lietojiet piemérotus aizsarglidzeklus atkariba no
puteklu veida.

ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS

Saja produkta ir smalkas konstrukcijas motors. To
vajadzeétu pievienot tikai 220~240 V mainstravas
baroSanas padevei (parastd sadzivé izmantojama
strava), 50 Hz. Nelietojiet So produktu ar lidzstravu (DC).
levérojams sprieguma kritums izraisTs jaudas zudumu,
un motors parkarsis. Ja produkts nedarbojas, kad ir
pieslégts baroSanai, atkartoti parbaudiet baroSanas
pievadu.

ATRUMS UN VADOJUMS

ST instrumenta bezslodzes atrums ir aptuveni 9000
apgr./min. Sis atrums nav konstants un samazinas
slodzes vai zemaka sprieguma ietekmé. Sprieguma zina
darbnicas vadojums ir tikpat svarigs ka motora nominals
zirgspékos. Tikai apgaismes kermeniem paredzéta linija
nevar pareizi nodroSinat elektroinstrumenta motoru.
Vads, kura nominals ir piemérots nelielam attalumam,
bls nepietiekams lielakam attalumam. Linija, kas
var nodro$inat atbalstu vienam elektroinstrumentam,
iespéjams, nevar atbalstit divus vai tris instrumentus.
Ja bojats stravas padeves vads, lai izvairttos no riska,
to drikst nomainit tikai razotajs vai pilnvarota apkopes
centra.

Pieslédziet izstradajumu kontaktligzdai, kuras konfi
guracija ir tada pati ka kontaktspraudnim. Neizmantojiet
ar 8o izstradajumu adapteri.

Lai nodrosinatu droéT_bu un uzticamibu, visi r_emontdarbi
javeic PILNVAROTA SERVISA CENTRA vai cita
KVALIFICETA SERVISA ORGANIZACIJA.

Elektribas sléguma vai kontaktdaksa, kura tiks izmantota
ar iekartu, jauzstada atlikuSas stravas aizsardzibas
ierice. Ir pieejamas izejas ar ieblvétu RCD aizsardzibu,
un tas var izmantot ka droSibas Iidzekli.

Ja izstradajums tiek lietots ar pagarinataja vadu,
parliecinieties, ka pagarinataja savienojums ar ierices
sprieguma vadu neatrodas uz zemes. Paligiericém
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vienmér vajadzétu bat pieslégtam sienas rozetei,
nevis savienotam ar pagarindjuma kabeli un
elektroinstrumentu baro$anas vadu.

Ja nav pieejama aizsargata kontaktligzda, neizmantojiet
izstradajumu, lidz nav iesp&jams nomainit sprieguma
avotu, vai rast papildus aizsardzibu. Sis aizsardzibas
papildierices ir pieejamas no vietéja mazumtirgotaja.

VALIGO DETALU SARAKSTS

Nosaukums | Apraksts Daudz.

2 Griezéjgalvas augstuma 1
regulésanas sviras
rokturis

7 Pamatnes fiksacijas 4
skraves

8 Péda 4

9 Pacéluma pogas 1
fiksacijas skrave

10 BidiSanas nija 1

1 Asmens iestatiSanas 1
mérs

12 Sessturveida uzgrieznu 2
atsléga

13 Gala uzgrieznu atsléga 1

MONTAZA
EVELES PARVIETOSANA

Skatiet 3. attélu.

m Izstradajumu var parvietot, izmantojot rokturus abas
ramja pusés. NodroSiniet, ka galda pagarinajumi
pirms parvietoSanas ir aizverti.

KAJU UZSTADISANA

= Pievienojiet kajas izstradajuma stiru apaksa.

EVELES UZSTADISANA UZ KOKA PAMATNES

Skatit attélus 5-6.

m Kad évele netiek uzstadita uz éveles stativa,
ieteicams to uzstadit uz divam koka brusam. Tas
nodroSinas maksimalu stabilitati.

m |zvélieties divas koka brusas, atbilstoSi attéla
paraditajiem izmériem. Uzstadiet iekartu uz koka
virsmas.

m Izmantojiet Cetras pamatnes fiksacijas skrives
(komplekta), lai uzstaditu éveles pamatni uz koka.

ATBALSTS

Skatiet 7. attélu.

m Paliktnis éveles aug$a nodro$ina értu materialu
izmantoSanu  vairakam secigdm éveléSanas
darbibam. Krajums, kas novietots éveles aug$a
lietotajam ir erti pieejams évelésanai.

@
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EKSPLUATACIJA

IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS SLEDZIS
Skatiet 8. attélu.

m Lai ieslégtu éveli, nospiediet | pogu. Lai to izslégtu,
nospiediet O pogu.

A BRIDINAJUMS

Vienmér parliecinieties, kas slédzis ir 1ZSLEGTA
stavokl, pirms pievienot éveli sprieguma avotam.

SLEGUMA PARSLODZES SLEDZIS
Skatiet 8. attélu.

m lerice ir aprikota ar parslodzes slédzi aizsardzibai
no parslodzes. Notiekot parslodzei, slédzis izleks
ara. Ja tas notiek, nogaidiet vairadkas mindtes un
nospiediet slédzi, lai atiestatitu iekartu.

GRIEZUMA DZILUMA REGULESANA
Skatiet 9. attélu.

A BRIDINAJUMS

Nekad neévelgjiet vairak par 3 mm viena gajiena un
nekad neméginiet évelét déli, kas ir isaks par 127
mm. Vienmér valkajiet sejas aizsargu.

m Lai noregulétu éveléSanas biezumu, pagrieziet
griezéjgalvas augstuma regulé$anas sviras rokturi
virziena, kas noradits éveles augSpusé. Augstuma
reguléSanu var nolasit no @&veléSanas dziluma
skalas. ReguléSanas solis ir 1.6 mm ar vienu sviras
apgriezienu.

= Vienmér saciet darbu, veicot planu sakotnéjo
évelésanu. Turpmako gajienu dzilumu var palielinat
par lidz pat 3 mm, tomér atcerieties, ka planaka
évelskaida rada lidzenaku rezultatu, ka biezaks.

m  Apstradajama gabala biezumu regulé attalums, kura
no galda esat iestatijusi éveléSanas asmenus.

o Neévelgjiet déli, kas ir planaks par 7 mm.
o Neévelgjiet déli, kas ir biezaks par 153 mm (6").

NOREGULEJIET EVELESANAS DZILUMA SKALU.

Skatiet 9. attélu.

Jasu éveles drosai lietoSanai ir |oti svarigi, ka éveléSanas

biezuma skalas radijumi ir precizi. Lai noregulétu

éveléSanas biezuma skalu, veiciet talak noraditos solus:

m Izlaidiet cauri évelei déli.

Salidziniet déla izmérito biezumu ar éveléSanas
biezuma skalas radijumiem.

m Ja radijumi uz éveléSanas biezuma skalas ir
nepareizi, atlaidiet skrdvi, kas fiksé plastikata
raditaju un iestatiet to pareiza vieta.

m Kad esat pareizi noreguléjis éveléSanas biezuma
skalu, parbaudiet tas radijumus ar nevajadzigu déla

gabalu. Péc éveléSanas, izmériet éveléto biezumu un
vélreiz salidziniet to ar skalas radito biezumu. Abiem
mérijumiem jabat vienadiem. Atkartoti noreguléjiet
éveléSanas biezuma skalu, ja nepiecieSams.

EVELES ASMENU NONEMSANA

Skatit attélus 10-12.

Lai nonemtu asmenus, veiciet sekojosus solus:

A BRIDINAJUMS

Pirms asmenu nonems$anas atvienojiet ierici no
sprieguma avota.

= Nonemiet puteklu aizsargu, Cetras

seskansu galvas skrives uz ta.

= Atlaidiet fiksacijas ieliktnus un asmenus, griezot
fiksacijas skriives pulkstenraditaja virziena. Asmeni
balstas uz atsperém, un tiek izspiesti ara, kad tie ir
atbrivoti.

= Iznemiet ara asmeni un péc tam asmens fiksacijas
ieliktni.

izskravéjot

EVELES ASMENU UZSTADISANA/NOMAINA

Skatiet 12. attélu.

Lai uzstaditu asmenus, veiciet sekojoSus solus:

m Iznemiet asmenus saskana ar noradém "EVELES
ASMENU IZNEMSANA".

m |ztiriet visus netirumus no éveles griezéjgalvas.

m Uzstadiet asmens fiksacijas ieliktni griezéjgalvas
rieva.

m levietojiet asmeni griez€jgalvas rieva un pievelciet
asmens un fiksacijas ieliktna mezglu, grieZot
fiksacijas skrives pretl pulkstenraditaja virzienam.
Parliecinieties, ka asmens ir vérsts pareizaja virziena
un rieva atrodas pa vidu.

= lestatiet asmens augstumu saskana ar noradém
"ASMENS AUGSTUMA I[ESTATISANA". Asmens
augstuma iestatiSana ir javeic katru reizi, kad kada
iemesla d&| asmens tiek iznemts.

= Neaizmirstiet péc asmens nomainas uzlikt vieta
puteklu aizsargu.

ASMENS AUGSTUMA IESTATISANA

Skatit attélus 13-14.

m Lai iegdtu asmens augstumu 1,1 mm, novietojiet
asmens iestatiS8anas riku uz griezéjgalvas, abam
pusém stingri atduroties pret asmeni.

= Atbrivojiet mezglu, griezot septinas fiksacijas
skriives pulkstenraditaja virziena ar gala uzgrieznu
atslégu.

m Kad asmens tiek piespiests vajadzigaja augstuma
pret rika atdurém, nofiksgjiet mezglu, griezot
fiksacijas skraves pretl pulkstenraditaja virzienam.
Parliecinieties, ka visas septinas fiksacijas skraves
ir kartigi pievilktas.
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A BRIDINAJUMS

Asmens mala ir |oti trausla. levérojiet piesardzibu
rikojoties ar riku asmenu tuvuma, lai izvairitos no to
sabojasanas.

A BRIDINAJUMS

Asmenu mezgls ir rGpigi janostiprina, lai izvairttos no
negadijumiem éveléSanas laika.

PUTEKLU SAVAKSANAS SISTEMAS PIEVIENO-
SANA

Skatiet 19. attélu.

Putekli, kas radusies $1 darbarika lietoSanas rezultata,

var bat kaitigi veselibai. Izmantojiet putek|u savakSanas

sistému un rlpigi iztiriet uzkrajuSos puteklus, pieméram

ar putek|stcéju.

Lai pieslégtu puteklu savakSanas sistemu

m  Atslédziet instrumentu.

m Puteklu savakSanas sistémas sprauslu savienojiet
ar puteklu portu.

Regulari tiriet puteklu savakSanas sistémas cauruli, lai

izvairttos no puteklu uzkrasanas.

REGULESANA

GRIEZEJGALVAS UN DARBA GALDA IESTATISA-
NA PARALELI

Skatit attélus 15-18.

Noéveléjiet koka gabalu un izmériet ta biezumu péc
éveléSanas. Ja biezums abas koka gabala pusés
atSkiras, veiciet talak minétos solus:
Noreguléjiet éveles asi un darba galdu ta, lai tie batu
paraléli. Parbaudei izmantojamie riki ir paraditi 15.
attéla. Izmantojiet cietas koksnes koku, lai izveidotu
mériSanas rika kluctti, atbilstosi attéla paraditajiem
izmériem. Veiciet reguléSanu saskana ar $adu darbu
secibu.
= Nonemiet augstuma reguléSanas kloka rokturi un
gan aug$éjo, gan sanu vakus, izskravéjot seSkansu
skrives, lai piekliQtu augstuma reguléSanas
fiksacijas uzgriezniem.
Atlaidiet regulésanas fiksacijas uzgrieznus.
Noregulgjiet augstuma reguléSanas fiksacijas
uzgrieznus augsup vai lejup ta, ka nepiecieSams, lai
panaktu atbilstibu mériSanas rika klu¢iem.
m Kad ir sasniegts nepiecieSamais augstums,
pievelciet fiksacijas uzgrieznus.
m  Uzlieciet vietd sanu un aug$éjo vakus un uzlieciet
vieta augstuma reguléSanas sviras rokturi.
PIEZIME: Iznemiet mérisanas klu€us, pirms iedarbinat
ierici.
Biezuma éveléSana ir materidla vélama biezuma
iegusana, vienlaicigi radot lTdzenu virsmu, kas paraléla
déla pretéjai pusei.
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Biezuma kalibréSanas maksla galvenokart sastav no
labas spriestspéjas par éveléSanas biezumu dazadas
situacijas. Jums janem véra:

1. Apstradajama materiala platums

Apstradajama materiala cietiba

Apstradajama materiala mitrums

Déla taisnums

Skiedras virziens

Skiedras struktdra

Ka $ie faktori var iespaidot darba kvalitati, var iemactties
tikai, gustot pieredzi. lkreiz, kad stradajat ar jaunu
koksnes veidu, vai koksni ar neparastam problémam,
vienmeér veiciet izméginajuma évelésanu uz atgriezuma,
pirms sakt éveléSanu nepiecieSamaja biezuma.

SarwN

PAPILDUS EVELESANA

Ja vélama gala biezuma iegdSanai nepiecieSama
papildus éveléSana, nolaidiet griez€jgalvu ar sviru ne
vairak ka par 3 mm (jebkura brid1) un veiciet vél vienu
gajienu.

A BRIDINAJUMS

Nekad neévelgjiet vairak par 3 mm viena gajiena un
nekad neméginiet évelét déli, kas ir Tsaks par 127
mm. Vienmér valkajiet sejas aizsargu.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Vienmér parliecinieties, ka ierice ir atslégta no stravas
padeves, pirms veicat pielagojumus, ieelloSanu vai
veicat jebkadu ierices apkopi.

ASMENS UZASINASANA

Ja nepiecieSama asmens uzasinasana, |auts asinat tikai
slipo dalu.

ELLOSANA

= leteicama rulliSu kédes elloSana, izmantojot &veli
vidéji biezi vai reti, ir vienkarsi noslauctt kédi tiru.
Veidojieties parmérigam puteklu vai évelskaidu
slanim, parklajiet kédi ar planu ellas kartinu, bet
nekad nelejiet ellu tieSi uz keédes. Parmériga elloSana
izraisa pastiprinatu puteklu un évelskaidu pielipSanu
un to iekldSanu kédes posmos, izraisot pastiprinatu
nodilumu un nepiecieSamibu to priekslaicigi mainit.
Tas attiecas uz atruma samazinas$anas un augstuma
reguléSanas kédém, ka art uz augstuma skravem.

m Griezgjgalvas gultni ir saelloti rGpnica un noslégti.
Tiem nav nepiecieSama turpmaka uzmaniba.

PERIODISKA APKOPE

= Koka putek|u un citu netirumu uzkrasanas var izraisit
neprecizu éveles darbibu. Precizai éveléSanai

periodiska tiriSana ir obligata un loti ieteicama.
= CieSi pieguloSas dalas ka fiksacijas ieliktni un éveles

@
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griezéjgalvas rievas ir jatira ar suku, iztirot pielipuSos

- R . ~ . . o
sveslge[mgpus._ '[ad _noyletqlet visas dajas tam &~ Maksimalais éveléSanas platums
paredzétajas vietas, tas viegli samitrinot ar ellu.
Notiriet sveku un citus uzaugumus no padeves
rulliem un galda, izmantojot neuzliesmojosu

$kidinataju. — @ Eveleésanas augstums

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA -
[1]

Parvadajot ierici, atvienojiet sprieguma padeves vadu
un nomontéjiet ierici. Parnésajiet ierici, izmantojot
rokturus abas ramja pusés. Glabajiet ierici drosa vieta,

>
3
<
[72]
2

Padeves atrums

L o 7
kas nav pieejama bérniem. H Asmens garums
Pirms uzglabasanas, notiriet ierici ar otinu vai puteklu
sucéju.

Nolaidiet asmeni

SIMBOLS

A Dro$ibas bridindjums
Neizmetiet elektrisko un elektronisko

c E iekartu  atkritumus  ka  neskirotus

Paceliet asmeni

=] 4=l

Eiropas atbilstibas zZime sadzives atkritumus. Elektrisko un

elektronisko iekartu atkritumi jasavac

UK N o ) atseviski. Gaismas avotu atkritumi ir

cA Lielbritanijas atbilstibas zime jaiznem no iekartam. Sazinieties ar

vietéjo pasvaldibu vai mazumtirgotaju,

lai sanemtu ieteikumus parstradei

ﬂ» . - - un savakSanas punktus. Saskana ar
Ukrainas atbilstibas zime L ) . e

vietéjiem noteikumiem mazumtirgotajiem

001 var bat pienakums bez maksas pienemt

[H[ atpaka| elektrisko un elektronisko

EurAsian atbilstibas marké&jums iekartu atkritumus. Jdsu ieguldijums
elektrisko  un  elektronisko iekartu

atkritumu oftrreizéja izmantoSana un
@ Pirms iedarbinat izstradajumu, Iadzu, otrreizéja parstrdadé palidz samazinat

uzmanigi izlasiet noradijumus. izejvielu pieprasijumu. Elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi  satur
veértigus un parstradajamus materialus,
O Il klase, dubulta izolacija kas var nelabvéligi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tos neapglaba videi

draudziga veida. Izdzésiet no atkritumos
@ Lietojiet dzirdes aizsargus nododamajam iekartam  personigos

datus, ja tadi tur ir.
Vienmer lietojiet aizsargbrilles.
@ @ Asmens rotacijas virziens

+ Maksimalais éveléSanas dzilums viena
T gajiena

==

g" Minimalais éveléSanas garums

-
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PROBLEMU NOVERSANA

Problema lespéjamais iemesls Risinajums
Skiedra ir raupja. 1. Koksnes ar lielu mitruma saturu | 1. 1zZavéjiet koksni.
éveléSana.
2. Asmeniir truli. 2. Uzasiniet asmenus.
Skiedra ir saplésta. 1. EveléSanas biezums ir par lielu. 1. lzvélieties piemérotdku éveléSanas
2. Asmeni darbojas pret Skiedru. biezumu.
3. Asmeni ir truli. 2. Padodiet apstradajamo gabalu pa
Skiedrai vai apgrieziet to otradak.
3. Uzasiniet asmenus.
Skiedra ir raupja/ | 1. Asmeni ir truli. 1. Uzasiniet asmenus.
pacélusies. 2. Evelédanas biezums ir par lielu. 2. lzvélieties piemérotdku éveléSanas
3. Mitruma saturs ir par lielu. biezumu.
4. Griezejgalvas gultni ir bojati. 3. lzzavejiet koksni.
4. Nomainiet gultnus.

Nevienmérigs dzilums no | 1. Asmens izvirzijums nav | 1. Noreguléjiet asmenu izvirzijumu.
vienas puses uz otru. vienmérigsBlade projection is not | 2. Noreguléjiet  griezéjgalvu  paraléli
uniform. galdam.

2. Griezéjgalva neatrodas paraléli pret

éveles pamatni.

Déla biezums neatbilst | 1. EveléSanas dziluma skala nav | 1. Noregulgjiet &veléSanas  dziluma
éveléSanas biezuma preciza. skalu.
skalas radijumam.
Kéede leka. 1. Zobrati nav novietoti viena Iinija. 1. Noregulgjiet zobratus Iija.

2. Zobrati ir nodilusi. 2. Nomainiet zobratu.
Instrumenti nevar | 1. Instruments nav pievienots | 1. Parbaudiet sprieguma avotu.
iedarbinat /  atkartoti spriegumam. 2. Parbaudiet motoru.
ieslegt. 2. Motora klime. 3. Parbaudiet motoru pilnvarota servisa

3. Vads ir valigs. centra.

4. Laujiet iericei atdzist un atiestatiet.
4. Parslodzes atiestati$anas klame. 5. Parbaudiet motora palaidéju pilnvarota
servisa centra.

5. Motora palaid&ja klime.
Atkartota droSinataja | 1. Pagarinataja vads ir parak gar§ vai | 1. Izmantojiet T1saku vai  resnaku
nostradasana, izraisot parak tievs. pagarinataja vadu.
motora apstaganos. 2. Asmeni ir parak truli. 2. Uzasiniet vai nomainiet asmenus.

3. Zems pienakoSais spriegums. 3. Parbaudiet spriegumu.
Slikta évelgjama materiala | 1. Evele ir netira. 1. Notiriet svekus un atgriezumus,
padeve. ieellojiet eveles galdu.

2. Padeves rullis ir bojats. 2. Nomainiet padeves rulli.

3. Zobrats ir bojats. 3. Nomainiet zobratu.

4. Parnesumu karbas  darbibas | 4. Parbaudiet parnesumu karbu.

trauc&jumi.

Evelgjamais materials ir | 1. Nepareizs asmenu iestatitais | 1. lestatiet asmenus pareiza augstuma.
iestrédzis. augstums.
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VirSutiné apsauga

Pjovimo galvutés aukscio reguliavimo rankenélé
Pjovimo gylio skalé

Power switch

Perkrovos jungiklis

Stalo ilgintuvas

Pagrindo tvirtinimo varztai
Kojelés

Pakélimo rankenélés fiksavimo varztas
0. Stamiklis

. Geleztés nustatymo kalibras

. Sesiakampis verzliaraktis

3. Verzliaraktis atvirais galais

. Plastikinis Zymeklis

5. Dulkiy latakas

. Varztai su vidiniu SeSiakampiu
7. Spaudziamieji varztai

8. Geleztés nustatymo kalibras
9. Fiksavimo juosta

0. Geleztés

1. Spyruoklé

. Nustatymo varztai

3. Aukscio reguliavimo verzlé

Gaminant Sias obliavimo-drozimo stakles didzZiausia

svarba buvo teikiama

ju saugai,

patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Staklés skirtos medziui obliuoti.
Sio gaminio nenaudokite jokiu kitu biddu, tik pagal

n

urodytg paskirtj.

efektyvumui ir

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

A |SPEJIMAS

Naudojant elektrinius

jrankius batina atsizvelgti
i elementarias  saugumo  priemones, kad
sumazintuméte gaisro, elektros smagio ar suzeidimy
rizikg. Prie§ naudodami §j jrank|, perskaitykite visas
instrukcijas bei jas i§saugokite.

Darbo vieta turi bati Svari. Netvarkinga aplinka ar

darbo vieta skatina nelaimingus atsitikimus.

Atsizvelkite j darbo vietos aplinka. Saugokite
jrankius nuo lietaus. Nenaudokite jrankiy drégnoje

arba Slapioje vietoje. Darbo vieta turi badti gerai

apsviesta. Nenaudokite jrankiy, jei Salia yra degis

skysciai ar dujos.

Saugokités elektros smiigiy. Stenkités nesiliesti
prie jzeminty ar jZeminimo pavirSiy (pvz. vamzdziy,
radiatoriy, grandiniy/virykliy, $aldytuvy).

Pasaliniai asmenys turi bati toliau nuo darbo

vietos. Neleiskite kitiems asmenims, ypa¢ vaikams,

dalyvauti atliekant darbg, liesti jrankj ar ilginamajj
laidg bei stebékite, kad jie baty toliau nuo darbo

Zonos.

@

Nenaudojamus jrankius saugokite. Nenaudojamus
irankius reikia laikyti sausoje, uzrakintoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Nenaudokite jrankio jéga. Naudodami pagal
paskirtj pagamintg tinkamg jrankj, darbg atliksite
geriau ir saugiau.

Naudokite tinkama atliekamam darbui jrankj.
Nenaudokite mazy jrankiy, norédami atlikti darba,
kuriam reikia galingesnio jrankio. Nenaudokite
jrankiy ne pagal jy paskirtj, pavyzdziui, nenaudokite
diskiniy pjakly pjauti medziy Saky ar rasty.

Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius.
Nedévékite laisvy neprigludusiy drabuziy ir
juvelyriniy dirbiniy, kurie gali jsipainioti | judancias
prietaiso detales. Dirbant lauke rekomenduojama
avéti avalyne neslidziais padais. Jei turite ilgus
plaukus, déveékite apsauginj galvos apdangala.
Naudokite apsaugos jrangg. Dévékite apsauginius
akinius. Dévékite veido kauke ar kauke nuo dulkiy,
jei pjovimo metu iSsiskiria dulky.

Prijunkite dulkiy surinkimo jranga. Jei jrankis
skirtas prijungti prie dulkiy iStraukimo ir surinkimo
irenginiy, jsitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami
tinkamai.

Laidg naudokite pagal jo paskirtj. Niekada
netraukite uz laido, norédami atjungti jrankj nuo
maitinimo $altinio. Laidg laikykite toliau nuo jkaitusiy
viety, tepaly ir astriy briauny.

Ruosinj pritvirtinkite. Jei jmanoma, ruoS$inj
prispauskite gnybtais ar spaustuvu. Tai saugiau nei
laikyti ranka.

Nesiekite per toli.
iSlaikykite pusiausvyra.
Jrankius  priziarékite rapestingai. Siekiant
geresniy rezultaty ir kad darbas baty atliktas
saugiai, pjovimo jrankiai turi bati astrds ir Svards.
Laikykités tepimo ir papildomy detaliy keitimo
instrukcijy. Reguliariai patikrinkite jrankio laidus, jei
jie apgadinti, juos remontuoti pristatykite tik jgaliotg
techninés prieziGros centrg. Pastoviai patikrinkite
ilginamuosius laidus ir pakeiskite juos, jei jie pazeisti.
Rankenas reikia visada sausai nuvalyti, kad jos
nebaty suteptos alyva ir tepalais.

Atjunkite jrankius nuo maitinimo Saltinio. Kai
jrankiai nenaudojami, prie§ atliekant techninés
priezidros darbus, kei€iant jy priedus, pvz. geleztes,
antgalius ir pjoviklius, juos bdtina atjungti nuo
maitinimo Saltinio.

Pasalinkite i$ jrankio reguliavimo raktus ir
verzliarakcius. |praskite prie$ jjungdami jrankj
patikrinti, ar i$ jo pasalinti raktai ir verzZliarakgiai.
Saugokités, kad jrankis netyéia neuzsivesty.
Prie$ prijungdami jrankj prie maitinimo S$altinio,
patikrinkite, ar jo jungiklis yra ,OFF“ (i§jungtoje)
padétyje.

Naudokite darbui lauke skirtus ilginamuosius
laidus. Kai jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
ilginamuosius laidus, skirtus bei pazenklintus darbui
lauke.

Visada tvirtai stovékite ir
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Bikite budris. Stebékite, kg darote, vadovaukités
sveika nuovoka ir jrankio nenaudokite, jei esate
pavarge.

Patikrinkite, ar néra pazeisty detaliy. Prie$ toliau
naudojant jrankj, bdtina atidziai patikrinti, ar jis
tinkamai veiks ir atliks reikiamg darbg. Patikrinkite
judanciy daliy centravimg, sukibima, suldzZusias
dalis, sumontavima ir kita, kas galéty turéti neigiamos
jtakos darbui. Jei apsauginis jrenginys ar kita detalé
yra pazeista, jg pakeisti ar sutaisyti privalo tik
igaliotas techninés priezilros centras, nebent Sioje
instrukcijoje nurodyta kitaip. Sugedusius jungiklius
gali pakeisti tik jgalioti techninés priezilros centro
darbuotojai. Jei jungiklis blogai veikia, prietaiso
nenaudokite.

Ispéjimas. Kity, Siame naudojimo vadove
nerekomenduojamy priedy ar papildomy detaliy
naudojimas gali kelti suzalojimy pavojy.

Jrankj turi remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas. Sis elektrinis  jrankis  atitinka
susijusius saugos reikalavimus. Jrankj remontuoti
turi tik kvalifikuotas asmuo, naudojantis originalias
atsargines dalis; prieSingu atveju, jrankis jj
naudojanéiam asmeniui gali kelti didelj pavojy.

|SPEJIMAI DEL OBLIAVIMO-DROZIMO
STAKLIY NAUDOJIMO SAUGOS

136

Naudodami variklinj jrankj visada dévékite
apsauginius akinius ir klausos apsaugos priemones.
Dirbdami su pjovimo bloku ir Siurk§¢iomis
medziagomis mavekite pirStines, jos sumazins
pavojy susizeisti j astrias briaunas.

Dévékite kauke nuo dulkiy, jei tekty dirbti ten, kur
iSsiskiria dulkés.

Prie$ jjungdami patikrinkite, ar visi tvirtinimo varztai
gerai priverzti.

Pries atlikdami bet kokius reguliavimo darbus batinai
iSjunkite variklj ir atjunkite nuo maitinimo $altinio.
Prie$ darbg patikrinkite, ar visi apsauginiai jtaisai yra
savo vietose.

Prie§ darbg atidziai perskaitykite naudojimo
instrukcijg ir susipazinkite su jrenginiu.

Stumdami ruoS$inj jrenginiu nenaudokite per daug
jégos. Leiskite jrenginiui dirbti reikiamu tiekimo
greiciu.

Reguliariai tikrinkite tiekimo velenus ir jsitikinkite,
kad tarp jokiy komponenty nejstrigo pjuveny ar
drozliy. Jei velenai néra tinkamai jstatyti, tiekimo
voleliai neprispaus medienos tvirtai prie pagrindo,
todél kils atatrankos pavojus.

Tikrinkite ir jsitikinkite, kad obliuojant medieng
veleny stalai yra toje pacioje plokStumoje kaip
darbinis stalas ir kad velenai gali laisvai suktis, kai
obliuojate ilgus ruoSinius.

Siuo jrenginiu galima obliuoti tik sausas medienos
plokstes.

Naudokite sveikg medieng be palaidy $aky ir su kuo
mazesniu tvirtai besilaikanciy Saky skaiciumi.

Originaliy instrukcijy vertimas

= Niekada nestovékite vienoje linijoje su jvedimo ar
iSleidimo pusémis. Visada stovékite jrenginio Sone.

= [sitikinkite, kad ruoSinyje néra viniy, varzty, akmeny
ir kity pasaliniy objekty, galin¢iy sugadinti geleZtes.

m sitikinkite, kad geleztés pritvirtintos tinkamai, kaip
apraSyta instrukcijose.

m Dirbdami su geleztémis ir pjovimo galvutés bloku
bukite atsargus. Geleztés yra astrios ir gali greitai
suzeisti rankas.

m  Prie§ naudodami palaukite, kol pjovimo galvuté
pasieks visg savo greitj.

= Ruosinio galui artéjant prie gelezéiy, stumkite ji
stdmikliu, o ne rankomis. Nenaudojamg stamiklj
laikykite ant darbinio stalo.
geleztes.

Naudokite tik Siam jrenginiui skirtas geleZtes.
PasirOpinkite, kad prie§ naudojimg obliavimo
jrenginys baty patikimai pritvirtintas. Obliuodami
ilgus ruosinius skirkite papildoma démes;j stabilumui.
Geleztei judant nekiskite prie jos ranky.

Nedarykite gilesniy kaip 3 mm (1/8 col.) jpjovy.
Devékite akiy apsauga, atitinkanCig vietoje
galiojancius saugos standartus.

= NeiSiminékite uZstrigusio ruoSinio nesustojus
geleztei ir prie$ tai NEATJUNGE maitinimo.

A |SPEJIMAS
Niekada neatlikite Siy operacijy:

m Stabdomas darbas (t. y. neatlikite jokio pjavio ne
per visg ruosinio ilgj)
Ipjovy, smeigiy ar formy obliavimas

Labai iSlinkusios medienos, nepakankamai
lie€iancios tiekimo stala, obliavimas

APSAUGOS NUO ATATRANKOS SAUGIKLIAI

Zr. 2 pav.

m Apsaugos nuo atatrankos saugiklis — tai jtaisas,
kuris, tinkamai jj sumontavus ir prizidrint, turi
apsaugoti nuo ruo$inio atatrankos geleztés priekinés
dalies link darbo metu.

VENKITE ATATRANKOS

m Visada naudokite tinkamg geleztés gylio nustatyma.
Prie$ pradédami pjauti patikrinkite, ar ruoSinyje
néra Saky ar viniy. Visas palaidas $akas iSmuskite
plaktuku. Niekada nepjaukite palaidos $akos arba
vinies.

m Visada naudokite Svarias, astrias ir tinkamai
nustatytas geleztes.

= Niekada nenaudokite jrenginio su atSipusiomis
geleztémis.

= Kad iSvengtuméte gelezCiy suspaudimo, prie$
pradédami darbg tinkamai jtvirtinkite ruosinj.

@
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m  Obliuodami  spauskite pastoviai ir
Nestumkite ruoSinio per jéga.
Neobliuokite drégnos arba deformuotos medienos.

Visada tvirtai laikykite ruoSinj abiem rankomis, o
kdnas turi bati pusiausvyros padétyje ir pasiruo$es
sulaikyti atatrankg. Niekada nestovékite vienoje
linijoje su ruoSiniu.

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma
visiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Kad
sunkiy suzeidimy pavojus bty kuo mazesnis, §j gaminj
naudojantis asmuo privalo atkreipti ypatingg démesj |

Siuos punktus.

m Klausos pazeidimas — Dévékite tinkamg ausy
apsauga ir ribokite darbo Siuo gaminiu ar buvimo
jam veikiant laika.

= Regéjimo pazeidimas — Naudodami §j gaminj
dévékite akiy apsauginj skyda ar akinius.

= Kvépavimo taky pakenkimas dulkémis,
susidariusiomis naudojant gaminj — Priklausomai
nuo dulkiy tipo reikia dévéti tinkamus apsauginius
drabuZius bei priemones.

PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS ENERGIJOS
iame produkte yra preciziSkai sumontuotas elektrinis
variklis. Prietaisg reikia prijungti tik prie 220~240V,
kintamosios srovés (jprasta srové gyvenamuosiuose
namuose) ir 50 Hz maitinimo $altinio tinklo. Sio jrankio
nenaudokite, jj prijunge prie nuolatinés sroves Saltinio.
Dél Zymaus jtampos sumazéjimo dingsta elektra ir
prietaisas perkaista. Jei jlsy prietaisas neveikia jj
jjungus | kistukinj lizdg, dar kartg patikrinkite energijos
tiekima.

tolygiai.

GREITIS IR LAIDY ISVEDZIOJIMAS

Sio jrankio apytikslis variklio be apkrovos greitis yra
9000 aps./min. Toks greitis néra pastovus ir jis sumazéja
esant apkrovai ar mazZesnei jtampai. Jtampos atzvilgiu,
laidy iSvedziojimas dirbtuvése yra tiek pat svarbus, kaip
ir variklio arklio jégos. Laidas, skirtas tik Sviesai, negali
tinkamai atlaikyti elektrinio jrankio variklio. Laidas, kuris
pakankamai sunkus trumpam atstumui, bus per lengvas
didesniam atstumui. Laidas, pakankamas vienam
elektriniam jrankiui, gali bati nepakankamas dviems ar
trims jrankiams.

Jeigu maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti tik
gamintojas arba jgaliota techninés priezitros jmoné, kad
baty iSvengta pavojaus.

Produktg prijunkite tik prie tokios konfi gdracijos
kiStukinio lizdo, kaip ir kiStukas. Su Siuo produktu
nenaudokite adapterio.

Siekiant uztikrinti saugumag ir jrankio patikimumag,
visi remonto darbai turi bati atliekami JGALIOTAME
TECHNINES PRIEZIODROS CENTRE ar kitoje
KVALIFIKUOTOJE TECHNINES PRIEZIUROS
IMONEJE.

Su jrenginiu naudojamoje grandinéje arba lizde reikia
montuoti apsaugos nuo liekamosios sroveés jtaisg
(RCD). Yra kistukiniy lizdy su jrengta likutinés srovés
jtaiso (RCD) apsauga ir juos galima naudoti kaip
saugumo priemone.

Jei jrenginys prijungtas prie maitinimo tinklo naudojant
ilgintuvg, uztikrinkite, kad jrenginio maitinimo laido ir
ilgintuvo sujungimas nebity ant Zemés. Papildomus
jtaisus visada badtina jungti prie maitinimo $altinio
sienoje, o ne prie ilginamojo laido, prie kurio prijungtas
elektriniy jrankio maitinimo laidas.

Jei neturite apsaugoto lizdo, nenaudokite jrenginio, kol
nepakeisite lizdo arba nejsigysite papildomo apsauginio
jtaiso. Siuos papildomus apsaugos jtaisus galima jsigyti
pas vietos pardavimo atstova.

NESUMONTUOTUY DALIY SARASAS

Elementas | ApraSymas Kiekis

2 Pjovimo galvutés aukscio 1
reguliavimo rankenélé

7 Pagrindo tvirtinimo varztai 4
Kojelés 4

9 Pakélimo rankenélés 1
fiksavimo varztas

10 Stamiklis 1

1 Geleztés nustatymo 1
kalibras

12 Sesiakampis verZliaraktis 2

13 VerzZliaraktis atvirais galais 1

MONTAVIMAS

OBLIAVIMO-DROZIMO STAKLIY PERKELIMAS
Zr. 3 pav.

m Jrenginj galima neSioti naudojantis rankenomis,
esanciomis abiejose rémo pusése. Pries perkeldami
irenginj batinai uzdarykite stalo ilgintuvus.

KOJELIY MONTAVIMAS

= Tvirtinkite kojeles kampuose jrenginio apacioje.

OBLIAVIMO-DROZIMO STAKLIY MONTAVIMAS

ANT MEDINIO PAGRINDO

Zr. 5-6 pav.

m Jei obliavimo-drozimo staklés néra sumontuotos
ant stovo, rekomenduojama pritvirtinti jas prie
dviejy mediniy kaladziy. Taip uztikrinsite maksimaly
stabiluma.

m Pasirinkite dvi medienos kalades, jy dydj Zr.
iliustracijoje.  Pritvirtinkite jrenginj prie medinio
pavirSiaus.

m  Naudodami keturis pagrindo tvirtinimo varztus
(pateiktus) tvirtinkite obliavimo-droZzimo stakles ant
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mediniy kaladziy.

RUOéINlU LAIKIKLIS
Zr. 7 pav.

= Ant obliavimo-drozimo stakliy esantis ruoSiniy
laikiklis padeda patogiai imti ruoSinius ir atlikti
pjovimo operacijas vieng po kitos. Operatorius gali
lengvai paimti ant jrenginio sudétus ruoSinius ir juos
obliuoti.

VEIKIMAS

JJUNGIMO / ISJUNGIMO MYGTUKAS
Zr. 8 pav.

m  Norédami jjungti jrenginj, paspauskite mygtukg I.
Norédami isjungti, paspauskite mygtuka O.

A |SPEJIMAS

Prie$ prijungdami obliavimo-drozimo stakles prie
maitinimo tinklo jsitikinkite, kad jungiklis yra iSjungimo
padétyje.

GRANDINES PERKROVOS JUNGIKLIS

Zr. 8 pav.

= Jrenginyje yra perkrovos jungiklis, uZztikrinantis
apsaugg nuo perkrovos. Jvykus perkrovai, Sis
jungiklis i§Soka. Jei taip nutiko, kelias minutes
palaukite ir paspausdami jungiklj nustatykite jrenginj
i$ naujo.

NUSTATYKITE PJOVIMO GYL|

Zr. 9 pav.

AISPEJIMAS
Niekada neobliuokite daugiau nei 3 mm vienu

prastimimu ir nebandykite obliuoti plokstés,
trumpesnés nei 127 mm (5 col.). Batinai uzsidékite
apsaugine veido kauke.

= Norédami reguliuoti pjovimo gylj, sukite pjovimo
galvutés aukscio reguliavimo rankenéle kryptimi,
parodyta ant obliavimo-drozimo stakliy virSaus.
Pjovimo gylio nustatymg galima patikrinti pjovimo
gylio skaléje. Vieng kartg pasukus rankenéle, gylis
pakeic¢iamas 1,6 mm.

m Darbg visada pradékite nuo negilaus obliavimo
pjavio. Véliau pjavio gylj galima didinti iki 3 mm, bet
atminkite, kad pasirinkus mazesnj gylj iSgaunamas
lygesnis pavirsius.

= Obliavimo-drozimo staklémis judancio ruosinio
storj lemia jdsy nustatytas atstumas tarp pjovimo
geleztés ir stalo.

e Neobliuokite plonesnio nei 7 mm medienos
ruosinio.

o Neobliuokite storesnio nei 153 mm (6 col.)
medienos ruosinio.
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REGULIUOKITE PJOVIMO GYLIO SKALE.
Zr. 9 pav.
Kad darbas obliavimo-drozimo staklémis bdty saugus,
labai svarbu, kad pjovimo gylio skalés rodmenys baty
tikslds. Norédami reguliuoti pjovimo gylio skale, atlikite
toliau nurodytus veiksmus:
m Tiekite obliuoting plokste.
Palyginkite iSmatuotg plokstés storj su pjovimo gylio
skalés rodmeniu.

= Jei pjovimo gylio skalés rodmuo neteisingas, atsukite
varztg, kuris laiko plastikinj Zzymeklj, ir atitinkamai
sureguliuokite.

= Tinkamai nustate gylio skale, patikrinkite rodmenj
obliuodami nereikalingg medienos ruoSinj. Baige
obliuoti, matuokite nuobliuotg storj ir dar kartg
palyginkite su skalés rodmeniu. Sie du rodmenys turi
badti vienodi. Jei reikia, dar kartg reguliuokite pjovimo
gylio skale pagal obliavimo stor;j.

OBLIAVIMO-DROZIMO STAKLIY GELEZCIY ISE-
MIMAS

Zr. 10-12 pav.
Norédami iSimti geleZtes, atlikite toliau nurodytus
veiksmus:

A ISPEJIMAS
geleztes atjunkite jrenginj nuo

Prie$ nuimdami
maitinimo tinklo.

= Nuimkite dulkiy latakg prie$ tai atsuke varztus su
vidiniu $esiakampiu.

m Atlaisvinkite fiksavimo juostg ir gelezte sukdami
spaudziamuosius varztus pagal laikrodzZio rodykle.
Geleztes veikia spyruokliy jéga, todél atlaisvinus
montavimo blokg jos bus i§stumtos.

= ISimkite geleZte, o tada geleztés fiksavimo juosta.

OBLIAVIMO-DROZIMO STAKLIY GELEZEIY MON-
TAVIMAS / KEITIMAS

Zr. 12 pav.

Norédami montuoti geleztes, atlikite toliau nurodytus

veiksmus:

= ISimkite  geleZtes  vadovaudamiesi  skyriumi
,OBLIAVIMO-DROZIMO  STAKLIY ~ GELEZCIY
ISEMIMAS*.

= Nuvalykite visas atplaiSas nuo obliavimo-droZzimo
stakliy pjovimo galvutés.

m |statykite geleztés fiksavimo juostg j lizdg pjovimo
galvutéje.

m Deékite geleZte  lizdg pjovimo galvutéje ir priverzkite
fiksavimo juostos ir geleztés blokg sukdami
spaudziamuosius varztus prie$ laikrodZio rodykle.
|sitikinkite, kad gelezté yra atsukta reikiama kryptimi
ir nustatyta lizdo centre.

= Nustatykite geleztés aukstj vadovaudamiesi skyriumi
,GELEZTES AUKSCIO NUSTATYMAS". Geleztés
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aukstj reikia i$ naujo nustatyti kiekvieng kartg, kai
geleztés deél bet kokios priezasties iSimamos.

= Sumontave geleZtes, bitinai jstatykite atgal dulkiy
latakg.

GELEZTES AUKSCIO NUSTATYMAS

Zr. 13-14 pav.

= Kad gelezté baty iSlindusi 1,1 mm, dékite geleztés
nustatymo kalibrg ant pjovimo galvutés; abu
kreiptuvai turi bati tvirtai prispausti prie geleztés.

m Atlaisvinkite blokg atsukdami septynis
spaudziamuosius varztus pagal laikrodZio rodykle
verzliarakéiu atvirais galais.

m Kai ant kalibro esantys kreiptuvai prispaudzia
gelezte | reikiama aukstj, priverzkite blokg sukdami
spaudziamuosius varztus prie$ laikrodzio rodykle.
Isitikinkite, kad visi septyni spaudziamieji varztai yra
gerai priverzti.

A |SPEJIMAS

Gelez¢iy aSmenys labai jautrGs. Naudodami
kalibrg Salia gelezCiy bukite atsargls, kad jy
nesugadintumeéte.

A |SPEJIMAS

Blokg reikia patikimai priverzti, kad obliuodami
iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.

DULKIY SURINKIMO SISTEMOS PRIJUNGIMAS

Zr. 19 pav.

Sio jrankio naudojimo metu sukeltos dulkés gali bati

Zalingos jusy sveikatai. Naudokite dulkiy surinkimo

sistemg ir kruopsciai iSvalykite visas susikaupusias

dulkes, pvz., dulkiy siurbliu.

Norédami prijungti dulkiy surinkimo sistema:

= Atjunkite jrankj nuo maitinimo $altinio.

m Dulkiy surinkimo sistemos antgalj prijunkite prie
dulkiy angos.

Daznai valykite dulkiy surinkimo sistemos zarnele, kad

iSvengtuméte dulkiy kaupimosi.

REGULIAVIMAS

PJOVIMO GALVUTES IR DARBINIO STALO LY-
GIAGRETUMO REGULIAVIMAS

Zr. 15-18 pav.

Obliuokite ruoSinj ir matuokite storj, kai bus atliktas
pjavis. Jei storis skiriasi skirtinguose ruo$inio galuose,
atlikite toliau nurodytus veiksmus:

Reguliuokite pjoviklio veleng ir darbinj stalg, kad jie baty
lygiagretls. Siam tikrinimui reikalingi jrankiai parodyti
15 pav. Pasidarykite kietmedzio kalibrg, jo dydis
parodytas paveikslélyje. Reguliuokite, kaip aprasyta
toliau.

®  Nuimkite aukscio reguliavimo rankenéle ir virSutinj

bei Soninj dangcius (iSsuke nustatymo varztus),
kad atsidengty aukscio reguliavimo fiksuojamosios
verzlés.

= Atsukite reguliavimo fiksuojamasias verzles.

= Reguliuokite auks$cio reguliavimo fiksuojamasias
verZles pakeldami arba nuleisdami, kad atitikty
kalibro bloka.

m Pasieke norimg auk$cio nustatyma,
fiksuojamasias verzlés toje padétyje.

m Uzdékite atgal Soninj ir virSutinj dangCius bei
istatykite auks$¢io reguliavimo rankenéle.

PASTABA: Prie$ jjungdami jrenginj iSimkite kalibra.

Obliuojant medziagos storis mazinamas iki norimo,

kartu sukuriant lygy pavirSiy, lygiagrety su prieSinga

plokstés puse.

Siekiant tinkamai atlikti 8ig uzduotj, svarbiausia yra

tinkamai jvertinti pjovimo gylj jvairiose situacijose. Reikia

atsizvelgti j Siuos aspektus:

Medienos plotj

Medienos kietumg

Medienos drégnumg

Plokstés tiesumg

Pluosto kryptj

. Pluosto struktdrg

Kokig jtakg Sie veiksniai daro medzio kokybei, galima

iSmokti tik jgyjant patirties. Kai dirbate su naujo tipo

mediena arba kyla nejprasty problemy, pirmiausia

atlikite bandomajj pjovimg su nereikalingu ruosiniu ir tik

tada pradékite obliuoti reikiamg ruosinj.

PAPILDOMAS OBLIAVIMAS

Jei norimam apdailos storiui pasiekti reikia obliuoti
papildomai, nustatykite pjovimo galvute ne didesniam
kaip 3 mm storiui (bet kuriuo etapu) ir atlikite dar vieng
cikla.

priverzkite

EESETRNTN

AISPEJIMAS
Niekada neobliuokite daugiau nei

3 mm vienu
prastimimu ir nebandykite obliuoti plokstés,
trumpesnés nei 127 mm (5 col.). Batinai uzsidékite
apsaugineg veido kauke.

PRIEZIURA

A |SPEJIMAS

Prie$ atliekant gaminio reguliavimo, tepimo ar
priezidros darbus, batinai reikia patikrinti, ar kiStukas
iStrauktas i§ maitinimo tinkle lizdo.

GELEZTES GALANDIMAS
Prireikus pagalasti gelezte, galaskite tik pleisto pavidalo
puse.
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SUTEPIMAS

m Jeistaklés naudojamos vidutiniu—mazu intensyvumu,
veleny grandiniy tepti nereikia, pakanka Svariai jas
nuvalyti. Jei darbo metu kaupiasi labai daug dulkiy,
drozliy ar pan., padenkite granding plonu alyvos
sluoksniu, bet niekada nepilkite alyvos tiesiai ant
grandinés. Naudojant per daug alyvos, pagreitéja
dulkiy ir droZliy kaupimasis ant grandziy, todél
jos grei¢iau dévisi ir anksgiau reikia jas keisti. Si
rekomendacija taikoma grei¢io mazinimo ir aukscio
reguliavimo grandinéms, taip pat pakélimo varztams.

m Pjovimo galvutés guoliai yra patepti gamykloje ir
sandariai uzdaryti. Jiems jokiy priezidros darby
nereikia.

REGULIARI TECHNINE PRIEZIURA

m  Susikaupus dulkéms ir kitoms atplaiSoms, gali
sumazéti obliavimo tikslumas. Kad obliavimas baty
tikslus, privaloma ir primygtinai rekomenduojama
reguliariai valyti jrenginj.

Suglaustas dalis, pvz., fiksavimo juostas ir pjovimo
galvutés angas, reikia valyti Sepeciu; paSalinkite
visus prikibusius neSvarumus. Tada grazinkite visas
dalis j jy vieta truputj sudrékine alyva.

Naudodami nedegy tirpiklj nuvalykite sakus ir kitus
neSvarumus nuo tiekimo veleny ir stalo.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Prie$ transportuodami jrenginj atjunkite maitinimo laidg
ir iSmontuokite jrenginj. Neskite jrenginj naudodamiesi
rankenomis, esanciomis abiejose rémo pusése.
Laikykite gaminj saugioje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Prie$ padedant laikyti, gaminj reikia iSvalyti Sepeciu arba
dulkiy siurbliu.

SIMBOLIAI

A Saugos perspéjimas

Europos atitikties Zenklas

UK
CA

G
H

Didziosios Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

LEurAsian* atitikties Zenklas

Prie§ pradedant naudoti §j prietaisa,
praSome  atidziai  perskaityti  Sias
instrukcijas.
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Il klasé, dviguba izoliacija

Déveékite klausos apsaugos priemones

Visada  dévékite
priemones.

akiy apsaugos

@ @ ASmeny sukimosi kryptis

Maksimalus vieno prastimimo obliavimo
gylis

Minimalus obliavimo ilgis

Maksimalus obliavimo plotis

Obliavimo aukstis

n Ez Tiekimo greitis

-
=¥

=] =]

Geleztés ilgis

Nuleisti geleZte

Pakelti gelezte

Nemeskite elektros ir elektroninés
irangos atlieky kartu su nerdsSiuotomis
komunalinémis atliekomis. Elektros ir
elektroninés jrangos atliekas privaloma
surinkti atskirai. Sviesos $altiniy atliekas
i§ jrangos privaloma pasalinti. Kur
rasti surinkimo ir perdirbimo punktg ir
kaip tinkamai utilizuoti seng jrenginj,
kreipkités | vietos valdZios jstaigg ar
pardavéjg. Atsizvelgiant | vietos teisés
aktus, mazmenininkai gali bati jpareigoti
nemokamai priimti atgal elektros ir
elektroninés jrangos atliekas. Prisidédami
prie pakartotinio elektros ir elektroninés
irangos atlieky panaudojimo ir perdirbimo
padedate mazinti zaliavy poreikj. Elektros
ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy ir perdirbimui tinkamy medziagy,
kurios gali turéti neigiama poveikj aplinkai
ir Zmoniy sveikatai, jei néra Salinamos
aplinkai nekenksmingu badu. IStrinkite
senuose prietaisuose esancius asmens
duomenis, jei tokiy buvo.
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GEDIMY SALINIMAS
Gedimas Galima priezastis Sprendimas
Pluosto rastas yra | 1. Obliuojate drégng mediena. 1. Dziovinkite mediena.
neryskus. 2. AtSipo geleztés.
2. Pagalgskite geleztes.
Pluostas iSdraskomas. 1. Pjaunate per stipriai. 1. Tikrinkite, ar tinkamas pjovimo gylis.
2. Geleztés pjauna prie$ pluosta. 2. Tiekite ruo8inj pagal pluostg arba
3. AtSipo geleztés. apsukite ruosin;.
3. Pagalaskite geleztes.
Pluostas yra SiurkStus /| 1. AtSipo geleztés. 1. Pagalgskite geleztes.
iSkilus. 2. Pjaunate per stipriai. 2. Tikrinkite, ar tinkamas pjovimo gylis.
3. Per didelis drégmeés kiekis. 3. Dziovinkite medieng.
4. Sugadinti pjovimo galvutés guoliai. | 4. Pakeiskite guolius.
Skirtinguose Sonuose | 1. Gelezté islindusi netolygiai. 1. Reguliuokite geleztés islindima.
skiriasi pjovimo gylis. 2. Pjovimo galvuté nesulygiuota su | 2. Sulygiuokite pjovimo galvute su stalu.
obliavimo-drozimo stakliy pagrindu.
Plokstés storis neatitinka | 1. Pjovimo gylio skalé nustatyta | 1. Reguliuokite pjovimo gylio skale.
pjovimo gylio skalés. netinkamai.
Sokingja grandiné. 1. Nesulygiuoti krumpliaraciai. 1. Sulygiuokite krumpliaracius.
2. Nusidévéjo krumpliaradiai. 2. Pakeiskite krumpliaratj.
Irenginys  nejsijungia /| 1. [renginys neprijungtas prie | 1. Tikrinkite maitinimo tinklg.
nepasileidzia i$ naujo. maitinimo tinklo. 2. Tikrinkite variklj.
2. Variklio gedimas. 3. Kreipkités j jgaliotajj priezidros atstova,
3. Atsilaisvino laidas. kad patikrinty variklj.
4. Palaukite, kol jrenginys atvés, ir
4. |vyko nustatymas i§ naujo dél jjunkite i$ naujo.
perkrovos. 5. Kreipkités j jgaliotajj prieZidros atstova,
kad patikrinty variklio starter;j.
5. Variklio starterio gedimas.
Pakartotinai atsijungia | 1. llginamasis laidas per ilgas arba | 1. Naudokite trumpesnj arba didesnio
jungtuvas ir  variklis per plonas. skerspjavio ilginamajj laida.
stabdomas. 2. Labai atSipo geleztés. 2. Galgskite arba pakeiskite geleztes.
3. Tiekiama per Zema jtampa. 3. Tikrinkite jtampa.
Mediena netinkamai | 1. Obliavimo-drozimo stakliy stalas | 1. Nuvalykite sakus ir liku€ius, patepkite
tiekiama. nesvarus. obliavimo-droZimo stakliy stalg.
2. Pakeiskite tiekimo velena.
2. Sugadintas tiekimo velenas. 3. Pakeiskite krumpliarat;.
3. Sugadintas krumpliaratis. 4. Tikrinkite pavary dézZe.
4. Pavary dézés problemos.
Ruosinys jstrigo. 1. Netinkamai nustatytas geleztés | 1. Nustatykite gelezZtg j tinkamg aukst;.
aukstis.
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KIRJELDUS

Pealmine kaitse

Loikepea kdrguse reguleerimise vant
Loikesligavuse skaala
Toitelliti

Ulekoormuse lliti

Laua pikendus

Talla lukustuskruvid

Jalad

Tostenupu lukustuskruvi

10. Téukepulk

11. Loiketera seadistuse moddik
12. Kuuskantvéti

13. Lehtmutrivéti

14. Plastosuti

15. Tolmurenn

16. Kuuskantpesapeakruvid

17. Survekruvid

18. Loiketera seadistuse moodik
19. Lukustuslatt

20. Kinnituskruvid

21. Saeketass

22. Vedru

23. Pesapeakruvid

24. Koérguse reguleerimise mutter
Paksushddvelpingi juures on peetud esmatahtsaks
ohutust, t66vdimet ja todkindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Hodvelpink on mdeldud puidu hodveldamiseks.

Arge kasutage seadet (helgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

CONOTH~WN =

A HOIATUS

Elektritéoriistade kasutamisel tuleb alati jargida
Uldisi ohutusndudeid, et vahendada tulekahjust ja
elektriléogist tingitud ohtu ning valtida kehavigastusi.
Lugege enne toote kasutama hakkamist kdik juhised
1abi ja hoidke need alles.

n Hoidke t66koht puhas. Korratu imbrus ja t66pink
tingivad dnnetusi.

= Vétke arvesse to6keskkonda. Arge jétke elektrilisi
tooriistu vihma katte. Arge kasutage elektrilisi
toodriistu vihma kaes voi niiskes kohas. Hoidke
todkoht hasti valgustatud. Arge kasutage tooriista
kohtades, kus on kergsiittivaid vedelikke v&i gaase.

n  Kaitske end elektrilodgi eest. To6tamisel hoiduge
kehalisest kontaktist maandatud pindadega (naiteks
torude, radiaatorite, elektripliitide ja kilmikutega).

= Hoidke kérvalised isikud eemal. Arge laske
teistel, eriti lastel, kes on t6¢sse kaasatud, todriista
vbi pikendusjuhet puudutada ja hoidke nad
téopiirkonnast eemale.

n Hoidke mittekasutatavaid tooriistu hoiukohas.

142 | Originaaljuhendi tolge

@

Kui tooriista ei kasutata, siis tuleb seda hoida kuivas,
lukustatud ruumis, lastele kattesaamatus kohas.
Arge kasutage todtamisel liigset joudu. Oigesti
valitud tooriist td6tab paremini ja ohutumalt selles
vBimsuspiirkonnas, millele on see ette nahtud.
Kasutage oigeid Idikeriistu. Arge kasutage
vaiketdoriistu  tdoks, mis nduavad tugevdatud
konstruktsiooniga tédriistu. Arge kasutage muudeks
otstarveteks, kui see on ette nahtud, naiteks arge
kasutage ketassaagi puuokste vo6i Umarpuidu
saagimiseks.

Kandke to6ks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu
riietusesemed voi ehteid, sest need vdivad haakuda
likuvate osade kilge. Valjas to6tades on soovitatav
kanda libisemiskindlaid jalatseid. Kandke peakatet,
mis hoiab pikad juuksed kinni.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke
kaitseprille. Kui saagimisoperatsioonil eraldub tolmu,
siis kandke nao- véi tolmumaski.

Uhendage tolmuirastamise siisteem. Kui
tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis- voi
kogumisseadisi, siis veenduge, et need on
Uhendatud ja nduetekohases kasutuses.

Arge kasutage toitejuhet nduetevastaselt. Arge
mingil juhul kasutage toitejuhet pistiku pesast
véljatdmbamiseks. Hoidke toitejuhe  eemale
kuumusest, dlist ja teravatest servadest.

Kinnitage toorik. Kui véimalik, kinnitage toorik
pitskruvidega voi kruustangide vahele. See on
ohutum kui kate kasutamine.

Arge kiiiinitage end tdotamisel liigselt vilja.
Hoidke end pidevalt jalgadel ja tasakaalus.
Hooldage t66riistu hoolikalt. Ohutuks to6tamiseks
hoidke I6ikeketas terava ja puhtana. Jérgige
maarimise ja tarvikute vahetamise juhiseid.
Kontrollige tooriista toitejuhe perioodiliselt lle ja kui
avastate selle vigastuse, siis laske see padevas
hooldusasutuses dra parandada. Kontrollige
pikendusjuhtmed perioodiliselt Ule ja asendage kui
need on vigastatud. Hoidke tddriista kaepidemed
kuivana, puhtana ja arge laske neile sattuda 6li voi
maaret.

Uhendage tooriistad lahti. Kui toériista ei kasutata,
enne kui seda hakatakse teenindama véi tarvikuid
naiteks I6iketerasid, otsakuid ja freese vahetama,
Uhendage seadme toide valja.

Korvaldage reguleerimisrakised ja mutrivotmed.
Kujundage endas harjumus enne sae kaivitamist
kontrollida, et kdéik reguleerimisseadised ja
mutrivétmed on eemaldatud.

Viltige tahtmatut kaivitumist. Veenduge, et lUliti
on enne pistikupessa Uhendamist valjalulitatud
asendis.

Kasutage vélistingimusteks ettenédhtud
pikendusjuhtmeid. Kasutage vaid valistingimustes
kasutamiseks lubatud ja vastavalt markeeritud
pikendusjuhtmeid.

Olge tootamisel tdhelepanelik. Vaadake ette mida



teete, kasutage sealjuures tervet mdistust ja arge
kasutage todriista kui olete vasinud.

Kontrollige vigastatud osad iile. Enne vigastatud
osaga tdoriista edasist kasutamist tuleb see hoolikalt
le kontrollida ja kindlaks teha, kas see to6tab digesti
ning taidab ettenahtud funktsiooni. Kontrollige
liikuvate osade tsentreeritust, vaba liikkumist,
vigastusi, kinnituskohti ja muud, mis vdivad t66d
mdjustada. Vigastatud kaitseseadised ja osad tuleb
lasta parandada vdi asendada padeval hooldajal, kui
kasutusjuhendis ei ole teisiti mainitud. Laske rikkis
lilitid asendada volitatud teeninduskeskuses. Arge
kasutage seadet, kui lUliti ei lUlita seda sisse ja vélja.

Hoiatus. Kasutusjuhendis soovitamata tarvikute voi
lisaseadmete kasutamine voib pdhjustada tdsise
kehavigastuse ohtu.

Laske oma tooriist parandada padeval tootajal.

See elektritdoriist vastab  asjassepuutuvatele
ohutusreeglitele. Remonttdid tohib teha ainult
kvalifitseeritud isik, kasutades sealjuures
originaalvaruosi, vastasel juhul vdib ilmneda

kasutajale markimisvaarne oht.

HOOVELPINGI OHUTUSJUHISED

Kui kasutate elektrilist kandke alati

kaitseprille ja kdrvakaitseid.

Loikepea ja karedate materjalide kasitsemise ajal
kandke kindaid, et vdhendada teravatest servadest
pdhjustatud vigastusi.

Tolmustes kohtades toétamisel kandke nadomaski
vOi respiraatorit.

Enne masina kaivitamist kontrollige, et
kinnituskruvi on tugevasti kinni.

Alati enne reguleerimistdid peatage mootor ja
Uhendage vooluallikast lahti.

Veenduge, et kdik kaitsed on paigal, enne kui
alustate to6tamist.

Enne t66 alustamist lugege
pohjalikult 1&bi ja tutvuge masinaga.
Arge suruge toddeldavat detaili jduga labi masina.
Laske tootel rakendada sobivat etteandekiirust.

Aeg-ajalt kontrollige sod6terullikuid ning veenduge,
et osade vahel ei oleks saepuru ega laastusid. Kui
rullikud ei ole kindlalt paigal, ei hoia sd6terullikud
puitu kindlalt vastu alust, mis vdib pdhjustada
tagasil6ogi.

Kontrollige ja veenduge, et hédveldades on rull-
laagerdusega lauad té6lauaga samal kdrgusel ning
rullikud saavad vabalt pddrelda, kui te hdédveldate
pikki detaile.
Kasutage toodet
hédveldamiseks.

Kasutage taispuitu, millel ei ole pehkinud otsakohti ja
voimalikult véhe kuivanud otsakohti.

Arge kunagi seiske otse sisseande- V&i
véljaandepoolsel kiljel. Seiske alati masina lhe
poole kérval.

tooriista,

koik

kasutusjuhend

kuivade

ainult puitdetailide

Veenduge, et tdddeldavas detailis ei ole naelu,
kruvisid, kive ega teisi vddrkehasid, mis vdivad
kahjustada terasid.

Veenduge, et Idiketerad on korralikult kinnitatud
nagu juhendis kirjeldatud.

Terade ja I16ikepea ploki kasitsemisel olge ettevaatlik.
Terad on teravad ja voivad kergesti katte 16igata.
Enne t66 alustamist laske |6ikepeal saavutada
taiskiirus.

Kui téddeldava detaili ots jduab terade lahedale,
kasutage detaili likkamiseks kate asemel
toukepulka. Kui tdukepulka ei kasutata, peab seda
hoidma tédlaual.

Kasutage hasti teritatud ja hooldatud terasid.

Kasutage ainult selle toote jaoks mdeldud
|6iketerasid.

Veenduge, et hddvelpink on enne kasutamist
turvaliselt paigaldatud. Pikki téodetaile hdoveldades
poorake erilist tdhelepanu stabiilsusele.

Hoidke kéed liikuvast I6iketerast eemal.
Arge l8igake stigavamalt kui 3 mm.
Kandke kohalikele ohutusnormidele
silmakaitset.

Arge eemaldage kinnijaénud tiikke enne, kui saelint
on seisma jaanud ja tooriist on valja lulitatud (OFF).

vastavat

A HOIATUS
Arge kunagi teostage jargmisi operatsioone:

peatatud t06 (st 16ige, mis ei hélma toddeldava
detaili kogu pikkust)
stivendite, tappide ja vormide hédveldamine

kaardus puidu lihvimine, kui kokkupuude
etteandelauaga on ebapiisav

TAGASILOOGI PORKLINGID

Vaata joonist 2.

m  Tagasilddgi porklink on seadis, mis digesti

paigaldatuna ja hooldatuna peatab 66 ajal
toodeldava detaili tagasilodgi tera esikilje suunas.

TAGASILOOGI VALTIMINE

Kasutage alati diget tera Idikestigavust.

Enne I6ikamist kontrollige, et téddeldaval detailil ei
ole oksakohti ega naelu. L66ge pehkinud oksakohad
haamriga valja. Arge kunagi l6igake pehkinud
oksakohta ega naela.

Kasutage alati puhtaid, teravaid

paigaldatud terasid.
Arge kunagi kasutage toodet, kui terad on niirid.

Enne toimingu teostamist kinnitage té6deldav detail
Oigesti, et valtida tera muljumist.

Héoveldamisel kasutage pusivat ja Uhtlast survet.
Arge kunagi kasutage toote kalla jdudu.

Arge hédveldage marga ega kaardus puitu.

ja korralikult
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m  Alati hoidke toddeldavat detaili kindlalt mélema
kaega, seiske stabiilselt ja kindlalt, et olla valmis
tagasilédgi térjumiseks. Arge kunagi seiske otse
ihel joonel puidu likumisega.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik korvaldada koiki jaakriskide mojureid. Kasutaja
peab nendele podérama erilist tdhelepanu ja olema
hoolikas, et kehavigastuse ohtu véahendada.

»  Kuulmisorganite vigastused — Kandke sobivaid
kuulmiskaitsevahendeid  ja piirake  miraga
kokkupuudet.

= Silmade vigastused — Seadmega t66tamisel kandke
silmamaski voi kaitseprille.

= Hingamisorganite kahjustused tingituna seadme
kasutamisel tekkivast tolmust — Kandke
kaitsevahendeid soltuvalt tekkiva tolmu tulbist.

ELEKTRILINE UHENDAMINE

Varvipritsil on tappiskonstruktsiooniga elektrimootor.
Seda tohib tGhendada vaid toitevorku 220~240 V, AC
(tavaline tavavooluvérgu pinge), 50 Hz. Arge (ihendage
seda seadet alalisvooluvérku (DC). Kui pinge tunduvalt
langeb, siis see voib pdhjustada véimsuskadu ja mootori
Ulekuumenemise. Kui seade pistikupessa ihendamisel
tédle ei hakka, siis kontrollige vooluvork Ule.

POORLEMISKIIRUS JA JUHTMESTIK

Selle toodriista pdorlemiskiirus on  ligikaudu 9000 p/
min. See kiirus ei ole muutumatu ja langeb koormuse
tdstmisel voi pinge langemisel. Tédkoha toiteahela
pinge mojutab oluliselt mootori vdimsust. Toiteliin,
mis on ette nahtud vaid valgusti jaoks, ei ole piisava
ristldikega elektrilise tddriista mootori jaoks. Toitejuhe,
mis on piisav luhikesel vahekaugusel kasutamiseks
ei pruugi olla piisav pikemal kaugusel kasutamiseks.
Toiteliini ristldige, mis rahuldab Uhe elektrilise tooriista
vajadused, ei pruugi olla piisav kahe voi kolme tddriista
jaoks.

Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta asendada
tootja voi klienditeenindaja poolt, et ohtusid valtida.

Seadet tohib Uhendada vaid pistikupessa, mis vastab
pistikule. Arge kasutage selle toote Uhendamisel
vaheliitmikke.

Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tuleb parandust6dd
lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES voi
MUUS PADEVAS HOOLDUSETTEVOTTES.

Tootega peab kasutama rikkevoolukaitsega
vooluahelat voi toitepesa. Selle ohutusmeetme
rakendamiseks voib kasutada pistikupesi, millesse on
sisse ehitatud rikkevoolukaitse (RCD).

Kui te kasutate tootega pikendusjuhet, kontrollige, et
tooriista voolujuhtme ja pikendusjuhtme Ghenduskoht
ei oleks maapinnal. Lisaseadmed peavad olema alati
Uhendatud seinakontaktile otse, mitte elektrilise tooriista
pikendusjuhtmele.
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Kui toitepesa ei ole kaitstud, arge toodet kasutage, enne
kui toitepesa on vaélja vahetatud voi saadud lisakaitse.
Need lisakaitseseadised on hangitavad kohaliku
edasimija kaest.

LAHTISTE OSADE LOEND

Artikkel | Kirjeldus Tk.
2 Loikepea korguse reguleerimise 1
vant
7 Talla lukustuskruvid 4
Jalad 4
9 Tdstenupu lukustuskruvi 1
10 Toukepulk 1
1 Loiketera seadistuse mdodik 1
12 Kuuskantvoti 2
13 Lehtmutrivéti 1

HOOVELPINGI TEISALDAMINE
Vaata joonist 3.

m Toodet saab teisaldada, kasutades raami mdlemal
kuljel olevaid sangasid. Enne toote teisaldamist
veenduge, et laua pikendused on kinni.

JALGADE MONTEERIMINE
= Kinnitage jalad toote pdhja alla nurkadesse.

HOOVELPINGI PAIGALDAMINE PUIDUST ALUSE-

LE

Vit jooniseid 5-6.

m  Kui héodvelpink ei ole paigaldatud tugialusele, on
soovitatav asetada see kahele puidust alusele. See
tagab maksimaalse stabiilsuse.

= Valige kaks joonisel naidatud suurusega puidutiikki.
Asetage toode puidust pinnale.

m Kasutage nelja talla lukustuskruvi
kinnitage hodvelpingi tald puidu kiilge.

(kaasas) ja

TOODELDAVATE DETAILIDE ALUS
Vaata joonist 7.

m HoObvelmasina peal olev tdodeldavate detailide
alus on mugav vahend detailide kasitsemiseks
jarjestikuste I6ikeoperatsioonide korral. Té6tajal on
kerge vétta masina peale asetatud toddeldavaid
detaile hédveldamiseks.

KASUTAMINE

,SISSE/VALJA”-LULITI
Vaata joonist 8.
m Toote sisselllitamiseks

vajutage nuppu |

@
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Valjalilitamiseks vajutage nuppu O.

A HOIATUS

Veenduge alati, et IUliti on asendis OFF, enne kui
Uhendate hédvelpingi vooluallikaga.

VOOLUAHELA ULEKOORMUSLULITI

Vaata joonist 8.

= Ulekoormuse kaitseks on masinal iilekoormusliliti.
Ulekoormuse korral hiippab liiliti vélja. Antud juhul
oodake mdned minutid ja seejarel vajutage lulitit, et
masinat lahtestada.

LOIKESUGAVUSE REGULEERIMINE
Vaata joonist 9.

A HOIATUS

Arge kunagi hédveldage rohkem kui 3 mm (he
etteande ajal ja arge kunagi proovige hddveldada
lihemaid kui 127 mm laudu. Kandke alati nokaitset.

m Lodikesligavuse reguleerimiseks pdodrake I6ikepea
kérguse reguleerimise vanta hddvelmasina peal
margitud suundadesse. Léikestigavuse nait on ndha
|6ikesligavuse skaalal. Reguleerimisaste muutub
1,6 mm vanda the p&drde puhul.

m T66d alustades eemaldage alati oShuke kiht.
Jargmiste  labilaskmiste  I6ikestiigavust  voib
suurendada korraga kuni 3 mm, kuid pidage meeles,
et 6hukeste Idigetega saavutate parema tulemuse
kui sigavate I6igetega.

m  Hodvelmasinast 1&bi mineva puidu paksus soltub
vahemaast, mis jaab Idiketera ja laua vahele.

e Arge hodveldage puitu paksusega alla 7 mm.
e Arge hodveldage puitu, mis on paksem kui 153
mm.

REGULEERIGE LOIKESUGAVUSE SKAALA NAI-
TU.

Vaata joonist 9.
Hoédvelmasina ohutuks tédtamiseks on vaga tahtis, et
I6ikestigavuse skaala on tapne. Loikesligavuse skaala
reguleerimiseks, jargi jargmisi samme:
m  Asetage téddeldav detail té6pingile.
Vorrelge detaili mdéoddetud paksust Iikesiigavuse
skaala naiduga.

= Kui ldikestigavuse skaalal olev nait on vale, keerake
plastosutit pingutav kruvi lahti ja reguleerige naitu.

m  Kui likesligavuse skaala on digeks reguleeritud,
kontrollige  néitu, kasutades hodveldamiseks
puidujaatme tikikest. Parast hdoveldamist modtke
saavutatud hooveldamispaksus &ra ja vorrelge
|6ikesligavuse skaala naiduga. Need kaks mdodtu
peavad olema Uhesugused. Vajadusel reguleerige
veelkord |6ikesligavuse skaalat.

HOOVELPINGI TERADE EEMALDAMINE
Vit jooniseid 10-12.
Terade eemaldamiseks toimige alljargnevalt:

A HOIATUS

Enne terade eemaldamist vétke toode toitevdrgust
valja.

m Eemaldage tolmurenn, keerates sellelt &ra neli
kuuskantpesapeakruvi.

m Vabastage lukustuslattja tera, keerates survekruvisid
paripaeva. Terad on vedrudega ja tulevad vélja, kui
Uhendus lahti keerata.

Vétke vélja tera ja seejarel tera lukustuslatt.

HOOVELPINGI TERADE PAIGALDAMINE / VAHE-
TAMINE

Vaata joonist 12.
Terade paigaldamiseks toimige alljargnevalt:

s Eemaldage terad vastavalt osas ,HOOVELPINGI
TERADE EEMALDAMINE" antud juhistele.

Puhkige @ra hoovelpingi I6ikepeal olev praht.
Paigaldage tera lukustuslatt I6ikepea pilusse.

Paigaldage tera I6ikepea pilusse ning kruvige
lukustuslati ja tera (Uhendus kinni, keerates

survekruvisid vastupdeva. Veenduge, et tera
paikneb diges suunas ja asub pilu keskel.

m Séttige terade korgus vastavalt osas ,TERA
KORGUSE SEADISTAMINE" antud juhistele. Tera
kérgust peab sattima iga kord, kui terad mingil
pohjusel valja voetakse.

m Paérastterade paigaldamist arge unustage tolmurenni

tagasi panna.

TERA KORGUSE SEADMINE
Vit jooniseid 13-14.

m Et terad eenduksid 1,1 mm, asetage Ibiketera
seadistuse moddik |6ikepeale, nii et mdlemad
juhikud on tihedalt vastu tera.

m Lddvendage Uhendust, keerates lehtmutrivdtmega
seitse survekruvi paripaeva.
m Kui tera on moéddiku juhikute abil surutud

soovitud koérgusele, kinnitage Uhendus, keerates
survekruvisid vastupdeva. Veenduge, et kdik seitse
survekruvi on turvaliselt kinni.

A HOIATUS

Tera servadele tekivad kergesti takked. Olge
ettevaatlik, kui kasutate moddikut terade lahedal, et
véltida terade kahjustamist.

A HOIATUS

Uhendus tuleb turvaliselt kinnitada, et véltida
hédveldamise ajal dnnetusi.
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TOLMUKOGUMISSUSTEEMI UHENDAMINE

Vaata joonist 19.

Selle masinaga to6tamisel tekkiv tolm voib olla tervisele
ohtlik. Kasutage tolmuimamissiisteemi ja eemaldage
pdhjalikult kogu kogunenud tolm (nt tolmuimejaga).
Tolmukogumissuisteemi ihendamiseks:

= Tommake pistik pistikupesast valja.

= Uhendage tolmukogumissiisteemi otsak tolmuavale.
Puhastage tihti tolmukogumissusteemi voolikut, et
valtida tolmu kogunemist.

REGULEERIMINE

LOIKEPEA JA TOOLAUA SEADMINE PARAL-
LEELSETEKS

Vit jooniseid 15-18.

Hooveldage toddeldavat detaili ja mddtke seejarel selle
paksus. Kui paksus on téddeldava detaili kummalgi
poolel erinev, toimige jargmiselt:

Reguleerige tera voll ja tddlaud paralleelseteks.
Reguleerimiseks vajalikud vahendid on naidatud
joonisel 15. Tehke lehtpuupuidust kontrollklots, vastavalt
joonisel naidatud mdédtudele. Reguleerige vastavalt
jargmistele sammudele.

m Eemaldage korguse reguleerimise vant ning
pealmine kate ja kiljekatted. Selleks keerake
pesapeakruvid lahti, et paaseksite ligi kdrguse
reguleerimise mutritele.

Lédvendage reguleerimismutreid.

Reguleerige kdrguse reguleerimise mutreid kas
lles- vdi allapoole vastavalt kontrollplokile.

= Kui on saavutatud soovitud koérgus,
lukustusmutrid kinni.

= Monteerige kiljekatted ja pealmine kate kohale ning
asetage tagasi kdrguse reguleerimise vant.

MARKUS: Enne masina kaivitamist eemaldage
kontrollplokk.

Paksushoédveldamine tahendab materjali td6tlemist
soovitud paksuseni, tekitades sileda pinna, mis on
paralleelne laua vastaskiiljega.

Paksushodveldamisoskus tdhendab peamiselt oskust
kasutada erinevates olukordades head otsustusvdimet
Oige ldikesligavuse osas. Arvestada tuleb jargmisega:
Puidu laius

Puidu tugevus

Puidu niiskusaste

Laua sirgjoonelisus

Puidusud suund

. Puidu tekstuur

Kuidas need tegurid véivad méjutada t66 kvaliteeti, saab
Oppida ainult kogemuse kaudu. Iga kord, kui tootate
uut liiki puiduga vdi kasutate ebatavaliste omadustega
puitu, tehke alati enne tegeliku detaili hodveldamist
proovildiked jaatmetega.

keerake

Pos N
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LISAHOOVELDAMINE

Kui on vajalik teha lisahddveldamine, et saavutada
soovitud [6pp-paksus, reguleerige I6ikepead kasitsi
mitte rohkem kui 3 mm korraga ja laske detail uuesti
masinast labi.

A HOIATUS

Arge kunagi hédveldage rohkem kui 3 mm (he
etteande ajal ja arge kunagi proovige hddveldada
lihemaid kui 127 mm laudu. Kandke alati nokaitset.

HOOLDUS

A HOIATUS

Enne reguleerimist, maarimistdééde v&i muude
masina hooldustééde alustamist veenduge, et pistik
on pistikupesast valja voetud.

TERA KORDUVTERITAMINE

Kui tera on vaja uuesti teritada, on lubatud teritada ainult
kaldserva.

MAARIMINE

m  Keskmise vdi vahese kasutamise korral plhkige
rullkett lihtsalt puhtaks. Kui on kogunenud
Ulemaaraselt tolmu, hoovlilaaste vms, katke kett
ohukese dlikihiga, kuid arge kunagi valage 6li otse
ketile. Liigne dlitamine kipub kiirendama tolmu ja
héovlilaastude kogunemist ning viib need ketilllide
vahele. See pohjustab keti suuremat kulumist
ja enneaegset asendamist. See mdjutab kiiruse
vahenemist ja kdrguse reguleerimise kette ning ka
tostekruvisid.

m Ld&ikepea laagrid on tehases Odlitatud ja kinnised.
Neid ei ole vaja enam hooldada.

PERIOODILINE HOOLDUS

= Kogunenud saepuru ja muu praht vdivad
takistada masina korralikku té6tamist. Tapse
hééveldamistulemuse saamiseks on kohustuslik ja
vaga soovitatav teha perioodilist hooldust.

= Kinniseid osi (nt lukustusribad ja hdédvelmasina
Idikepea pilud) peab puhastama harjaga ning
eemaldama sinna kinnijadnud  vddrmaterjalid.
Seejarel pange kdik veidi dlitatud osad tagasi oma
kohtadele.

= Kasutage mittesittivat lahustit ning eemaldage
sOoterullikutelt ja laualt vaik ning muu
sinna kogunenud mustus.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Toote transportimiseks Uhendage toitejuhe lahti ja
demonteerige toode. Toote teisaldamiseks kasutage
raami molemal kuljel olevaid sangasid. Hoidke seadet
kaitstud kohas, mis on lastele juurdepaasmatu.
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Enne hoiustamist puhastage seade harja Vi
tolmuimejaga.

sUMBOL

Ohuhoiatus

Laske Iiketera alla
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Tostke I6iketera
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Arge kérvaldage elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmeid
sortimata  olmejaatmetena. Elektri-
ja elektroonikaseadmete jaatmed
tuleb  koguda eraldi. Jaatmetest
valgusallikad tuleb seadmetest
eemaldada. Taaskasutusnduannete ja
kogumispunktiga seotud teabe saamiseks
pdorduge kohaliku omavalitsuse voi
edasimilja poole. Kohalike eeskirjade
kohaselt vdib jaemuijatel olla kohustus
elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmed
tasuta tagasi votta. Teie panus elektri-

Euroopa vastavusmargis

Suurbritannia vastavusmargis

(€ 3%

Ukraina vastavusmargis

o
=4

—r-
=
r—

Euraasia vastavusmark

Lugege enne masina kasutamist juhised
hoolikalt 1abi.

Klass Il, topeltisolatsiooniga

ja elektroonikaseadmete  jaatmete
korduskasutamisse ja ringlussevéttu
aitab vahendada toorainete néudlust.
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VEAOTSING

kiilunud.

liming Voimalik p6hjus Lahendus
Puidusit on pinnuline. 1. Korge niiskusesisaldusega puidu | 1. Kuivatage puit ara.
hédéveldamine.
2. Terad on nirid. 2. Teritage terad.
Puidusii on katki. 1. Loige on liiga sugav. 1. Seadke 0Oige Idikestigavus.
2. Terad Idikavad vastu puidusii | 2. Sodtke toddeldav detail puidustiga
suunda. Uhes suunas vdi pddrake detail ringi.
3. Terad on ndrid. 3. Teritage terad.
Puidusiii on kare. 1. Terad on nirid. 1. Teritage terad.
2. Ldige on liiga sugav. 2. Seadke oige I6ikesligavus.
3. Niiskuse tase on liiga korge. 3. Kuivatage puit ara.
4. Loikepea laagrid on kahjustatud. 4. Vahetage laagrid valja.
Ebadlhtlane I6ikesligavus. | 1. Tera eend ei ole Uhtlane. 1. Reguleerige tera eendit.
2. Loikepea ei ole hoovelpingiga | 2. Seadke I6ikepea lauaga paralleelseks.
paralleelne.
Laua paksus ei vasta | 1. Ldoikesligavuse skaala nait on vale. | 1. Reguleerige I0ikesligavuse skaala
16ikesligavuse skaala naitu.
naidule.
Kett hiipleb. 1. Ketirattad ei ole kohakuti. 1. Joondage ketirattad.
2. Ketirattad on kulunud. 2. Vahetage ketiratas valja.
Tooriist ei  kaivitu /| 1. Tooriist ei ole pistikusse Gihendatud. | 1. Kontrollige toiteallikat.
taaskaivitu. 2. Mootor térgub. 2. Kontrollige mootorit.
3. Juhe on lahti. 3. Laske volitatud teenindustdétajal
kontrollida mootorit.
4. Ulekoormuse lahtestamine | 4. Laske masinal maha jahtuda ja
ebadnnestus. kéivitage uuesti.
5. Laske volitatud teenindustdotajal
5. Mootorikaiviti tdrgub. kontrollida mootorikéivitit.
Korduv vooluringist | 1. Pikendusjuhe on liiga pikk vdi liga | 1. Kasutage lihemat v&i jamedamat
valjalllitumine, mis peenike. pikendusjuhet.
pdhjustab mootori | 2. Terad on liiga narid. 2. Teritage terasid voi vahetage valja.
seiskumise. 3. Tootamine madalpingel. 3. Kontrollige pinget.
Puidu etteanne on kehv. 1. Hodvelpingi laud on must. 1. Puhastage vaik ja jaatmed ara ning
maarige hdéovelpingi lauda.
2. Soéterullik on kahjustatud. 2. Vahetage soéterullik valja.
3. Ketiratas on kahjustatud. 3. Vahetage ketiratas valja.
4. Kaigukasti talitlushaire. 4. Kontrollige kéigukasti.
Toodeldav detail on kinni | 1. Tera kdrgus ei ole sobiv. 1. Seadke tera Gigele kdrgusele.
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Gorniji $titnik

Rucica za podesavanje visine rezne glave
Mijerilo dubine reza

Sklopka za napajanje

Prekida¢ za preoptere¢enje
ProduZetak stola

Vijci za pri€vr§éivanje podnozja
Stopice postolja

Vijak za blokiranje gumba za podizanje
0. Dio za guranje radnog komada

. Mjerilo za postavljanje noza

. Klju¢ sa Sesterokutnom glavom

3. Viligasti klju¢

. Plasti¢ni pokaziva¢

5. Zlijeb za piljevinu

. Vijci s glavom sa Sestostranim upustom
7. Vijci za stezanje

8. Mjerilo za postavljanje noza

9. Sipka za blokiranje

0. Ostricas

1. Opruga

. Inbus vijci

3. Matica za podeSavanje visine

U dizajnu vaSe blanje-debljate vodec¢u ulogu imaju
sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Stroj je namijenjen blanjanju drva.
Nemojte koristiti ovaj proizvod na bilo koji drugi nacin od

[o]

nog za koji je namijenjen.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE

Kako biste smanjili opasnost od pozara, strujnog
udara i osobnih ozljeda prilikom koriStenja elektri¢nih
alata, uvijek se valja pridrzavati osnovnih mijera
opreza. Prije pokuSaja koriStenja ovog uredaja
procitajte i spremite sve upute.

Odrzavajte radno podrucje €istim. Zatrpana radna
podrucja i stolovi dovode do ozljeda.

Uzmite u obzir radno okruzenje. Alat nemojte
izlagati kiSi. Nemojte koristiti alate u vlaznim
ili mokrim mjestima. Drzite radni prostor dobro
osvijetlien. Nemojte Kkoristiti alate u prisutnosti
zapaljivih tekuéina ili plinova.

Zastitite se od strujnog udara. Izbjegavajte
kontakt tijela s uzemljenim povr§inama (poput cijevi,
radijatora, Stednjaka i hladnjaka).

Drzite podalje ostale osobe. Nemojte dopustiti
osobama, posebice djeci, da se uklju¢e u rad,
dodiruju alat ili produzni kabel, te ih drzite dalje od
podrucja rada.

Skladistite prazne alate. Kada se ne koristi, alat

treba skladistiti na suhom i zaklju¢anom mjestu

@

izvan dosega djece.

Nemojte alat koristiti iznad njegovih moguénosti.
Uredaj ¢e bolje i sigurnije raditi na brzini za koju je
konstruiran.

Koristite pravi alat. Nemojte forsirati male alate da
rade poslove teskih alata za rad. Nemojte Koristiti
alate za svrhe za koje nisu namijenjeni, primjerice,
nemojte Kkoristiti cirkularnu pilu za rezanje grana
balvana ili trupaca.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odje¢u
ili nakit; mogu biti zahvacéeni pokretnim dijelovima.
Preporucéa se da prilikom rada na otvorenom nosite
obu¢u sa zastitom od klizanja. Nosite i zastitu za
kosu kako biste pokrili dugu kosu.

Koristite zastithu opremu. Koristite zastitne
naocale. Ako rad stvara prasinu koristite zastitnu
masku za lice.

Prikljucite sustav za izbacivanje prasine. Ako su
alati opremljeni s priklju¢kom aparata za odvajanje i
prikupljanje pras$ine, osigurajte da su oni priklju¢eni
i pravilno koristeni.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikada ne povlacite kabel
za iskljuéivanje iz uti¢nice. Drzite kabel podalje od
topline, ulja i ostrih rubova.

Siguran rad. Kad je moguce, koristite spojnice ili
Skrip za drzanje izratka. Sigurnije je nego koristenje
vaSe ruke.

Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiste i ravnotezu.

Pazljivo odrzavajte alat. Drzite alat za rezanje
naostrenim i Cistim radi boljeg i sigurnijeg rada.
Slijedite upute za podmazivanje i promjenu dodatnog
pribora. Povremeno provjerite kabele alata i ako su
oSteéeni neka ih popravi ovlasteni servisni centar.
Povremeno provjerite i zamijenite produzne kabele
ako su osteceni. Odrzavajte ru¢ke suhim, Cistim i da
na njima nema ulja i masti.

Isklju¢ite alate. Kada nije u upotrebi, prije
servisiranja ili kada mijenjate prikljucke poput
ostrica, svrdla i rezaca, iskljucite alate iz napajanja.
Uklonite kljuéeve za ugadanje i kljuceve. Zbog
navike provjeravanja pogledajte da li su kljucevi i
kljuCevi za ugadanje uklonjeni s alata prije nego $to
ga ukljucite.

Izbjegavajte slu¢ajno pokretanje. Provjerite je
li prekida¢ u polozaju "off" (isklju¢eno) prilikom
ukljucivanja.

Koristite produzne kabele za koriStenje na
otvorenom. Prilikom koriStenja alata na otvorenom,
rabite samo produzne kabele koji su namijenjeni za
koristenje na otvorenom i tako su oznaceni.

Budite na oprezu. Gledajte to Sto radite, pri radu s
elektriénim alatom koristite zdrav razum i ne radite s
alatom kad ste umorni.

Zamijenite ostec¢ene dijelove. Prije daljnjeg
koriStenja alata treba se paZljivo provjeriti da se
odredi da li ¢e pravilno raditi i izvoditi njihovu
namjensku funkciju. Provjerite spojeve pokretnih
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dijelova, povezanost pokretnih dijelova, puknuca
dijelova, montiranost i bilo koje druge uvjete koji
mogu utjecati na njihov rad. Stitnik ili drugi dio koji je
ostecen treba pravilno popraviti ili zamijeniti od strane
ovlastenog servisnog centra osim ako drugadije nije
naznaceno u ovim uputama za rukovanje. Sklopku
u kvaru zamijenite u ovlastenom servisnom centru.
Nemojte Koristiti alat ako ga sklopka pravilno ne
ukljucuje i iskljucuje.

Upozorenje. KoriStenje bilo kakvog dodatnog
pribora ili priklju¢ka osim preporuéenih u ovim
uputama za upotrebu moze dovesti do opasnosti od
osobnih ozljeda.

Neka vas alat servisira kvalificirana osoba. Ovaj
elektri¢ni alat u skladu je s relevantnim pravilima
o sigurnosti. opravke treba izvoditi samo ovlasteni
serviser koriStenjem originalnih rezervnih dijelova,
u suprotnom ovo moze rezultirati zabrinjavaju¢om
opasno$cu po korisnika.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BLANJU

m  Prilikom koriStenja elektricnog alata uvijek koristite
zastitne naocale i rukavice.

m  Prilikom rukovanja reznim blokom i grubim
materijalima nosite zastitne rukavice kako biste
smanijili rizik od ozljeda zbog ostrih rubova.

m  Ako se pri koristenju stvara prasina, dobro je da
nosite zastitu za lice ili masku.

m Prije pokretanja stroja provjerite jesu li svi pri€vrsni
vijci dobro zategnuti.

m Prije izvodenja bilo kakvih podeSavanja obavezno
uvijek prvo zaustavite motor i iskljucite stroj s
napajanja.

m Prije rukovanja strojem provjerite jesu li svi Stitnici
na mjestu.

m  Prije rada temeljito procitajte korisnicki priru¢nik i
upoznajte se sa strojem.

= Nemojte silom gurati radni komad kroz stroj. Pustite
da stroj primjeni odgovaraju¢u brzinu ulaganja
materijala.

m Povremeno provjerite valjke za dovod materijala
kako biste bili sigurni da izmedu komponenata
uredaja nema zaglavljenih strugotina ili piljevine.
Ako valjci nisu ¢vrsto na svom sjedistu, ne¢e moci
¢vrsto drzati drvo na podlozi, §to omogucéava
stvaranje povratnog udara.

m  Provjerite i uvjerite se u to da su prilikom blanjanja
drva valjci u istoj ravnini s radnim stolom te da se
mogu slobodno okretati prilikom blanjanja dugackih
radnih komada.

m  Proizvod koristite samo za blanjanje suhih drvenih
dasaka.

m  Koristite dobro drvo, bez ispadajuéih ¢vorova i sa $to
manje zdravih évorova.

= Nikada nemojte stajati u liniji s ulazom ili izlazom
materijala. Prilikom rada uvijek stojte s bo¢ne strane
stroja.
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Provjerite radni komad: ima li u njemu ¢avala, vijaka,
kamenja i drugih stranih tijela koja mogu oStetiti
nozeve.

Provijerite jesu li noZevi pravilno pri¢vrs¢eni, na nacin
prikazan u uputama.

Budite pazljivi prilikom rukovanja noZevima i
sklopom rezne glave. Nozevi su oStri, lako se
moZete porezati.

Prije rezanja pustite da rezna glava postigne punu
brzinu.

Radni komad koji se nalazi blizu ostrica nemojte
gurati rukama, ve¢ za to koristite predvideni dio za
guranje. Kada nije u upotrebi, dio za guranje radnog
komada spremite na radni stol.

NoZevi stroja moraju biti dobro naostreni i pravilno
odrZavani.

Koristite samo rezne noZeve namijenjene ovom
proizvodu.

Prije uporabe uvijek provjerite je li stroj sigurno
priévr§¢en. Pri blanjanju duZih komada osobitu
paznju posvetite stabilnosti.

Ruke drzite dalje od nozZa stroja u pokretu.

Nemojte raditi rezove dublje od 3 mm (1/8”).

Za vrijeme rada nosite zastitu za o€i koja zadovoljava
lokalne sigurnosne standarde.
Nemojte pokuSavati ukloniti zaglavljene radne

komade dok se noz uredaja jos uvijek krece i dok je
uredaj UKLJUCEN.

A UPOZORENJE
Nikada nemojte Ciniti sljedece:

Zaustavljati postupak (npr. rezanje nepotpune
duZzine radnog komada)

Blanjati preko udubina, klinova ili reljefa

Blanjati loSe savijeno drvo koje nije u potpunom
kontaktu sa stolom za ulaganje materijala

ZAPINJACI PROTIV POVRATNOG UDARA
Pogledajte sliku 2.

Zapinja¢ protiv povratnog udara je uredaj koji, ako
je montiran i odrzavan na pravilan nacin, zaustavlja
radni komad u sluéaju povratnog udara prema
prednjem dijelu noza za vrijeme rada stroja.

IZBJEGAVANJE POVRATNOG UDARA

Uvijek koristite ispravnu postavku dubine noza.
Pregledajte ima li u radnom komadu ¢avala ili
gvorova. Cekiéem izbijte sve ispadajuée &vorove.
Nikada nemojte rezati u ispadajuci ¢vor ili u ¢avao.
Uvijek koristite Ciste, oStre i ispravno podeSene
nozeve.

Nikada nemoijte koristiti proizvod s tupim nozZevima.
Kako biste izbjegli prikljeStenje noza, prije rada
poduprite radni komad na ispravan nacin.
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= Pri blanjanju primjenjujte ravnomjeran i stabilan
pritisak. Nikada nemojte silom gurati proizvod kroz
stroj.
Nemojte blanjati mokro ili uvijeno drvo.
Radni komad uvijek ¢vrsto drzite s obje ruke, tijelo
postavite u stabilan polozZaj kako biste bili spremni
oduprijeti se mogu¢em povratnom udaru. Nikada
nemoijte stajati u samoj liniji s radnim komadom.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koridten kao $to je prethodno

opisano, jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale

¢imbenike opasnosti. Operater mora obratiti posebnu

pozornost i dodatnu paznju ovim toc¢kama kako bi

smanjio opasnost od ozbiljnih osobnih ozljeda.

m  Ozljede sluha — Nosite odgovarajuéu zastitu za sluh
i ogranicite izloZzenost

m  Ozljede vida — Nosite sStitnike za o€i ili naocale kada
koristite proizvod.

m Ozljede respiratornog sustava od prasine stvorene
radom proizvoda — Nosite prikladnu zastitu ovisno
o vrsti prasine.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

Ovaj uredaj pogonjen je ugradenim preciznim elektri¢nim
motorom. Treba biti priklju€en na napajanje koje je od
220~240V, samo AC (uobiCajena struja u kuéanstvu),
50 Hz. Ne radite s ovim uredajem na istosmjernoj struji
(DC). Znacajni pad napona uzrokuje gubitak snage i
pregrijavanje motora. Ako uredaj ne radi kad je uklju¢en
u utiénicu, provjerite napajanje.

BRZINA | OZICENJE

Brzina bez optereéenja ovog alata je priblizno 9.000
o/min. Ova brzina nije konstantna i smanjuje se pod
opterecenjem ili uz smanjenje napona. Za napon,
oziCenje u trgovini je vazno radi konjskih snaga motora.
Vod namijenjen samo za rasvjetu ne moze pravilno nositi
motor elektri¢nog alata. Zica koja je dovoljno teska za
kratku udaljenost bit ¢e prelagana za vece udaljenosti.
Vod koji podrzava jedan elektri¢ni alat mozda ne bude u
mogucnosti podrzati dva ili tri alata.

Ako je kabel za napajanje oSteéen, mora ga zamijeniti
samo proizvodac ili oval$teni servisni centar kako bi se
izbjegla opasnost.

Ovaj proizvod prikljucite samo na uti¢nicu koja ima istu
konfi guraciju kao utika. Nemojte koristiti adapter s
ovim uredajem.

Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost, sve popravke
treba obaviti u ovlastenom RYOBI servisu.

U elektricne krugove ili utiCnice koji se koriste s
ovim proizvodom potrebno je ugraditi zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD sklopku). Izlazi su na
raspolaganju s ugradenom RCD zastitom i mogu se
koristiti za ovo mjerenje sigurnosti.

Ako se proizvod ukljuéuje u produzni kabel, osigurajte da
spoj naponskog voda stroja i utiCnice produznog kabela

ne lezi na zemlji. Pomoc¢ni uredaji uvijek trebaju biti
uklju€eni u zidnu utiénicu, a ne u priklju€ak produznog
kabela i kabel za napajanje elektricnog alata.

Ako nije raspoloziva uti¢nica sa zastitom diferencijalne
struje, nemojte koristiti proizvod sve dok ne nabavite
utiCnicu sa zastitom ili pomoéni zastitni uredaj. Ovaj
pomocni zastitni uredaj je dostupan kod vaseg lokalnog
dobavljaca.

POPIS RASTAVLJIVIH DIJELOVA

Dio | Opis Kol.
br.
2 Rugica za podeSavanje visine 1
rezne glave
7 Vijci za pri¢vrSéivanje podnozja
8 Stopice postolja
9 Vijak za blokiranje gumba za 1
podizanje
10 Dio za guranje radnog komada 1
1 Mijerilo za postavljanje noza 1
12 Klju¢ sa Sesterokutnom glavom 2
13 Vilicasti klju¢ 1

SASTAVLJANJE

PREMJESTANJE STROJA
Pogledajte sliku 3.

= Proizvod se moze nositi pomocu rucki s obje strane
okvira. Prije pomicanja stroja provjerite jesu li svi
produzeci stolova zatvoreni.

MONTIRANJE STOPICA POSTOLJA
m Priévrstite stopice na kutove donjeg ruba proizvoda.

MONTIRANJE BLANJALICE NA DRVENO POD-

NOZJE

Pogledajte slike 5-6.

= Ako blanja nije montirana na postolju za blanju,
predlaze se montaza na dva komada drveta. Tako
¢ete osigurati maksimalnu stabilnost stroja.

m Odaberite dva komada drveta prema veli¢inama
prikazanim na slici. Montirajte proizvod na drvenu
povrsinu.

= Za montazu blanjalice na drveno postolje koristite
Cetiri vijka za pri¢vrSéivanje podnozja (isporucuju se
s proizvodom).

OSLONAC U OBLIKU DRVENE GREDE

Pogledajte sliku 7.

m Drvena greda na vrhu blanjalice omogucava
prakti¢no rukovanje radnim komadom za uzastopne
radnje rezanja. Gredu smjeStenu na vrhu stroja
operater moZe jednostavno povuéi i nastaviti
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blanjanje.

SKLOPKA ZA UKLJ./ISKLJ. (ON/OFF)
Pogledajte sliku 8.

m Za ukljucivanje proizvoda pritisnite gumb s oznakom
"I'. Za iskljuGivanje proizvoda pritisnite gumb s
oznakom "O".

A UPOZORENJE

Prije spajanja blanjalice s izvorom napajanja
obavezno provjerite je li prekida& u ISKLIUCENOM
polozaju.

PREKIDAC PREOPTERECENJA KRUGA

Pogledajte sliku 8.

m Za zastitu od preoptereéenja uredaj je opremljen
sigurnosnim prekidacem preopterec¢enja. Ako dode
do preoptereéenja strujnog kruga, prekidac ce
iskoCiti. U tom slu€aju pri¢ekajte nekoliko minuta,
potom pritisnite prekidac¢ kako biste ponovno
pokrenuli stroj.

PODESAVANJE DUBINE REZA
Pogledajte sliku 9.

A UPOZORENJE

Nikada nemojte blanjati viSe od 3 mm u jednom
prolazu i nikada nemojte pokuSavati blanjati dasku
kra¢u od 127 mm (5"). Uvijek nosite sigurnosni stitnik
za lice.

m Za podeSavanje dubine reza okrenite rucicu za
podeSavanje visine rezne glave u smjerovima
oznaenim na vrhu blanjalice. Dubinu rezanja
moguce je oditati s mjerne skale dubine reza.
PodeSavanije je stupnjevano u koracima od 1,6 mm
po okretu rucice.

= Blanjanje uvijek zapocinjite tankim rezom blanje.
Dubina reza na naknadnim prolazima mozZe se
povecavati do po 3 mm, ali zapamtite kako tanji rez
stvara finiju zavr$nu povrsinu od debljeg reza.

m Debljina drveta koje prolazi kroz blanju kontrolirana
je podesavanjem udaljenosti rezne ostrice od stola.
e Nemojte blanjati komade koji su tanji od 7 mm.
e Nemojte blanjati komade koji su deblji od 153

mm (6").

PODESITE DUBINU NA REZNOJ SKALI.

Pogledajte sliku 9.

Za siguran rad vasSe blanje, iznimno je vazno ispravno
ocitavanje dubine reza s mjerne skale dubine reza.
Za podeSavanje dubine na skali dubine reza slijedite
sliedece korake:
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= Ulozite dasku koju Zelite blanjati.
Usporedite izmjerenu debljinu daske s ocitanjem na
mjernoj skali dubine reza.

m  Ako je ocitanje dubine na mjernoj skali neto¢no,
otpustite vijak koji priteze plasticni pokaziva¢ i
podesite ga prema ispravnoj debljini.

= Nakon pravilnog podeSavanja mjerne skale dubine
reza testirajte o€itanje blanjanjem otpadnog komada
drveta. Nakon blanjanja izmjerite debljinu blanjanja
i ponovno provjerite odgovara li ta debljina ocitanju
na mjernoj skali. Ove dvije izmjere bi trebale biti
jednake. Ako je potrebno, ponovno podesite dubinu
rezanja na mjernoj skali kako bi o¢itanje debljine
blanjanja bilo ispravno.

SKIDANJE NOZEVA BLANJE
Pogledajte slike 10-12.
Za skidanje noZeva slijedite sljedece korake:

A UPOZORENJE

Prije skidanja nozZeva obavezno iskljucite stroj s
izvora napajanja.

= Skinite Zlijeb za piljevinu tako da odvijete i uklonite
Cetiri vijka sa Sestostranim upustom koji drze Zlijeb.

m Otpustite Sipku za blokiranje okretanjem vijaka za
stezanje u smjeru kazaljke na satu. NoZevi su na
oprugama i nakon otpustanja sklopa ¢e se izbaciti
van.

m lzvadite noz, potom izvadite Sipku za blokiranje
noza.

MONTAZA / ZAMJENA NOZEVA BLANJE

Pogledajte sliku 12.

Za montiranje nozeva slijedite sljedece korake:

= Skinite nozeve prema uputama u poglaviju
"SKIDANJE NOZEVA BLANJE".

m  Ocistite sve ostatke s rezne glave blanje.

m Postavite Sipku za blokiranje noza u utor u reznoj
glavi.

= Postavite noz u utor u reznoj glavi i potom zategnite
sklop Sipke za blokiranje noza okretanjem vijaka za
stezanje u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na
satu Provjerite je li noz okrenut u ispravnom smijeru i
je li centriran u utoru.

= Postavite visinu nozZa sukladno uputama u poglaviju
"POSTAVLJANJE VISINE NOZA". Visina noZa
mora se ponovo postaviti svaki put kada se sa stroja
uklanjaju nozevi.

= Nakon montaZe noZeva obavezno vratite Zlijeb za
piljevinu.

POSTAVLJANJE VISINE NOZA

Pogledajte slike 13-14.

m Kako biste postigli projekciju noza od 1,1 mm,
postavite mjerilo za postavljanje noZa na reznu glavu
tako da su obje vodilice ¢vrsto oslonjene na noz.

@
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m  Otpustite sklop tako da viliastim klju¢em okrenete
svih sedam vijaka za stezanje u smjeru kazaljke na
satu.

m Kada vodilice mjerila pritisnu noZ na traZzenu visinu
ponovno zategnite sklop okretanjem vijaka za
stezanje u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na
satu. Obavezno provijerite je li svih sedam vijaka za
stezanje ¢vrsto zategnuto.

A UPOZORENJE

Ostrica noza se moze lako okrhnuti. Pazljivo rukujte
mjerilom u blizini noZeva kako biste izbjegli njihovo
ostecivanje.

A UPOZORENJE

Sklop morate &vrsto zategnuti kako biste sprijecili
nesrece za vrijeme blanjanja.

SPAJANJE SUSTAVA ZA SAKUPLJANJE PRASI-
NE

Pogledajte sliku 19.

Prasina proizvedena tijekom koriStenja ovog alata moze

biti Stetna za zdravlje. Pomoc¢u sustava za apsorpciju

prasine (primjerice pomocu usisavaca) temeljito uklonite

naslage prasine.

Za spajanje sustava za sakupljanje prasine:

m  Odspojite alat.

m  Priklju¢ite mlaznicu sustava za prikupljanje prasine
na ulaz za prasinu.

Kako biste izbjegli nastajanje naslaga praSine redovito

Cistite crijevo sustava za sakupljanje prasine.

PODESAVANJE

PORAVNAVANJE (POSTAVLJANJE U PARALELU)
REZNE GLAVE | RADNOG STOLA

Pogledajte slike 15-18.

Izblanjajte radni komad i izmjerite debljinu nakon
rezanja. Ako je na dva kraja radnog komada razli¢ita
debljina obratka, u€inite sljedece:

Podesite osovinu rezne glave i radni stol tako da
su paralelni jedno s drugim. Alati koji se koriste za
provjeravanje prikazani su na slici 15. |z tvrdog drveta
izradite blok za umijeravanje alata prema dimenzija
prikazanim na slici. lzvrSite podeSavanja prema
procedurama u nastavku.

m  Uklonite rucicu za podeSavanje visine i gornje te
bo¢ne poklopce skidanjem inbus vijaka kako biste
omogucili pristup protumaticama za podeSavanje
visine.

Otpustite protumatice za podeSavanije.

Pomaknite protumatice za podeSavanje Vvisine
prema gore ili prema dolje, prema potrebi, tako da
visina odgovara bloku za umjeravanije.

m Kada postignete Zeljenu postavku visine, zategnite

protumatice.

= Vratite gornje i bo¢ne poklopce stroja i potom vratite
rudicu za podeSavanje visine.

NAPOMENA: Prije pokretanja stroja uklonite blok za
umjeravanje.

Blanjanje je postupak stanjivanja materijala na Zeljenu
debljinu uz stvaranje glatke povrsine koja je paralelna
sa suprotnom stranom radnog komada.

Umjetnost blanjanja sastoji se uglavnhom od dobre
procjene dubine reza u razli¢itim situacijama. Morate
uzeti u obzir sljedece:

Sirinu radnog komada drva

Tvrdocu drva

Vlaznost drva

Ravnocu daske

Smijer vlakana

. Strukturu vlakana

Nacin na koji ovi faktori utjecu na kvalitetu izratka moze
se nauciti jedino kroz iskustvo. Svaki put kada radite
s novom vrstom drveta, ili kada imate neuobicajene
probleme s poznatom vrstom drveta, isprobajte rezanje
na otpadnim komadima materijala prije rada na samom
radnom komadu.

oarwpN

ZA DODATNO BLANJANJE

Ako je za postizanje Zeljene debljine zavrSnog sloja
potrebno dodatno blanjanje, pomocu ruéice ponovno
pokrenite reznu glavu na dubinu ne ve¢u od dodatna 3
mm (u bilo kojem trenutku) i u¢inite jo$ jedan prolaz.

A UPOZORENJE

Nikada nemojte blanjati viSe od 3 mm u jednom
prolazu i nikada nemojte pokuSavati blanjati dasku
kra¢u od 127 mm (5"). Uvijek nosite sigurnosni titnik
za lice.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Uvijek provjerite da li je utika¢ uklonjen iz izvora
glavnog napajanja prije pode$avanja, podmazivanja
ili kod bilo kakvog rada ili odrzavanja na proizvodu.

PONOVNO OSTRENJE NOZA

Ako je potrebno ponovno ostrenje noza, dopusteno je
ostriti samo klinasti dio noza.

PODMAZIVANJE

m  Preporu¢eno podmazivanje za valjkasti lanac koji
se koristi u srednjim i manje zahtjevnim postupcima
je jednostavno brisanje i ¢iS¢enje lanca. Ako postoji
pretjerano nakupljanje prasine ili drvenih strugotina
i sl., lanac premazite tankim slojem ulja, ali nikada
nemojte lijevati ulje izravno na lanac. Prejako
podmazivanje lanaca ubrzava proces nakupljanja
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i lijepljenja prasine i drvenih strugotina koji potom
ulaze u ¢lanove lanca, Sto vodi do povecanog
troSenja i prerane potrebe za zamjenom lanca. Ovo
se odnosi na lance za redukciju brzine i podesavanje
visine, kao i na vijke za podesavanje podizanja.
Lezajevi rezne glave su tvorni¢ki podmazani i
zabrtvljeni. Nije potrebno daljnje podmazivanje tih
lezajeva.

PERIODICNO ODRZAVANJE

Nakupljanje piljevine i ostalih nelistoca moze
uzrokovati neprecizno blanjanje. Ciséenje je
obavezno ako Zelite vrsiti precizno blanjanje,
stoga se preporucuje periodi¢no ciSéenje stroja od
naslaga.

Zatvorene ugradene dijelove, kao $to su Sipke za
blokiranje i utori na reznoj glavi blanje, potrebno
je Cistiti ¢etkom kako bi se uklonile zalijepliene
nakupine. Nakon ¢iS¢enja sve dijelove lagano
podmazite uljem i vratite na njihova mjesta.

Uklonite smole i ostale naslage s ulaznih valjaka i
ulaznog stola pomocu nezapaljivog otapala.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Prilikom transporta proizvoda iskljucite naponski kabel
i razmontirajte proizvod. Proizvod nosite koriste¢i se
ruckama s obje strane okvira. Skladitite proizvod na
dobro osiguranom mjestu koje nije pristupaéno djeci.
Ocistite proizvod koriStenjem cetke i usisavaca prije
spremanja.

SIMBOL
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Sigurnosno upozorenje

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

EurAsian znak konformnosti

Molimo vas da prije pokretanja uredaja
pazljivo proitate upute.

Klasa Il, dvostruka izolacija
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Nosite zastitu za sluh

Uvijek nosite zastitna sredstva za o¢i.

Smijer okretanja ostrice

Maksimalna dubina blanjanja po jednom
prolazu

Minimalna duljina blanjanja

Maksimalna $irina blanjanja

Visina blanjanja

Brzina ulaganja materijala

Duljina noza pile

Spustite noz

Podignite noz

Otpadnu  elektriénu i  elektronicku
opremu nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadna elektricna i
elektroniCka oprema mora se prikupljati
odvojeno. Otpadni izvori svjetla moraju
se ukloniti iz opreme. Od lokalnih
nadleznih tijela ili trgovca zatrazite
savjete koji se odnose na recikliranje i
mjesto za skupljanje otpada. U skladu s
lokalnim propisima, trgovci u maloprodaji
imaju obvezu besplatnog preuzimanja
elektricne i elektronicke opreme. Vas
doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju
otpadne  elektricne i  elektronicke
opreme pomaze u smanjenju potrebe
za sirovinama. Otpadna elektrina i
elektronicka oprema sadrzi vrijedne
materijale i one koje je moguce reciklirati,
koji mogu negativno utjecati na okoli§
i ljudsko zdravlje, ako se ne uklanja na
nacin ekoloski sukladan s okolisem.
IzbriSite osobne podatke iz otpadne
opreme, ako ih ima.
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RJESAVANJE PROBLEMA
Problem Moguéi uzrok Rjesenje
Vlakna u raznim | 1. Blanjanje drva s visokim udjelom | 1. Osusite drvo.
smjerovima. vlage.
2. Nozevi su tupi. 2. Naoéstrirte nozeve.
Vlakna su iskidana. 1. Rezje pretezak. 1. Pregledajte je li ispravna dubina
2. NozZevi rezu u smjeru popreénom rezanja.
na vlakna. 2. Ulozite radni komad s vlaknima u
3. Nozevi su tupi. smjeru rezanja ili okrenite radni komad.
3. Naostrirte nozeve.
Gruba / izdignuta vlakna. 1. Nozevi su tupi. 1. Naostrirte nozeve.
2. Rezje pretezak. 2. Pregledajte je li ispravna dubina
3. Previsok je udio vlage. rezanja.
4. Osteceni su lezajevi rezne glave. 3. Osusite drvo.
4. Zamijenite lezajeve.
Nejednaka dubina reza | 1. Projekcija noza nije uniformna. 1. Podesite projekciju noza.
na krajevima radnog | 2. Rezna glava nije u ravnini s | 2. Poravnajte reznu glavu sa stolom.
komada. podlogom blanje.
Debljina daske ne | 1. Dubina reza nije to¢na. 1. Podesite dubinu na reznoj skali.
odgovara dubini na
mjernoj skali.
Lanac skace. 1. Lancanici nisu poravnati. 1. Poravnajte lanCanike.
2. Lancanici su istroseni. 2. Zamijenite lan¢anik.
Alat se ne¢e pokrenuti / | 1. Alat nije uklju¢en u struju. 1. Provjerite izvor napajanja.
ponovno pokrenuti. 2. Kvar motora. 2. Provjerite motor.
3. Otpustena Zica. 3. Za pregledavanje motora obratite se
ovlastenom serviseru.
4. Nije uspjelo ponovno pokretanje | 4. Pustite stroj da se ohladi i ponovno ga
nakon preopterecenja. pokrenite.
5. Za pregledavanje elektropokretaca
5. Kvar elektropokretaga motora. motora  obratite se  ovlastenom
serviseru.
Opetovano isklapanje | 1. Produzni kabel je predugacak ili | 1. Koristite kraci ili deblji produzni kabel.
strujnog kruga koje pretanak. 2. Naostrite ili zamijenite nozZeve.
rezultira  zaustavljanjem | 2. Nozevi su pretupi. 3. Provijerite napon.
motora. 3. Prenizak napon.
LoSe ulaganje drvenih | 1. Stol blanje je prljav. 1. Ogistite od smole i ostataka materijala,
komada. te potom podmazite radni stol.
2. Osteceni su valjci za ulaganje. 2. Zamijenite valjak za ulaganje.
3. Ostecen je lanc¢anik. 3. Zamijenite lan€anik.
4. Kvar mjenjaca. 4. Provjerite mjenjac.
Radni komad je zaglavljen. | 1. Neodgovarajuéa postavka visine | 1. Postavite nozZ na ispravnu visinu.

noza.
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Zgornje varovalo

Roéica za nastavitev viSine rezalne glave
Globina skale reza

Gumb za vklop

Preobremenitveno stikalo

Podaljsek mize

Varovalna vijaka za osnovo

Noge

Varovalni vijak gumba za dvig

10. Pritisna letev

11. Merilna palica za nastavitev rezila
12. Sestrobi klju¢

13. Vili¢asti klju¢

14. Plasti¢ni kazalnik

15. Odsesovalna cev

16. Vijaki s Sestrobo glavo

17. Vijaki s stirikotno glavo

18. Merilna palica za nastavitev rezila
19. Zaklepni mehanizem

20. Rezilos

1. Vzmet

22. Imbus vijaki
23. Matica za nastavitev viSine

Poravnalni skobeljni stroj je zasnovan in izdelan za
zagotavljanje najviSje ravni varnosti, ucinkovitosti in
zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Skobeljnik je namenjen poravnalnemu skobljanju lesa.

Izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot tako,
kot je opisano za namensko uporabo.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

A OPOZORILO

Pri uporabi elektriénih orodij morate vedno upostevati

osnovna varnostna opozorila, saj le tako lahko
zmanjSate nevarnost pozara,
ali telesnih poskodb. Pred uporabo tega izdelka

elektricnega udara

preberite vsa navodila in shranite priro¢nik.
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Delovno obmocje naj bo vedno ¢isto. Neurejeni
prostori in delovne mize privabljajo nesrece.
Preglejte = delovho obmoéje. Orodja ne
izpostavljajte dezju. Orodja ne uporabljajte v mokrih
ali vlaznih okoljih. Delovno obmocje naj bo vedno
dobro osvetlieno. Nikoli ne uporabljajte orodja blizu
vnetljivih tekocin ali plinov.

Zascita pred elektricnim udarom. Izogibajte se
telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, kot so
cevi, radiatorji, kuhalniki in hladilniki.

Drugih oseb ne spuscajte zraven. Tretje osebe,
predvsem otroci, orodja ne smejo uporabljati in se
orodja ter podaljSevalnega kabla ne smejo dotikati;
zadrZevati se morajo zunaj delovnega obmocja.

Orodija, ki jih ne uporabljajte, shranite. Ko orodja

Prevod originalnih navodil

ne uporabljate, ga shranite na suho mesto in
zaklenite, da otroci ne bodo imeli dostopa.

Orodja ne preobremenjujte. Nalogo bo opravilo
bolje in varneje, ¢e ga uporabite za namen, za
katerega je namenjen.

Uporabljajte ustrezno orodje. Z malimi orodji
orodji ne opravljajte del, ki so predvidena za vecja
orodja. Orodja ne uporabljajte za dela, za katera ni
namenjeno — kroznih Zag na primer ne uporabljajte
za rezanje vej in debel.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblagil ali nakita; saj bi se lahko zagozdili v
premikajoce se dele orodja. Pri delu na prostem je
priporodljiva uporaba nedrsegih ¢evijev. Ce imate
dolge lase, nosite tudi zas¢itno pokrivalo.
Uporabljajte zaséitno opremo. Uporabljajte
za&¢itna ocala. Ce pri delu nastaja prah, nosite
obrazne maske ali maske proti prahu.

Priklju¢ite opremo za sesanje prahu. Ce je orodje
namenjeno prikljuéitvi na opremo za sesanje in
zbiranje prahu, se prepri€ajte, da so ti priklju¢eni in
ustrezno uporabljeni.

Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Nikoli ne povlecite za kabel, kadar izklapljate vtika¢
iz vtiénice. Kabel drzite pro¢ od vro€ine, olja ali ostrih
robov.

Varno delo. Kjer je to mogoce, uporabljajte sponko
ali primez. To je varneje kot uporaba rok.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje.

Orodja vzdrzujte nezno. Za boljSe in varnejSe
delovanje naj bodo rezalna orodja nabru$ena in Cista.
Sledite navodilom za mazanje in menjavo dodatkov.
Redno preverjajte napajalne kable orodja in jih v
primeru poskodb dajte v popravilo pooblas¢enemu
servisu. Redno preverjajte podalj$ke in jih v primeru
poskodb zamenjajte z novimi. Rocaji naj bodo suhi,
Cisti in brez madezev olja ali masti.

Odklopite orodja. Kadar orodja ne uporabljate oz.
pred servisiranjem in med menjavo dodatkov (kot so
rezila, svedri ipd.), orodja odklopite iz napajanja.
Ostranite nastavljive kljuée in =zatice. Pred
vklopom orodja preverite, da so zati¢i in nastavljivi
klju¢i odstranjeni iz orodja.

Preprecite nehoten zagon. Ko orodje priklapljate
na elektricno omrezje, mora biti stikalo v polozaju za
izklop (off).

Uporabljajte podaljSke za zunanjo uporabo.
Kadar orodje uporabljate zunaj, uporabljajte le
podalj$ke za zunanjo uporabo.

Bodite pozorni. Spremljajte potek dela, uporabljajte
zdrav razum in orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni.

Preverite, ali so kje poskodovani deli. Pred
nadaljnjo uporabo pozorno preglejte orodje in
zagotovite, da orodje pravilno in ustrezno deluje.
Preverite nastavitev premikajocih se delov, njihove
povezave, morebitne lome, namestitev in druge
pogoje, ki bi lahko vplivali na delovanje naprave.



Varovalo ali drug poSkodovan del morate ustrezno
popraviti ali zamenjati pri pooblaSéenem serviserju,
razen ¢e ni drugaée navedeno v navodilih za
uporabo. Okvarjena stikala mora zamenjati
pooblascéeni servisni center. Orodja ne uporabljajte,
¢e ga ne morete vklopiti ali izklopiti s stikalom.

Opozorilo. Uporaba katerih koli dodatkov ali
priklju¢kov, ki niso priporoceni v teh navodilih za
uporabo, lahko predstavljajo tveganje za osebne
poskodbe.

Orodje naj popravi pooblaséena oseba. To
elektricno orodje izpolnjuje ustrezne varnostne
kriterije. Popravila lahko izvaja le pooblas¢ena
oseba, ki uporablja originalne rezervne dele;
v nasprotnem primeru bi bil uporabnik lahko v
nevarnosti.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA SKOBELJNIK

Pri uporabi elektricnega orodja vedno nosite ocala
in glusnike.

Pri ravnanju s skobeljnim vretenom in grobim
materialom nosite rokavice, da zmanjSate poskodbe
zaradi ostrih robov.

Ce se pri delu dviguje prah, nosite tudi zasgito za
obraz oziroma protiprasno masko.

Pred zagonom skobeljnika se prepri¢ajte, da ste
privili vse fiksirne vijake.

Pred izvajanjem prilagoditev morate vedno zaustaviti
motor in skobeljnik izkljuciti iz napajanja.

Pred zacetkom uporabe skobeljnika se prepricajte,
da so names$c¢ena vsa varovala.

Pred zacetkom uporabe skobeljnika podrobno
preberite priro¢nik za uporabnika in se natan¢no
seznanite s strojem.

Obdelovanca pri delu ne potiskajte s silo. Pustite, da
skobeljnik sam dolo¢i pravilno hitrost podajanja.
Obcasno preverite podajalne valj¢ke in se prepricajte,
da med sestavne dele niso zagozdeni ostruzki in
zagovina. Ce se podajalni valj¢ki ne ulegajo trdno v
lezisCe, lesa ne morejo pritisniti mo¢no ob miza, kar
lahko privede do povratnega sunka.

Preverite mizo z valji in se prepricajte, da je ta
med poravnalnim skobljanjem lesa v isti ravnini kot
delovna miza, in se prepricajte, da se lahko valj¢ki
pri poravnalnem skobljanju dolgih obdelovancev
prosto vrtijo.

Skobeljnik uporabljajte izkljuéno za poravnalno
skobljanje suhih lesenih plos¢.

Uporabljajte zdrav les brez izpadlih gr¢ in s ¢im manj
zraslimi gréami.

Nikoli ne stojte neposredno pred sprejemnim ali
odvzemnim mestom. Vedno stojte na bocni strani
skobeljnika.

Prepricajte se, da v obdelovancu ni Zebljev, vijakov,
kamnov in drugih tujkov, ki bi lahko poskodovali
rezila.

Prepricajte se, da so rezila names¢ena pravilno in

skladno z navodili.

Pri rokovanju z rezili in sklopom rezalne glave bodite
previdni, saj so rezila ostra in se lahko na njih hitro
urezZete.

Pred uporabo rezalne glave pustite, da doseze svojo
polno hitrost.

Ko se zadnji del obdelovanca priblizuje rezilom,
ga namesto z rokami potiskajte s pritisno levijo. Ko
pritisne letve ne uporabljajte, jo shranite na delovni
mizi.

Uporabljajte naostrena in dobro vzdrzevana rezila.
Uporabljajte izkljuéno rezila, zasnovana za
skobeljnik.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da je skobeljnik varno
pritrjen. Bodite posebej pozorni na stabilnost, ko
oblate dolge obdelovance.

Roke umaknite od rezila, ko se premika.

Ne delajte rezov, ki so globlji od 3mm (1/8”).
Uporabite zasc¢ito za o¢i, ki ustreza vasim lokalnim
varnostnim standardom.

Zagozdenih kosov ne odstranjujte, dokler se rezilo
ne zaustavi in dokler naprava ni izklju¢ena.

A OPOZORILO
Skobeljnik nikoli ne uporabljajte za naslednja opravila:

m specificen rez (. kakrdno koli rezanje, ki ne
vkljuGuje celotne dolzine obdelovanca)

m poravnalno skobljanje vdolbin, lesenih zaticev ali
kalupov

m poravnalno skobljanje slabo ukrivljenega lesa, ki
ni v zadostnem stiku s sprejemno mizo

ZATIKALA ZA ZASCITO PRED POVRATNIM SUN-
KOM

Glejte sliko 2.

Zatikalo za za$¢ito pred povratnim sunkom je
pripomocek, ki ob pravilni namestitvi in vzdrzevanju
med delovanjem prepreCuje povratni sunek
obdelovanca proti prednjemu delu rezila.

PREPRECEVANJE POVRATNEGA SUNKA

Vedno uporabite pravilno nastavitev globine rezila.
Preden zacnete rezati se prepricajte, da nalv
obdelovancu niso grce ali Zeblji. Izpadle grée izbijte s
kladivom. Nikoli ne zarezZite v izpadle grée ali Zebelj.
Uporabljena rezila morajo biti vedno ¢ista, ostra in
pravilno nastavljena.

Nikoli ne uporabite topih rezil.

Da preprecite stisk rezila, pred zacetkom dela
obdelovanec pravilno podlozite.

Pri poravnalnem skobljanju obdelovanec potiskajte
z enakomerno in stalno silo. Obdelovanca nikoli ne
potiskajte s ¢ezmerno silo.
Poravnalnega skobljanja nikoli

ne izvajajte na
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mokrem ali upognjenem lesu.

m  Obdelovanec vedno drzite trdno in z obema rokama
ter teziS¢em na obeh nogah, da ste se pripravijeni
odzvati ob morebitnem povratnem sunku. Nikoli ne

stojte neposredno pred lesom ali za njim.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoce

povsem odpraviti, tudi ¢e ta izdelek uporabljate v skladu

z navodili. Upravljavec mora zlasti upostevati te dodatne

ukrepe, da zmanj$a nevarnosti hudih telesnih poskodb.

m Poskodbe sluha — Nosite ustrezno zascito za uSesa

in omejite izpostavljenost.

Poskodbe vida — Med uporabo izdelka nosite

zas¢itna ocala.

m Poskodba dihal zaradi vdihavanja prahu, ki se
ustvarja pri uporabi izdelka - Nosite ustrezno
zasc¢itno opremo glede na vrsto prahu.

ELEKTRICNA POVEZAVA

Ta izdelek ima precizno vgrajen elektricni motor.
Priklju¢ite ga lahko samo na 220~240V napajanje,
dvosmerni (AC) tok (obi¢ajni gospodinjski tok), 50 Hz.
Izdelka ne uporabljajte z enosmernim tokom (DC).
Znaten padec napetosti bo povzrodil izgubo moéi, motor
pa se bo pregrel. Ce izdelek po vklopu v vtiénico ne
deluje, Se enkrat preverite elektri¢no napajanje.

HITROST IN NAPELJAVA

Hitrost orodja brez obremenitve je priblizno 9000 vrt/
min. Hitrost ni stalna in se ob obremenitvi ali pri nizji
napetost zniza. Napetost napeljave v delavnici je ravno
tako pomembna kot nazivha mo¢ motorja. Kabel, ki je
namenjen razsvetljavi, obi¢ajno ni sposoben napajati
motor elektricnega orodja. Kabel, ki je dovolj mo¢an na
kratke razdalje, bo presibak na dalj$e razdalje. Kabel, ki
lahko podpira eno elektrino orodje, morda ni sposoben
podpirati dveh ali treh.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zaradi
izogibanja  tveganja zamenjati proizvajalec  ali
pooblasceni servis.

Napravo prikljucite le v vti€nico z enako konfi guracijo,
kot jo ima vti¢. S tem izdelkom ne uporabljajte adapterja.

Za vecjo varnost in zanesljivost morajo vsa popravila
izvajati v pooblas¢enem servisnem centru RYOBI.

V tokokrogih ali na vticniah bi morali biti namesceni
odklopniki na diferen¢ni tok (RCD), ki bi se uporabljali
skupaj s skobeljnikom. Na voljo so tudi vti¢nice z
vgrajenimi zas¢itami stikal na diferen¢ni tok (RCD) in se
lahko uporabljajo kot to varnostno merilo.

Ce skobeljnik uporabljate skupaj z elektri¢nim
podaljskom, pazite, da napajalni kabel stroja in kabel
podaljSka nista na tleh. PomozZne naprave vedno
prikljucite v stensko vti¢nico in ne v povezavo podaljSka
in napajalnega kabla orodja.

Ce razpoloZljiva vtiénica nima vgrajene za$gite,
skobeljnika ne uporabljajte, dokler vticnice ne zamenjajte
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ali zanjo zagotovite dodatno za$cito. Te pomozne
zasc¢itne naprave so na voljo pri lokalnem trgovcu.

SEZNAM NEPRITRJENIH DELOV

Element | Opis Kol.

2 Rocica za nastavitev viSine 1
rezalne glave

7 Varovalna vijaka za osnovo 4

8 Noge

9 Varovalni vijak gumba za dvig 1

10 Pritisna letev 1

" Merilna palica za nastavitev 1
rezila

12 Sestrobi kljug 2

13 Vilicasti klju¢ 1

MONTAZA

PREMIKANJE SKOBELJNIKA

Glejte sliko 3.

m  Skobeljnik lahko nosite z rocajema, ki se nahajata
na obeh straneh ogrodja. Preden skobeljnik
premaknete, se prepriCajte, da sta podaljSka mize v
zaprtem polozaju.

NAMESCANJE NOG

= Noge namestite na vogale na dnu stroja.

NAMESCANJE SKOBELJNIKA NA LESENO

OSNOVO

Glejte slike od 5-6.

m Kadar skobeljnik ni names$¢en na ujemajoce stojalo,
ga lahko namestite na dva podolgovata kosa lesa. S
tem boste zagotovili najvecjo stabilnost skobeljnika.

m Podolgovata kosa lesa izberite glede na velikosti,
prikazane na sliki. Skobeljnik namestite na leseno
povrsino.

m S Stirimi varnostnimi vijaki za osnovo (priloZeni)
osnovo skobeljnika pritrdite na les.

MESTO ZA ODLAGANJE ZALOGE

Glejte sliko 7.

m Mesto za odlaganje zaloge na vrhu skobeljnika
omogoca priroéno uporabo zaloge pri neprekinjenem
skobljanju. Do zaloge, ki jo odlozite na vrh
skobeljnika, lahko upravljavec hitro dostopa pri
skobljanju.

DELOVANJE

STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP
Glejte sliko 8.
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m  Za vklop skobeljnika pritisnite gumb I. Izklopite ga s
pritiskom gumba O.

A OPOZORILO

Preden skobeljnik priklju¢ite v napajanje, se vedno
prepricajte, da je stikalo v polozaju OFF (IZKLOP).

PREOBREMENITVENO STIKALO
Glejte sliko 8.

m Stroj je opremlien s preobremenitvenim stikalom,
ki zagotavlja zascito pred preobremenitvami. V
primeru preobremenitve se stikalo sprozi. V tem
primeru nekaj minut po¢akaijte in pritisnite stikalo, da
ponastavite skobeljnik.

PRILAGAJANJE GLOBINE REZA
Glejte sliko 9.

A OPOZORILO

V istem prehodu poravnalnega skobljanja nikoli ne
izvajajte na lesu z debelino, ki je ve¢ja od 3 mm, in
dolzino, ki je kraSa od 127 mm (5 palcev). Vedno
nosite zas¢itni vizir za obraz.

m  Globino reza prilagodite tako, da rocico za nastavitev
visine rezalne glave zavrtite v smeri, ki je prikazana
na zgornji strani skobeljnika. Nastavitev globine reza
lahko razberete s skale globine. En vrtljaj rocice
predstavlja prirastek prilagoditve enak 1,6 mm.

= Vedno, ko za¢nete z delom, najprej naredite tanek
skobeljni rez. Globino reza lahko v naknadnih
prehodih povecate do 3 mm, vendar upoStevajte,
da tanki rezi ustvarijo bolj gladko povrsino kot globlji
rezi.

m Debelino lesa, ki prehaja skozi skobeljnik, dolo¢a
nastavljena razdalja med rezilom in mizo.

o Ne skobljajte lesa, ki je tanjsi od 7 mm.
e Ne skobljajte lesa, ki je debelejsi od 153 mm (6
palcev).

UMAZANA MIZA SKOBELJNIKA.

Glejte sliko 9.

Za varno uporabo skobeljnika je iziemno pomembno,

da je skala globine reza pravilno nastavljena. Za

prilagajanje skale globine reza:

m  Dovajajte plosco, ki jo Zelite poravnalno skobljati.
Izmerjeno debelino ploS¢e primerjajte z od¢itkom na
skali globine reza.

m Ce vrednost, odgitana s skale globine reza, ni
pravilna, zrahljajte vijak, ki fiksira plasti¢ni kazalnik,
in ga ustrezno prilagodite.

m Ko ustrezno prilagodite skalo globine reza,
natanénost od¢itavanja preverite tako, da skobljate
kos odpadnega lesa. Po koncu skobljanja izmerite
debelino skobljanega kosa in jo znova primerjajte

z od¢itkom s skale. Meritvi bi morali biti enaki. Po
potrebi znova prilagodite skalo globine reza, da bo
omogocala od¢itavanje debeline skobljanega lesa.

ODSTRANJEVANJE SKOBELJNIH REZIL

Glejte slike od 10-12.

Za odstranjevanje rezil sledite spodnjim korakom:

A OPOZORILO

Preden odstranite
napajanja.

rezila, skobeljnik izkljucite iz

= Odstranite odsesovalno cev, tako da odvijete Stiri
vijake s Sestrobo glavo.

m Zrahljajte zaklepni mehanizem in rezilo tako, da
vijake s Stirikotno glavo obracate v desno. Ker so
rezila vzmetna, bodo ob zrahljanju sklopa izsko¢ila.

= Najprej odstranite rezilo, nato pa $e zaklepni
mehanizem.

NAMESCANJE/MENJAVANJE SKOBELJNIH RE-
ZIL

Glejte sliko 12.

Za namescanje rezil sledite spodnjim korakom:

m Rezila odstranite skladno z navodili v poglavju
»ODSTRANJEVANJE SKOBELJNIH REZIL«.

m Z rezalne glave skobeljnika odstranite morebitne
delce.

m  Zaklepni mehanizem rezila vstavite v Zleb na rezalni
glavi.

m  Rezilo vstavite v Zleb na rezalni glavi in sklop
zaklepnega mehanizma rezila privijte tako, da vijake
s Stirikotno glavo obracate v levo. Prepricajte se,
da je rezilo usmerjeno v ustrezno smer in da je na
sredini Zleba.

= Visino rezila nastavite skladno z navodilo v poglavju
»NASTAVLJANJE VISINE REZILA«. Visino rezila
morate ponastaviti vedno, ko jih znova namestite.

m  Po namestitvi rezil morate vedno znova namestiti
odsesovalno cev.

NASTAVLJANJE VISINE REZILA

Glejte slike od 13-14.

m Da bi zagotovili globino odvzema rezila 1,1 mm,
merilno palico za nastavitev reza namestite na
rezalno glavo, tako da sta obe vodili namesceni
tesno ob rezilo.

m  Sklop zrahljajte tako, da sedem vijakov s Stirirobo
glavo z vili€astim klju¢em obrnete v desno.

m Ko vodila merilne palice rezilo potisnejo na
zahtevano visino, celoten sklop znova privijte tako,
da vijake s $tirirobo glavo obrnete v levo. Prepri¢ajte
se, da je vseh sedem vijakov s Stirirobo glavo varno
privitih.
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A OPOZORILO

Rob rezila se lahko hitro okrusi. Ko merilno palico
uporabljate v bliZini rezila, pazite, da ga z njo ne
poskodujete.

A OPOZORILO

Sklop je treba varno priviti, da preprecite nesrece
med skobljanjem.

PRIKLJUCITEV SISTEMA ZA ODSESOVANJE
PRAHU

Glejte sliko 19.

Prah, ki nastane ob uporabi tega orodja, lahko $koduje

zdravju. Uporabite sistem za odsesovanje prahu in

nakopicen prah povsem odstranite, npr. s sesalnikom.

Za prikljucitev sistema za odsesovanje prahu

m Izklopite orodje.

= Sobo sistema za zbiranje prahu poveZite z odprtino
za prah.

Cev sistema za odsesovanje prahu pogosto Cistite, da

preprecite kopic¢enje prahu.

PRILAGODITVE

VZPOREDNA NAMESTITEV REZALNE GLAVE IN

DELOVNE MIZE

Glejte slike od 15-18.

Oskobljajte obdelovanca in po rezanju izmerite njegovo

debelino. Ce se debelina na dveh koncih obdelovanca

razlikuje, ravnajte skladno z naslednjimi koraki:

Gred rezalne glave in delovno mizo poravnajte, da bosta

vzporedni. Pripomocki, ki se uporabljajo za preverjanje,

so prikazani na sliki 15. Iz trdega lesa izdelajte merilno

kladico, pri tem pa upostevajte velikost, prikazano na

sliki. Skladno s spodnjimi postopki izvedite prilagoditve.

m  Rodico za nastavitev viSine ter zgornje in stranske

pokrove odstranite, tako da odstranite imbus vijake

in s tem razkrijete varovalne matice za nastavitev

visine.

Varovalne prilagodilne matice zrahljajte.

Varovalne prilagodilne matice potisnite navzgor ali

navzdol, kot je potrebno glede na merilni blok.

= Ko nastavite Zeleno viSino, varovalne matice privijte
na mestu.

= Znova namestite stranske in zgornje pokrove ter
roico za nastavitev viSine.

OPOMBA: Pred zagonom skobeljnika odstranite

merilno kladico.

Debelinsko skobljanje vklju¢uje prilagajanje debeline

lesa in hkratno gladko obdelavo njegove povrsine, ki je

vzporedna hrbtni strani plosce.

VesCine  debelinskega  skobljanja  najpogosteje

vkljuujejo dobro presojo glede debeline reza pri

razliénih pogojih. Upostevati morate naslednje:
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Sirina lesa

Trdota lesa

Vlaznost lesa

Ravnost plosce

Smer rasti vlaken

. Struktura rasti vlaken

Kako ti dejavniki vplivajo na kakovost dela, lahko
spoznate samo z izkuSnjami. Ko prvi¢ uporabljate
dologeno vrsto lesa ali uporabljate les, ki je tezaven
za obdelavo, preden zacnete delo na dejanskem
obdelovancu, vedno opravite preskusni rez na
odpadnem kosu lesa.

Pos N

ZA DODATNO PORAVNALNO SKOBLJANJE

Ce je za Zeleno konéno debelino treba opraviti dodatno
skobljanje, rezalno glavo ro¢no privijte na razdaljo, ki
ne sme biti ve¢ja od 3 mm (na katerem koli mestu), in
opravite $e en prehod.

A OPOZORILO

V istem prehodu poravnalnega skobljanja nikoli ne
izvajajte na lesu z debelino, ki je ve¢ja od 3 mm, in
dolzino, ki je kraSa od 127 mm (5 palcev). Vedno
nosite za&¢itni vizir za obraz.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Pred izvajanjem nastavitevy, mazanjem ali
vzdrzevanjem izdelka se vedno prepricajte, da je vti¢
stroja odstranjen iz elektrine vti¢nice.

PONOVNO OSTRENJE REZILA

Ce morate ponovno naostriti rezilo, lahko ostrite samo
del rezila, ki je podprt z zagozdo.

MAZANJE

= Priporoceni postopek mazanja verig valj¢kov pri
srednji do nizki obremenitvi vkljuuje zgolj brisanje
verige do gistega. Ce je prisotna ¢ezmerna koligina
prahu ali lesnih ostruzkov itd., verigo premazite
s tankim slojem olja, pri tem pa olja nikoli ne zlijte
na verigo. S ¢ezmerno uporabo olja pospesite
kopi¢enje prahu in lesnih ostruzkov ter njihovo
zagozdenje med Clene verige, kar pripomore k vedji
obrabi in potrebi po hitrejSemu menjavanju verige.
To vklju€uje tudi verige za zmanj$anje hitrosti in
prilagoditev viSine ter vijake za dvig viSine.

m LeZaji na rezalni glavi so tovarniSko namazani
in zatesnjeni. Zato jim ni treba nameniti dodatne
pozornosti.

REDNO VZDRZEVANJE

= Kopi¢enje zagovine in drugih delcev lahko privede
do nepravilnega delovanja skobeljnika. Redno

¢iS€enje je pogoj za natan¢no skobljanje, hkrati pa
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je tudi izjemno priporo¢eno.
= Tesno prilegajode se dele, npr. zaklepne mehanizme & Minimalna dizka hoblovania

in Zlebove rezalne glave ocistite s krtacko, da -
odstranite vse tujke. Nato vse sestavne dele znova
namestite na njihova mesta, ta pa predhodno rahlo
naoljite.
Smolo in druge nakopi¢ene snovi na podajalnih
valj¢kih in mizi ocistite z nevnetljivim topilom.

m Vyska hoblovania
TRANSPORT IN SKLADISCENJE '

Pred prenosom skobeljnika izklju€ite njegov napajalni =
kabel in ga snemite z osnove. Skobeljnik nosite z
ro¢ajema, ki se nahajata na obeh straneh ogrodja.
Izdelek shranjujte v varnem prostoru izven dosega otrok.

(7]
—
o
<
m
z
»
A
o

- I . , v N .
g Maximalna $irka hoblovania

Rychlost posuvu

Izdelek pred skladi$¢enjem ocistite s pomocjo krtace in P Dolzina rezila
sesalca.

A Varnostno opozorilo

c E Evropski znak skladnosti Odpadne elektricne in elektronske
opreme ne odlagajte med nesortirane

gospodinjske odpadke. Odpadno

Dvignite rezilo

gl
SIMBOL ' Spustite rezilo

UK . . . elektricno in elektronsko opremo je
cAa Britanski znak skladnosti treba zbirati loéeno. Odpadne svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme. Glede
recikliranja in zbirali§¢a se posvetujte
ﬂ» Ukraijinski znak skladnosti z lokalnim organom ali prodajalcem.

Skladno z lokalnimi predpisi morajo

001 trgovci na drobno odpadno elektriéno in
elektronsko opremo morda brezpla¢no

[H[ EurAsian oznaka o skladnosti prevzeti. Va$ prispevek k ponovni
uporabi in recikliranju odpadne elektricne
in elektronske opreme pomaga zmanijsati

Pred zagonom  naprave  pozomo zahteve po  surovinah. Odpadna

preberite navodila. elektri¢na in elektronska oprema vsebuje
dragocene materiale in materiale, ki jih

L je mogoce reciklirati, in lahko v primeru,

D Razred II, dvojno izolirano da se ne odlozijo na nacin, skladen z
okoljem, negativno vplivajo na okolje in

zdravje ljudi. Ce so v odpadni opremi
Nosite za$éito za uSesa shranjeni osebni podatki, jih izbriSite.

Vedno nosite za$cito za oci.
@ @ Smer vrtenja rezila

+
F

Maximalna vySka hoblovania

=
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Tezava Resitev Brusna podloga
Smer rasti vlaken ni jasno | 1. Skobljanje vlaznega lesa. 1. Posusite les.
vidna. 2. Topa rezila.
2. Naostrite rezila.
Pretrgana  smer rasti | 1. Pregloboko rezanje. 1. Preverite, ali je globina reza ustrezna.
vlaken. 2. Rezila rezejo v nasprotni smeri rasti Podajajte obdelovanec.
vlaken. 2. Grobal/dvignjena smer rasti vlaken.
3. Topa rezila. 3. Naostrite rezila.
Pregloboko rezanje. 1. Topa rezila. 1. Naostrite rezila.
2. Previsoka vlaznost lesa. 2. Preverite, ali je globina reza ustrezna.
3. Poskodovani lezaiji rezalne glave. Podajajte obdelovanec.
4. Menjajte lezaje. 3. Posusite les.
4. Neenakomerna globina rezanje od ene
do druge strani.

Neenakomerna globina | 1. Rezalna glava ni poravnana z mizo | 1. Rezalno glavo poravnajte z mizo.
odvzema reza. skobeljnika. 2. Debelina plos¢e ne ustreza globini
2. Prilagodite globino odvzema reza. skale reza.

Nepravilen odcitek | 1. Preskakovanje verige. 1. Umazana miza skobeljnika.
globine skale reza.
Neporavnani verizniki. 1. Obrabljeni verizniki. 1. Skobeljnik se ne zaZzene (ponovno).
2. Poravnajte veriznike. 2. Preverite menjalnik.
Skobeljnik ni vkljucen. 1. Okvara motorja. 1. Preverite motor.
2. Zrahljana Zica. 2. Motor  posredujte na pregled
3. Neuspesna ponastavitev po pooblas€enemu serviserju.
preobremenitvi. 3. Pustite, da se motor ohladi in ponovno
zazene.
4. Okvara zaganjalnika motorja. 4. Zaganjalnik motorja posredujte na
pregled pooblas¢enemu serviserju.
5. Preverite vir napajanja. 5. PonavljajoCe prekinitve tokokroga, ki
privedejo do zaustavitve motorja.
Predolg  ali preozek | 1. Topa rezila. 1. Naostrite ali menjajte rezila.
podaljsek. 2. Delovanje pri nizki napetosti. 2. Preverite napetost.
3. Uporabite kraj$i ali debelejsi | 3. Nezadostno podajanje lesa.
podaljsek.
Poskodovan podajalni | 1. Tracni/kolutni brusilnik je zasnovan | 1. Menjajte podajalne valjcke.
valjcek. in izdelan za zagotavljanje najvisje | 2. Menjajte veriznik.
ravni varnosti, ucinkovitosti in | 3. Preverite menjalnik.
zanesljivosti delovanja. 4. Obdelovanec se je zagozdil.
2. Poskodovan veriznik.
3. Okvare menjalnika.
4. Ocistite smolo in ostanke, nato pa
namazite mizo skobeljnika.
Neustrezna visina rezila. 1. Nastavite ustrezno visino rezila. 1. Prilagodite globino skale reza.
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CONOTH~WN =

Vrchny ochranny kryt

Kluka na regulovanie vy$ky nozovej hlavy
Mierka hibky rezu

Hlavny spina¢

Spina¢ proti pretazeniu

PrediZenie stola

Zaistovacie skrutky zakladne

Nozicky

Zaistovacia skrutka zdvihu oto¢ného gombiku
0. Pretlacacia ty¢

1. Nastavovacia mierka noza

2. Sesthranny klug

3. Vidlicovy klu¢

4. Plastovy ukazovatel

5. Vyvod pre odsavanie prachu

6. Skrutky s hlavou s vnatornym Sesthranom
7. Tlaéné skrutky

8. Nastavovacia mierka noza

9. Zaistovacia lista

0. Ostries

1. Pruzina

2. Imbusové skrutky

3. Matica nastavenia vysky

Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé

p
h

UCEL POUZITIA

ri navrhovani
rubkovace;j.

vasej hoblovacky zarovnavacej a

Hoblovacka je uréena na hoblovanie dreva.
Tento produkt nepouzivajte zZiadnym inym spdsobom,

a

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

ko je uvedené v Ucele pouzitia.

A VAROVANIE

Pri pouzivani elektrickych nastrojov je potrebné
dodrziavat zakladné bezpecénostné opatrenia, aby
sa znizilo riziko poziaru, Urazu elektrickym priddom
a poranenia o0sOb. Pred pracou s produktom si
precitajte vSetky pokyny a odlozte si tento navod.

Pracovisko udrzujte v ¢istote. Zapratané plochy a
stoly pritahuju poranenia.

Dbajte na vase pracovné prostredie. Nevystavujte
nastroje dazdu. NepouZivajte nastroje vo vihkom
alebo mokrom prostredi. Dbajte, aby bolo pracovisko
dobre osvetlené. Nastroje nepouzivajte v blizkosti
horlavych kvapalin ani plynov.

Chrante sa pred urazom elektrickym pradom.
Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi (napriklad rdrami, radiatormi, sporakmi,
chladnickami).

Nedovolte, aby sa priblizovali iné osoby.
Nedovolte inym osobam, najma detom,
pracovali s nastrojom, dotykali sa nastroja alebo
predlZzovacieho kabla a nedovolte, aby vstupovali do

aby

pracovného prostredia.

Nastroje odkladajte mimo dosahu deti a inych
nezaskolenych os6b. Ked sa nastroje nepouzivaju,
odlozte ich na suché uzamknuté miesto mimo
dosahu deti.

Na nastroj nevyvijajte silu. Vykona svoju pracu
lepSie a bezpecnejSie pri uréenom zatazeni.
Pouzivajte spravny nastroj. Nepouzivajte malé
nastroje nasilu na pracu uréenu pre nastroje s velkym
zatazenim. Nepouzivajte nastroje na iné ako uréené
ucely, napriklad kotucové pily na odvetvovavanie
alebo pilenie polien.

Primerane sa oble¢te. Nenoste volny odev ani
Sperky — mdzu sa zachytit do pohybujucich sa
dielov. Pri praci v exteriéri sa odporiu¢a pouzivat
protiSmykovi obuv. Ak mate dlhé vlasy, noste
ochrannu pokryvku vlasov.

Pouzivajte ochranné pomécky. Pouzivajte
ochranné okuliare. Ak pri praci vznika prach, pouzite
tvarovu alebo protiprachovi masku.

Pouzivajte zariadenie na odsavanie prachu. Ak
je nastroj vybaveny pripojenim na prostriedky na
odsavanie a zber prachu, zaistite, aby boli spravne
pripojené a primerane sa pouzivali.

Kabel nenamahajte. Kabel zo zasuvky neodpadjajte
trhnutim. Kébel nedavajte do blizkosti tepla, oleja
alebo ostrych okrajov.

Zabezpecte obrobok. Na pridrzanie obrobku
pouzite podla moznosti svorky alebo zverak. Je to
bezpecnejsie, ako pouzit ruku.
Nesiahajte priliS d'aleko. Neustale zachovavajte
pevnu oporu ndh a rovnovahu.

Udrzbu nastrojov vykonavajte opatrne. Udrzujte
rezné nastroje ostré a Cisté pre lepSi a bezpecénejsi
vykon. Dodrziavajte pokyny na mazanie a vymenu
prisluSenstva. Pravidelne kontrolujte kable nastroja
a v pripade ich poskodenia ho nechajte opravit v
autorizovanom servisnom stredisku. Pravidelne
skontrolujte predizovacie kéble v pripade ich
poskodenia ich vymente. Rukovate udrziavajte
suché a Cisté, bez zvySkov oleja ¢i maziva.

Odpojte nastroje. Ked sa nastroj nepouziva, pred
servisom a pri vymene prisluSenstva, napriklad
kotucov, vrtakov a nozZov, odpojte nastroj z
elektrickej siete.

Odstrante nastavovacie kliny a kl'u¢e. Vytvorte si
navyk vizualnej kontroly odstranenia nastavovacich
kla€ov z nastroja pred jeho zapnutim.

Dbajte na to, aby nedochadzalo k neimyselnému
spusteniu. Pri zapajani nastroja skontrolujte, ¢i je
spina¢ vo vypnutej polohe.

Pouzivajte predizovacie kable urcené pre
exteriéry. Ked sa nastroj pouziva, pouzivajte len
prediZzovacie kable uréene pre exteriéry s prislusnym
oznagenim.

Bud'te opatrni. Sledujte, ¢o robite, pouzivajte
zdravy rozum a nepracujte s nastrojom, ked ste
unaveni.
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Skontrolujte vSetky poskodené casti. Pred
dalSim pouZitim tohto nastroja je nevyhnutné
dokladne skontrolovat, ¢&i funguje spravne a
vykonava funkciu, na ktoru je uréeny. Skontrolujte
zarovnanie  pohyblivych  dielov,  zaseknutie
pohyblivych dielov, poskodenie dielov, montaz a
akékolvek iné podmienky, ktoré by mohli ovplyvnit
prevadzku nastroja. Ochranny kryt alebo iné
poskodené diely treba riadne opravit’ alebo vymenit
v autorizovanom servisnom stredisku, pokial' nie je
v navode uvedené inak. Chybné spinace sa musia
vymenit' v autorizovanom servisnom centre. Nastroj
nepouzivajte, ak spina¢ nezapina a nevypina
nastroj.

Varovanie. Pouzivanie akéhokolvek prisluSenstva
alebo doplinku, ktory nie je odporuéeny v tomto
navode na pouzitie, mdze predstavovat riziko
osobného poranenia.

Opravu nastroja zverte kvalifikovanej osobe.
Tento elektricky nastroj spifia platné bezpeénostné
pravidla. Opravy moézu vykonavat len kvalifikované
osoby pomocou originalnych nahradnych dielov, inak
by mohlo vzniknut znaéné riziko pre pouzivatela.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
HOBLOVACKU
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Pri pouzivani tohto elektrického naradia vzdy
pouzivajte ochranné okuliare a ochranu sluchu.

Pri. manipulacii s nozovou hlavou a nahrubo
opracovanym materidlom noste rukavice, na
znizenie rizika poranenia na ostrych hranach.

Ak pri praci vznika prach, pouzivajte tvarovu alebo
protiprachovi masku.

Pred spustenim stroja skontrolujte, ¢i su vSetky
upeviiovacie skrutky dotiahnuté.

Vzdy zastavte motor a odpojte od zdroja elektriny
predtym, ako =zacnete vykonavat akékolvek
nastavenia.

Pred zaCatim prevadzky sa ubezpecte, ze vSetky
ochranné kryty st na mieste.

Pozorne si precitajte navod na obsluhu a oboznamte
sa zo strojom este predtym, ako ho za¢nete pouzivat.
Obrobok cez stroj netlacte silou. Nechajte, aby
vyrobok sam pouzil spravnu podavaciu rychlost.
Obégas skontrolujte podavacie valce, aby ste sa
uistili, Zze medzi komponentmi nie su uviaznuté
Ziadne piliny ani hobliny. Ak valce nesedia napevno,
podavacie valce nebudu drzat pevne obrobok oproti
16Zku, ¢&im umoznia vznik spatného narazu.

Pri praci s dlhymi obrobkami skontrolujte a ubezpecte
sa, Ze stoly s valcami su v jednej rovine s pracovnym
stolom a valce sa m6Zu volne otacat.

Pouzivajte vyrobok na hoblovanie iba suchych
drevenych dosiek.

Pouzivajte zdravé drevo bez vydavajucich uzlov a s
minimalnym mnozstvom pevnych uzlov.

Nikdy nestojte zarovno na strane prisunu alebo
odberu materialu. Vzdy stojte bokom z jednej strany
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stroja.

Uistite sa, Ze na obrobku nie su klince, skrutky,
kamene alebo iné cudzie predmety, ktoré by mohli
poskodit noze.

Uistite, Ze noZe su spravne pripevnené, ako je
opisané v pokynoch.

Dbaijte na zvySenu opatrnost’ pri manipulacii s nozmi
a nozovou hlavou. Noze sU ostré a fahko moézu
porezat vasu ruku.

Pred zacatim prace pockajte, kym noZova hlava
dosiahne plné otacky.

Ked sa koniec obrobku priblizi k nozom, pouzite na
jeho posun namiesto ruk pretlacaciu ty¢ . Ked sa
pretlacacia ty¢ nepouziva, by mala byt ulozena na
pracovnom stole.

Pouzivajte noze, ktoré su dobre nabriusené a
udrziavané.

Pouzivajte iba noze urcené pre tento vyrobok.

Pred pouzitim hoblova¢ku bezpe¢ne namontuijte. Pri
hoblovani dlhych obrobkov venujte extra pozornost
stabilite.

Ked sa néz pohybuje, ruky majte v bezpecnej
vzdialenosti.

Nevykonavajte rezy hibsie nez 3 mm (1/8”).
Pouzivajte ochranu zraku podla miestnych noriem
upravujucich bezpecénost.

Neodstranujte zakliesneny kus, az kym sa néz
nezastavi a neddjde k vypnutiu napajania.

A VAROVANIE
Nikdy nevykonavaijte tieto operacie:

Zastavenie opracovania (t.j. nevykonavajte rezy,
ktoré by sa neaplikovali na celu dizku obrobku)

Hoblovanie priehlbin, ¢apov alebo inych tvarov.

Obrabanie velmi ohnutého dreva, ktoré nema
dostato¢ny kontakt so stolom pre prisun materialu

ZAPADKY PROTI SPATNEMU NARAZU
Pozrite si obrazok 2.

Zapadka proti spatnému narazu je zariadenie,
ktoré ked je spravne nainstalované a udrziavané,
sluzi poCas prevadzky na zastavenie obrobku pred
spatnym vyvrhnutim smerom do prednej ¢asti nozov.

ZABRANENIE SPATNEMU NARAZU

@

Vzdy pouzivajte spravne nastavenie hibky noZov.
Pred zaciatkom rezania skontrolujte obrobok, ¢i sa
na nom nenachadzaju uzly alebo klince. VSetky
uvolnené uzly vyklepte kladivom. Nikdy nespustite
rezanie s uvolnenym uzlom alebo klincom.

Vzdy pouzivajte Cisté, ostré a spravne nastavené
noze.

Nikdy nepouzivajte vyrobok s tupymi nozmi.

Pred spustenim prevadzky zabezpecte spravne
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podopretie obrobku, aby ste sa vyhli zaseknutiu
nozov.

m  Pri hoblovani pouzivajte staly, rovnomerny tlak.
Vyrobok nikdy nepretazujte.
Nehoblujte vihké alebo skrutené rezivo.
Vzdy drzte obrobok pevne obomi rukami, drzte telo
vo vyvazenej polohe, aby ste boli pripraveni odolat
spatnému narazu. Nikdy nestojte priamo v jednej linii
s rezivom.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat’ urcité zvyskové rizikové faktory. Obsluhujuci
musi tymto bodom venovat S$pecidlnu a zvySenu
pozornost, aby znizil riziko zavazného osobného
poranenia.

m Poskodenie sluchu — Pouzivajte vhodnu ochranu
sluchu a obmedzte expoziciu

m Poskodenie zraku — Pri praci s produktom pouzivajte
ochranné §tity na oci alebo okuliare.

m Poranenie respiratného systému z prachu
vytvaraného pri €innosti produktu  — Pouzivajte
vhodné opravné prostriedky v zavislosti od druhu
prachu.

ELEKTRICKA PRIPOJKA

Tento vyrobok pohana presny elektricky motor. Musi sa
pripajat vyhradne do zdroja napajania striedavého priudu
220~240 V, 50 Hz (bezny rozvod domacnosti). Nikdy
nepouzivajte zariadenie zapojené do jednosmerného
prudu. Vyrazny pokles napatia zapri€ini pokles vykonu
a motor sa bude prehrievat. Ak zariadenie nefunguje po
zapojeni do zasuvky, dvakrat skontrolujte zdroj napéatia.

RYCHLOST A ELEKTRICKE VEDENIE

Volnobezna rychlost nastroja je priblizne 9000 ot./min.
Tato rychlost nie je konstantna a pri zatazi alebo nizSom
napati klesa. Pre napétie je elektrické vedenie v dielni
rovnako dolezité ako menovity vykon motora. Vedenie
uréené len pre svetld nedokdze spravne utiahnut
motor elektrického nastroja. Vodi¢, ktory je dostatocne
dimenzovany na kratke vzdialenosti, bude nedostato¢ny
na dlhdie vzdialenosti. Vedenie, ktoré postacuje na
jeden elektricky nastroj, nemusi byt dostato¢né pre dva
alebo tri nastroje.

Ak dojde k poskodeniu napajacieho kabla, aby nedoslo k
ohrozeniu, musi ho vymenit vyrobca alebo autorizované
servisné stredisko.

Len zapojte produkt do zasuvky, ktora ma rovnaku konfi
guraciu ako zastréka. S tymto produktom nepouzivajte
adaptér.

Na zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti musi vSetky

opravy vykonavat AUTORIZOVANE SERVISNE
STRED|SKO alebo KVALIFIKOVANA SERVISNA
ORGANIZACIA.

V elektrickych zasuvkach a v obvodoch, pouzivanych s
vyrobkom, by mali byt zabezpecené prudové chranice

(RCD). K dispozicii su zasuvky so zabudovanou
ochranou RCD a mozno ich pouzivat na zaistenie tejto
ochrany.

Ak sa vyrobok pouziva s predlZzovacim kablom,
zabezpecte, aby pripojenie napajacieho kabla naradia
a predlzovacieho kabla nebolo na zemi. Pomocné
zariadenia sa musia vzdy zapdajat do nastennej
elektrickej zasuvky a nie do pripojenia na predlzovacom
kabli na napajacom kabli elektrického nastroja.

Ak nie je k dispozicii chranena zasuvka, nepouzivajte
vyrobok dovtedy, kym nie je zasuvka vymenena alebo
pridana ochrana. Tieto pomocné ochranné zariadenia
su dostupné u vasho miestneho dodavatela.

ZOZNAM VOI’'NE DODAVANYCH DIELOV

Polozka | Popis Mnoz.

2 Kluka na regulovanie vysky 1
nozovej hlavy

7 Zaistovacie skrutky zakladne 4

8 Nozicky 4
Zaistovacia skrutka zdvihu 1
oto¢ného gombiku

10 Pretlacacia ty¢ 1

1 Nastavovacia mierka noza 1

12 Sesthranny klug 2

13 Vidlicovy klu¢ 1

MONTAZ

PREMIESTNOVANIE HOBLOVACKY

Pozrite si obrazok 3.

m Tento vyrobok je mozné prenasat pomocou
rukovati, nachadzajucich sa na oboch stranach

ramu. Pred premiestiiovanim vyrobku sa ubezpecte,
Ze predlZzené Casti stola su zatvorené.

MONTAZ NOZICIEK

m  Pripevnite nozicky do rohov na spodnej strane
vyrobku.

lyIONTAi HOBLOVACKY NA DREVENU ZAKLAD-

NU

Pozri obrazky 5-6.

m Ak hoblovatka nie je pripevnend na stojan
hoblovacky, odporu¢a sa ju namontovat na dva
drevené hranoly. Tymto sa zabezpedi jej maximalna
stabilita.

m Vyberte dva kusy drevenych hranolov podla
rozmerov uvedenych na obrazku. Pripevnite vyrobok
na dreveny povrch.

= Na pripevnenie zakladne hoblovacky do dreva

pouzite Styri zaistovacie skrutky zakladne (su
sucastou dodavky).
Preklad originalnych pokynov | 165
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MIESTO NA MATERIAL
Pozrite si obrazok 7.

= Miesto na materidl na vrchnej Casti hoblovacky
zabezpecuje pohodind manipulaciu s materialom pri
priebeznom obrabani. Materidl, polozeny vo vrchnej
Casti stroja, mdze operator jednoducho vytiahnut ma
hoblovanie.

PREVADZKA

HLAVNY SPINAC
Pozrite si obrazok 8.

= Na zapnutie vyrobku stlacte tlacidlo do polohy I. Na
vypnutie vyrobku stacte tlacidlo do polohy O.

A VAROVANIE

Vzdy sa uistite, Ze vypina¢ je vo VYPNUTEJ polohe
pred pripojenim hoblovacky k zdroju napajania.

ODPOJENIE OBVODU PRI PRETAZENI
Pozrite si obrazok 8.

m  Stroj ma spina¢ proti pretazeniu na ochranu proti
pretaZzeniu. Ked nastane pretaZenie, spinac¢ zhasne.
Ak sa tak stane, pockajte niekolko minut a stlacte
spina¢ na opatovné spustenie stroja.

NASTAVENIE HLBKY REZU
Pozrite si obrazok 9.

A VAROVANIE

Nikdy nehoblujte viac ako 3 mm na jeden zaber a
nikdy sa nepokuSajte hoblovat dosku kratSiu ako 127
mm (5"). Vzdy noste ochranny tvarovy $tit.

= Na nastavenie hibky rezu otoéte rGc¢ku klfuky na
regulovanie vySky nozovej hlavy v smere, ktory
je vyznageny na vrchnej &asti hoblovagky. Hibka
nastavenia rezu sa da odcitat na mierke na
nastavenie hibky rezu. Jedno otogenie rugnej kluky
predstavuje 1,6 mm.

m Vzdy zaénite pracu tym, Ze urobite tenky hoblovaci
rez. Hibka rezu nasledujicich zaberov méze byt
zvySena maximalne o 3 mm, ale pamatajte, Ze tenky
rez vytvara jemnejsi povrch ako hibSie rezy.

= Hrubka dosky, ktora prechadza cez hoblovacku, je
regulovana nastavenou vzdialenostou rezného noza
od stola.

o Nehoblujte dosku, ktora je tensia ako 7 mm.
o Nehoblujte dosku, ktora je hrub$ia ako 153 mm

(67).
NASTAVTE MIERKU HLBKY REZU.

Pozrite si obrazok 9.

Pre bezpecnu prevadzku hobfovacky je velmi dolezité
presné od¢itanie mierky hlbky rezu. Pri nastaveni mierky
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hibky rezu postupuijte podia nasledovnych krokov:

m Vsuiite do hoblovacky dosku, ktord chcete
opracovavat'.
Porovnajte namerand hriubku dosky s hodnotou,
ktora ste odgitali na mierke hibky rezu.

= Ak je hodnota, ktorG ste odgitali na mierke hibky
rezu, nespravna, povolte skrutku, ktora dotahuje
plastovy ukazovatel a adekvatne ho upravte.

m Ked ste spravne nastavili mierku hibky rezu,
odkontrolujte tdto hodnotu ohoblovanim kusa
odpadového dreva. Po ohoblovani zmerajte
ohoblovant hrubku a dvakrat ju skontrolujte s
hodnotou na mierke. Obidve tieto merania by mali
byt rovnaké. V pripade potreby znovu nastavte
mierku hibky rezu podla hodnoty ohoblovanej
hrabky.

ODMONTOVANIE HOBLOVACICH NOZOV

Pozri obrazky 10-12.

Pri odmontovani noZov postupujte podia nasledovnych
krokov:

A VAROVANIE

Pred odmontovanim noZov odpojte vyrobok zo zdroja
elektrickej energie.

m Odmontujte vyvod na odsavanie prachu
odskrutkovanim  Styroch skrutiek s hlavou s
vnutornym Sesthranom.

= Uvolnite zaistovaciu listu a n6z oto¢enim tlaénych
skrutiek doprava. NoZe su uloZené na pruzine a po
uvolneni zostavy sa vysunu.

m  Vyberte nd6Z a potom zaistovaciu liStu noza.
INSTALACIA/VYMENA HOBLOVACICH NOZOV

Pozrite si obrazok 12.

Pri inStalacii noZov postupujte podla nasledovnych
krokov:

= Odmontujte noZe podla pokynov v Casti
,ODMONTOVANIE HOBLOVACICH NOZOV*.
m Odstrante vSetky necistoty z nozovej hlavy

hoblovacky.

= Nasadte zaistovaciu li§tu noza do drazky v nozovej
hlave.

= Nasadte n6z do drazky v noZovej hlave a utiahnite
zostavu zaistovacej liSty noza otoCenim tlacnych
skrutiek dolava. Preverte, ¢i n6Z smeruje spravnym
smerom a je v drézke vycentrovany.

= Nastavte vySku nozov podfa pokynov v Casti
L,NASTAVENIE VYSKY NOZA“. Vyska noza musi
byt znovu nastavena zakazdym, ked suU noze
vybraté pre akykolvek dévod.

m Ubezpelte sa, Zze ste po inStalacii nozov znovu
nasadili vyvod pre odsavanie prachu.

NASTAVENIE VYSKY NOZOV
Pozri obrazky 13-14.

@
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= Aby ste dosiahli presah noza o 1,1 mm, umiestnite
nastavovaciu mierku noZza na nozovu hlavu s obomi
vodidlami poloZenymi pevne oproti nozu.

= Uvolnite celd zostavu oto€enim siedmich tlacnych
skrutiek doprava s vidlicovym klu¢om.

m Ked je nd6z zatlaceny na spravnu vySku pomocou
vodidiel na mierke, znovu dotiahnite celok ota¢anim
tlacnych skrutiek dolava. Preverte, i je vSetkych
sedem skrutiek pevne dotiahnutych.

A VAROVANIE

Hrana noza je velmi nachylna na vylamovanie. Dbajte
na zvySenu opatrnost pri manipuldcii s mierkou v
blizkosti noZov, aby sa zabranilo ich poskodeniu.

A VAROVANIE

Zostava musi byt pevne dotiahnuta, aby sa predislo
urazom pocas hoblovania.

NA PRIPOJENIE SYSTEMU ZACHYTAVANIA PRA-
CHU:

Pozrite si obrazok 19.

Pyl vytvarany pri praci s tymto nastrojom mdéze byt

zdraviu Skodlivy. PouZivajte systém na pohltenie prachu

a odstranujte nahromadeny prach, napriklad pomocou

vysavaca.

Na pripojenie systému na zachytavanie prachu:

= Naradie odpojte zo zasuvky.

m  Pripojte trysku systému na zachytavanie prachu na
otvor na prach.

Hadicu systému zachytavania prachu Gistite ¢asto, aby

ste zabranili nahromadeniu prachu.

NASTAVOVANIE

PARALELNE ULOZENIE NOZOVEJ HLAVY A PRA-
COVNEHO STOLA

Pozri obrazky 15-18.

Ohoblujte obrobok a odmerajte hribku po hoblovani.
Ak hriubky na oboch koncoch obrobku su rozdielne,
vykonajte nasledovné:

Nastavte hriadel nozovej hlavy a pracovny stél tak,
aby boli paralelné. Nastroje pouzivané na kontrolu su
zobrazené na obrazku €. 15. Na vyrobu nastrojovej
zakladnej rovnobeznej mierky, podla rozmerov
uvedenych na obrazku, pouzite tvrdé drevo. Urobte
nastavenia podfa nasledovného postupu.

= Odmontujte kluku na regulovanie vy$ky a obidva
vrchny aj bo¢ny kryt, odmontovanim imbusovych
skrutiek, aby sa odkryli poistné matice nastavenia
vysky.

Uvolnite matice nastavenia vysky.

Nastavte poistné matice nastavenia vySky smerom
hore alebo dole tak, aby to vyhovovalo zakladnej
mierke.

m Ked je dosiahnuté pozadované nastavenie vysky,
dotiahnite poistné matice.

= Namontujte spat bo¢ny a vrchny kryt a vratte na
miesto kluku na regulovanie vysky.

POZNAMKA: Pred spustenim stroja vyberte zakladnu
rovnobeznu mierku.

Hrubkovanie, je obrabanie materidlu na pozadovanu
hrabku, pricom sa vytvara hladky povrch paralelne s
protilahlou stranou dosky.

Technika hrubkovania pozostava hlavne z dobrého
postdenia hibky rezu v rozliénych situaciach. Musite
vziat do dvahy:

1. Sirku reziva

2. Tvrdost reziva

3. Vlhkost reziva

4. Rovnost dosky

5. Smer vlakien

6. Strukturu viakien

Ako tieto faktory dokaZu ovplyvnit kvalitu prace sa da
naucit iba na zaklade skusenosti. Vzdy, ked pracujete
s novym druhom dreva, alebo s drevom s nezvyc¢ajnymi
problémami, vzdy si najskér pred samotnou pracou
na skutoénom obrobku urobte skuSobné rezy na kuse
odpadového dreva.

DODATOCNE HOBLOVANIE

Ak je na dosiahnutie poZzadovanej hrubky alebo povrchu
potrebné vykonat dodato¢né hoblovanie, nastavte
nozovu hlavu do vysky najviac 3 mm pomocou ruénej
kluky (tato vyska musi zakazdym dodrzand) a dokongite
dalsi zaber.

A VAROVANIE

Nikdy nehoblujte viac ako 3 mm na jeden zaber a
nikdy sa nepokus$ajte hoblovat dosku kratSiu ako 127
mm (5"). VZdy noste ochranny tvarovy stit.

UDRZBA

A VAROVANIE

Pred vykonanim uUprav, mazanim alebo vykonanim
akejkolvek udrzby na produkte vzdy skontrolujte, Ci
bola zastréka odpojena z elektrickej zasuvky.

OPATOVNE NABRUSENIE NOZA

Ak je potrebné opatovne nabrusit noze, je dovolené
znovu nabrusit iba reznu plochu ¢epele.

MAZANIE

m  Odport¢ané mazanie val¢ekovych retazi, pouzivané
pre stredni az slabu prevadzku, predstavuje
jednoduché utretie retaze dodista. Pri nahromadeni
prachu alebo drevenych hoblin a pod., potrite retaz
tenkou vrstvou oleja, ale nikdy olej nelejte priamo
na retaz. Nadbyto¢né olejovanie vedie k urychleniu

Preklad originalnych pokynov | 167

n
@
o
<
m
z
o
z
>




®

nahromadenia prachu a drevenych hoblin, ¢im sa
tieto dostant medzi jednotlivé ¢lanky retaze a vedu
k zvySenému opotrebovaniu a pred€asnej vymene
retaze. Toto sa tyka aj retazi znizenia otaCok a
nastavenia vySky ako aj zdvihacich skrutiek.

Loziskd nozovej hlavy si namazané a utesnené z
vyroby. NevyZaduju si Ziadnu dalSiu starostlivost.

PRAVIDELNA UDRZBA

m  Nahromadenie pilin alebo iné necistoty mézu
sposobit, Ze stroj nebude spravne hoblovat. Pre
presné hoblovanie sa odpori¢a a je povinné
pravidelné Cistenie.
Tesne priliehajuce diely, ako su drazky zaistovacich
list a nozovej hlavy hoblovacky, by sa mali ogistit
kefou; odstranit prilepené cudzie Castice. Potom
znovu dajte na miesto vSetky diely, slabo pretreté
olejom.
m Odstrante z podavacich valcov a zo stola Zivicu a
ostatné nahromadené Castice pomocou nehorlavého
rozpustadla.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pri preprave vyrobku, odpojte napajaci kabel a
odmontujte vyrobok. Na prenasanie vyrobku pouzivajte
rukovate, ktoré sa nachadzaju na oboch stranach
ramu. OdloZte zariadenie na bezpecné miesto, na ktoré
nemaju pristup deti.

Pred uskladnenim vycistite produkt pomocou kefky
alebo vysavaca.

ZNACKY

Budte ostraziti

Eurépske oznacenie zhody

Britské oznacenie zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

@A P
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Euroazijska znacka zhody

Pred spustenim zariadenia si pozorne
precitajte tento navod.

Trieda Il, dvojita izolacia

Noste ochranu sluchu

OJEI[E
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Vzdy pouzivajte chranice zraku.

@ @ Smer otacania ostria

-

Najvecja globina obdelave v istem

prehodu

Najvecja dolzina obdelave

Najvecja Sirina obdelave

Visina obdelave

nmp 9 Hitrost dovajanja
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Dizka pilového listu

ZniZenie noza

ZvySenie noza

Odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové elektrické
a elektronické =zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové svetelné
zdroje treba z vyrobku vybrat. Pokyny

na recyklaciu a miesta recyklacie
zistite u svojho miestneho organu
alebo predajcu. Podla miestnych

predpisov. mézu mat maloobchodnici
povinnost' bezplatne prevziat odpadové
elektrické a elektronické zariadenia.
Vas prispevok k opatovnému pouzitiu
a recyklacii odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeni pomaha
znizovat dopyt po surovinach. Odpadové
elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju cenné a recyklovatelné
materialy, ktoré mézu mat nepriaznivy
vplyv na Zivotné prostredie a ludské
zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky
vhodnym spdsobom. Odstrante pripadné
osobné udaje z odpadového zariadenia.
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RIESENIE PROBLEMOV @
o
Problém Mozna pri¢ina RieSenie |-<|-|
4
Rozstrapkana textdra | 1. Hoblovanie dreva s vysokou | 1. Vysuste drevo. O
dreva. vihkostou. =
2. Noze su tupé. 2. Nabruste noze. >
Textura dreva sa vytrhava. | 1. Rez je prili§ hiboky. 1. Skontrolujte spravnu hibku rezu.
2. NozZe hobluju proti smeru vlakien | 2. Podavajte obrobok v smere viakien
dreva. alebo obrobok obrétte.
Noze su tupé. 3. Nabruste noze.
Textura dreva je | 1. Noze su tupé. 1. Nabruste noze. ;
opracovana nahrubo/ | 2. Rez je prili§ hiboky. 2. Skontrolujte spravnu hibku rezu.
vystupena. 3. Prili§ vysoka vihkost. 3. Vysuste drevo.
4. Loziska nozovej hlavy st | 4. Vymerite loZiska.
poskodené.
Nerovnomerné hibka rezu | 1. Nerovnomerné nastavenie | 1. Nastavte vy¢nievanie noza.
zo strany na stranu. vy¢nievania noza. 2. Zarovnajte nozovu hlavo so stolom.
2. NozZova hlava nie je zarovnana s
16Zkom hoblovacky.
Hrbka dosky | 1. Nespravna hibka na mierke hibky | 1. Nastavte mierku hibky rezu.

nezodpoveda hibke na rezu.
mierke hibky rezu.

-
-

Vyskakovanie retaze. Retazové kolesa su vyosené. Vyrovnaijte retazové kolesa.

2. Retazové kolesa su opotrebované. | 2. Vymerite retazové koleso.

Néradie sa nenastartuje/ | 1. Naradie nie je zapojené do zdroja | 1. Skontrolujte zdroj energie.
opakovane nenastartuje. el. energie. 2. Skontrolujte motor.
2. Porucha motora. 3. Daijte si skontrolovat motor zastupcom
3. Uvolneny vodic. autorizovaného servisu.
4. Nechajte motor vychladnut a potom ho
4. Zlyhalo opéatovné spustenie po znovu nastartujte.
vypnuti po pretazeni. 5. Dajte si skontrolovat Startér motora

zastupcom autorizovaného servisu.
5. Porucha Startéra motora.

Opakované vypinanie | 1. PredlZzovaci kabel je prili§ dlhy | 1. Pouzite krat$i alebo hrubsi predizovaci

obvodu motora ma za alebo prili$ tenky. kabel.
nasledok zastavenie | 2. Noze su prili$ tupé. 2. Nabruste alebo vymerite noze.
motora. 3. Nizke napajacie napatie. 3. Skontrolujte napajacie napatie.
Slabé posuvanie reziva. 1. Stoél hoblovacky je zaspineny. 1. Ocistite od Zivice a zvy$kov a namazte
stol hoblovacky.
2. Podavaci valec je poskodeny. 2. Vymente podavaci valec.
3. Poskodené retazového koleso. 3. Vymente retazové koleso.
4. Poruchy prevodovky. 4. Skontrolujte prevodovku.
Obrobok je zaseknuty. 1. Nespravne nastavena vySka noza. | 1. Nastavte ndz do spravnej vysky.
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[opHO NpegnasHo yCTpOMCTBO

MaHuBena 3a perynMpaHe Ha BMUCOYMHaTa Ha
pexeliaTa rnasa

Ckana 3a gbnboyvHaTta Ha psisaHe
Cunos u3knouBaTen

M3kntouBaTen npu npetoBapBaHe
PaswupeHve Ha macata

3agbpxallym BUHTOBE Ha OCHoBaTa
Kpaka

3agbpxall, BUHT Ha KOMYETO 3a UsguraHe
0. MpbT 3a M3byTBaHE

11. FabapuT 3a HacTpoiikaTa Ha HoXXoBeTe
12. Kntoy wecrtorpam

1

3. OBMKHOBEH raeyeH Koy

14. MNnacTtmacosa cTpenka

1

5. Ynen 3a npax

16. BuHTOBE C rnaBa C BbTPELLEH LIECTOCTEH
17. Cvnosm BUHTOBE

18. MabapuT 3a HacTpolikaTta Ha HOXOBETE
19. CtonopHa nnaHka

20. HoxoBe

2

1. MpyxwvHa

22. BUHTOBE C BbTpPELLEH LLECTOCTEH
23. [anka 3a HacTpoKnKa Ha BUCoYMHaTa

BesonacHocTTa,
HapexgHocTTa  mmart

paGoTHUTE  XapaKTepucTuku  u
Hal-BUCOK MPUOPUTET MpK

npoekTMpaHeTo Ha Bawara xo6en matuvHa.

NMPEAHA3HAYEHUE

Xo6en mawmHaTa e npegHa3HavyeHa 3a peHaocBaHe Ha
ObpBO.

He wn3nonseante npogykta NO Ha4YvHW, pasnuyHuU OT
noco4vyeHuTe.

OBLWU NPEAYNPEXAEHUA 3A
BE30MACHOCT

A NPEOYNPEXOEHUE

|-|pl/l n3non3eaHe Ha €EneKTpUYeCKn WUHCTPYMEHTU

TpﬂﬁBa Aa ce cnasBaT BCUYKM OCHOBHU MEPKM 3a

6GesonacHocT, 3a ga ce Hamanu PUCKBT OT NoXxap,

TOKOB yAap Unu omsnyeckn HapaHsiBaHusi. Mpoyetete

HacTosILMTe WHCTPYKUWMW, Mpeau Aa onutare ga
paboTuTe ¢ NpoaykTa, U rv 3anasete.

170

MopabpxanTe pabOTHOTO  MSACTO  YMUCTO.
Henoppenenute mecta n pabotHu macu morat Aa
[oBefart [0 HapaHsiBaHWs.

MNpeueHsiBaiTe cpepata, B KOATO paboTtuTte.
He w3narante wWHCTpymMeHTMTe Ha Abxa He
13non3sanTe MHCTPYMEHTUTE Ha BMaXHW UM MOKPU
mecTa. [lopgabpxavite paboTHaTa 3oHa [obpe
ocBeTeHa. He wu3nonaeante WHCTPyMEHTUTE npu
HanM4MeTo Ha 3ananMmm TEYHOCTU U ra3oBe.
MaseTe ce oT TOKOB yaap. V36sreaiTe KOHTaKT Ha
TAMNOTO CbC 3a3eMEHV MOBBbPXHOCT (Hanp. TpboM,

I'IpeBo,q OT OPUTrUHaANHUTE UHCTPYKUUU

®

@

OTONMUTENHW ypeau, NeLun, XnaaunHuLm).

[OpbXTe ocTaHanuTe nuvua Ha pasctosiHme. He
no3BonsiBanTe Ha xopa, ocobeHo Aella, Aa y4actsat
B pabotata BM, Aa [OKOCBAT WHCTPYMEHTA WU
YABIDKATENHUA Kaben v r ApbXTe Ha pascTosHue
OT paboTHOTO MSCTO.

Mpubepete 3a CbXxpaHeHWEe WHCTPYMEHTUTE,
KOMTO He u3nonssarte. Korato He ce u3nonasar,
MHCTpYMeHTUTe TpsibBa Aa ce CbXpaHsaBaT Ha Cyxo,
3aKmioYeHo MSICTO, faneve oT gocera Ha aela.

He usnonsBaiTe cuna BbpXy UHCTPYyMeHTa. Tol
Lie cBbpLUK paboTaTta cu no-gobpe u no-6esonacHo
B ManasoHa Ha paboTa, 3a KOWTO e npeAHa3HayeH.

M3nonsBanTe caMo npaBuUIHUSA 3a KOHKpeTHaTa
3ajayYa WHCTPYMeHT. He w3nonssante manku
WHCTPYMeHTV 3a paboTa, M3ncKkBalia Mo-MoLLeH
TakbB. He wv3nonssante WMHCTPYMEHTV 3a uUenw,
3a KOMTO He ca npegHas3HayeHWu, Hamnpumep, He
nsnonssanTe LUMPKYNSpHW TPUOHM 3a psisaHe Ha
KIOHW UK TPynu.

O6nuyante ce UuenecbobpasHo. He HoceTte
LUMPOKK Apexu unm GukyTa, Tbil kKaTo Te moraT ga
6baar 3axsaHaTv OT ABuxewmTe ce Yactu. Korato
paGoTuTe Ha OTKpWUTO, ce npernopbyBaT 0BYBKM,
npurogeHn npoTuB nnb3raHe . HoceTe 3alMTHO
nokpuTtre, KoeTo aa npubnpa gbnrata koca.

Usnonssante 3aWunUTHO obopyaBaHe.
Manonsgante npegnasHu ouuna. WsnonseaviTte
Macka 3a nuue unv NnpoTuBe npax, ako npu paboTHUTe
onepauuu ce oTaens npax.

CBbpxeTe o6opyaBaHe 3a U3BNMYaHe Ha Mpax.
AKO WHCTPYMEHTBT € npeaBuiaeH 3a CBbp3BaHe
Ha obopyaBaHe 3a u3Bnu4yaHe n cbbupaHe npax,
yBepeTe ce, Ye TO e CBbP3aHO NpaBuIiHO.

He HacunBaiiTe 3axpaHBawwms kaben. Hukora He
abpnavite kabena, 3a Aa ro U3KINYMTE OT KOHTaKTa.
[pbxTe kabena ganey oT TOMNMHA, Macno n ocTpu
npeameTy.

OGe3onacete pa6oTHata 30Ha. Tam, KbAeTo
€ Bb3MOXHO, W3MON3BanTe CKOOW WNWM MeHreme
3a 3akpenBaHe Ha paboTHus getawn. Toea e mno-
6e3onacHo, OTKOMKOTO Aia U3non3sBaTte pbLeTe Ch.

He ce npotsrainTte, 3a ga paboTute Ha TPyAHO
AOCTWXMMU MecTa. BuHaru creneaiite ctabunHo
no Bpeme Ha paboTa 1 nasete paBHoOBecHe.

MopabpxaiTe  rPUXKIMBO  MHCTPYMEHTUTE.
[pbXTe pexewmte MHCTPYMEHTU OCTPU U UYUCTK
3a no-gobpa n no-6esonacHa paborta. CneaBante
VHCTPYKLMUTE 3a CMa3BaHe M CMsiHa Ha akcecoapu.
MpoBepsiBaiiTe pegoBHO kabena Ha MHCTpyMeHTa
W ako e MOBpEedEeH, Fo 3aHeceTe 3a PEMOHT B
oTopusupaH cepsus. lMepuoanyHo ornexganTte 3a
nospeav yabimXUTenHUs kaben n ako uma Takvea,
ro cMeHeTe. [pbXTe pbKOXBATKUTE CYXU, YACTMU U MO
TSX Aa HAMa Macrno 1 cmaska.

Uskniouete kabenute Ha  UHCTPyMEHTUTe.
M3knioyeTe WMHCTPYMEHTUTE OT enekTpU4eckoTo
3axpaHBaHe, KoraTto He ru u3nonaeaTe, npeau
obcnyxBaHe U MpU CMsiHA Ha akcecoapu, Hanp.



ocTpueTa, KOMMNOHEHTU 1 hpesn.

MaxHeTe BCUYKM raeyHu u CbpeHCKVI Knw4vose,
u3non3BaHuU 3a perynupaHe Ha MWUHCTpyMeHTa.
I/I3rpa/:1eTe Cn HaBMKa [a npoeepsaBate [anu
raevyHmTe n qi)peHCKI/ITe KIlo4oBe Ca npemaxHatu ot
WHCTPYMEHTa, Npegn aa ro BKi4nTe.

U3bareante HeBonHo cTapTtupaHe. KoraTo
BKMOYBaTe ypeaa B 3axpaHBaHeTo, ce yBepeTe, Ye
npeBkoYBaTensT e Ha no3uuus ,off* (u3knoven).

3a pabota Ha  OTKpPUTO  M3Non3BawTe
yAbmKUTeNHu kabenu. Korato pabotute ¢ ypeaa
Ha OTKPUTO, W3MON3BanTe Camo YOBIDKUTENHU
kabenu, KOWTO ca mnpeAHasHa4yeHu 3a TakaBa
ynoTtpe6a v umMaT CbOTBETHaTa MapkupoBka.

Bbaete BHuMMmaTenHu. BHumaBanTe — KakBO
npaevTe, MucneTe U He paboTeTe C MHCTPYMEHTa,
aKo CTe U3MOPEHM.

MNpoBepsBaiTe 3a noBpeAeHUTe YacTu. Npean Aa
npoabLMKUTE Ja U3nonssaTte MHCTPYMeHTa, Tpsbsa
[a ro nposepuTe BHMMATENHoO, 3a Aa onpefenurte
[anu we pabot NpaBunHO U Janu Lie U3nbHABa
yHKUMMTE CcU NO npeaHasHaveHue. [NposepeTte
[OBWXKELLMTE Ce 4acTu 3a CbOCHOCT, 3aKnuHsiIBaHe,
nospeaM M MOHTaXHM npobnemu, Kakto u 3a
BCSIKaKBW ApYrv yCroBWs, KOUTO MoraT Aa NoBIMSST
HeraTyBHO BBbpPXy pabotata Ha WHCTpPyMeHTa.
MoBpeneH npeanasvten unu gpyra vact Tpsibea
na 6bae pemMoHTMpaHa MpPaBWUITHO UMM CMeHeHa
OT OTOpM3NpaH CEepBU3EH LIEHTbP, OCBEH aKo He
€ MOCOYEHO APYro B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO C
VHCTpYKUMW. OedekTHnTe npeBknoyBaTeny Tpsibea
[a ce CMeHsIT OT OTOpPU3UpaH CepBU3EH LieHTbp. He
n3nonssanTe UHCTPYMEHTa, ako MpeBKMioYBaTensaT
He MOXe [ia ro BKMOYM U U3KITIOYUN.

MpepynpexpeHue. VanonssaHeto Ha akcecoap
UMM NpucnocoBreHne, pasfiniHy oT nNpenopbyaHnTe
B HACTOSAILLOTO PHKOBOACTBO C MHCTPYKLMW, MOXe fa
NpeAcTaBnsBa PUCK OT PUNYECKU HapaHSBAHUS.

PeMOHTBT Ha BalWMsA WHCTPYMEHT TpsAGBa
[Aa ce U3BbpWIBA OT KBanudumuupaHo nwuue.
To3n enekTpuyeckn WHCTPYMEHT oTroBaps Ha
CbOTBETHMTE nMpaBuna 3a 6esonacHoOCcT. PeMOHTLT
TpsbBa Ja ce M3BBLPLUBA CaMO OT KBaNUMULMpaH
nvua, ¢ OpurvHanH1U pe3epBHU YacTu; B MPOTUBEH
cnyyan ToBa MOXe Aa [oBede A0 3HauMTenHa
OnacHOCT 3a noTpebutens.

NPEOYNPEXAEHUA 3A BE3SOMACHOCT HA
XOBEJ1 MALLNHATA

BuHarn HoceTe npeanasHu oyuna M aHTUOHM,
KOoraTto M3nosnsBaTe enekTpU4eckusi UHCTPYMEHT.
Hocete pbkaBuLM, KoraTto MaHunynupaTe
pexeluus 6nok u rpyd maTtepuwan, 3a Aa HamanuTte
HapaHsiBaHUsi OT OCcTpu pbboBe.

HoceTe macka 3a nuue unu macka npoTvs npax, ako
paboTnTe B NpaLlHu yCrnoBuS.

MpoBepeTe, 3a p[a ce yBepuTe, Ye BCUYKM
nputuckawm 6GontoBe ca 3aTerHatu, npean Aa
nycHeTe mMalumHarTa.

BuHaru cnupainte enekTpogsurarens "
U3KMIoYBaNTe OT  erieKTpo3axpaHBaHeTo npeau
M3BbPLUBAHE HA KAKBUTO W 1 € HACTPOVIKY.

Mpean ekcnnoatauusi ce yBepeTe, Y€ BCUYKK
npeanasHu yCTponcTBa ca Ha MSCTO.

MpoyeTeTe  crapaTenHo  pPbKOBOACTBOTO  Ha
onepaTtopa 4 ce 3arnosHanTe C MalvMHarta npeau
paborta.

He HacunBaiite o06paGoTBaHus [JeTaiin npes
MalmHata. lNo3Bonete Ha xoben MawwuHata fa
npunara npaBunHa CKOpPoCT Ha nofaBaHe.

MposepsiBaiiTe OT BpeMe Ha Bpeme nopasalluTe
BansuM, 3a pf[a ce yBepuTe, Ye [ObpPBECHU
CTBbPrOTMHWU W TPECKU He ca 3acedHanu Mexay
KOWTO W Aa € KOMMOHEHTW. Ako BansuuTe He ca
3ApaBo (hUKCHMpaHu, nodaBallMTe pornkvM HaMa Ada
3agbpkaT AbpBEHWSI MaTepuan cpelyy nernoTo,
nosBonsiBaiku obpateH xoa.

MpoBepeTe 1 ce yBepeTe, Ye ponkoBaTa Maca € Ha
eflHa 1 cblla paBHMHA ¢ paboTHaTa mMaca, Korato
peHgocBaTe AbPBO, M 4Ye BansuuTe MoraT da ce
BbPTAT cBOBOAHO, KOraTto ce peHdocBaT Obiru
obpaboTBaHu geTannu.

M3nonsBaiite malmMHaTa camo 3a peHAoCBaHe Ha
CYX¥ bPBEHU NIOCKOCTY.

M3nonsBaiitTe kayecTBeHa AbpBecuHa, 6e3 xnabasu
YernoBe 1 OKONKOTO € Bb3MOXHO MO-Marnko NiTbTHU
Yerose.

Hukora He 3acraBaiviTe AMPEKTHO B e€AHa NUHUSA
C nopaBaljata WnuM  usxogHata ctpaHa. BuHaru
CTOWNTe BCTPaHu OT MalumHara.

YBepeTe ce, ye obpaboTBaHuAT peTain e 6es
NVPOHKN, BUHTOBE, KAMbHU UNWU APYIV YyXKau Tena,
KOUTO MoraT Aa NoBpeasT HOXOBETeE.

YBepeTe ce, Ye HOXOBETe Ca 3aKpeneHu NpaBuHo,
KaKTO € ONnUcaHo B MHCTPYKLUMUTE.

Bbaete  BHMMaTEnHW, Korato  MaHwnynupare
HOXOBETE U Bb3ena Ha pexelyaTa rnasa. HoxoseTe
Ca OCTpM 1 JIeCHO MoraT [ia cpexaT pbkaTa Bu.
OcraBeTe pexelyaTta rnaea fa AOCTUTHE MbnHaTa
CKOPOCT, Npeau Aa s u3nonseare.

M3nonsgaiite npbT 3a 6yTaHe BMeCTO pbLeTe ¢y, 3a
na 6ytate obpaboTBaHus AeTain, kKoraTo HeroBuUaT
Kpan npubnmkasa HoxoseTe. MNpbTbT 3a GyTaHe
TpsibBa Oa ce cbxpaHsiBa Ha paboTHaTa Mmaca,
KoraTo He ce U3nona3ea.

M3nonsgaiite pobpe 3atodyeHn W MNoAAbPXaHW
HOXOBE.

M3nonagavite camo pexeLun
npefHasHavyeHn 3a MaluvHara.
YBepeTe ce, Ye peHOeTo e 34paBo (hUKCHMpPaHO
npeau ynoTpeba. Bvaete V3KMIOYUTENTHO
BHMMAaTENHM 3a cTaburHOCTTa, korato peHgocsare
OB eNeMeHTH.

OpbXTe pblLETe CU Ha pPa3CTOsHUE OT OCTPUETO,
KoraTto ce ABWKK.

He pexete no-gbnboko ot 3 mm (1/8”).

HOXoBe,
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= Hocete npeanasHu ouuna, KOMTO OTroBapsitT Ha
MECTHUTE CTaHaapTu 3a 6eaonacHocT.

= He npemaxBanTte 3acegHanu napyeTta, AoKaToO
OCTpUETO He Ccrpe W 3axpaHBaHeTo He Obae
U3KIMHOYEHO.

A NPEOYNPEXOEHUE

Hukora Ha MQB'prJBaVITe cnegHuUTe onepauun:

m [lpekbcHaTta paboTa (T.e. BCSIKO psidaHe, KOeTo
He BKMIOYBA UAnata AbikuHa Ha obpaboTeaHus
faetain)

m PeHnpocsaHe Ha xnebose, Wwunose unu wabnoxu

= PeHpocBaHe Ha MHOrO U3KpUBEHa ObPBECUHA, C
HeaJeKBaTeH KOHTaKT C nogasallaTta Maca

NPEANA3UTENU CPELLYY OBPATEH XO[

Bux ®ueypa 2.

m [pegnasvTtensat  cpewy obpateH xonq e
YCTPOWCTBO, KOETO, KOraTo € MpaBUITHO MOHTUPaHO
W nopadbpxaHo, e npedHasHayeHo [Jda  cnpe
obpabotBaHuss petain pga  6bae  M3XBbPEH
o6paTHO KbM paboTHaTa CTpaHa Ha Hoxa Mo Bpeme
Ha onepauus 3a peHaocBaHe.

U3BArBAHE HA OBPATEH XO[

= BwuHarn wusnonseaiite npaBunHa HacTpomka Ha
ObnbounHaTa Ha Hoxa.
MpoBepsiBaiTe AbpBecHHaTa 3a YenoBe Ui NMPOHN
npeau 3anoyBaHe Ha psizaHeTo. M36uinTe BCUYKK
xnabasu yenose ¢ Yyk. Hukora He pexete B xnabas
yen Unm NUpoH.

= BuHaru nsnonssarite 4iCTH, 320CTPEHN 1 NPABUMHO
yCTaHOBEHW HOXOBE.

m Hwukora He wusnonssanTe xobena CbC 3aTbheHW

HOXOBe.

= 3a pga npepoTBpaTWTe 3aliMnBaHe Ha HOXa,
nogabpxanTe  MNpaBUMHO  3aroToBkata  npeau
3arnoyBaHe Ha ornepauusita no peHaocBaHe.

m [lpn  peHgocBaHe — u3nonseaiiTe  MOCTOSIHEH
paBHOMepeH HaTuck. Hukora Ha HacunsanTte
xobena.

He pengocBanTe Mokpa nnm n3kpmBeHa AbpBecuHa.
Burarn OpbXTE obpaboTBaHus netann

30paBO C ABe pble, 3aabpxaiiTe TANOTO Cu B
GanaHcupaHo noroxexue, 3a aa Gbae rotoeo Aa
ce npoTuBOMoCcTaBu Ha obpaTteH yaap. Hukora He
3acTaBaiiTe AMPEKTHO Ha MbTA Ha AbpBecHHaTa.

HEMNPEOABWOEHW PUCKOBE.

fopn  koraTo  MpoAykTbT Cce  wu3nonsesa Mo
npefHasHayeHne, € HEeBb3MOXHO HanmbfnHO Aa ce
OrpaHM4M  BIUSIHMETO Ha  OMpPefeneHu  PUCKOBM
dakTtopu. OnepaTtopbT TpsibBa Aa 06bpHe cneuunanHo un
[OMBHUTENHO BHUMaHWE Ha Te3n TOYKW, 3a A4a HaManu
pu1cka OT Cepuro3HU hranyecky HapaHsiBaHWS.
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= YBpexgaHus Ha cnyxa - HoceTe noaxoasLm

aHTUOHM 1 orpaHMYeTe N3NaraHeTo Ha LyM.

YBpexpaaHua Ha 3peHvMeTo - HoceTe Macka 3a

npeanasBaHe Ha ounTe WNM npegnasHu ouuna,

KoraTo u3nonaeaTte NpoayKTa.

= YBpexgaHust Ha AguxatenHaTta cuctema OT npax,
oTgeneH npu pabota ¢ TO3M npoadykT - Hocete
noaxoasLLM npeanasHn cpeacTsa B 3aBUCMMOCT OT
BMAa Ha npaxa.

ENEKTPUYECKA BPB3KA

To3n MHCTPYMEHT ce 3axpaHBa OT MpPeLM3HO Cb3gadeH
enekTpuyeckn apuraten. Tow TpsibBa Aa ce BKNouBa
B ernekTpuyecko 3axpaHBaHe 220-240V, camo AC
(HopmanHo 6utoBo HanpexeHue), 50 Hz. He pabotete
c npoaykta ¢ npas Tok (DC). Mpwu no 3HaumTeneH cnaa
B HanpexeHWeTo MOTOPbLT MOXe Aa nperpee, nopaau
3aryba Ha MowHoCT. AKO MalwuvHata He pabotu,
KoraTo e BKMYeHa B KOHTaKTa, npoBepeTe MOBTOPHO
eNeKTPUYEeCcKoTO 3axpaHBaHe.

CKOPOCT ¥ NPOBOOHULIA

CkopocTtTa 6e3 HaToBapBaHe Ha To3u npogykt e 9000
RPM. Ta3n ckopocT He e MOCTOSHHAa M Hamansea
npy HaToBapBaHe WM MPU HUCKO HanpexeHue. 3a
HanpexxeHneTo okabensiBaHeTo B MarasvHa € CblUO
TONKOBa BaXHO, KOMKOTO M HOMWHanHaTa CTOMHOCT 3a
KOHCKWUTE cunu Ha aswratens. JIuHvs, npegHasHaveHa
camo 3a OCBEeT/IeHMe, He MOXe MpaBUMHO Aa Hocu
OBWraTen Ha €enekTpuUYeckM WHCTPYMeHT. [poBOAHMK,
KOWTO e [0CTaTb4YHO 34paB 3a KpaTKku pascTosiHue, Lie
6bae npekaneHo cnab 3a no-ronemu. JIMHWA, KOSTO
MOXe Aa nofabpxa eauH enekTPUYEcKn UHCTPYMEHT,
MOXe [la He € B CbCTOsiHWE [ia NoAAbpXa ABa UIU TpU
MHCTpYMeHTa.

Ako 3axpaHBawuAT kaben e noBpegeH, Ton TpsibBa
[a ce CMeHV OT Mpou3BOAWTENs WUNM OT OTOPU3UPaH
cepBu3, 3a Aa ce usberHar puckose.

CamMo cBbpxeTe MalimHaTa KbM KOHTaKT, KOWTO
MmMa cbliata KoHdUrypaums, kakto uwencena. He
n3nonssanTe aganTtep ¢ Ta3n MalmHa.

3a no-ronsima 6e30MacHOCT U HaAeXOHOCT BCUYKM
pemMOHTU TpsibBa [a ce M3BbLPLIBAT OT OTOPU3MPaH
cepsu3 Ha RYOBI.

TpsiGBa Aa ce NnpeaBUAN yCTPOCTBO 3a AMdepeHLManHo
TOKOBa 3awmTa (AT3) wHa Bepurata(ute) wunm
KOHTaKTa(uTe), KOMTO Ce u3nons3eaT 3a MaluuHaTa.
HanuyHn koHTakTn, kouTto umart srpageHa AT3 n moraT
[a ce 13nonaeaT 3a Tasun Msipka 3a 6esonacHocCT.

AKko MalMHaTa ce u3nonsea C yabIikuTeneH kaben,
ce yBepeTe, Ye Bpb3kaTa Ha cunosua kaben Ha
MallmMHaTa U yabImkUTENHUA kaben He ca Ha 3emsiTa.
[onbnHuTenHWTe ycTpoictBa TpsibBa BWHarM aa ce
BKITIOYBAT B CTEHHWUS KOHTAKT, @ He Npu CbeaVHEeHNeTo
Ha yabnxuTenHust kaben u  cunosus kaben Ha
MalumHaTta.

AKO He e HanuyeH 3alUMTEH KOHTaKT, He u3rnonasaiiTe
MallmHaTa, [oKaTo KOHTakTbT MoXe Aa Gbae CMeHeH
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unm Moxe Aa 6bae nonyyeHa AonbIHWTENHA 3awmTa.
Te3n ycTponcTBa 3a AONbAHUTENHA 3awuMTa ca Ha
pas3nonoXxeHve Npu MecTHUst By Tbproeew Ha ApeGHo.

CMNCBK C HEBATETHATU YACTHU

EnemeHT | Onucaxue KonunyectBo
2 ManuBena 3a 1
perynvpaHe Ha
BMCOYMHATA Ha

pexeulaTta rnaesa

7 3agbpxaly  BUHTOBE 4
Ha ocHoBaTa

8 Kpaka 4

9 3agbpxally, BUHT  Ha 1
KOM4eTo 3a usguraHe

10 MpbT 32 n3bytBaHe 1

11 [aGaput 3a 1
HacTponkara Ha
HOXOBETE

12 Kntoy wectorpam 2

13 O6uKHOBEH raeyeH 1
KoY

CIrMOBABAHE

NPEMECTBAHE HA XOBEN MALLMHATA

Bux @ueypa 3.

= Xoben mawwuHaTa Moxe aa 6bae npemectBaHa
C nomowTa Ha ApbXKATe OT ABEeTe CTpaHu Ha
pamaTta. YBepeTe ce, Ye pasllMpeHusiTa Ha macaTa
ca 3aTBOPEHW Npeau npemMecTBaHeTO Ha Xoben
MalmHara.

MOHTAXHU KPAKA

= [pukpeneTe kpakaTa KbM bIMUTE B JOJHATA YacT Ha
xoben mawmHaTa.

MOHTAX HA XOBEJT MALULMHATA HA O bPBEHA

OCHOBA

Bux ®uzypa 5-6.

m  KoraTo xo6enbT He € MOHTMpaH Ha CTolika 3a xobern,
ce nMpenopbyBa Aa Ce MOHTMpA Ha ABe napyeTa
ObpBecvHa. ToBa Lie rapaHTMpa MakcumanHa
cTabunHocT.

m W3bepete pOBe napyeta OT AbPBO CbrMacHo
nokasaHute Ha durypata pasmepu. MoHTupanTe
xobena Ha AbpBeHaTa NOBbPXHOCT.

= Wsnonseanite  4YeTvpuTe  3aabpxaliu BUHTA
(moctaBeHu), 3a 4a MOHTMpPaTe OcHoBaTa Ha xobena
KbM AbPBOTO.

CKINAIOBA CTOMKA
Bux ®ueypa 7.

CknapgoBaTa cToilika oTrope Ha xobena ocurypsisa
MOAXOASAWO MaHumynuMpaHe Ha npepaboTBaHus
maTepuan 3a MocriefoBaTenHu onepauum  Ha
psizaHe. Pa3rnonioxeHusT oTrope Ha MaluMHaTa
npepaboTBaH MaTepuan necHo Moxe Aa 6bae
n3TerneH KbM onepaTopa 3a peH4oCBaHe.

PABOTA

MPEBKITIOYBATEN MYCKAHE/CMMUPAHE
Bux ®ueypa 8.

3a ga sknounTe xobena, HatucHete ByToHa | (Bkn).
3a ga ro usknounte, HatucHete 6ytoHa O (13kn).

A NPEAYNPEXAOEHVE

BuHarn ce yBepsiBaiTe, Ye MpeBKMOYBATENAT €
B nonoxeHne OFF (U3KN) npegn BknioyBaHe Ha

xobena KbM U3TOYHUKa Ha eneKkTpo3axpaHBaHe.

W3KINKOYBATEI NPU NPETOBAPBAHE HA BEPU-
FATA

Bux ®ueypa 8.

MawwuHata e o6opyaBaHa C u3kmouBaTen npu
npetoBapBaHe 3a 3almTa OT npeToBapBaHe. Ako
Bb3HUKHE MNpeToBapBaHe, U3KMOYBATENAT L
M3CKOYM HaBbH. AKO TOBa Ce CIyuW, u3vakaiiTe
HSAIKONKO MWUHYTW U HaTUCHeTe MpeBKIIoYBaTens, 3a
[la BbpHeTEe MalLvHaTa B U3XO4HO MOJIOXKEHVE.

PETYNIMPAHE HA O0bJIBOYMUHATA HA PA3AHE
Bux @ueypa 9.

A NPEOYNPEXAOEHVE

Hukora He peHpocBaiiTe noBeve OT 3 mm Ha eauH
npoxoa ¥ HUKOra He ce OonuTBaWTe da peHpgoceaTe

Abcka nod 127 mm (5") no AbmkmHa. BuHarm Hocete

3aLMTEH LWT 38 NMLETO.

3a pa perynupate pgbnbounHaTa Ha psidaHe,
3aBbpTeTe MaHuBenaTta 3a perynupaHe Ha
BMCOYMHATA Ha pexellaTta rnaBa B MOCOKUTE,
oTGens3aHu Ha ropHaTa cTpaHa Ha xoben maluvHara.
HactpoiikaTa Ha Abn6oynHaTa Ha psizaHe Moxe Aa
ce oTyeTe OT ckanaTa 3a AbnboyvHa Ha psi3aHe.
papaumaTa Ha HacTpoiikata e 1,6 mm 3a o6opoT
Ha MaHuBenarta.

BuvHaru 3anoyBaiite paboTaTta cv Upes UsnbrHaBaHe
Ha peHgocBaHe ¢ duHa cTpyxka. Obn6ounHata
Ha psi3aHe Ha nocrefoBaTENHUTE MPOXOAWN MOXe
na 6bae yBenuyeHa Ao 3 mm, HO 3amnoMHeTe, ye
cBansHeTo Ha duHa CTpyxKa cb3gaBa Mo-uH
hVHWLL, OTKONKOTO No-Abnbokms cpes.
[ebenvHaTa Ha AbpBecKHaTa, NpeMmnHaBalla npes
xo6en MalumHaTa, ce ynpasrnsiBa Ypes pascTosiHUeTo
OT pexeLlysi HOX A0 Macara, KoeTo perynupare.

e He peHpocBaiiTe AbpBeH MaTepuan ¢ AebenuHa,

Mpesoga ot opurmHanuute uHcTpykumn | 173
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no-manka ot 7. mm.
e He peHpocBsaiiTe AbpBeH MaTepuan ¢ aebenunHa,
no-ronsama ot 153 mm (6").

PEFYJIMPAHE HA CKANATA 3A ObJIBOYNHATA
HA PA3AHE
Bux @ueypa 9.
3a 6esonacHaTta paboTa Ha Balwara xoben mawuvHa e
MHOro BaXkHO AbnbounHaTa Ha psidaHe Aa ce oTunTa
ToyHO. 3a Jda perynupaTe ckanaTta 3a AbnboynHaTta Ha
psizaHe, cnefBanTe CTbNkUTE NO-40sy:
m [lopaviTe Abcka 3a peHpocBaHe.
CpaBHeTe wu3mepeHaTa febernvHa Ha Abckata C
OTYMTaHETO MO ckarnaTa 3a AbnbounHaTa Ha psizaHe.

= AKO MoKasaHMeTo Ha ckanaTta 3a gbnbouvHaTta Ha
psidaHe e HempaswnHO, oxnabeTe BWHTA, KOWTO
3aTsra nnactMacosata CTpernka u peryrnupante
CbOTBETHO.

m Cnep kato cTe perynvpanu npaBuiiHO ckanaTa 3a
abnbouvHaTa Ha psisaHe, U3nuTalrTe nokasaHueTo
ypes peHAOCBaHe Ha Mnapye OT oOTnagbyHa
aobpBecvHa. Criel  peHOOCBaHETO  M3MepeTe
pebenvHata Ha peHOoOCBaHeTo M A MpoBepeTe
[Ba NbTW CMAPSIMO MNOKa3aHMeTO Ha ckanata.
[BeTe wu3mepBaHusi TpsibBa Aa 6baaTt egHakBu.
Perynupaite oTHOBO ckanaTa 3a AbnboynHaTta Ha
psidaHe M oTyeTeTe aebenvHaTa Ha peHOoCBaHe,
ako e Heobxoanmo.

OEMOHTUPAHE HA PEHOOCBALUIUTE HOXOBE

Bux ®ueypa 10-12.

3a ga gemMoHTMpaTe peHJocBalLmMTe HOXOBe, cneaBanTe
CTBbNKUTE NO-A0Ny:

A NPEOYNPEXOEHUE
M3knioyeTe Balwata xoben MallvHa OT W3TOYHUMKA

Ha eneKkTposaxpaHBaHe,
peHaocBalmTe HoOXoBe.

npeou da  w3BaguTte

= CaaneTe ynes 3a npax 4pes cansiHe Ha YeTnpuTe
BUWHTA C [f1aBa C BbTPELEH LIECTOCTEH Ha HEro.

= OxnabeTe crTornopHata nnaHka W Hoxa uype3
3aBbpTaHe Ha CWUMoOBUTE BWHTOBE MO MOCOKa
Ha vacoBHuKoBaTa cTpenka. Hoxosete ca
NoAnpyXVHEHW W Lle W3nsi3aT HaBbH, koraTto ce
oxnabu Bb3enbT.

= lI3BageTe HOXa 1 crep ToBa CTOMopHaTa nnaHka Ha
HOXa.

MOHTUPAHE / 3AMAHA HA PEHOOCBALUUTE
HOXOBE

Bux ®uaypa 12.

3a ga MoHTMpaTe peHAocBalyUTe HOXOBE, crieaBaiiTe
CTbMKWUTE NO-A0Ny:

m OrtcTpaHeTe HOXOBeTe Crnoped WHCTPyKUuWTe
B ,JJEMOHTUPAHE HA PEHOOCBALUTE
HOXXOBE*
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OTcTpaHeTe BCMYKM OTNaabLmM OT pexellaTta rnasa
Ha xoben mMawmHara.

BmbKkHeTe cTonopHaTa nnaHka Ha Hoxa B npopesa
Ha pexellaTa rnasa.

BmbkHETE HOXa B mpopesa Ha pexeliata rnaea
W 3aTerHeTe Bb3ena CTOMOPHA MnaHka - HOX 4Ypes
3aTsAraHe Ha CUIOBUTE BUHTOBE MO NOCOKa, obpaTHa
Ha YacoBHUWKOBaTa CTpernka. YBepeTte ce, 4e HOXbT
€ OpMeHTUpaH B MpaBunHaTa Mocoka U LEeHTpuUpaH
B npopesa.

YcraHoBeTe BMCOYMHUTE Ha HOXOBETEe cnopen
nHcTpykunmte B ,BAOABAHE HA BUCOYMHATA
HA HOXOBETE". BwucounHata Ha HOXOBeETe
TpsibBa Aa ce Bb3CTAaHOBSBA BCEKM MbT, KOraTto
HOXOBETE 3a U3BAAEHM MO HAKaKBa NpuYnHa.
YBepeTe ce Aa NocTaBuTE Ha MSICTO ynes 3a npax,
cref kaTo HOXXOBETE Ca MOHTUPaHMU.

PETYIIMPAHE HA BUCOYUHATA HAOCTPUETO
Bux ®uzypa 13-14.

= 3a ga nonyyute npoekums Ha Hoxa ot 1,1 mm,
nocraseTe rabaputa 3a HacTponkaTa Ha HOXoBeTe
Ha pexellaTa rnaea ¢ ABaTa Bofaya 34paBo cpeLly
HOXa.

Oxnabete Bb3ena uYpe3 3aBbpTaHe Ha cedemTe
CUINOBM BMHTA MO YaCOBHUKOBaTa CTpenka c
OBVIKHOBEH raeyeH KIou.

KoraTo HOXbT € HaTUCHaT Ha HeobxogumaTta
BMCOYMHA OT BofauuTe Ha rabaputa, 3aTerHeTte
OTHOBO Bb3ena 4pe3 3aBbpTaHe Ha CUNoBUTE
BMHTOBE 0OpaTHO Ha YacoBHWMKOBaTa CTpernka.
YBepeTe ce, Ye BCUYKM CeeM CUMOBM BMHTa ca
3aTerHaTu HagexXaHo.

A NPEOYNPEXAEHUE

Pb6bT Ha HOXa € MHOTO YyBCTBUTENEH KbM
HawbpbBaHe. Bbaete BHUMaTenHu, korato paboTtute
¢ rabaputa 6nm3o Oo HoxoBeTe, 3a Aa u3berHete
NoBpeXAaHeTo UM.

A NPEOYNPEXAEHUE

Bb3enbT TpsibBa Aa 6bAe HagexaHo 3aTerHar, 3a Aa
npesoTBpaTUTe 3MononyKu no BpeMe Ha peHAoCBaHe.

CBBbP3BAHE HA CUCTEMA 3A CbBUPAHE HA
MNPAX
Bux @ueypa 19.

MpaxbT, NpousBedeH NpPU UM3MNON3BaHETO Ha Tasn
MawuHa, Moxe [na ObAe BpefdeH 3a 34paBeTo.
M3nonagaiiTe cuctema 3a nornbliaHe Ha npaxa w
OTCTpaHsiBaiiTe TPUXKIIMBO OTMOXEHUS Npax, Hanp. ¢
npaxocMykauka.

3a fa cBbpxeTe cuctema 3a cbbupaHe Ha npax:

= V3knioveTe npogyKTa OT 3axpaHBaHeTo.

= CebpxeTe flo3aTta Ha cucrtemata 3a cbbupaHe Ha
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npax KkbMm yrnesa 3a npax.

MouncTBaTe uYecTto Mapkyya Ha cuctemaTta 3a
cbbupaHe Ha npax, 3a ga nsberHete HaTpynBaHeToO Ha
npax.

HACTPOMKA

OCUr'YPABAHE HA YCNOPEOHOCT MEXAOY PE-
XELLUATA I'MABA U PABOTHATA MACA

Bux ®ueypa 15-18.

PeHnpocaiite getann u usmepete aebenuHata cpep
pssaHeTo. Ako OebenvHWTE ca pasnuyHu OT aBeTe
CTpaHu Ha 06paboTeHust AeTainn, HanpaBeTe CreaHOTO:

PerynupaiiTe Bana Ha pexeliarta rnaea u paboTHaTa
Maca, Taka 4Ye pAa ca ycnopegHu. MsnonssanuTe
3a npoBepkaTa WHCTPYMEHTM ca Moka3aHW Ha dwur.
M3non3gainTe TBbpAa AbpBecUHa, 3a Aa Hanpasute
n3mepuTeneH 6nok cbrmacHo pasmepa, nokasaH Ha
durypata. HanpaBeTe HacTponkute B CbOTBETCTBUE
CbC CriegHUTE npoueaypu.

n Csanete MaHuBenaTta 3a perynmpaHe Ha
BUCOYMHATA U TOPHUA N CTPaHUYHUA Kanauu, Ypes
cBandHe Ha BUHTOBETE C BbTpPELUeH LWeCTOCTEH,
3a [a pasKkpueTe KOHTparankute 3a perynupaHe Ha
BUCOYMHaTA.

PasxnabeTte koHTparaikuTe 3a perynupase.

Perynupaiite = KOHTparavkuTe 3a  perynvpaHe
Ha BMCOYMHATa Harope WM Hafony, KakTo e
HeobxoaMMo, 3a 4a CbOTBETCTBAT Ha U3MEPUTENHUS
6nok.

m Korato ce pJocTurHe »enaHata HacTponka Ha
BMCOYMHATA, 3aTErHeTe KOHTparavkvuTe B NMo3uuus.

m  Crnobete OTHOBO CTPaHWYHWS M FOPHUSA Kanauu n
noctaeseTe OTHOBO MaHMBenaTa 3a perynupaHe Ha
BUCOYMHaATA.

3ABENEXKA: OtcTpaHeTe usmeputernyus 6rnok npeam
cTapTupaHe Ha MalumHara.

[NebenuHaTa Ha peHOOCBaHe e pa3mMepbT Ha MaTepuana
0o xenawata febernvHa, [OKaTo Cb3fasaTte rmagka
NOBBPXHOCT, ycrnopeaHa Ha NpoTUBOMNOOXHaTa cTpaHa
Ha Abckara.

M3kycTBOTO Ha peHaocBaHe Ha AebenviHa ce CbCTOM
OCHOBHO B M3roni3BaHe Ha fobpa npeleHka OTHOCHO
AbnbounHaTa Ha cpesa B pasnuyHu cuTyauuun. Tpsiosa
Oa B3emeTe npeasua;

LvpuHaTta Ha AbpBecuHaTa

TBbpAOCTTa Ha AbpBecUHaTa

BnaxHocTTa Ha AbpBecuHaTa

[MpaBonuHenHocTTa Ha AbckaTta

MocokaTa Ha BnakHaTa

. CTpykTypaTa Ha BnakHaTa

Kak Te3an dpaktopu m™oraT ga MnoBAMSAT BbPXY
Ka4yecTBOTO Ha paboTaTa MoOXe Aa ce Hay4u camo ypes
onuT. Korato ce pabotu ¢ HOB BWA AbPBO UMK TakoBa C
HeobuyanHu npobnemu, BUHary npaBeTe U3nuTaTenHu
psi3aHus Ha oTnagbyeH maTepuan npeau Aa paboTtuTe
BbPXYy AEVCTBUTENHUS AeTaun.

SRR

3A JONBJIHUTENHO PEHAOCBAHE

Ako e HeobXxoAMMO [OMbIHUTENHO peHAocBaHe, 3a
Ja rnonyyute xenaHata gebenuHa Ha okoH4yaTenHaTta
obpaboTka, nogaBanTe pexellaTa rnaesa c MaHwBenaTa
He noeeye oT 3 mm (Mo BCSKO BPEME) U U3MbITHETE APy
npoxoa.

A NPEOYNPEXOEHUE

Hukora He peHpgocBaliTe noBeve OT 3 mm Ha eguH
NpoXoA, M HWKOra He ce ONWTBaMTe [a peHJoceate
abceka nog 127 mm (5") no gbmkvHa. BuHaru Hocete
3alUMTEH LWWT 3a NULETO.

NnoAAPBXKA

A NPEOYNPEXOEHUE
BuvHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye LLENCENbT € OTCTPaHeH

OT enekTpuyeckarta Mpexa npegu un3BbpLuBaHe
Ha HacTPOWKW, cma3BaHe, UMM Korato u3BbpluBaTe
KakBaTo M a e nogapbxKKa Ha MalunHaTta.

MOBTOPHO 3ATOYBAHE HA HOXA

AKO e HeobXxoaMMO MOBTOPHO 3aToYBaHe Ha Hoxa, e
paspeLLeHo NMOBTOPHO 3aTOYBAHE CaMO Ha KIMHOBUAHA
30Ha.

CMA3BAHE

m  [IpenopbyunTENHOTO CMa3BaHe Ha BEpUrUTE Ha
posiknTe, U3MoN3BaHu Npy CpeaHo 1 HUCKO paboTHO
HaToBapBaHe, € MpOCTO YUCTO W3GbpcBaHe Ha
BepuraTa. Korato uma u3nuiHO HaTpynBaHeTO Ha
npax Wu ObpBECHW CTbProTUHWU W T.H., MOKPWiiTe
Bepurata C TbHbBK CMO Macrno, HO HuKora He
HanvBaliTe Macrno npsko BbpXy Bepurata.
CBpbxoMacrnsiBaHeTO BOAM [0 YCKOpsiBaHe Ha
cbbMpaHeTo Ha npax U O4bPBECHWN CTbPrOTUHW U 1
BMbKBA Mex/y 3BEHaTa Ha Bepurata, KoeTo BoAu 10
MOBWLLEHO M3HOCBaHE W MpexAeBpeMeHHa 3amMsiHa.
ToBa ce oTHacs 40 HamansiBaHETO Ha CKOpoCTTa W
BEPUIMTE 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATA, KaKTo 1 3a
BUHTOBETE 3a NoBAUraHe.

m Jlarepute Ha pexewarta rnasa ca ¢abpuyHo
CMas3aHW M ynNbTHEHW. Te He WU3NCKBAT HWKaKBO
[OMbIHATENHO BHUMaHWE.

NEPUOONYHA NMOAOAOPBXKA

= HaTpynBaHeTO Ha CTbProTWHW W ApYrvM OTnagbLiu
MOXe [Aa [osege OO ToBa MawwHata Bu ga
peHfocBa HeTouHO. [1epuoauyHOTO MNOYMCTBAaHE
€ 3abJDKMTENHO 32 MPELM3HO PEHAOCBAHE W ce
npenopbyBa CUIHO.

= [IrbTHO NpUnSAraLLy YacTu, KaTo CTOMOPHY MIIAaHKU 1
npopesu Ha pexellara rnasa Ha xoben mMaluvHara,
TpsiGBa da ce MouMcTBAT C YeTka; OTCcTpaHeTe
npunenHanute uyxau Tena. Crneg Toea nocrasete
Ha MSICTOTO UM BCUYKM YacTu, B TEXHUTE COTBETHU
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NO3ULIMK, NEKO OBNAXHEHU C Macro.

= OrtcTpaHeTe cmona W [ApyrM HaTpynsaHus OT
nopasalmMTe BansuM M Macata C Hesananum
pasTBopuTen.

TPAHCMOPTUPAHE U XPAHEHUWE

Mpu TpaHcnopTMpaHe Ha MalMHaTa, U3KIYeTe
3axpaHBawma kaben W [geMOHTMpaWTe MalumHaTa.
MpeHacsiiTe MawuHaTa C NOMOLITA Ha pbYkUTEe OT
nBeTe CTpaHu Ha pamarta. CbxpaHsBanTe npodykTa Ha
CUrypHO MSICTO, KOETO € HeJOCTBIHO 3a Jeua.
MouucteTe npoaykTa C MoMoWTa Ha 4YeTka W
npaxocMmykadka, npeaum ga ro npubepete 3a
CbXpaHeHue.

3HAK

MpenynpexaeHue
6esonacHocTTa

OTHOCHO

3Hak 3a CbOTBETCTBME C eBpOI'IeVICKVITe
N3NCKBaHNA

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3NCKBaHUSITA
Ha Ob6eanHEHOTO KpancTBo

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3NCKBaHUSITA
Ha YkpanHa

@B AP

o
=4

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBME

=
=
—

Mons, npoyetete BHUMATENHO
VHCTpyKUMUTE, Mpeau Aa craptvparte
npoayKkTa.

MHcTpymeHT oT knac |1, ABonHa nsonaums

HoceTe aHTUdoHM

COXEILY

BuHaru HoceTe npeanasHu cpeacTsa 3a
ouute

e
!

[Mocoka Ha BbpTeHe Ha HOXOoBETe

®
@

MakcumanHa pebenvHa Ha xobrnosaHe
3a xon

-

b\

“  MuHuMManHa ObImkuHa Ha xobrnosaHe

4
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MakcumanHa abmkuHa Ha xobnoeaHe

BucounHa Ha xobnosaHe

CKopocT Ha nopasaHe

[brmkuHa Ha ocTpreTo

Hasepete ocTpueto

MoBaurHeTe ocTpmeTo

He wu3xBbpnsanmte oTtnagbuute  OT
eneKkTPUYeCcKo 1 eneKkTpoHHo obopyaBaHe
KaTo HecopTUpaHu 6uUTOBKM OTMAABLLM.
OTnagbuute  OT  enekTpuyeckn u
enekTpoHHo obopyaBaHe TpsibBa [Ja
ce cbbupatr otaenHo. OTnagbuuTte
OT CBETNMHHW MW3TOYHWUM TpsibBa Aa
6bdaT npemaxHatu oT obopyaBaHeTo.
3a CbBeTU OTHOCHO peLMKIMpaHeTo
M NyHKTa 3a cbbupaHe ce oGbpHeTe
KbM BalIWTe MECTHU BRactn unm
TbproBcku npefcraButenu. CbrmacHo
MeCTHUTe pasnopedbu TbproBuuTe Ha
apebHo Moxe Aa 6baaTt 3adbikeHu Aa
npvemart oTnagbLM OT enekTpU4ecko
1N enekTpoHHO obopyaBaHe. BawwmsaT
npMHOC 3a MoBTOpHaTa  ynotpeba
1N peuuknupaHeTo Ha oTnagbum OT
eneKkTPUYecKo 1 enekTpoHHo obopyaBaHe
nomara 3a HamarnsiBaHe Ha TbPCEHeTO Ha
cypoBuHK. OTnagbLMTE OT eNeKTPUYecko
1 eneKkTPOHHO obopyaBaHe CbabpxaT
LieHHW, MOAXOASLM 3a peuuknupaHe
matepuanu, KouTo Moxe Aa umar
HebnaronpuaTHO Bb3[AENCTBUE BbPXY
oKonHaTa cpefja M YOBELUKOTO 3Apase,
ako He GbAaT UXBBPIEHU MO eKONornyeH
HauunH. AKO Ha oTnagbYHOTO obopyaBaHe
1Ma NIMYHK JaHHW, N3TpUiiTe rv.



TPAHABAHE HA NMPOBJIEMU
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MpoGnem

Bb3moxHa npuumHa

PeweHune

TekcTypaTa e pasHuLleHa.

PeHpocBaHe Ha [AbpBecuMHa C
BMCOKO CbabpXaHue Ha Bnara.

M3cyweTe abpBecuHara.

3aKITMHEH.

BUCO4YMHATa Ha HOXa.

2. HoxoBeTe ca 3aTbMneHu. 2. 3arto4eTe HOXOBETE.
TekcTypaTa e pa3kbcaHa. | 1. PsizaHeTo e TBbpAe AbNGOKO. 1. YTouyHeTe npaBwunHata AbnboynHa Ha
2. HoxoBeTe pexar cpeLly BnakHaTa. psidaHe.
3. HoxoBeTe ca 3aTbneHu. 2. TlMopante  obpaboTBaHuMs  geTtann
Nno HanpasfeHue Ha BrakHata unu
3aBbpTeTEe 06paboTBaHUs geTann.
3. 3atouerte HoXOBETE.
Tekctypata e rpy6a /| 1. HoxoBeTe ca 3aTbneHu. 1. Barodyete HoxoOBeTE.
noesgurHara. 2. Ps3aHeTo € MHOro AbnbokKo. 2. YToyHeTe npaBunHata AbnboynHa Ha
3. CbabpxaHve Ha Bnara € MHOro psizaHe.
BWCOKO. 3. Wacywerte gbpBecuHaTa.
4. JNarepuTe Ha pexeliata maea ca | 4. CmeHeTe narepwuTe.
nospeaeHu.
HepaBHomMmepHa| 1 [poekuustaHaHoXa He e enHaksa. | 1. Perynupaiite npoekuusita Ha Hoxa.
obnbounHa Ha psisaHe ot | 2. Pexellata rmaea He e HuBenupaHa | 2. Hueenupaiite — pexelata rnaea
cTpaHa [0 cTpaHa. cnpsiMo NernoTo Ha xobena. cnpsiMo macata.
[ebenunHata Ha Abckata | 1. Ckanmata 3a AwvnbouvHata Ha | 1. PerynupaHe Ha ckanarta 3a
He  CbOTBETCTBA Ha psizaHe e HenpasusHa. AbnboynHaTa Ha psisaHe.
abnbounHata no ckanara
Ha psi3aHe.
Bepurarta nogckava. 1. BepwxHute 3b6HM konena He ca | 1. LleHTpupaiiTe  BepwxHUTE  3bOHU
LeHTpUpaHu. Konena.
2. BepwkHute 3b6HM Konena ca | 2. 3ameHeTe BepuxkHWTE 3bOHU konena.
N3HOCEHMW.
MawwuHata He ctaptupa / | 1. MawwHata He e BknoveHa B | 1. [MpoBepeTe 3axpaHBaLLMSA N3TOYHUK.
pectapTupa. Mpexara. 2. [poBepeTe enekTpoasuraTens.
2. HeusnpasHocT Ha | 3. EnektpogBuratenst TpsibBa Aa ce
enekTpoaBuraTens. NpoBepu OT YMbIIHOMOLLEH CEepBM3EH
3. lNpoBoaHuKbLT e xnabas. TEeXHUK.
4. BpbliaHeTo B HavanHo cbetosiHue | 4. OcTaBeTe maluMHaTa Aa ce oxnaau u
cnep npeToBapBaHe e HeycneLuHo. pecrtapTtupante.
5. HeusnpaBHOCT Ha nyckartensi cbC 5. rlyCKaTeJ'IﬂTChCCepBOTOMOTOpTpﬂﬁBa
cepBofBuraTer. Ja ce npoBepu OT YMbIHOMOLLEH
CEpPBU3EH TEXHUK.
MoBTapswo ce | 1. YobmxuTenHust kaben e TBbpae | 1. WM3nonssaite no-kbc wnu no-geben
M3KMIOYBaHE Ha BepuraTta ObITbI UNW TBbPAE ThHBK. yABIDKUTENEH kaben.
B pesynTaT Ha cnmpaHe Ha | 2. HoxoBeTe ca 3aTbneHu. 2. 3aTtodeTe UnNu 3aMeHeTe HOXOBETE.
enekTpoaBuraTens. 3. Ekcnnoartauus npu Hucko | 3. [MpoBepeTe HanpexeHneTo.
HanpexeHue.
Nowio nogaBaHe Ha | 1. Macara Ha xoben MawwuHata e | 1. lo4yucTtere cmomnata M octarbuuTe U
ObpBecuHaTa. 3aMbpceHa. cMaxeTe MacaTta Ha xoben malunHara.
2. lMNopaBalys Bansik € NOBpeaeH. 2. 3ameHeTe noaaBallys Bansik.
3. BepwkHoto 3b6HO Komeno e | 3. 3ameHeTe BEpMXHOTO 3bGHO Koneno.
noBpeaeHo. 4. TlpoBepeTe npegaBaTenHara KyTus.
4. TpepaBatenHata KyTus pabotu
HeunsnpasHo.
O6paboTtBaHusT getanne | 1. HeapeksaTHa HacTpoiika Ha | 1. 3apaBaHe Ha NpaBWnHaTa BUCOYMHATA

Ha HoXoBeTe
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BepxHilt 3axuct

Kop6oBe pykiB'st peryntoBaHHs pisarnbHOi ronosku no
BUCOTI

LLkana rmubuHu pisaHHs

BumMukay XvBrneHHs

Bumukay npu nepeBaHTaKeHHi

PoscyBHa po6oya noBepxHs

BUHTU dhikCyBaHHSI OCHOBM

Hixku

CTOMOPHWI IBUHT PYYKN PErynioBaHHSA BUCOTU

10. WroBxay

11. KanibpyBarnbHuK yCTaHOBKW HOXa
12. ManbueBa npoknaaka

13. Knitou pixkosuin

14. TINaCTUKOBMNIA NOKaX4MNK

15. MNMunoswuii niaBigHWA kKaHan

16. lecTurpaHHi rBMHTY 3 LMNIHAPUYHOIO FONOBKOKO
17. Cunosi rBuHTM

18. KanibpyBarbHWK yCTaHOBKW HOXa
19. Nnaxka 6rokyBaHHsA

20. Neso

2

1. MpyxwvHa

22. LLlecturpaHHi rBuHTM
23. lanka peryntoBaHHs Mo BUCOTI

[onoBHUMMK

MipKyBaHHSIMW  Mpyu po3pobui  Lporo

cTpyranbHoro Bepctata 6ynu 6esneka, edeKTUBHICTb
Ta HadiNHICTb.

Llen cTpyranbHuii BepctaTt NpU3HavYeHnii Ans CTpyraHHs
[OEPEBUHN.

BukopuctoBynTe uen npunag Tinbku 3a NPU3HAYEHHAM.

3ATrAllIbHI MPABUJIIA BE3MNEKU

A NONEPEMXEHHSA

Mpn BUKOPWUCTaHHI €NeKTPUYHUX IHCTPYMEHTIB cnif

3aBxXan OOTpUMyBaTUCA 3aranbHUX npasun TEXHIKU

6e3nekun, o6 3HU3UTU PU3NK BUHUKHEHHSI MOXEX,

YPAKEHHSI eNeKTPUYHUM CTPYMOM Ta OTPUMaHHS
TpaBm. lpounTaiiTe Ui iHCTPYKUii nepea novaTkom

po6oTH 3 LM NPOAYKTOM i 36epexiTb Lii iHCTPYKLii.
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TpumanTe po6Goyy 30HY 4YMUCTOK. 3acMiTYEHHI
obnacTi Ta BepcTaTi CTBOPIOOTL TPABMMU.
BpaxoByiiTe po6oye HaBKONULLHE cepenoBuLLe.
BepexiTb iIHCTpYMEHT Bif AoLy. He BukopucToByiiTe
iHCTpyMeHT B cupux abo BOMNOMMX  MicusX.
Poboue Mmicue noeuMHHO Oyt [obpe OCBITNEHO.
He BuKOpWCTOBYWTE IHCTPYMEHTU Y MNPUCYTHOCTI
nerko3amMmcTux piamH abo rasie.

3axucT BiA ypaXeHHsi eNeKTPMYHUM CTPYMOM.
YHuKanTe  KOHTakTy Tina 3  3a3eMneHuMu
NoBEpPXHAMU, TaKUMK 5K TPYOW, pagiaTopu, nNnTy Ta
XOMOAWMbBHUKN.

TpumanTe iHWKUX oci6 nopani. He possonsnte

OpwuriHanbHi iIHCTPYKUiT

@

ocobam, ocobnueo Aitam, 6yt 3anydeHumu B
po6oTi, TopkaTucs IHCTPYMEHTY abo nogoBxyBaya,
i TpumariTe ix nogani Big po6o4oi 30HM.

36epiraite HeBMKOPUCTOBYBaHi iHCTPYMEHTM.
AKWO He y BWKOPUCTaHHI, IHCTPYMEHTU MOBUHHI

3bepiraTuca B CyxOMy 3aKkpuTOMy Micui, nosa
[OCSDKHICTIO fiTen.
He nepeBaHTaxyBaTu iHCTpymMeHT. BiH 6yae

BMKOHyBaTK poboTy kpalwe i 6esnevHiwe npu
LIBWMAKOCTI, ANSA AKOI BiH NPU3Ha4YeHnin.

BukopucTtoByiiTe npaBUNIbHUWA  IHCTPYMEHT.
He npumywyiite HeBenuki iHCTpymMeHTH, LWWO6G
3pobuTn poboTy IHCTPYMEHTY BaXKKOro pexumy. He
BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHTW ANS He NpU3HAYeHnX
uinew, Hanpuknaa, He BUKOPUCTOBYNTE LIMPKYNAPHY
NUNKy Ans pi3aHHsA rinok abo KopiHHA AepeB.
OpsraiTecs npaBunbHO. He HOCITb BinbHUIA oasr
abo npukpacu, BOHM MOXyTb MOTPaNUTU B PYXOMi
YacTUHW. Hecnuabke B3yTTS PEKOMEHOYETLCS Mpu
po6GoTi Ha BigkpuToMy nOBITPi. HoCiTh 3axucHwii
BOJIOCSIHWI MOKPUB, OO BKPUTK JOBre BOMOCCS.
BukopucroByiite 3axucHe obnagHaHHs.
BukopucToByiiTe 3axucHi okynsipu. BukopucToByiite
Macky abo pecnipaTtop, sKkwo poboui onepaduii
CTBOPIOIOTb MUII.

NipknioviTe  BUTSKKY AnA  nuny.  SAkwo
nepenbayeHo  MiOKMIOYEHHs [0 IHCTPYMEHTY
obnagHaHHs  gns 36opy Ta  BUAAnNeHHs
nuny, nepekoHawWTecs, WO BOHO nig'egHaHe i

BUKOPWUCTOBYETLCS NPABUIBHO.

He 3noBxywTte wHyp. Hikonn He cmukante 3a
LWHYp, Wob6 Bia'eqHaTh oro Big po3eTku. TpumarniTte
LWHYp nogani BiA [xepen Tenna, MacTtuna i rocTpux
KPOMOK.

Be3neyHapo6oTa.[le Lie MOXIMBO, BUKOPUCTOBYIATE
3atuckadi abo newara gns nposefeHHs pobiT. Lie
6e3neyHille, HX BUKOPUCTOBYBATU PYyKK.

He TArHitbcs. 306epirante npaBunbHy CTiAKy i
6anaHc Becb yac.

O6GepexHO cTaBTeChb A0 iIHCTPYMeHTIB. TpumanTte
PiXKYYMIA IHCTPYMEHT FrOCTPUM | YMCTUM ANs KpaLLoi
Ta 6Ge3neyHoi poboTu. [OTPUMYNTECH iHCTPYKLIN
no 3MalleHH 1 3aMiHi akcecyapiB. [lepiognyHo

nepeBipsfiTe LWHYPU HCTPYMEHTY, i, SIKWO BiHK
NOLUKOPKEHI, BIAPEMOHTYITE iX B aBTOPU30BAHOMY
cepBicHOMy  UeHTpi. [lepioguyHo  ornsganTte

noAoBXyBaYi i 3aMiHiTb, SKLWO BOHW MOLLKOIKEHI.
TpumanTe pyykn CyXmmMMu, YACTUMU i BiINbHUMM BIf
macna i mactuna.

BuMukaiTe enekTpoiHCTPyMeHT. FKwo He
BMKOPUCTOBYETLCS, Mepen  TexobCrnyroByBaHHAM
i Npu 3MiHi npunagana, Takoro, sk nesa, ceepana
i pisaku, Big'egHanTe IHCTPYMEHTW Bif [xepena
JKUBIEHHS.

Bupanutn perynioBanbHi 1 raukoBi Knioui.
CdhopmyiiTe 3BMYKY MEPEBIPSATH, LLO perynoBasnbHi
KItoui i raviKkoBi kntovi NpubpaHi 3 iIHCTpyMeHTY nepen
Oro BKMIOYEHHSAM.

YHukante HEeHaBMMUCHOro 3anycky.
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MepekoHanTecsi, WO BUMMKaY 3HaxXoAWTbCS B
NONOXEHHI «BUMKHEHO» NpW MiAKMIOYeHHI.

BukopucrtoByiTe nopoBXyUi ApOTH
AnA  BiakpuToro noBiTpsA. Konmu  iHCTpymeHT
BMKOPUCTOBYETbCSI Ha  BynuUi, BUKOPUCTOBYWTE
TiINbKM  LUHYpW, MpU3HAYeHi MNoAoBXyBadi Ans
BVKOPWUCTAHHSA Ha BiAKPUTOMY MOBITPI | TaK NOMiYeHi.
ByabTe nunbHi. [OuBiTbCcs, WO BM pobute,
BUKOPUCTOBYWTE 340poBUiA rnysa i He

BUKOPWCTOBYITE IHCTPYMEHT, KON BY BTOMUIHUCS.

MNepeBipanTe ywkomxeHi 4acTuHu. [lepep
noganblMM  BUKOPUCTAHHAM  iHCTPYMEHTY, BiH
noBuHeH OyTM peTenbHO nepeBipeHui, Lob

BM3HAYMTK, WO BiH Gyae npaBunbHO MpautoBaTH i
BWKOHYBaTK CBOI pyHKLii. MepeBipTe BUPiBHIOBaHHSA
PYXOMMX YacCTWH, 3'€dHaHHS PYXOMWUX YacTWH,
NMONOMKWN YacTWH, MOHTaX Ta Oyab-siKi iHWi ymoBM,
SIKi MOXYTb BMAMHYTU Ha 1oro poboTy. 3anoGikHUK
abo iHWa 4yacTvHa, fka MOLIKOAXKEHa, MOBUHHI
6yTM NpaBWIbHO BiApPeMOHTOBaHi abo 3aMiHeHi B
aBTOPU30BAHOMY CEpBICHOMY LEHTpi, SKWO iHWwe
He 3asHayeHo B UbOMY MOCIOHMKY. HecnpasHi
BMMVKayi NOBUHHI 3aMiHIOBaTUCS B aBTOPU3OBaHOMY
cepBiCHOMY LEHTpI. He BMKOPUCTOBYWTE
€NeKTPOIHCTPYMEHT, AKLO NepemuKkay He BKovae
Ta BUMMKaE Noro.

MNonepenxeHHs. BukopuctaHHs 6yab-siKoro
npvnaaas abo NpucTocyBaHb, KPiM peKoMeHA0BaHNX
y LbOMY MOCIBHMKY, MOXe CTaHOBUTM Hebesneky
OTPUMaHHS TPaBM.

PeMOHTYyWTe iHCTPYMEHT 3a [onomoroto
kBanidikoBaHoro axiBusa. Llen enekTpuyHui
iHCTPyMeHT BignoBigae BIiANOBIAHMM  MpaBunam
6e3nekn. PeMOHT NOBMHEH MPOBOAMTUCS TiNbKK
kBanidikoBaHMMN axiBUsSMU 3 BUKOPUCTAHHAM
OpUriHanbHMX 3anacHUX YacTWH, B iHLIOMY BUNaaKy
Le MOoXe NpU3BeCcTU A0 Cepro3Hoi Hebesnekn Ans
KopucTyBaya.

3AXOOU BE3NEKK NPU POBOTI 3
PYBAHKOM

3aBXaM Hapgsraiite 3axucHi OKynsipu Ta 3acobu
3aXUCTY OpraHiB Cryxy Npv BUKOPUCTaHHI MaLUVHW.
OpsrHiTb pykaBuU4KkM nepen TUM ik Bpatu pixydmii
6ok abo HeobpobneHuin MaTepian, Wob 3MeHLNTH
PV3VK TPaBMyBaHHS TOCTPUMU KpasiMu.

Hocitb macky ans obnuuus abo macky Big nuny,
AKLLO onepaList KypHa.

[Mepen 3anyckom MalUvMHW nepekoHamTecs, Lo BCi
KPiNUMbHI TBUHTY HAZINHO 3aTArHYTI.

Mepw Hix 3gicHioBaTM Byab-fKi HanalTyBaHHs
BMMKHITb [OBWIYH Ta Big'egHante npunag Big
[pKepena XVBMeHHS.

lMepen novaTtkoMm poboTM nepekoHanTecs, WO BCi
3aXWUCHI YaCTUHM 3HAXOAATLCSA Ha MicLyi.
[MpoynTanTe KepiBHULTBO onepaTtopa Ta peTeribHO
03HaNoMTEeCs 3 MaLUMHOK Mepes ekcrnyaTawieto.

He nigwtoBxynTe 3aroTiBKy BPY4YHY Ha MaLUWHY.

@

[lo3sonbTe npunapy
LBMAKICTb nogaui.
Yac Big Yacy nepeBipsiTe ponuku nopadi, Lio6
6GyTV BMNEBHEHWM, WO AEpeBHa, TUpca i CTPyXKa
He MoTpanuIM MiX enemMeHTamu npunagy. AKwo
PONMMKM He LWiNbHO 3akpinneHi, To nig Yac nogaui
3aroTiBKM BOHW He MNpUTUCKATUMYTb [OepeBuHy
LiNbHO 1O OCHOBW, CTBOPIOIOYM Bigaauy.
MepekoHaiiTecsi, WO6 ponbraHrM 3HaxXoAWNUCS
Ha opHi nnowmHi 3 poboyvmM cTOnMoM nig 4ac
CTpYraHHsi, @ pon1Kv MOFTu BiNbHO obepTaTncs npu
CTpyraHHi JOBrMx 3aroToBOK.

BukopucToBy#iTe npunag BUKMOYHO ANt CTPyraHHs
NNOCKNX CyXnX AepeBHUX BpyckiB.

BurkopucTtoByiTe sikicHy AepeBuHy 6e3 M'SK1X CyudkiB
i AKOMOra MEHLLIOK KifbKiCTIO TBEPAUX CYYKIB.
Hikonun He cTiiTe nopag 3 NpunagoM Ha OfHiv NiHii
3i cTopoHOK nofadvi abo BMBaHTaXeHHs. 3aBxau
CTiliTe No oauH 3 BOKIB MaLLVHW.

[MepekoHalTecs, WO 3aroTiBka BinbHa Bif LBSIXIB,
LYypyniB, KameHiB Ta iHLNX CTOPOHHIX NpeaMeTiB,
K MOXYTb MOLLUKOAUTN HOXi.

[NepekoHanTecs, WO HOXi NpueaHaHi npaBuUMbHO,
BiZMOBIAHO A0 iIHCTPYKL;i.

Bynpte obepexHi npu poboTi 3 Hoxamu Ta
pisanbHO rofnoBkot. Hoxi Ayxe rocTpi Ta MOXyTb
nerko nopisaTtu pyky.

[Mepepn ekcnnyaTadieto 403BOMbTE pidanbHiii ronosLi
[,OCSArTU NOBHOT LWBWMAKOCTI.

Konu kiHeub 3aroTiBKM HabnukaeTbca [0 HOXIB,
nigwroBxynTe ii crneuianbHUM LITOBXayeM, a He
pykoto. 36epirate wToBxa4y Ha poboyomy cToni,
KONW BiH HE BUKOPUCTOBYETHCS.

BukopucTtoByiTe cnpaBHi 4obpe 3aToyeHi HoXi.
BrkopucToBy#iTE TinbKu HOXI NPU3HAYeHi Ans Lboro
npunagy.

lMepen  BUMKOpPUCTaHHSIM  MepekoHawTecs, Lo
cTpyranbHWini  BepcTaT  HafiiHO  BCTaHOBMEHO.
3BepHiTb 0cO6NMBY yBary Ha CTiNKICTb NPU CTPYraHHi
[OBIYX 3ar0TOBOK.
TpumanTe pykn nogani
pyxaeTbcsi.

He pobiTb rnnblunx Haapisie, Hix 3 mm (1/8”).

OpgdraviTe 3axvcHi  Okynsipu, ki BignoBigalTb
BaLLUMM MicLieBMM npasunam 6esneku.

3acTocyBaTu  BiAMoBiaHY

Bi HOXa, KOnu BiH

lMepw HiX BUAMATM  3aTUCHYTY  3aroTOBKY,
[oyekanTecb  3YNWHKM  HOXa Ta  BiOKMOYITbL
€N1eKTPOXUBMNEHHS.
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A NONEPEMXEHHA
Hikonu He 3aiicHionTe HacTynHi onepadii:

= 3ynuHeHHss  pobBotn  (Byab-sike
HEeMoBHOI [OBXWHW 3aroTiBKu)

= CTpyraHHs BUMIMOK, LunniB abo doopm

m CrpyraHHs  gepeBuHM 3
BUTMHaMM Ta  HEpPiBHOMIPHUM
noBepxHeto nogai

CTpyraHHs

HepiBHOMiIpHUMMU
KOHTakToM 3

CTOMOP NPOTU BUKUOAHHA

[Husimbcsi MantoHoK 2.

m  CTOnoOp NpoTV BUKMAAHHSI SIBMSiE COGO MPUCTPIid,
SIKUA, NPU HanNeXHin yCTaHoBLi Ta 06CNyroByBaHHi,
npu3HaYeHn Ana CTPUMYBaHHSA 3aroTiBkM Bifg 1T
BiJKWAAHHA Yy HanpsMKy nepeaHbol YacTUHM HOXIB
nig yac po6otu.

AK YHUKHYTU BUKUWOAHHA 3ATOTIBKU

= 3aBxau 3[ificHoiTe NpaBunbHe HanalTyBaHHs
MUBUHN HOXIB.
MepeBipTe 3aroTiBKy Ha HasBHICTb CyykiB abo
LBSIXiB Nepes no4aTkoM cTpyraHHs. Binbwiite 6yap-
SIKi CYYKM, LLO XMTalOTbCHA 3a AOMOMOIOK MOMOTKa.
Hikonn He 3pdificHIONTe CTpyraHHs 3aroTiBoK 3
cydKkamu, Lo XuTatTbes abo LBsixamu.

= 3aBX/au BUKOPUCTOBYITE YNCTI, FOCTpi Ta NpaBUNbHO
3aKpinneHi Hoxi.

m Hikonu He BuKOpUCTOBYWTE npwunag i3 Tynumu
HOXamu.

m o6 yHMKHYTM 3aTucKaHHsi Hoxa, 3abesneute
HanexHy niarotoBky A0 poboTu nepen novaTkom
ekcnnyarauii.

m [lig  4ac cTpyraHHa  3acToOCOByWTE  CTilKuUN
piBHOMipHMIA TUck. Hikonn He 3acTocoBynte A0
npvnagy cuny.

He ctpyranTe Bonory abo noxono6neHy AepeBuvHy.

3aBxau TpumanTe 3aroTiBKy MiLHO oboma pykamu,
YTPUMYITE CBOE TiNo y 36anaHCcoBaHOMY NOMNOXEHHI,
o6 6yTn roToBMM NPOTMCTOSATU Bigaadi. Hikonu He
CTilTe Ha OAHI NiHii i3 3aroTiBKOH0.

3AJINLWLKOBI PU3NKKN

HaBiTb Konu NpoaykT BUKOPUCTOBYETLCS SIK HANWCaHoO,
3anULAETbC HEMOXIMBMM MOBHICTIO YCYHYTU [esiKi
3anMULLIKOBI  YMHHWKM  pu3nky. Onepatop MOBWHEH
npuainsTM ocobnuey i NiABULLEHY yBary A0 LMX NYHKTIB
Onst Toro, Wo6 3HU3UTM PU3MK OTPUMAHHS CEPRO3HOT
TpaBmy.

m  [lowkomKkeHHs cnyxy — HOCiTb 3aXUCHI HaBYLUHUKN i
obmexiTb BNnuB.

m  [lowkomkeHHs 30py — HociTb 3axucHi okynspu abo
OKYMNSIPHI WWTW NPW BUKOPUCTAHHI NPOAYKTY.

m  [nxanbHi MOLKOMKEHHA Big nuny, CTBOPEHOro
ekcnnyarauien npoadykty — HociTe BignosiaHui
3axMCT B 3aNeXHOCTI Bif TRy nuny.
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ENEKTPUYHE NIAKNIOYEHHA

Llen IHCTpyMeHT npawuoe Big BGyAOBaHOIO
enekTpoauryHa. BiH noBuHeH OyTu nigknoYeHWi
TiNbkM 00 Mepexi 3MmiHHoro cTpymy 220-240 B
(cTaHpapTHa nobyTtoBa enekTpuuHa mepexa), 50 u.
He BukopucToBynTe Liei NpoayKT 3 NOCTINHUM CTPYMOM
(MC). 3HayHe napiHHA Hanpyru npu3sede OO BTpaTh
noTyxHocti Ta motop Oyge neperpiBatucs. AKwo
NPOAYKT He Mpautoe, KONW NiOKMOYEHU A0 PO3EeTKH,
nepeBipTe eneKTPOXUBMEHHS.

LWBUAKICTb | NIPOBOAOKA

LlBnakict  xonmocToro  xogy  UbOro  iHCTPYMEHTY
cTaHoBUTb npubnuaHo 9000 o6epTiB Ha XBUMUHY.
Lla weuAakicTe He nocCTitHa | 3MeHLYyeTbCA npu
HaBaHTaxeHHi abo npu 6inblWw HW3bKIN Hanpysi. Ons
Hanpyru, NpoBoAKa B MalCTepHi Tak camo BaXnvea, sk
KiNbKIiCTb KIHCbKVX cun Ans AsuryHa. JliHis npusHaveHa
TiINbKM ONA KUBMEHHS OCBITNEHHS, HenpupgatHa Ans
OBWUryHa eneKTPOiHCTPyMeHTy. [piT, Skuii € [ocuTb
BaXKUM NS KOPOTKOI BiAcTaHi Oyae 3aHagTo nerkvm
ans Ginblwoi BiacTaHi. JiHis, sika XMBUTb nuLle OAWH
MeXaHi4HW iIHCTPYMEHT He B 3M03i XMBUTK ABa abo Tpu
iHCTPyMeHTU.

AKLLO LLIHYP XMBIEHHS NOLIKOAXEHWUI, BiH NOBMHEH 6yTn
3aMiHeHWI Tinbkn BUPOBHKMKOM abo B aBTOPM3OBaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI, L6 YHUKHYTW PU3KKY.
MigknioyanTe NPUCTPIN NULe A0 LITENCenbHNX PO3ETOK,
SAKi MalTb TaKy X KOHdirypauito, K i LTencenbHa
Bunka. He BukopucToByiiTe agantep 3 LMM Npunagom.
Ons Ginbwoi 6e3nekn i HaAiHOCTI, BCi PEMOHTHI
po6OTM NOBUHHI BUKOHYBaTMCA ynoBHoBaxeHM RYOBI
CEPBICHNM LEEHTPOM.

3axuct y BUrMAA4i NPUCTPOID 3aXMUCHOMO BiAKMHOYEHHS!
nosuHeH 6yTn 3abesneveHnin y enekTpu4HOMY Komi(-
ax) abo posertui(-kax), ski 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCS
pasom i3 npunagom. Posetku, siki MOXNIMBO MaroTb
BOY/A0BaHNI NPUCTPIl 3aXMCHOTO BIAKIOYEHHS | MOXYTb
6yTv BUKOpWCTaHi ANs Lboro 3axoay 6eaneku

Akwo npunag BMKOPUCTOBYETHLCA i3 MOAOBXYyBayeM,

nepekoHaiTecs, WO 3'eAHaHHA Kabenio KVBIEeHHS
IHCTPYMEHTY | nopoBxXyBaya 3HaXoAMTbCA He Ha
3emMni. [lonoMixHi MpUCTPOi 3aBXAW MOBMHHI  OyTn

nigKMYeHi 4o HACTIHHOT enekTPUYHOT po3eTku, a He A0
noJoBXyBaYa i LUHYPa XMBIEHHs! eNEKTPOIHCTPYMEHTa.
3a BiACYTHOCTI 3axuleHOi po3eTkn 3abopOHSAETHCS
BMKOPUCTOBYBaTU nNpwunag Moku He Oyge 3MiHEHO
po3eTky abo 3abesneveHo pgopatkoBuin 3axucT. Ll
[OMOMiXKHI MPUCTPOI 3aXMCTy AOCTYMNHI B HAaNGnvkyomy
MarasawHi.

NEPENIK LOOATKOBUX OETANEN

Oetanb | Onuc Kinbkictb
2 Kop6oBe pykiB's 1
peryntoBaHHA pisanbHoi
rOnoBKM MO BUCOTI




7 "BMHTK ikCyBaHHA OCHOBM 4
Hixku 4

9 CTOMOPHWA  TBUHT  PYYKK 1
perynoBaHHs BUCOTH

10 LLToBxay 1

1 KanibpyBanbHWK ycTaHOBKM 1
HoXa

12 ManbueBa npoknagka 2

13 Kntou pixxkoBuii 1

3BUPAHHA

NEPEMILLEHHA BEPCTATA
[Jusimbcsi manoHoK 3.

m [punag MoxHa NepeHocUTU 3a AOMOMOroK Py4OoK
Ha o6ox cTopoHax pamu. lepen nepemiweHHAM
npunagy nepekoHanTecs, WO po3cyBHa poboya
NoBEpXHS 3aKkpuTa.

YCTAHOBKA HIDKOK
m  [purKpINiTh HXXKV A0 KYTIB B HUXHIW YacTvHi npunaay.

MOHTAX BEPCTATY HA OEPEB'AHY OCHOBY

[Husimbcsi MmantoHku 5-6.

= fKwo cTpyranbHWiA BepcTaT He BCTaHOBIEHO
Ha nigcTaBuUi MOro MOXHa BCTAHOBUTM Ha [OBOX
nepeB'sHux 6pyckax. Lie 3abe3neunTbs makcumanbHy
CTabiNbHICTb.

= Bubepitb pgBa 6Opycka pgepeBa BiOMOBIAHO [0
po3MmipiB, MokasaHUX Ha ManioHKy. BcTaHoBITb
npunag Ha AepeB'siHy NOBEPXHIO.

= 3a [Jonomorol 4OoTUPbOX TBUHTIB  (iKCyBaHHS
OCHOBM (B KOMNIEKTi) NpuKpiniTe BepcTaT Ao
[epeB'ssHOi OCHOBW.

NIACTABKA ONnA 3AroTIBOK

Jusimbcst MantoHoK 7.

m [ligctaBka [na 3aroTiBOK Ha BEpPXHIW YacTWHi
BepcTaTa 3abe3neyye 3pyYHiCTb  PO3MILLEHHS
3aroTiBOK  AnA  iX  MOCAIAOBHOrO  CTPYraHHs.
OnepaTop MoxXe nerko Aictati 3aroTiBKu, PO3MiLLIeHi
Ha BEpXHill YacTuHI BepcTaTa, Ans CTpyraHHs.

OYHKUIOHYBAHHA

NEPEMUKAY BKNIOYEHHA/BUMUKAHHSA
[usimbcsi mantoHoK 8.

n  Lo6 BkntounTy npunag HatucHiTe kHomky "I". LLlo6
BMMKHYTW HATUCHITb KHOMKy "O".

A NOMNEPEMXEHHSA

Mepen nigknoyeHHsIM  NpucTpord [0 Axepena
KUBMEHHA 3aBXAW cro4vaTtky nepekoHanTecs, Lo
BUMMKaY 3HaX0ANUTLCS B nonoxeHHi "OFF".

BUMUKAY NMPU MEPEBAHTAXEHHI MEPEXI
Jusimbcs mantoHoK 8.

= BepcraTt ocHalleHuii BUMUKaYeM nepeBaHTaKeHHS
[ANS 3aXUCTY Bif, NepeBaHTaXeHHS. MNpu BUHVMKHEHHI
nepeBaHTaXeHHs1 BUMMKAY BUCKOUUTb. FAKWO Le
CTaHEeTbCS 3a4yekanTe Kinbka XBUIMH | HATUCHITb Ha
BMMVKaY 4nsi nepe3aBaHTaXeHHs anapary.

PErYNIOBAHHSA WWKANU TMUBUHU PI3BAHHA
[usimbcsi marntoHoK 9.

A NOMNEPEMXEHHSA

Hikonun He 3pi3dyiiTe Ginbwe 3 MM 3a OAMH Mpoxid i
He Hamaramtecsi cTpyratu [AOLWKy MeHwe 127 MM
(5 AonmiB) OOBXMHOKW. 3aBXaW opsiranTe 3axUcHy
Macky Ans obnuyys.

m [Ins perynioBaHHA T[NUOUHW pi3aHHA MOBEPHITb
KopboBe pYKiB'A perynoBaHHS pi3anbHOi ronoBKu
no BWCOTI B HanpsiMKax, NO3HAYEHWX Ha BEPXHin
yacTuHi Bepctata. 3MiHy rMubUHU pi3aHHA MOXHa
BiAMIPATW MiHiikolo rMnMbuHn  pisaHHa. [papauis
3MiHW rmMnbuHK cknagae 1,6 MM Ha 06epT PyKOATKM.

= 3aBxau nounHante poboTy, pobnsum nerkumn
cTpyranbHuin pyx. MmubrHa pisaHHA Ha HaCTyMHUX
npoxojax moxe Oytu 36inbweHa oo 3 mm, ane
nam'sTaiTe, WO nerke cTpyraHHs 3abesnevye GinbLu
TOHKY 06pO6KY, HiK CTPYraHHs i3 3ycunnsam.

= TOBLYMHA AepEBVHM, WO NPOXOANTL Yepes BepcTaT
KOHTPOSIOETLCA BiACTaHHIO MiXK pi3arnibHUM HOXeM
Ta po6o4o0 NOBEPXHE!O.

e He cTpyraiiTe gepeBuHY i3 TOBLLMHOIO MeHLe 7
MM.

e He cTpyraiiTe AepeBuHy i3 TOBLUMHOW Ginblue
Hix 153 MM (6 AtonmiB).

BIOPETYJIONTE LUKANY MUBUHU PI3AHHS

[Husimbcsi ManoHoK 9.

[na 6Ge3neyHoi ekcnnyaTauii Baworo npunagy Ayxe

BaXNMBa TOYHICTb LWkKanu rmubuHu pisanHa. Ons

perynioBaHHst LIKanu rubuHyM  pisaHHS  BUKOHaWTe

HacTynHi Aji:

= [lponycTiTb AOLLKY Yepe3 CTpyranbHuii BepcTar.
[MopiBHAWTE BMMIPSIHY TOBLUMHY AOLLKMW i3 LUKANow
rMMBUHK pi3aHHs.

m AKWO nokasaHHs  WKanu  MUMOUMHU  pi3aHHA
HenpaBuIbHI, BIOKPYTiITb T[BUHT, SIKWMIA 3aTuUCKae
NNacTMKoBUN  Mokaxyuk i 3pobiTb  BianoBiaHi
HanalTyBaHHs.

m [licna TOro €K BW MpaBWUMbHO Bigperyniosanu
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wKany rnuMbuHW pi3aHHs nepesipTe MNOKasaHHSA
LLNSIXOM CTpyraHHsi HenoTpibHoro 6pycky
nepeBuHn. llicns cTpyraHHs BUMIPSATE TOBLUMHY
Ta yBaXKHO MOPIBHSANTE Oro 3 NMOKa3HWKOM LLKasnu.
[Ba BWMIiptOBaHHSA MOBWHHI 36iraTucsi. MMoBTOPHO
BigperyntonTe wkany rmmbuHu pisaHHsA Ta BUMIpAnTe
TOBLLVHY 3aroTiBKW, SIKLLIO Lie HeobXiaHO.

3HATTA HOXIB 3 BEPCTATA
[Husimbcsi manoHku 10-12.
[INsa 3HATTA HOXIB BUKOHAWTE HACTYNHI Aii:

A NOMNEPEMXEHHA

lMepen TMM 5K 3HIMaTK HOXI, Big'eaHanTe npunag Big
[pKepena XUBIEHHS.

= 3HiMiITb X0no6 Ans nuny, BIOKPYTMBLUM YOTUPK
LIECTUrPaHHI MBUHTU 3 LUMIHAPWUYHOK FONIOBKOK Ha
HbOMY.

= Bignyctite nnaHky 6rnokyBaHHS Ta HiX, NOBEPHYBLUN
CUINOBI TBUHTM 3@ TOAMHHWKOBOK CTpinkot. Hoxi
nianpyxvHeHi Ta X BWWTOBXHE, komu 36ipka
nocnabuTbcs.

m  BuimiTb Hix, @ noTiM nnaHky 6110KyBaHHSA HoXa.

YCTAHOBKA/3AMIHA HOXIB BEPCTATA

[Husimbcsi manoHoK 12.

[ins ycTaHOBKM HOXIiB BUKOHaNTE HACTYMHI Aji:

= Bupanite HOXi BiANOBIAHO 40 IHCTPYKLIN, HABeAEHNX
y po3aini "3HATTA HOXIB 3 BEPCTATA".
OunCTiTb pizanbHy ronoBky BepcTaTy Bif TUPCH.
BctaHoBiTb NnaHKy 6nokyBaHHs HoXa Yy na3 Ha
pi3anbHin ronosL.

m BcTaHoBiTb HiX Yy na3 Ha pisanbHin ronosui i
3aTArHiTb nnaHky 6nokyBaHHst HOXa Yy 36opi,
3aKPYTMBLUM CUMOBI TBUHTU MNPOTU TOAUHHUKOBOT
CTpinku. NMepekoHanTecs B TOMY, LLIO HiXX NOBEPHYTUI
y NpaBUMbHOMY HampsIMKy i 3HaXOAUTbCS B LIEHTPI
nasa.

= BcTaHoBIiTb BUCOTY HOXa BIANOBIOHO A0 iHCTPYKLUIN
B posaini "HANAWTYBAHHA BUCOTU HOXA".
Bucoty Hoxa HeobxigHO HanalToBYBaTW KOXeH
pas, Konu HOXi BUAMalTbCs 3 OyAb-KOT NPUYNHK.

m  He 3abyabTe 3amiHuTK xonob Ans nuny nicns Toro,
SIK HOXi BCTAHOBIIEHO.

HANALWUTYBAHHA BUCOTU HOXA

Husimbcsi mantoHku 13-14.

u Lo6 oTpumaTy BMCTYN HOXa Ha 1.1 MM, NOMICTITb
KanibpyBanbHUK YCTaHOBKM HOXa Ha pisanbHy
ronoeky, wWo6 o6buasi HanpsMHi  3HaxoAUNUCH
BRPUTYN O HOXAa.

= Bignycrtite By3on, noBepHyBLUW BIAKPUTUM raikoBum
KIYeM CiM CUMOBUX TBUHTIB 3@ TOAUMHHWKOBOKO
CTPINKOIO.

m Konu kaniGpyroum HampsiMHi  TUCHYTb Ha  HiX,
nigHiMatoun moro Ha HeobxigHy BUCOTY, MIATAMHITb
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BY305, MOBEPTAlYM  CUIIOBi  TBUHTW  NPOTH
roAvHHUKOBOT CTpinku. MepekoHaiTecs, Wo6 BCi cim
CUINOBWX MBUHTK ByNy HaZINHO 3aTArHYTI.

A NONEPEMXEHHA

BicTpss HoxiB aOyxe 4yTnuei go 3a3ybnuH. Byaobre
obepexHi npautoroun 3 kanibpyBanbHUKOM Mobnmay
HOXiB, OO He noLKoauTH ix.

A NONEPEMXEHHA

Byson noBuHeH OyTu HapiiHO 3aTArHyTU, LWO6
3anobirT1 HelaCHMM BMNaaKaM nig Yac CTpyraHHs.

NIAKNOYEHHA CUCTEMU 3B0PY NUNy

[Husimbcs mantoHok 19.

[Mun, Wo YTBOPIOETLCS MNPU  BUKOPUCTAHHI  LIbOro

iHCTPyMeHTY Moxe OyTu LWKiANMMBMM [Ons 300POB'A.

BukopuctoBynte cuctemy  yrnoBIOBAHHA  nUNy i

peTenbHO BUAansnTe obnoxeHwWn Nun, Hanpuknag, 3a

[0MOMOrot0 MUnococa.

[nsa nigknioyYeHHst cuctemu 36opy nuny:

= Bigkniodite npoaykT.

= [ig'egHaiite conno cuctemu 36opy nNuny Ao xonoby
Ans nuny.

MepioguyHO ounwanTe LWNaHr cuctemu 36opy nwny,

W06 YHUKHYTW HAKOMWUYEHHS NuIy.

PErYNIOBAHHSA

MNAPANENBHE BUPIBHIOBAHHSA PI3ANBHOI ro-

JIOBKU TA POBOY0OI NOBEPXHI

LHusimbcsi mantoHku 15-18.

3AiNCHITL CTPyraHHS 3aroTiBKV Ta BUMIpSITE TOBLLMHY

nicns Uboro. AKWO ToBLMHA Mo obuasa 60ku 3aroTiBku

pi3Ha, BUKOHaNTe Taki Aji:

HanawTyiiTe Ban pi3aka Ta pobo4y MOBEPXHIO TaKum

YMHOM, LWOG BOHM Bynu napanenbHi. IHCTpyMeHTV ans

nepeBipku nokasaHi Ha manioHky 15. BukopucroByiite

TBEpAy AepeBuHy, W06  3pobutnm  iHCTPyMeHT

kanibpyBaHHs1 BiANOBIAHO A0 PO3Mipy, MOKa3aHOro Ha

MantoHky. 3pobiTb HanmawTyBaHHA y BiAMOBIOHOCTI OO

Takux npoueayp:

m  3HimMiTb KOpOOBE pYKIB'A perynoBaHHS MO BUCOTI

Ta BepxHi W Gi4Hi KPULIKW, BUKPYTMBLUKM TBUHTK

3 BHYTPIWHIM  LIECTUrPaHHUKOM,  BiAKPUBLLUK

KOHTPramkvi perynioBaHHsi BUCOTU.

BignycTiTh KOHTpramku peryntoBaHHs BUCOTU.

HanawTyiiTe KOHTpraiku perynioBaHHA BWUCOTW

Bropy abo BHW3 y Mipy HeobXiaHOCTI BiANOBIAHO A0

kaniopysanbHOro 6moky.

= Konn HeobxigHy BWCOTY HanawToBaHO 3aTArHITb
KOHTPramkn B LibOMY MOSIOXEHHI.

m  36epiTb 6OKOBI Ta BEPXHi KPULLKK | 3aMiHITb kop6ose
PYKiB'S peryntoBaHHsA No BUCOTI.

@
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MPUMITKA: Bwupanite kanibpyBanbHuii 6rnok nepep
3anyckom anapary.

CTpyraHHst - Le dopMyBaHHA po3mipy Mmatepiany Ao
HeobXiAHOT TOBLUMHW, MPU LbOMY CTBOPIOKOYM FnajKy
NOBEPXHIO, NapanenbHy NPOTUINEXHI CTOPOHI AOLLIKM.
MwucTeuTBO peiicMyCyBaHHS Monsrac B OCHOBHOMY Y
BVKOPWCTAHHI rapHOro CYPKEHHS NPO rMubuHy pisaHHsA B
pi3HMX cuTyaLisx. Bv nOBMHHI B3STW 40 yBaru HacTynHe:
LLinpuHa oepeBuHn

TeepaicTb AepeBUHU

CwupicTb AepeBuHU

[MpsiMONIiHINHICTb AOLLKN

Hanpsimok 3epHa

. CTpykTypa 3epHa

Ak Ui dakTopy MOXYTb BRIIMHYTM Ha SKiCTb po6oTH
MOXHa BWSIBUTM TiNbku 3 JocBigom. 3aexaun, konu
npauteTe 3 HOBMM TUNoM fAepeBa abo AepeBoM 3
He3BWYalHUMK npobnemamu, 3aBxau pobiTb MNPOGHI
pi3n Ha YOpHOBOMY MaTepiani, NepLu HiX npautoBaTy i3
CnpaeXHiMun 3aroTiBkamu.

SRR

LoA0 AOOATKOBOIO CTPYTAHHA

Akwo ana oTpumaHHa 6GaxaHoi TOoBWWMHU 06pobku
HeobOXigHe [ofdaTKoBe CTPYraHHsi, MPOBEPHITb PYKO
pi3anbHy ronoBky Ha Makcumym 3 MM (B Oyab-sikui
MOMEHT Yacy) i 34INCHITb LWe 0AMH Npoxia,.

A NOMNEPEDXEHHSA

Hikonn He 3pidyiTe Ginblwe 3 MM 3a oguH npoxia i
He HamaramTecs CTpyraTu OOLWKY MeHwe 127 mm
(5 AonmiB) OOBXMHOKW. 3aBXau oasiranTe 3axucHy
Macky Ans obnuyysi.

OBCJIYTOBYBAHHA

A NOMNEPEMXEHHA

3aBXaM nepekoHanTech, LWO LUHYP XWBMeHHs 6yB
BUOANeHUn 3 Mepexi [Kepena >KUBMEHHs nepeq
NpOBefeHHsIM perynioBaHb, 3MallyBaHHaM abo npu
BUKOHAHHI TEXHIYHOTO 06CNyroByBaHHS Ha NPOAYKTI.

NMOBTOPHE 3ATOYYBAHHA HOXA

Akwo HeobxigHe MNOBTOpPHE 3aTOuMyBaHHA HOXa, ue
[0MNyCKaeTbCs TiNbKN AN 3aTUCHYTOI YaCTUHU HOXa.

3MALLYBAHHA

m PekomeHpoBaHe 3mallyBaHHS Ansi  PONUKOBUX
NaHUioriB, IO BUKOPUCTOBYIOTHCA B CepefHbOMY
abo HM3bKOMY pexumi ekcnnyaTauii:  npocTo
npoTMpaTH NaHLr, TPUMaroun noro B YncToTi. Konu
36MpaeTbCs HaAnMMLIOK HakomuyeHoro numy abo
[epeBHOi CTPYXKKM, TOLLIO, MOKPUIATE NaHLOr TOHKUM
LapoM MacTuna, ane HikonuM He nuiTe MacTumno
6es3nocepenHbO Ha naHutor. HagmipHe 3mallyBaHHSA
MacTUnoM npuckoptoe 36ip nuny i CTPyXku, Yepes
O BOHW MOTPaNmsioTb MK YacTUH naHufora, Lo

npu3BOAUTL A0 MiABULLLEHOrO 3HOCY i NnepedyacHoi
3aMmiHn. Lle cToCyeTbCA i 3HMXEHHS LIBMAKOCTI Ta
TNaHUoriB pEerynioBaHHs BUCOTM, a TaKOX TBUHTIB
perynoBaHHs BUCOTH.

MigWwunHkn Ha  pisanbHin  ronosi
3anevataHi  3aBOAOM-BUPOGHMKOM.
BMMaralTb 4OAAaTKOBOro Aornsaay.

NEPIOAMNYHE TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

m HakonuyeHHs TMpcnM Ta iHWMUX PEYOBUH MOXe
npusBecT anapaT A0 MOraHoi SKOCTi CTpyraHHs.
MepioanyHe ounLLEeHHS € 060B'A3KOBUM AN TOYHOTO
CTPpYraHHsi Ta HaCTiINHO PEKOMEHAYETLCS.

YacTuHu, Sk WinbHO npunAralnTb, Taki - Sk
CTOMOpHa NnacTvHa i LWinuHW pi3anbHOi rONoBKK
CTpyranbHOro BepcTaTy MOBWHHI ByTV ouumileHi 3a
[OMOMOroK LITKX; NpubepiTb CTOPOHHI NpeameTy,
wo npuyenunucs. MNoTim noBepHiTe yci Aetani y
BiNOBiAHE NONOXEHHS 3nerka aMacTuBLUM iX.
MpnbepiTb cmony Ta iHWi 3a6pyaHEHHs1 3 POnuKiB
i cTony 3a [OMOMOrow pPO3YMHHMKA, LO He
3aiMaeTbes.

TPAHCMOPTYBAHHSA TA 3BEPIFTAHHA

Mpu TpaHCNopTyBaHHi, BiAKNOYiTE kKabernb XUBMEHHS Ta
[EMOHTYyWTe npuCTpin. MpucTpi cnif nepeHocuTn 3a
[0NOMOroto py4ok Ha 060x cTopoHax pamu. 36epiranTe
nNpoayKT B HaAiiHOMY MicLi, HeAOCTyNHOMY ANs AiTeNn.
OumnCTiTb NPOAYKT, BUKOPUCTOBYIOHM LLITKY Ta NUIOCOC
nepep 36epiraHHsM.

cumBon

MonepenxeHHs 6e3neku

3malleHi Ta
BoHn  He

€Bponencbkuin 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BignoBiAHOCTI

YkpaiHCbKMiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

€Bpagsiicbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

Byab nacka, yBaxHO npouuTanTte
iHCTpYKLUit0 nepes, 3anyckom NpoayKTy.

IHcTpymeHT |l knacy, nogginHa isonsuis

183

OpwuriHanbHi iHCTPYKUiT

@

<
%
>
=
(2]
o
)
>
=
o
o
>




Hocitb 3axucTt cnyxy

3aBxan HagsaralTe 3axMCHi OKynsapu.

Hanpsimok o6epTaHHs nesa

MakcumanbHa rnubuHa CTpyraHHs 3a
OAVH npoxig,

MiHimanbHa JOBXUHA CTPyraHHsi

g MakcrmanbHa WwypuHa 3pisaHHs
— @; BucoTa cTpyraHHs

nmp LBnakicTe nogayi

LoBxunHa nesa

OnycTuTu Hix

MigHATY HidX

184 | OpwuriHanbHi iHcTpyKuii

He BukupanTe cTape enekTpuyHe Ta
€eNeKTPOHHEe yCTaTKyBaHHS pa3om i3
HEecopToBaHUM  MOGYTOBMM  CMITTSIM.
Crtape enekTpuyHe Ta enieKTPOHHe
ycTaTKyBaHHs 306MpaeTbcsi okpemo. 3
ycTaTKyBaHHS HeobXigHO 3HSATW cTapi
kepena cBitTna. 3a  iHopmauieto
CTOCOBHO YyTunisauii abo wmicub 360py
3BepTanTecs A0 MicueBoi Bnagu abo
avnepa. MicueBe 3akOHOO@BCTBO MOXe
3060B'A3yBaTN NpofaBLiB 6e3KOLTOBHO
npuimatu  ctape  enekTpuyHe W
eneKTPOHHe yCTaTKyBaHHs. Bal BHecok
[0 CrnpaBu MOBTOPHOTO BWKOPUCTaHHS
Ta nepepobkn CTaporo enekTpu4Horo Ta
€NEeKTPOHHOrO  yCTaTKyBaHHS 3MEHLLYeE
notpeby y cupoBuHI. Y  cTapomy
eneKkTpuYHoOMy Ta €NneKTPOHHOMY
yCTaTKyBaHHi MICTATbCA LiHHI, npuaaTHi
ans NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS
marepianu, i AKLLO yTunizauis
TaKoro YycTaTKyBaHHA MNPOBOAUTLCH Y
HeeKonoriYHnin  cnocid, ue HeraTMBHO
BNMBAE Ha HAaBKOMWLLHE CepenoBuLLe
Ta  nioacbke — 3gopos's.  Bupanite
nepcoHanbHi AaHi 3 ycTaTKyBaHHS, sike
nepefaeTbCs Ha NepepoobKy.
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MpoGbnema MoxnuBa npuunHa PILLEHHA
3epHo HeuiTke. 1. CrtpyraHa pgepeBuHa 3 BUCOKMM | 1. BucyLiTb AepeBuHY.
BMICTOM BOMOrU.
2. Jlesa Tyni. 2. 3atouiTb nesa.
3epHO MOLLUKOMKEHO. 1. Pi3aHHA 3aHaaTO Baxke. 1. BubepiTb HanexHy rmmbuHy pisaHHsi.
2. Jlesa pixyTb NpoTY 3epHa. 2. TMopawTte 3aroTiBKy i3 3epHoM, abo
3. Jlesa Tyni. MOBEPHITb 3aroTiBKy HaBKOMO.
3. 3artouiTb nesa.
3epHo HepiBHOoMipHe/ | 1. [Jlesa Tyni. 1. 3artouitb nesa.
penbedHe. 2. PiszaHHAa 3aHaaToO BaxKe. 2. BwubepiTb HanexHy rmmbuHy pisaHHsi.
3. BwmicT Bonoru 3aHaaTo BUCOKWNA. 3. Bucywite AepeBuHy.
4. TligwvnHukn  pisanbHoi  ronieku | 4. 3aMiHUTK NiALWWNHUKA.
MOLLKOMKEHI.
HepiBHomipHa  rmubuHa | 1. BucTyn HOXa € HEPIBHOMIPHUM. 1. HanawTy#iTte BUCTYN HOXa.
pizaHHs 3 6oKy B Gik. 2. PizanbHa ronoBka He BWpiBHSAHA | 2. BupiBHANTE piXy4dy ronosky A0 CTONy.
woao OCHOBM CTpyranbHoro
BepcTara.
ToBwwuHa OOLUKN He | 1. nubuHa pisaHHsa HeBipHa. 1. BigperynioiiTe LKany rmmMbuHW pisaHHs
Bignosigae wkani rmuéuHn
pi3aHHs.
INaHutor ctpubae. 1. 3ipoykn po3sperynboBaHi. 1. BicTtaBTe 3ipouku
2. 3ipoyKM 3HOLLEH. 2. 3amiHUTK 3ipouKky.
IHCTpyMeHT He | 1. IHCTPYMEHT He NiaKIoYEeHNIA. 1. [MepeBipTe AXeperno XUBMEHHS.
3arnycKkaeTbest / | 2. BiomoBa ABuryHa. 2. TepesipTe ABUIYH.
nepes3aBaHTaXyeTbCs. 3. MMpoBig ocnabnexuii. 3. Tepesipky OBUryHa MOBUHEH
NPOBOAUTU YNOBHOBAXKEHUA areHT 3
4. CkmpaHHA nepeBaHTaXeHHs He o6cnyroByBaHHs.
BOanocs. 4. 3axpaiTe [OOKM [OBWTYH OXOMOHEe i
nepesanycTiTb Oro.
5. BigmoBa nyckaya ABUryHa. 5. TlepeBipky nyckaya ABUryHa noBUHEH
NPOBOAUTY YMOBHOBAXEHUN areHT 3
obcnyroByBaHHs.
MoBTopHe  BigkntoveHHs | 1. TMogoBxyBay 3aHaaTo AOBrMiA abo | 1. BMKOPUCTOBYMTE KOPOTLWMIA @G0 BinbLu
naHuiora npusBoauTb A0 3aHaATO TOHKWN. TOBCTUI NOAOBXKYBaY.
3YMUHKK ABUTYHA. 2. Jlesa gyxe Tyni. 2. 3atouiTb abo 3aMiHiTb HOXI.
3. Husbka poboya Hanpyra. 3. Tlepes.ipTe Hanpyry.
MoraHa nopgava aepeBuHn | 1. Ctin  cTpyranbHoro  Bepctata | 1. OuucTiTb KpOK Ta 3anuWoK Ta
3abpyaHeHni. 3MacTUTb CTiN CTpyranbHOro Bepcrara.
2. 3aMmiHiTb ponuk.
2. Ponuk nogadi MOLKOAXEHNIA. 3. 3aMiHnTK 3ipoyky.
3. 3ipouka nolukomxeHa. 4. Tepes.ipTe kopobKy nepenau.
4. HecnpaBHocTi kopobku nepegay.

3aroTiBKka 3aTCHeHa.

HepocTatHsa
nesa.

BUCOTa YCTaHOBKK

MoMicTiTb HiX Ha NOTPiGHY BUCOTY.
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Ust korkuluk

Kesici kafa yiikseklik ayarlama krank kolu
Kesme cetveli derinligi

Glg anahtari

Asiri yik anahtari

Tabla uzatma

Taban kilit vidalari

Ayaklar

Yikseltme digmesi kilit vidasi

10. itme kolu

11. Bigak ayar olglsu

12. Altigen anahtar

13. Acik agizli anahtar

14. Plastik ibre

15. Toz olugu

16. Altigen havsali kapak vidalari

17. Baski vidalari

18. Bigak ayar dlclsu

19. Kilit gubugu

20. Bigaks

21. Yay

22. Alyen vidalari

23. Yikseklik ayar somunu

Planyanizin tasariminda guvenlik, performans ve
glvenilirlige en ylksek dncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Planya, ahsap planyalamak igin gelistirilmigtir.
Bu rlinG, belirtilen alanlarin disindaki herhangi bir
uygulama igin kullanmayin.

GENEL EMNIYET UYARILARI

CONOTH~WN =

A UYARI

Elektrikli  aletleri  kullanirken, yangin, elektrik
carplimasi, yanma ve diger yaralanma risklerini
azaltmak icin bazi temel guvenlik tedbirleri dikkate
alinmalidir. Uriini galistirmayi denemeden énce tim
talimatlari okuyun ve saklayin.

= Caligma alanini temiz tutun. Karmasik alanlar ve
tezgahlar, yaralanmalara davetiye gikarir.

= Caligma ortaminiinceleyin. Aletleri yagmura maruz
birakmayin. Aletleri 1slak ya da nemli ortamlarda
kullanmayin. Galisma alanini iyi isiklandirin. Aleti,
yanici sivilarin veya gazlarin bulundugu ortamda
kullanmayin.

m Elektrik carpmasina karsi koruma saglayin.
Sasilenmis veya topraklanmis ylizeylere temas
etmekten kacinin (borular, radyatérler, ocaklar,
buzdolaplari vs.).

= Baska insanlari yaklastirmayin. Insanlarin,
ozellikle de cocuklarin ise midahil olmasina, alete
veya uzatma kablosuna dokunmasina asla miisaade
etmeyin; galisma alanindan uzak tutun.

m Bosta duran aletler. Kullaniimadiklari zamanlarda,
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aletleri kuru, kilitli ve gocuklarin ulasamayacag bir
yerde saklayin.
Alete giic uygulamayin. Isin, amacina uygun
seviyede kaliteli ve emniyetli yapilmasini
saglayacaktir.

Dogru cihaz kullanin. Kuglk aletleri, agir
is aletleriyle yapilmasi gereken zorlu islerde
kullanmayin. Aletleri kullanim amagclarinin diginda
kullanmayin; 6érnegin, yuvarlak testereleri agacg
dallarini veya kutikleri kesmede kullanmayin.
Uygun giysiler giyin. Bol kiyafet giymeyin, ziynet
esyasl takmayin; hareketli pargalara kapilabilir. Agik
mekanlarda calisirken kaymaz ayakkabi giymeniz
tavsiye edilir. Saginizi tamamen kapatacak koruyucu
sac bonesi takin.

Koruyucu ekipman kullanin. Emniyet gozlukleri
takin. Calisma ortaminda toz gikiyorsa, yiiz veya toz
maskesi takin.

Toz gekme ekipmanini baglayin. Toz atma ya da
toplama ekipmani baglantisi da aletle kullaniliyorsa,
bunlarin dogru baglandigindan ve kullanildigindan
emin olun.

Elektrik kablosunu kétii kullanmayin. Kabloyu
soketten ¢ikarmak igin asla sertce ¢ekmeyin.
Kabloyu isidan, yagdan ve keskin nesnelerden uzak
tutun.

isi emniyete alin. Mimkiinse, calismaya ara
verdiginizde kelepge veya mengeneyle sabitleme
yapin. Ellerinizi kullanmaktan daha glvenlidir.

Asin derecede uzanmayin. Her zaman giivenli ve
dengede durun.

Aletlere 6zenle bakim yapin. Daha iyi performans
ve daha yUksek glivenlik icin, kesme aletlerini keskin
ve temiz tutun. Aksesuar yadlama ve aksesuar
degistirme icin, mutlaka talimatlara uyun. Alet
kablolarini periyodik olarak kontrol edin, hasarli
olanlarin yetkili serviste onarilmasini saglayin.
Uzatma kablosunu diizenli araliklarla kontrol edin
ve hasar gérmisse degistirin. Kollarin kuru, temiz
ve yagdan/gresten arinmis olmasina 6zen gosterin.

Aletlerin figini ¢ekin. Kullaniimadiklari zamanlarda,
bigaklar, matkap uclari ve kesiciler gibi aletlere
bakim yapmadan veya degistirmeden 6nce, mutlaka
aletlerin fisini gekin.

Ayarlama anahtarlarini ve somun anahtarlarini
cikarin. Aleti calistirmadan 6nce anahtarlarin ve
ayar anahtarlarinin aletten g¢ikarildigini  kontrol
etmeyi aligkanlik haline getirin.

istemsiz caligtirmalardan kaginin. Aletin fisini
takarken, dugmenin "off (kapah)" konumda
oldugundan emin olun.

Acik mekan igin uygun uzatma uglan kullanin.
Alet dis mekanda kullaniliyorsa, sadece dis mekan
icin Uretiimis ve bu 06zelligi Uzerinde belirtiimis
uzatma kablolarini kullanin.

Her zaman tetikte olun. Yaptiginiz isi izleyin, duyarli
olun ve yoruldugunuz zaman aleti kullanmaya ara
verin.
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Hasarli parcalara karsi kontrol edin. Aleti
kullanmaya devam etmeden 6nce, dogru ve amacina
uygun bir sekilde kullanilip kullanilamayacagini

dikkatlice  kontrol edin. Hareketli pargalarin
hizalamasini, ylzeye vyapisip yapismadigini,
parcalarda kirlma olup olmadigini, montaj

konumunu ve aletin galismasini etkileyebilecek
diger kosullarin bulunup bulunmadigini kontrol edin.
Hasar goren bir koruma ya da baska bir parca, aksi
bu kullanim kilavuzunda belirtimedikge yetkili servis
merkezi tarafindan onariimall ya da degistirilmelidir.
Arizali  anahtarlar  yetkili servis tarafindan
degistiriimelidir. Alt diigmeyle agilip kapatilamiyorsa,
aleti kullanmayin.

Uyari. Bu kullanim kilavuzunda tavsiye edilenlerin
disinda aksesuar veya atagman kullaniimasi, kisisel
yaralanma riskine neden olur.

Alet mutlaka yetkili teknisyen tarafindan
onarilmalidir. Bu elektrikli alet, yururlukteki emniyet
normlarina uygundur. Onarim isleri, sadece orijinal
parcgalari kullanan kalifiye teknisyenler tarafindan
yapilmahdir; aksi takdirde kullanici ciddi bigimde
zarar gorebilir.

PLANYA GUVENLIK UYARILARI

Elektrikli aleti kullanirken her zaman koruyucu
g6zlUk ve kulaklik kullanin.

Keskin kenarlarda yaralanma riskini azaltmak igin
kesme bloku ve kaba malzemeyle ¢alisirken eldiven
kullanin.

Calisma toz gikartiyorsa, yiz koruyucusu ya da toz
maskesi kullaniniz.

Makineyi ¢alistirmadan énce bitin tutucu vidalarin
sikistirildigindan emin olun.

Herhangi bir ayar yapmadan énce her zaman motoru
durdurup gl¢ kaynagindan ayirin.

Calistirmadan 6ce butlin korkuluklarin yerinde olup
olmadigini kontrol edin.

islemden &nce operatér el kitabini dikkatle okuyup
makineye asina olun.

Makineyi zorla beslemeyin. Uriiniin kendi besleme
hizini uygulamasina izin verin.

Bilesenler arasinda talas ve tahta kinintisi
bulunmadigindan amin olmak i¢in besleme
silindirlerini arada bir kontrol edin. Silindirler

yerlerine sikica oturmamigsa, besleme silindirleri
tomrugu yataga sikica bastirmayacak, bu durum geri
tepmeye neden olacaktir.

Ahsap planyalarken silindir tablalarinin tezgahla
ayni dizlemde bulundugundan ve uzun parcalar
planyalarken silindirlerin serbestgce doéndugiinden
emin olun.

Uriinii sadece kuru ahgap paneller planyalamak igin
kullanin.

Gevsek budagi olmayan ve olabildigince az siki
budaga sahip agag kullanin.

Besleme ve cikis taraflariyla ayni hizada durmayin.
Her zaman makinenin bir yaninda durun.

Calisma pargasinda ¢ivi, vida, tas ve bigaklara zarar
verebilecek yabanci cisimlerin bulunmadigindan
emin olun.

Bigaklarin talimatlarda belirtildigi gibi, dogru tespit
edildiginden emin olun.

Bigaklari ve kesici kafa takimini kullanirken dikkatli
olun. Bigaklar keskindir ve elinizi kolayca kesebilir.
Kullanmadan 6nce kesici kafanin tam hizina
erismesine izin verin.

Calisma pargasinin ucu bigaklara yaklasirken itmek
icin eliniz yerine itme kolunu kullanin. Kullaniimadigi
zaman, itme kolunun tezgah icinde muhafaza
edilmesi gerekir.

lyice bilenmis ve bakimi yapilmis bigak kullanin.
Sadece bu Urln igin gelistiriimis bigak kullanin.
Planyanin kullanimdan &nce emniyetli bir sekilde
takildigindan emin olun. Uzun galisma parcalarini
planyalarken ekstra dikkat edin.

Hareket halindeyken ellerinizi bigaktan uzak tutun.
3mm'den (1/8”) daha derin kesimler yapmayin.
Yerel emniyet standartlarina uygun g6z korumasi
kullanin.

Bigak durana ve glic KAPALI olana dek sikismig
parcalari gikarmayin.

A UYARI
Asagidaki islemlere asla kalkismayin:

Durdurmali is (6rn. galisma parcasinin tam
uzunlugunu kapsamayan herhangi bir kesme isi)

Girinti, zivana ya da kalip planyalama

Besleme tablasiyla yeterli temasi olmayan, kétl
bukilmis tahta

GERI TEPME ONLEYICi DILLER
Sekle bakiniz 2.

Geri tepme Onleyici dil, gerektigi gibi takilip bakimi
yapildiginda c¢alisma pargasinin islem sirasindan
bigagin 6n tarafina dogru itiimesini 6nleyen bir
dlzenektir.

GERI TEPMEYi ONLEME

@

Her zaman dogru bigak derinlik ayarini kullanin.
Kesme islemine baslamadan 6nce pargayl budak
veya civi agisindan inceleyin. Gevsek budaklar bir
cekicle cikarin. Asla gevsek bir budagi ya da civiyi
kesmeye kalkmayin.

Her zaman temiz, keskin ve dogru tespit edilmis
bigak kullanin.

Uriini asla kérelmis bigaklarla kullanmayin.

Bigagin sikismasini  engellemek icin, isleme
baslamadan 6nce calisma pargasini gerektidi gibi
destekleyin.

Planyalarken sabit, esit basing uygulayin. Uriini
asla zorlamayin.
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Yas ya da bukilmus tomruk planyalamayin.

Is pargasini her zaman iki elle sikica tutun, geri
tepmeye direnmeye hazir olmak igin vicudunuzu
dengeleyin. Tomrukla asla ayni hizada durmayin.

ARDIL RiISKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli

artik risk faktorlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi

mimkuin degildir. Operator ciddi kisisel yaralanma riskini

azaltmak igin bu hususlara 6zellikle gok dikkat etmelidir.

= Isitme hasari — Uygun bir kulaklik takin ve maruziyeti
sinirlayin.

m  Gorme hasari — Bu Urlini kullanirken uygun bir géz
korumasi veya goézlik takin.

= Uriin kullanilirken ortaya ¢ikan tozdan kaynaklanan
solunum yolu rahatsizligi — Tozun tirtine gére uygun
korunma tedbirlerini alin.

ELEKTRIK BAGLANTISI

Bu Urin hassasiyetle entegre edilmis elektrik
motorundan gli¢ alir. Cihaz 220~240 V, sadece AC
(evlerdeki mevcut normal akim), 50 Hz olan bir gic¢
kaynagina baglanmalidir. Bu cihaz dogru akimda (DC)
calstirmayin. Onemli bir voltaj diismesi giic kaybina
neden olur ve motor asiri 1sinir. Bir prize taktiginizda
cihaz calismiyorsa gli¢ kaynagini ikin kez kontrol edin.

HIZ VE KABLO SISTEMI

Bu aletin yiiksUlz hizi yaklagik 9000 dev./dak.’dir. Bu hiz
sabit degildir ve yuk veya dlsuk gerilim altinda duser.
Gerilim igin, kablo sisteminin bir atdlyede yapilmasi
motorun beygir gucl derecelendirmesi kadar énemlidir.
Sadece aydinlatma igin tasarlanmis bir hat bir elektrikli
aletin motorunu tam olarak tasiyamaz. Kisa bir mesafe
icin yeteri kadar agdir olan kablo dada uzun bir mesafe
icin hafif olacaktir. Bir elektrikli aleti destekleyebilen bir
hat iki veya Ug elektrikli aleti destekleyemeyebilir.

Elektrik kablosu hasar gérmusse tehlikeyi 6nlemek igin
sadece Uretici veya yetkili bir servis merkezi tarafindan
degistiriimelidir.

Uriinii sadece figle ayni yapilandirmaya sahip bir prize
takin. Bu Urinle birlikte adaptor kullanmayin.

Daha fazla givenlik igin, tim onarimlar RYOBI Yetkili
Servis Merkezinde gerceklestiriimelidir.

Uriin igin kullanilacak devre ve prizlerde kagak akim
rélesi korumasi bulunmalidir. Dahili AAC korumaya
sahip prizler bulunmaktadir ve bu glivenlik tedbiri igin
kullanilabilir.

Uriin bir uzatma kablosuyla kullanilacaksa, Uriiniin
glic kablosuyla uzatma kablosu baglantisinin yerde
olmamasina dikkat edin. Yardimci cihazlar daima
bir duvar prizine takilmalidir, bir uzatma kablosunun
baglantisinda ve elektrikli aletin elektrik kablosunda
takill olmamalidir.

Korumali bir priz mevcut degilse, priz degistirilene ya
da ek koruma saplanana kadar GrGni kullanmayin.
Bu vyardimci koruma cihazlarini yerel saticinizda
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bulabilirsiniz.
Kalem | Agiklama Mikt.

2 Kesici kafa yikseklik ayarlama 1
krank kolu

7 Taban kilit vidalari 4

8 Ayaklar 4
Yikseltme digmesi kilit vidasi 1

10 itme kolu 1

" Bigak ayar dlclsu 1

12 Altigen anahtar 2

13 Agcik agizli anahtar 1

MONTAJ

PLANYANIN TASINMASI
Sekle bakiniz 3.

= Uriin sasinin her iki yanindaki tutamaklar kullanilarak
taginabilir. Uriini yerinden kaldirmadan énce tabla
uzatmalarinin kapali oldugundan emin olun.

AYAKLARIN YERLESTIRILMESI
= Ayaklar Griinln dibindeki kdselere tespit edin.

PLANYANIN AHSAP BiR TABANA MONTAJI
Bkz. sekil 5-6.

m Planyanin planya tezgahina yerlestiriimedigi
durumlarda, iki tahta pargasi tizerine monte edilmesi
Onerilir. Boyle bir montaj azami denge saglar.

= Sekilde gosterilen boyutlara gére iki tahta pargasi
secin. Urlini ahsap ylizeye monte edin.

= Planya tabanini ahsaba monte etmek dort taban kilit
vidasini (teslimat kapsamindadir) kullanin.

TOMRUK DAYANAGI

Sekle bakiniz 7.

= Planyanin tepesindeki tomruk dayanagi birbirini
izleyen iglemler igin tomruklarin rahatga islenmesine
imkan verir. Makinenin Ulzerine yerlestiriimis
tomruklar planyalanmak Ulzere operator tarafindan
kolayca cekilebilir.

ACMA/KAPAMA ANAHTARI
Sekle bakiniz 8.

= Uriinii galistirmak igin | digmesini gevirin. Kapatmak
icin, O digmesine basin.

@
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A UYARI

Planyayr gl¢ kaynadina baglamadan once, her
zaman anahtarin OFF konumunda bulundugundan
emin olun.

DEVRE ASIRI YUK ANAHTARI
Sekle bakiniz 8.

m Makine asin ylik korumasi igin bir asir yik
anahtariyla donatilmistir. Asiri yiuklenme halinde,
anahtar disari firlar. Bu durumda birka¢ dakika
bekleyin ve makineyi sifirlamak igin anahtara basin.

KESiM DERINLIGININ AYARLANMASI
Sekle bakiniz 9.

A UYARI
Bir gegiste asla 3 mm.den fazlasini planyalamayin

ve asla boyu 127 mm.den (5") kisa parcalari
planyalamayin. Her zaman koruyucu bir maske
kullanin.

m  Kesik derinligini ayarlamak icin, kesici kafa yikseklik
ayarlayici  krank kolunu planyanin tepesinde
belirtilen yonlerde cevirin. Kesik derinliginin ayari
kesme cetvelinin derinliginden gorilebilir. Ayar
derecelenmesi krank donlisti basina 1,6 mm.dir.

= lIsinize her zaman ince bir planya kesigi yaparak
baslayin. Birbirini izleyen gegislerde kesik derinligi
3 mm.ye kadar yukseltilebilir; ancak ince kesiklerin
kalinlara gore daha zarif bir ylzey olusturacagini
unutmayin.

= Planyanin icinden gecen tomrugun kalinhgi, kesme
bigagini tablaya goére ayarladiginiz mesafeyle
belirlenir.

e Kalinhgr 7
planyalamayin.

e Kalinhgr 153 mm.den (8") ylksek tomruklari
planyalamayin.

mm.den  dislik  tomruklari

KESME CETVELI DERINLIGINI AYARLAYIN.

Sekle bakiniz 9.

Planyanizin guvenli islemesi igin, kesme cetvelinin

derinliginin dogru olmasi gok 6nemlidir. Kesme cetvelinin

derinligini ayarlamak icin, asagidaki adimlari izleyin.

= Planlama icin bir tomruk besleyin.
Tomrugun &lgllmis kalinhgini
Uzerindeki derinlikle kiyaslayin.

m Kesme cetveli Uzerindeki derinlik dogru degilse,
plastik ibreyi tespit eden vidayi gevsetin ve gerektigi
gibi ayarlayin.

m Kesme cetveli Uzerindeki derinligi gerektigi gibi
ayladiktan sonra, testi atik bir tomruk planyalayarak
tekrarlayin. Planyalamadan sonra, kalinligi olcip
cetvel degeriyle karsilastirin. iki deger esit olmalidir.
Gerekiyorsa, kesme cetveli Uzerindeki derinligi
planyalanmis kalinliga gére yeniden ayarlayin.

kesme cetvelinin

PLANYA BICAKLARININ CIKARILMASI
Bkz. sekil 10-12.
Bigaklari gikarmak igin, agagidaki adimlari izleyin:

A UYARI
Bigaklari gtkarmadan énce uriinli prizden gikarun.

m Uzerindeki dért altigen havsa basl kapak vidasini
sOkerek toz olugunu cikarin.

m Baski vidalarini saat yoninde dondirerek Kkilit
cubugunu ve bigcag! gevsetin. Bigaklar yayh olup,
dlzenek gevsetildiginde disariya itilir.

s Once bigagl, ardindan da bigak kilit gubugunu
cikarin.

PLANYA BIGAKLARININ TAKILMASI / DEGISTI-
RILMESI

Sekle bakiniz 12.
Bigaklari takmak icin, asagidaki adimlari izleyin:

= Bigaklari "PLANYA BICAKLARININ CIKARILMASI"
bélimindeki talimatlara uyarak gikarin.

= Planya kesici kafasindaki kalintilari temizleyin.

= Bigak kilit gubugunu kesici kafa lizerindeki yuvaya
oturtun.

=  Bicadi kesici kafa lizerindeki yuvaya yerlestirin ve
baski vidalarini saat yonunun tersine gevirerek Kkilit
gubugu diizenegini sikistirin. Bicagin dogru yoéne
baktigindan ve yuvanin merkezinde bulundugundan
emin olun.

= Bigak yiiksekliklerini "BICAK YUKSEKLIGININ
AYARLANMASI" bélumiindeki talimatlara uyarak
ayarlayin. Bicaklarin herhangi bir nedenle ¢ikarildidi
her sefer bigak ylksekliginin ayarlanmasi gerekir.

m Bigaklar takildiktan sonra toz olugunu yerlestirmeyi
unutmayin.

BIGAK YUKSEKLIiGININ AYARLANMASI

Bkz. sekil 13-14.

= 1,1 mm.lik bir bigak ¢ikintisi elde etmek igin, kesme
kafasi Uzerindeki bicak ayar Olgusini iki kilavuzu
bicada saglamca dayanacak sekilde yerlestirin.

m  Yedi baski vidasini agik ucglu bir anahtarla saat
yonunde cevirerek diizenegdi gevsetin.

m  Bigcak kilavuzlar tarafindan olcl Uzerinde istenen
yukseklige bastirildigi zaman, baski vidalarini
saat yonuniin tersine gevirerek dlizenegi yeniden
sikistirin. Yedi baski vidasinin da sikistirildigindan
emin olun.

A UYARI

Bigak kenari kolayca centilebilir. Bigaklara zarar
vermemek igin Olglyl bigcak yakininda kullanirken
dikkatli olun.
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A UYARI

Planya iglemleri sirasinda kaza olmamasi igin
dizenegin glvenli bicimde sikistirilmasi gerekir.

TOZ TOPLAMA SiSTEMININ BAGLANMASI

Sekle bakiniz 19.

Bu aletin kullanimi sirasinda meydana ¢ikan toz saghga
zararl olabilir. Biriken tozu tamamiyle temizlemek igin
bir toz emme sistemi kullanin (6rn. elektrik stiplrgesi).
Bir toz toplama sistemi baglamak igin:

m Aletin figini prizden gekin.

m  Toz toplama sistemi ucunu toz girigsine baglayin.
Toz birikmesini 6nlemek icin toz toplama sisteminin
hortumunu sikga temizleyin.

AYAR

KESME KAFASI VE TEZGAHIN PARALEL KONU-
MA GETIRILMESI

Bkz. sekil 15-18.

Bir is parcasini planyalayin ve islemden sonra kalinhgini
Olglin. Is pargasinin iki yanindaki kalinlklar farkliysa,
asagidaki adimlari izleyin:

Kesici saftiyla tezgahi paralel olacak gibi ayarlayin.
Kontrol igin kullanilan aletler Sekil 15'te gosterilmektedir.
Sekilde gosterildigi gibi bir 6lgu bloku yapmak igin sert
agagc kullanin. Ayarlari agagidaki yontemlere gére yapin.
m  Alyen vidalar gikararak ylkseklik ayar krank kolunu
ve hem Ust, hem de yan kapaklari sékln, yikseklik
ayari kilit somunlarini ortaya gikarin.
Ayar kilit somunlarini gevsetin.
Olgii blokunu sigdirmak igin yiikseklik ayar kilit
somunlarini gerektigi gibi yukari ya da asagi hareket
ettirin.
m lIstenen yikseklige ulagildiginda, kilit somunlari
yerlerine tespit edin.
= Yan ve Ust kapaklari takin ve yiksekli ayari krank
kolunu yerine yerlestirin.
NOT: Makineyi calistirmadan o6nce 6l¢l blokunu
uzaklagtirin.
Kalinlik planyalamasi malzemeyi istenen kalinliga
getirirken tablanin aksi ylziinde plrizslz bir yuzey
olusturmak, demektir.
Kalinlik planyalamasinin puf noktasi gesitli durumlarda
kesik derinligi hakkinda dogru karar vermektir. G6z
6niinde bulundurulacaklar:
Tomrugun genisligi
Tomrugun sertligi
Tomrugun rutubeti
Tezgahin duzlugu
Damar yoni
. Damar yapisi
Bu etmenlerin isin kalitesi Uzerinde nasil bir etki yaptigi
ancak deneyimle égrenilebilir. Yeni bir agac turtyle ya
da alisiimadik sorunlar gikaran bir tomrukla caligirken,
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gergek parga Uzerinde galismadan énce, mutlaka hurda
parcalar Gizerinde denemeler yapin.

ILAVE PLANYALAMA iGiN

istenen kalinhigl elde etmek igin ilave planyalama
gerektigi durumlarda, kesici kafayi elle en fazla 3 mm
hareket ettirin ve bir gecis daha gergeklestirin.

A UYARI

Bir geciste asla 3 mm.den fazlasini planyalamayin
ve asla boyu 127 mm.den (5") kisa pargalari
planyalamayin. Her zaman koruyucu bir maske
kullanin.

A UYARI

Ayar ve yaglama calismalarindan 6nce veya Urln
Uzerinde herhangi bir bakim galismasi yaparken
her zaman elektrik fisinin sebeke gli¢ kaynagindan
ayrildigindan emin olun.

BIGAGIN YENIDEN BILENMESi

Bicagdin yeniden bilenmesi gerekiyorsa, sadece kamali
ylizeyin bilenmesi mimkindur.

YAGLAMA

m Orta ve duslk operasyonda kullanilan silindir
zincirleri igin sadece zincirin silinip temizlenmesi
Onerilir. Agir toz veya yonga vs. birikimi olusmasi
halinde zinciri ince bir yag filmiyle kaplayin, ancak
yadi asla dogrudan zincirin Uzerine ddkmeyin.
Asin yaglama toz ve yonga birikimini hizlandirip
bunlari zincir baklalarinin igine sikistirarak agsinmayi
glclendirir ve zamanindan o6nce degistirme
gerektirir. Bu durum hiz rediiksiyon ve ylkseklik ayar
zincirleri igin oldugu kadar ylkseltme vidalari i¢in de
gecerlidir.

m Kesici kafa yataklari fabrikada yaglanip kapatilr.
Herhangi bir igslem gerektirmez.

PERIYODIK BAKIM

= Talas ve diger atiklarin birikmesi makinenizin dogru
planyalamamasina neden olabilir. Periyodik temizlik
kesin planlama igin zorunlu olup, 6nemle tavsiye
edilir.

m Kilitteme c¢ubuklari ve planya kesme kafasi gibi
yakin pargalarin bir firgayla temizlenmesi, yapisan
yabanci maddelerin uzaklastiriimasi gerekir. Daha
sonra bitiin parcalari yagdla hafifle nemlendirerek
eski yerlerine yerlestirin.

m  Besleme silindirleri ve tabla lzerindeki recine ve
diger birikintileri tutusmaz bir tinerle silin.

@
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TASIMA VE SAKLAMA

Uriinii tasirken, gli¢ kablosunu prizden gikarin ve Griini
indirin. Uriini sasinin her iki yanindaki tutamaklari
kullanarak tagtyin. Uriinii gocuklarin erisemeyecegi
glvenli bir yerde saklayin.

Depolamadan 6nce Urlni bir firga ve elektrikli sipirge
kullanarak temizleyin.

SEMBOL

Guvenlik ikazi
Avrupa Uyumluluk isareti

Britanya Uyumluluk Isareti
Ukrayna Uyumluluk sareti

[ H [ EurAsian Uyumluluk isareti

Uriinii galistrmadan  once, liitfen
asagidaki talimatlari dikkatlice okuyun.

Sinif Il, cift yalitimh

Koruyucu kulaklik kullanin

(L3 Her zaman koruyucu gézlik kullanin.
@ @ Bigagdin dénus yonu
Gegis basina azami planyalama derinligi
Asgari planyalama uzunlugu
Azami planyalama genisligi

Planyalama yUksekligi

nmp

—
===

=] 4=

Besleme hizi

-
cC:
A
X

Q)
m

Bigak uzunlugu

Bigagi algaltin

Bigagi yukseltin

Atik elektrikli ve elektronik ekipmani,
siniflandinimamig belediye atigi
olarak bertaraf etmeyin. Atk elektrikli
ve elektronik  ekipmanlar  ayrica
toplanmahdir. Atk 1sik  kaynaklari
ekipmandan c¢ikarilmalidir. Yerel otorite
veya saticidan geri donisim tavsiyesi
alin ve toplama noktasini égrenin. Yerel
diizenlemelere gore perakendecilerin atik
elektrikli ve elektronik ekipmani Ucretsiz
olarak geri alma yUkimlGlGga olabilir.
Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlarin
yeniden kullanimi ve geri dénusiimiine
katkiniz, hammadde talebini azaltmaya
yardimci olur. Atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar, cevreye uyumlu bir sekilde
bertaraf ediimedigi takdirde gevre ve insan
saghgini olumsuz yoénde etkileyebilecek
degerli, geri dénustirllebilir malzemeler
icerir. Varsa, atik ekipmandaki kisisel
verileri silin.
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SORUN GIDERME

Sorun Olasi nedeni Cozumi
Damar belirsiz. 1. Yuksek nem iceren tahta | 1. Tahtayi kurutun.
planyalamak.
2. Bigaklar kérelmis. 2. Bigaklar bileyin.
Damar yirtik. 1. Kesik ¢ok agr. 1. Kesik igin uygun derinligi gbézden
2. Bigaklar damara aykir kesiyor. gegirin.
3. Bicaklar kérelmis. 2. ls pargasini damara gore besleyin ya
da gevirin.
3. Bigaklari bileyin.
Damar kaba / kalkik. 1. Bigaklar korelmis. 1. Bigaklari bileyin.
2. Kesik gok agir. 2. Kesik icin uygun derinligi gdzden
3. Nem orani ¢ok yuksek. gegirin.
4. Kesme kafasi yataklari hasarli. 3. Tahtayi kurutun.
4. Yataklari degistirin.
Bir yandan digerine farkli | 1. Bigak cikintisi esit degiil. 1. Bigak gikintisini ayarlayin.
kesik derinligi. 2. Kesme kafasi planya vyatagiyla | 2. Kesme kafasini tablayla hizalayin.
hizalanmamis.
Parca kalinhigr kesme | 1. Kesme cetveli derinligi yanlis. 1. Kesme cetveli derinligini ayarlayin.
cetveli derinligiyle
uyusmuyor.
Zincir sigriyor. 1. Zincir diglileri hizalanmamis. 1. Zincir diglilerini hizalayin.
2. Zincir diglileri aginmis. 2. Zincir diglisini degistirin.
Alet galismiyor / yeniden | 1. Alet prize takili degil. 1. Gug kaynagini kontrol edin.
calismiyor. 2. Motor arizasl. 2. Motoru kontrol edin.
3. Kablo gevsek. 3. Motoru bir yetkili servis elemanina
kontrol ettirin.
4. Asin yiuk sifirlama basarisiz. 4. Makinenin sogumasini bekleyip
yeniden ¢aligtirin.
5. Mars motoru arizasi. 5. Mars motorunu bir yetkili servis
elemanina kontrol ettirin.
Motorun durmasiyla | 1. Uzatma kablosu fazla uzun ya da | 1. Daha kisa ya da daha kalin uzatma
sonuglanan tekrarli salter fazla ince. kablosu kullanin.
atmasi. 2. Bigaklar fazla korelmis. 2. Bigaklari bileyin ya da degistirin.
3. Voltaj dusuk. 3. Voltaji kontrol edin.
Yetersiz tomruk | 1. Planya tablasi kirli. 1. Recine ve kalintilari temizleyin ve
beslemesi. planya tablasini yaglayin.
2. Besleme silindiri hasarli. 2. Besleme silindirini degistirin.
3. Zincir dislisi hasar gérmus. 3. Zincir diglisini degistirin.
4. Disli kutusu arizalari. 4. Disli kutusunu kontrol edin.
Is parcasi sikisti. 1. Uygunsuz bigak ayar yiiksekligi. 1. Bigagi dogru ylkseklige ayarlayin.
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MNEPITPA®H

Emdvw Tpo@uAakTipag

MaviBéAa puBuiong UWoug KOPTN
KAipaka B&Boug KoTTAig

AIaKOTITNG AcIToupyiag

AIaKOTITNG UTTEPPOPTIONG

MpoékTaon Tparregiod

Bideg kAeidwparog Baong

MNoédia

Bida kAeidwpaTog dIakATITN aviywong
10. PaBdi wénong

11. 'EAacpa pUBuiong Aetridag

12. ESaywviko KAEIS

13. TaAAIKS KAEIST

14. NMAaoTIKdG BeiKTNG

15. AKpO@QUOI0 aTroppOPnoNg okOvVNG

16. Bideg £6aywVIKAG KEPAANG

17. Bideg e€wAknong

18. EAaopa pUBuiong Aemridag

19. Mmmépa aopaAeiag

20. Aduas

21. EAatripio

22. Bideg Ahev

23. Nagiuad! pubuiong Uyoug

Katd 1o oxediaopo Tng AGvng exovdpiopaTog d6Onke
1810iTEPN TTPOTEPAIOTNTA OTNV ACPAAEIa, TNV atrédoon
Kal TNV aglotoTia TnG.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

H mAdvn éxel oxediaaTei yia TTAGviopa EUAou.
Mnv XpnoiyoTToIEiTE TO TTPOIOV PE TPOTTO BIOPOPETIKO
atrd auTdv TTOU avagEPETaI yia Tn XpAon Tou.

FENIKEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

CONOITHWN =

A MNMPOEIAOMNOIHZH

‘Orav xpnoiyotroleite NAeKTPIKA epyaAeia, Ba TTpETTEl va
TnPoUvTal TTAvVTa BACIKEG TIPOQUAAEEIG YIa PEiwon Tou
KIVOUVOU QWTIAG, NAEKTPOTTANGIOG KOl TPAUPATIOHOU.
AlaBdaoTe OAeG TIG 0dNyieG TIPIV XPNOIMOTIOINCETE TO
TIPOIOV KAl QUAGETE TIG.

m  Alarnpeite kaBapd TOV XWpo epyaciag. Ol
aKATAOTATOI XWPOI KAl TTAYKOI EPyaaciag TTPOKaAoUV
aruxfuaTa.

n Egerdote Tov xwpo epyaciag. Mnv ekBéteTe TO
epyaleia og Bpoxn. Mnv xpnoIUOTIOIEITE Ta EpyaAEia
ot PBpeydévo XWpo 1 Ot OUVONAKEG Uypaaiag.
Na SouAelete og KaAd QwTiopévn Trepioxh. Mnv
XPNOIYOTTOIEITE Ta EPYAAEI OTAV UTTAPXOUV EUPAEKTT
uypd n aépia.

n [NpooTateuTiké amd nAekTporrAngia. AmroguyeTe
TNV ETTOQN PE YEIWHEVES ETTIPAVEIEG (TT.X. OWAAVEG,
KOAOPIPEP, EOTIEG, Yuyeia).

m  AlaTnpeitTe POKPIA TOUg TraploTduevoug. Mnv
aprivete  GAAa  dropa  kar 1Bi0iTepa TTAIdIG v
ePTTAEKOVTOI OTNV €pyaoia, va ayyifouv To epyaAeio

1 TNV TIPOEKTACN Kal JIATNPEITE TOUG TTAPIOTAUEVOUG
HaKpId a1 TOV XWPO Epyaadiag oag.

QPuldooeTe Ta EPYAAEia TTOU SEV XPNOIPOTTOIEITE.
Otav dev XpnoiyotroloUvTal, Ta €PYOAEiQ TTPETTEN
va @UAGooovTal 0g OTEYVO Kal KAEIOWUEVO XWPO,
Jakpid atréd Taidid.

Mnv miéeTe urepBOAIKA TO gpyaleio. H douAeid
Ba yivel KaAUTEPQ KOl aoQAAECTEPA PE TOV PUBUO yia
TOV OTTOiO TTPOOPICETAI.

XpnoigoTroleiTe TO owWOoTO gpyaleio. Mnv médeTe
MIKpG epyaleia va kavouv Tn OOUAEId epyoAEiwy
Bapidg xprong. Mnv xpnoidoTroleiTe epyasia yia
un €mBuunTolg OKOTTOUG, TT.X. NV XPNOIUOTIOIEITE
KUKAIKOUG KOTITEG yIa va KOWeTe KAADIG BEVTPWV N
koUuTooupa.

NTuBeite kardAAnAa. Mnv @opdre  xolapd
pouxXa A KOOUAUATA YIOTi PTTOPEI va TTIaoToUV OTa
Kivoupeva egaptipara. Mpoteivovral avrioANiodnTiké
utrodnpaTa 6Tav EPYACEDTE OE EWTEPIKOUG XWPOUG.
KaAuTtrTeTe 10 paAAid ag av gival gakpid.
XPNOIYOTIOIEITE  TTPOOCTATEUTIKO  €§OTTAIOUO.
XPNOIYOTIOIEITE YUOANIG aO@OAEiag. XpnoIUOTTOIEITE
pydoka TTPooWTIoU 1 Katd Tng okdvng oOTav ol
epyaaieg TTapdyouv okoévn / Tpiovidia.

ZuvdéoTe TOV EOTTAIONO ATTOUAKPUVONG OKOVNG
| mplovidiou. Av TO epyaleio Ol0BETEl OUVOEDN
atropdkpuvong okovng / Trpiovidiod Kal eE0TTAICHO
oulhoyng, BeBaiwBeite OTI €xouv OuVOEBEI  Kal
XPNOIPOTTOIoUVTAl CWAOTA.

Mpooéxere otn xpAon Tou kKaAwdiou. Mnv
TPARATE TTOTE TO KAAWDIO YIO VO TO OTTOCUVOECETE
atrd TNV Tpica. AlaTnPEiTE TO KAAWBIO PAKPIG aTTO
BeppodTNTa, AGDI KAl AIXPNPES YWVIES.

AogpaAng  epyacia. Omou  eivar  Suvarf,
XPNOIYOTIOINCOTE  OQIYKTAPEG 1 PEYYEVN  YIA
va OouykpatTAoeTe TO TePAXIo epyaciag. Eivai
AO0QAAECTEPO ATTO TO VA XPNOIUOTTOIEITE TO XEPI OOG.
Mnv TevtwveoTe. Alatnpeite oTaBepd TATNUA KAl
100PPOTTIA TUVEXWG.

ZUVTNPEITE TTPOOEKTIKA T EpyaAgia. AloTnpeiTe Ta
epyaAgia KOTIAG aixunped Kal kabapd yia KaAUTEPN
Kol ac@aléoTtepn omédoon. AkohoubroTe  TIG
odnyieg yia Tn Aitravon kol aAhayr) e§apTnUdTwy.
EAEyxeTe TOKTIKG TO KAAWDIa TOUu gpyaAeiou kal av
£€xouv @BapEi, ETTIOKEUAOTE TA TINYAiVOVTAG T O€
egouaiodoTtnuévn eykatdotaon o€pPig. EAéyxeTe
TOKTIKG Ta KOAWOIO TTPOEKTACNG Kal TTPOXWPNOTE
O€ QVTIKOTAOTAOEIG GV €XOuv @Bapei. AlaTnpeiTe TIg
AaBég oTeyvEg, KaBapég kal xwpig Addi kal ypdoo.
Atroouvdéote Ta  gpyaAeia.  Otav  dev
xpnoigotrololvTal, TPV TO  OEpPRIG KAl KATA
TNV aMayn eCapTnuaTwy OTTWG AETidEG, MIKPG
€COPTAMOTA KOl KOTITEG, ATTOOUVOEETE Ta epyaAeia
atré 1o pelpa.

Ag@aipéoTe KAeIBId TTPoCAPHOYAG Kol  GAAa
KA€181d. EAEyxeTe TTAVTO OTI Ta KAEIDIA KOl TA KAEIDIG
TIPOCAPHOYAG £XOUV aQaIpeBei atTd TO Epyaleio TTpIv
TO EVEPYOTTOINOETE.

ATToQUYETE TIG TUXQiEG EKKIVAOEIG. BeBaiwOeiTe 6T
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0 dIakoTITNG BpiokeTal otn Béon "off" 6Tav ocuvdéeTe
TO EPYOAEio.

XpnoipoTrolgite TPOEKTAOEIG KaAWdiwv
yia efwrepikolg Xwpoug. Otav TO epyaAeio
XPNOIYOTIOIEITAI OE EGWTEPIKO XWPO, XPNOIMOTTOIEITE
p6vo KaAwdia TTPoéKTaong KAaTtGAANAa yia eEwTePIKA
XPAON Kal PE TNV avTioTolxn oRpavon.

Mapapeivere oe eypRyopon. Mpooéxete T KAVETE,
XPNOIYOTTOIEITE KOIVA AOYIKHA Kal unV XPNOIMOTTOIEITE
TO EPYOAEIO Qv €i0TE KOUPATUEVOL.

EAéyéte  yia  @Boppéva  e§aptApara.  [Mpiv
XPNOIPOTIOINCETE GAAO TO epyaAegio, Ba Tpémel va
eAeyxOei TTPOOEKTIKA yia va BeBaiwei 0TI AsiToupyei
OWOTA Kal eKTEAEN TNV emBUPNTA AgiToupyia. EAEyETe
TNV €UBUYPAPMION TWV KIVOUPEVWY €EapTNHATWY,
TUXOV TMIAGCIPO QUTWY, OTTACiUaTd, OTEPEWON Kal
GAM\EG KOTAOTAOEIG TIOU MTTOPEI va  ETTNPEAOUV
N Aeitoupyia Tou epyaheiou. TpooTaTEUTIKG 1
GAAa egapTApaTa TTou €xouv @Bapei Ba TTPETTEl va
ouvTnpouvTal KatdAAnAa A va avtikaBioTavtal amo
£€0UCI000TNHEVO KEVTPO TEPRIG, EKTOG AV aVaPEPETAl
GAwG oTo TTapdv eyxelpidio xpriong. EmiokeuddeTe
TOUG EAATTWHATIKOUG OIOKOTITEG O€ £EOUTCIOBOTNUEVO
KEVTPO OE£PPIG. Mnv XPpNOIUOTTOIEITE TO EpyaAgio av
eV EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAN.

MpogidoTtroinon. H xpnon OTTOI0UdNTTOTE
€COPTANOTOG 1 TIPOCAPTAMOTOG  EKTOG  TOU
TIPOTEIVOUEVOU O€ QUTEG TIG OdNyieg, MTTOPEi va
aTroTEAEI KivOuvo TpaupaTIopoU.

Emiokeudete 10 epyaleio Trnyaivovrdg 1o o€
€10IKEUPEVOUG  TEXVIKOUG. To TTAPOV  NAEKTPIKO
EPYAAEIO GUPPOPPWVETAI JE TOUG OXETIKOUG KAVOVEG
ao@dAeiag. O1 eToKeUég Ba TTpETTel va dievepyouvTal
HOvo aTTé €IBIKEUPEVA ATOPO PE XPON QUBEVTIKWV
QAVTOAANOKTIKWY, OIQQOPETIKA HTTOPEI VO TTPOKUYEI
anuavTikég Kivouvog yia Tov XpAoTn.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ IA THN
MNMAANH
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®opdre  TAvrote  yuaNid ao@aleiag Kal
WTOTTPOOTACIA, KATA TN XPAON TOU nNAEKTPIKOU
£pyaAgiou.

Na @opdTe yavTia Katd Tov XeIPIoP6 TG Aduag Tou
KOPTN Kal TUXOV OKANPWV UAIKWV TTPOG aTTOQUYH
TPAUPATIOPWY aTTé aiXUNPEG AKPES

DopEoTe TTPOOTATEUTIKH TTIPOCWTTION 1| HAOKA KOT
TNG OKOVNG av N epyaaia dnuIoUpyEei oKovn.
BeBaiwBeite 611 6Aeg o1 Bideg ouykpdTnong eivai
Bidwuéveg a@IXTA TIPIV BE0ETE TO PNXAvNUa O€
AeiToupyia.

Mpiv k&vete otroladrToTe pUBMICON, JlAKOWTE TN
A€ITOUPYiO TOU PNXOVAPOTOG KOI OTTOOUVOEOTE TO
atré 1o pelja.

BeBaiwBeite 611 dAo1 o1 TIPOPUAAKTAPEG BpiokovTal
oTn Béon Toug TIpoTOU BE0eTE TO pnydAvnua o€
AeiToupyia.

AIoBEOTE TTPOCEKTIKG TO €yXEIPIdIO XPAONG Kal
€COIKEIWOEITE Pe TO pnydvnua TPV To B€0€TE OF

MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWY 03NyIWV
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AeiToupyia.

Mnv utrep@opTwveTE TO pnydvnua. Emrpéywre 10
pnxavnua va AEIToupyroel hE TOV OwoTo pubud
TPOPOdOTiag.

EAEyxeTe TOKTIKG TOUG KUAIVOpOUG Tpo@podoaiag
Kol BeBaiwBeite 6T Oev  uTTApXOUV  TTpIoViIdIa
kal pokavidia avdueca oTta egapTtiuara. Edv ol
KUAIvOpoI dev gival KaAd oTepewpévol, ol KUAIVOpOI
Tpogodooiag dev Ba kpatolv CwoTd Tnv EuAsia
oToV TIAYKO, ETMITPETTOVTAG £TOI TNV  ETTIOTPO®R
(kA6TONUA).

BeBaiwBeite 8T 01 KUNIOPEVES ETTIQAVEIEG BpioKovTal
oTo idl0 emiTTedo pE TOV TTAYKO €pyaciag Katd
10 TAGviopa EUAou kal OTI o KUAIVOpOI pTTopouv
va TePIOTPEPOVTAl €AEUBEPO KATA TO TTAGVICHUO
pEYAAWV TEPOXiWV.

To pnxavnua TTPETTEI va XPNOIPOTIOIEITAI HOVO OF
oTeyva TaveA EUAou.

Xpnolyotrolgite ogupTrayf §UAeia Xwpig xaAapoug
poLoug kI 600 TO BuVaTOV AlyOTEPOUG OCUMQUEIG
poéoug.

Moté pn oTékeoTe OTNV OTévavTl OTIG BEoEIg
€10600U Kal £§000u. XTéKEDTE TTAVIA OTO TTAGI TOu
MNXavAPATog.

BeBaiwBeite 10 0TI KOTEPYOALOUEVO TEPAXIO OEV
TTEPIEXEl KapPId, Pideg, TETPEG Kal GAAa  Eéva
QVTIKEIPEVA Ta OTTOia Ba pTTOPOUC AV VA TIPOKAAECOUV
BAGBN oTig AeTTidEG.

BeBaiwBeite 611 01 Aetrideg  eival TOTTOBETNMEVEG
OWOTA KOl CUMPWVA PE TIG OBNYiES.

XeIPIOTEITE pE 1BIQITEPN TTPOCOXN TIG AETTIOEG Kal
T d16Tagn TG KepaAng kotng. O1 Aetideg eival
QIXUNPES KOl UTTOPEITE EUKOAD VO KOTTEITE.

A@NOTE TNV KEQAAT KOTTAG va @TACEI OTNV TTARPN TNG
TaxUTNTa TTPIV EEKIVAOETE Va EPYACETTE.
XpnoigotroiaTte 1o paBdi WwOnong avTi yia Ta XEPIa
0aG VIO VO OTTPWEETE TO KATEPYALOPEVO TEPGXIO OTAV
TO GKPO Tou QTAVEl OTIG AeTTideg. To paBdi wenang
TIPETTEl VO aTTOBNKEVETAI OTO TPATTEQ £pyaaiag dTav
Oev XpnaolyoTrolgital.

XPNOIUOTIOIEITE OKOVIOUEVEG KAl KAAG GUVTNPNUEVES
AeTTideg.

Xpnoiyotroleite  puOvo  TIG  AeTTideg  TTOU
OxedIAOTEN YIO TO TTAPOV Pnyavnua.
BeBaiwBeite 611 n TTAAvN €xel oTEPEWOEI AOPAAWG
TpIV TN XpAon. AwoTe 181aiTepn TTPOCOXH OTNn
oTafepdTNTa  OTaV  TTAQVICETE  paKPIG  TEPAXIT
epyaaiag.

Kpatdte Ta xépia gag pakpid amoé Tn Aemida otav
QUTA KIVEITal.

Mnv kévete Topég BabuTepeg ammd 3 mm (1/87).
PopdTe TIPOOCTATEUTIKA HATIWV TTOU TTANPOUV Ta
TOTTIKG TTPOTUTTA 0OPAAEiag.

Mnv agaipeite  paykwpéva  KoppdTmia  av  Oev
oTtagarrioel n Aetida Kal Oev €xel ATTEVEPYOTTOINOET
TO £pyaAgio.

£XOUV



A MNMPOEIAOMNOIHZH

[MoTE pnv TTPAYUATOTTOIEITE TIG TTOPAKATW EVEPYEIES:

= AlokoTrTépevn  epyacia  (TT.X., OTTOIAdATIOTE
£pYaaia KOTIMG TTou BV EKTEAEITAI 0€ OAO TO PIKOG
TOU KaTEPYAZOUEVOU TEPOXIOU)

m  [MAGviopa egoxwv, NOPOWV A KAAOUTTIWV

m  [IAGviopa §UAou TTou éxel Kap@Bei oe Babuod waoTe
Va PNV €XEl ETTOPN YE TO TPOTTEQ) €1I0600U

KAZTANIEZ ANAAPAZIHZ

BA. 2xnua 2.

m H «kaotdvia avédpaong eivalr pia didragn, n
oTroia 1oV eykataoTaBei Kal guvinpnbei owoTd,
TpoAapBdvel TV avadpaon  (KAGTONua) Tou
KOTEPYAJOUEVOU TEPAYIOU TTPOG TO EPTTPOG HEPOG TNG
Aemmidag, katd Tn dIdpKEIa TNG EPYATiag.

AMO®YIH ANAAPAZHZ

m  Xpnolpotrolgite TTAvTOTE TN CWOTH PUBUION Bd&Boug

KOTTAG.
EAéyEre 1O KaTEpyaldpevo Tepdxio yia pdloug R
Kap@PI& TIPIV EEKIVAOETE TNV KOTTA. AQQIPEOTE PE
apupi TUXOV xaAapoUg poloug. MoTé pnv kOREeTe o€
anueio 6TToU UTTAPXEI XaAapOG PALOG 1) KAPPi.

m  XPNOIYOTIOIEITE TTAVTOTE KOBOPEG, TPOXIOHUEVES KOl
OwOoTa PUBUICPEVEG AETTIOEG.

= Mnv xpnoigotoigitTe T0 pnxavnua e oTPOXIOTEG
AeTTideg.

m [pog amogpuyf cupTrieong Tng Aemidag, KpartoTe
OwoTd TO TEPAXIO epyaaiag TrpIv aTrd TNV évapgn Tng
epyaaiag.

n  Katd 1o mAdviopa, KpaToTe oTaBepd Kal PE TTiEan
TOo Tepdylo epyaciag. Mnv aokeite dUvaun oTO
pnxavnpa.

Mnv TrAaviCete uypd 1 TTAPAPOPPWUEVO EUAO.
KpaTaTte TTAVTOTE YEPA Kal PE Ta BUO XEPIa TO TEUAXIO
gpyaciag, KPATAOTE TO OWMA C0ag O OTaBEPn
0éon WoTe va PTTOPEiTE va avTioTabeite g TuXOV
avadpaon. Moté unv oTékeoTe oTnv idla eubeia pe
TNV §uAeia.

AAAOI KINAYNOI

Akéun kal 6tav TO TIPOIGV XPNOIYOTIoIEITAl CUPPWVA

pE TIG 0dnyieg, Oev eival duvarr n oTmmOAUTN aTTaAEIPr

OUYKEKPIPEVWVY  TTOPAYOVTWY  KIVOUvou. O  XEIPIoTAG

TPETTel va divel 1IBIaiTepn TTPOCOXH OE auTd Ta onueia,

TIPOKEINEVOU  va  aTro@Uyel Tov  Kivduvo cofapou

TPOUMATIOHOU.

m BAGBeg omnv  akol — Popdte  KATAANAa
TIPOCTOTEUTIKA QUTILV KOl TTEPIOPIOTE TNV £€KBEDN.

m BAGBeg omnv 6pacn — Popdre TIPOOTATEUTIKEG
AOTTIOEG POTIWV 1) EIBIKA YUOAIG OTOV XPNOIMOTTOIEITE
TO TTPOIOV.

m  Kivduvog avatveuoTikig BAGBNG atrd trpiovidia TTou
dnuioupyolvTal KATAG TOV XEIPIOPO TOU TTPOIOVTOG —

Dopdre KATAAANAQ TTPOOTATEUTIKA avaAoya e ToV
TOTTO TTPIOVIBIoU.

HAEKTPOAOI'IKH ZYNAEZH

To Trpoidv Tpo@oBOTEiTAl ATTG NAEKTPIKO  KIVATAPA
akpiBeiag. Oa TTPETTEl va CUVOEETAI O€ TTApPOX) PEUPATOG
220~240 V, povo AC (kavovikd oikiakd pelpa), 50 Hz.
Mnv xpnoiyoTtroigite To TTPoidV pe ouvexég pedpa (DC).
Mia onpavTiki TTWwon Tdong Ba TTPOKaAéTEl aTTWAEI
10¥U0G Kal UTTEPBEPUAvVON Tou KIvnTAPA. AV TO TTPoidV
Oev AEITOUPYET EVW) TO EXETE GUVOETEI OTNV TTPIa, EAEYETE
gavd Tnv TTapoxr pelpaTog.

TAXYTHTA KAI KAAQAIQZH

H ToxUtnta TOou €pyaheiou Xwpig @optio eival Katd
mpooéyyion 9000 rpm. AutA n Taxutnta Oev eival
oToBEpr Kal PEIVETAlI PE TNV UTTAPEN @OpTiou N HE
XaunAdTepn Téon. MNa 1éon, n KaAwdiwon oTo KATdoTNUA
eival €gioou onuavtikf pe TN Babpovéunon 10xUog
mmwv Tou KivnTApa. Mpapurl Tou diatiBeTal povo yia
PWTIOPO dev PTTOPET va AEITOUPYROEI CWOTA PE KIVNTAPA
pnxavokivntou epyaAgiou. ZUppa TOU gival OpKETA
Bapu yia pikpr| atréoTaacn, ivar utrepBoAikd eAappl yia
peyaAUTEPEG ammooTdaelg. Mia ypapur TTou PTTopEi va
UTTOOTNPIEEI €va PuNXavokivnTo epyaAgio, PTTOpEi va unv
eival og B¢on va utrooTnpigel duo A Tpia.

Av TO KOAWDIO TIAPOXNG pPEUMATOG @OapEi, TIPETTEI
VO QVTIKOTAoTaBEl poévo aTré Tov TIAPACKEUAOTH N
€€0Ua1000TNUEVO KEVTPO GEPRIG VIO aTToPUYH KIVOUVWV.
JuvOéeTe TO TIPOIGV POVO O€ TIPICa TTou €xel TV idIa
pUBuIoN pe TO BUOPA. Mnv XPNOIYOTIOIEITE AVTATITOPO
ME TO TTPOIOV.

MNa peyoAUTEPN ao@AAeia Kol ogloTioTia, OAeg ol
emdOIOPOWOEIS TIPETTEI va  TTpayparotrololvTal  amoé
eykekpipévo Kévtpo Texvikig EEutnpétnong RYOBI.
Ta KuKAWPaTa r) ol TTapoxEéG TToU XPNGCIYOTToIoUvVTal Yid
N Aeiroupyia Tou pnxavrigatog Ba TPéTTel va SiaBéTouv
didragn TpooTaciog PeUPOTOG  dIOPPONG.  YTTEpXOUV
Ol00éo1peg TpiCeg pe evowpaTwpévn TpooTtacia RCD
TIOU WTTOPOUV VO XPNOIPOTIOINBoUV yIa QUTO TO PETPO
AoPAAEING.

Edv 10 pnxadvnua Tpogodoteital  pe  KAAwdIO
TpoéKTaONG, BeRaiwOeiTE OTI N GUVOEDN Tou KaAwdiou
TOU PNYXAvAPATOG Kal TOU KaAwdiou TTPOEKTAONG OEV
aKOUpTTAEl 0TO £€800g. O1 BondNTIKEG CUCKEUEG TTPETTEI
va ouvdéovTal TTavta oTnv Trpiga Tou Toixou Kal 6X1 OTn
ouvdeon KaAwdiou TTPOEKTAONG | OTO KAAWBIO 10XU0G
TWV PNXavoKivnTwy £pyaigiwv.

Edv Oev uttdpyel TTpooTaTEUpEVn TTApoxn PEUPATOG,
JNV XPNOIUOTIOIEITE TO Pnyavnua péxpl va Bpedei GAAN
TTapoxM A va TpooTedei BondnTikr) TTpooTaagia. AuTéG ol
BonBnTikéG oUOKEUEG TTPOCTACIAG Eival BIaBEcIYEG OTOV
TOTTIKO TTWANTH 0OG.

AIZTA MH ZTAGEPQN TMHMATQN

| Mooor. |

| AvTikeipevo | Nepiypaen
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2 MaviBéAa pUBHIONG 1
UYoug KOPTN

7 Bideg kAeidwparog Baong 4

8 Moédia 4

9 Bida KAEIBWpPaTog 1
B1aKOTITN aviywong

10 PaBdi wbnong 1

11 ‘EAacua pUBUIONG 1
AeTTidag

12 Egaywvikd KAeIdi 2

13 FaAAIkS KAEIBI 1

ZYNAPMOAOIHZH

METAKINHZH THZ NAANHZ

BA. 2xnua 3.

m  To pnydvnua ptropei va peTa@epBei pe TIG AaBég
TTOU UTTAPYXOUV OTIG OUO TTAEUPEG TOU TTEPIBAAUATOG.

BeBaiwBeite 611 Kal 01 duo TTPOEKTATEIG TOU TPATTECIOU
ival KAEIOTEG KATA T HETAPOPA.

EFKATAZTAZH TQN MNOAIQN

m  TotmoBeTAoTE Ta TTOdIA OTIG YWVIiEG TOU KATW YEPOUG
TOU PNXQVANATOG.

ITEPEQXH THZ NMAANHZ ZE =ZYAINH BAZH

BA. Zxnjuara 5-6.

m  Ortav n mAdvn dev gival otepewpévn oe €101k Bdon,
TIPOTEIVETAI VO OTEPEWVETAI € BUO KOPPATIA §UAOU.
‘ETo1 e§ac@alileTal ué€yiotn oTabepdTnTa.

m EmA&CTe B00 koppdmia §UAou oUpQwva e TIG
OI0OTACEIG TTOU avAPEPOVTAI OTO OXNHA. ZTEPEWOTE
TO pNYXAavnua eTavw otV EUAIVN ETTIQAVEIQ.

= XpnolgotroinaTe TIG TEOOEPIG Pideg KAEIOWUATOG
Bdong (Tmepiéxovial OTn  OUOKEuaoia) yia va
OTEPEWOETE TN BAcn TNG TTAGVNG TTGvw OTO §UAO.

OEZIH AMOGEMATOZX

BA. 2xhua 7.

m  H B6¢éon amoBéparog oto emavw pPéPog TNG TTAAvNG
TIPOOQEPEl AveTn DlOXEipION TOU aATTOBEPATOG VIa
S10d0xIKEG KOTTEG. To atmdBepa TTou BpiokeTal GTO
ETMAVW WEPOG TOU PNXAVAUOTOG PTTOPEI EUKOAQ va
TPaBNXTEN aTTO TOV XEIPIOTH VIO VA KOTTEI.

AEITOYPTIA

AIAKOMNTHZ ENEPIrONOIHZHZ/ANENEPIOMOIH-

ZHZ (ON/OFF)

BA. Zxnua 8.

m [a va Bé0€Te TO unxdvnua o€ Asiroupyia, TESTE TO
koupTri |. Ma va SlakoweTe TV AsiToupyia, TIESTE TO
koupTri O.
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A MNMPOEIAOTMNOIHZH

BeBaiwBeite 611 SlokdTITNG BpiokeTal otn Béon OFF
TIPIV OUVOECETE TO PNXAVNUG OTO peUpa.

AIAKOMTHZ YNEP®OPTIZHZ
BA. 2xnua 8.

m To pnxdvnua O100€Tel dIAKOTITN  UTTEPPOPTIONG
yla Tpootacia amd umep@oépTion. Edv  oupei
uTTEPPOPTION, 0 DIAKOTITNG Ba avEREI TTPOG Ta TTAVW.
Z€ aQuTh TNV TTEPITITWON, TTEPIMEVETE Aiya AETITA Kal
UETA TTIECTE TO OIOKOTITN WOTE VA ETTAVAQPEPETE TO
pnxavnua

PYOMIZH BAGOYZ KOIMHZ
BA. 2xnua 9.

A NMPOEIAOMOIHZH

Moté pnv Aavioete TTavw atd 3 xIA. o€ éva TTEpaoua
KQI TTOTE PNV ETTIXEIPACETE VA TTAQVIOETE TIAVEA PrKOUg
pikpdTEPOU amd 127 xIAiooTd. PopdTte TTAVTOTE
TIPOCTATEUTIKN HAoKa.

m Mo va puBpioete 10 BABOG KOTMG, YupioTe TN
paviBéda puBuiong Uwoug TnG KEPOAAG KOTIAG
KOTA TNV KOTEUBUVON TTOU avayPAPETAl OTO ETTAVW
pépog TG TAdvng. H pUBuion Tou Bd&Boug KoTrg
utropei va Bpebei ammd TV KAigaka BEBoug KOTIAG.
H &iaBdBuion NG plBuiong eivar 1,6 XA avd
TIEPIOTPOPN TG HaVIBEADG.

m ZeKIVATE TTAVTA va  E€PYACecTe PE €va eAagpu
TAGviopa. To BGBoG KOTTAG OTa £TTOMEVA TTEPATUATA
ptropei va augnBei péxpl 3 XIA. aAAd pn gexvare
o1 éva eAa@pU TTAGviopa dnuioupyei  KaAUTEPO
@Ivipiopa atré 1o o Babu TAGvioua.

m  To Taxog Tou §UAou TToU TTEPVA aTrd TNV TTAGVN
eAéyxeTal amd TNV ATOOTACN TNG KEPAANG KOTIAG
atrd TO TPATTEC).

e Mnv TAavilete EuAeia TTaoUG HIKPOTEPOU OTTO
7 XIA.

e Mnv mAaviCeTe EuAcia TTayoug peyaAUTepou atrd
153 xIA.

PYOMIZTE THN KAIMAKA BAOOYZ KOMHZ.

BA. Zxnua 9.

Ma TNV aog@aAn Aeitoupyia Tng TTAGvVNG, €ival eSaIPETIKG

onuavTiké va dlafadetal owoTd N KAipoka BdBoug

kotG. INa va puBpioete TNV KAigaka BaBoug KOTAG,
aKOAOUBAOTE Ta TTAPAKATW BAPATA:

m  TomoBeTAoeTE £va TTAVEA yia TTAGVIOHQ.

ZUYKPIVETE TO METPOUMEVO TTEXOG TOU TTAVEA PE TNV
£voeIgn oTnv KAipaka BEBoUG KOTTAG.

m  Eav n évdeign tng kAipakag BaBoug kot Sev gival
owoTh, XoAapwoTe Tn Bida TTOU GUYKPATEN TOV
TTAOOTIKG OeiKTn KOl puBioTe TOv KATAAANAQ.

= MONIG 0AOKANPWOTE TN CWOTH PUBUION TNG KAPaKag

@
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Bd&Boug koTTAG, dokipdaTe TNV €voeign TTAavifovtag
éva AyxpnoTto KoupaTt gUho. Metd 1o TAQviopa,
METPAOTE TO TIAXOG TOUu {UAoU TTou TTAQvioaTe Kal
OUYKpiveTé To pe TNV €vdeign TG kAipakag. O1 dUo
evoeitelg Ba mpétel va eival idieg. Edv xpeiddetal,
gavapuBpioTe TNV KAipoka BABoug KOTTAG WOTE va
Oeiyvel TNV idla €vdeIEn Ye To TTAXOG TNG TTAAVIOPEVNG
ETTIPAVEINAG.

AQAIPEZH TQN AEMIAQN

BA. 2xnuara 10-12.

MNa va a@aipéoete TIG  AETTIOEG,
TTapakdTw Bruara:

akoAouBnoTe  Ta

A NPOEIAOMOIHZH

ATIOOUVOEDTE TO PNXAvnua ammd To pelpa TTIPIV
APAIPECETE TIG AETTIOEG.

m  A@aipéoTe TO AKPOPUOIO OKOVNG QPAIPWVTAG TIG
T€00EPIG BidEG CaYWVIKAG KEPAAAG.

m  XoAapwaoTe Tn PTdpa ac@aheiag kal TN Aemida
aTpépovTag TIG Bideg e§WAKNONG TTPog Ta dekid . Ol
AeTTideg ouykpaToUvTal e EAATAPIO Kal Ba TTETayTOUV
£Ew POAIG xaAapwael n digTagn.

m BydAte TG Aemideg kal 0T Ouvéxela Tn PTTApa
ag@aAeiag Tng AeTidag.

TOMOGETHXZH/ANTIKATAZTAZH TQN AEMIAQN

THZ MNAANHZ

BA. Zxnua 12.

MNa va TomoBeTrioeTe TIG Aemrideg, akoloubroTte Ta

TTapakdTw Bruara:

n AgaipéoTe TIG Aemtideg oUPPwva PE TIG 0dnyieg
"AGAIPEZH TQN AEMIAQN THZ MAANHZ".

n  KaBapioTe TNV KePaAr KOTIAG TNG TTAAVNG aTTé TUXOV
UTTOAEiPpaTa.

m  ToToBeTroTE TN PTTaPa aopaAeiag Tng Aemridag oTnv
UTTOB0XN TTOU UTTAPXEI TNV KOTTF KEPAANG.

m  ToroBetrioTe TN Aemrida oTnv utrodoxr TnG KOTAg
KEPAAAG Kal OTEPEWOTE T didTagn Tng MTdpag
ag@aAeiag BidwvovTtag TIG Bideg EWAKNONG TTPOG TA
apioTepd. BeBaiwBeite 611 N AeTTida BAETTEI TTPOG TN
OwaoTr KaTelBuvon Kal 6T BPioKETaI GTO KEVTPO TG
UTTOB0XNAG.

m  PuBpiote 10 Owog TNG Aemridag oUPPWVA PE TIG
odnyieg "PYOMIZH TOY YWOYZ THX AEMIAAZ". H
pUBUION UYoug TNG AeTTidag TTPETTeEl va diaypdgeTal
KGBe @OpPd TIOU aPAIPOUVTAl Ol AETTIOEG  yIa
oTT0I0VONTTOTE AGYO.

u ®povTioTe va aVTIKATAOTACETE TO AKPOPUTIO OKOVNG
META aTTd TNV TOTTOBETNON TWV AETTIOWV.

PYOMIZH TOY YWOYZ THZ AEMIAAZ

BA. 2xnuara 13-14.

m  [a va éxete TTpoBoAn Aemridag 1,1 IA., TOTTOBETACTE
T0 éAaopa pUBuIoNG AeTmidag OTnV KeQAAr Tng
AeTTidag pe Toug U0 0dnNyoUs va TIPOa@UOVTaIl TIAVW

oTn Aeida.

Zeo@igte TN O1GTOEN OTPEPOvVTOg TIG ETMTA Pideg
€CWAKNONG TTPOG Ta OegI& Pe YAAAIKO KAEIDI.

MOAig n Aetrida TieaTel oTO €mMBUPNTO UWog aTrd
Toug odnyoUg Tou €AdopaTog, &avaBidwaoTe Tn
diatagn atpépovtag TIG Bideg eEWAKNONG TTPOG Ta
apioTepd. BeBaiwBeite o611 dAeg o1 Bideg e§wAknoNg
£xouv BIdwOei oPixTa.

A MNMPOEIAOTMNOIHZH

H Aemida pmopei TTOAU  €UKOAQ va  GUUTTIECTEI.
XeIPIOTEITE PE TTPOOOXK TO EAACHA KOVTE OTIG AETTIOES
TIPOG ATTOPUYH TTPOG ATTOPUYT| NHILV.

A MNMPOEIAOTMNOIHZH

H Siatagn mpémel va BIdwveTal KOAG TTPOG aTroQuyn
ATUXNMATWY KATd TO TTAAVIOHA.

ZYNAEZH ZYITHMATOZ ZYTKENTPQXIHZ ZKONH

BA. 2xnua 19.

H dnuioupyolpevn katd Tnv epyaaia okovn gival ouxva

empBAaBAg yia TNV uyegia (TT.X. KaTd TNV emegepyacia

EUAou Bpudg Kal OEIAG, TTETPWHATWY, XPWHATWY TTOU

pTTopEl va euTrepIEXOUV JOAUBOO 1 GAAeg BAaBepég

0UGiEG) Kal BEV TIPETTEI VO £PXETAI OE ETTAPH PE TO OWHA.

XpnoiyotroinoTe éva oUoTnua atToppoPnong okovng

KOl aQOIPECTE EVTEAWG TNV €vaTTOBETNPEVN OKOVN ME

KATTOIO GUOKEUN OTTWG MIA NAEKTPIKF) OKOUTTA.

2UvOEDN CUCTANATOG CUYKEVTPWONG OKOVN:

= ATTooUVO£OTE OTTO TO PeUUa TO £PYaAEio.

= 2uvd£oTe TO aKPOQPUOCIO TOU CUCTANATOG GUAAOYAG
okévng aTtn BUpa oKévNG.

KaBapifete TaKTIKG TO OWAAva TOU OUCTAUATOG

OUYKEVTPWONG  OKOVNG Yyl va  aTro@euxBei  n

OUYKEVTPWOT OKOVNG.

PYOMIZH

TOMNOOETHZH THN KE®AAH KOMHZ ZE MAPAA-
AHAH OEZH ME TO TPAMNEZI

BA. 2xhuara 15-18.

[MAavioTe éva TEPAXIO EPYOOiOG Kal METPAOTE TO TTAXOG

TOU PETE a1Td TNV KOTA. Edv TO TTd)0g diagépel oTig duo

TIAEUPEG TOU TEPOYiOU epyaadiag, KAvTe Ta €§AG:

Dépte 0e TAPAMNAN Béon Tov dova KOTTAG Kal TO

TpaTédl epyaciag. Ta epyaAgia TTOU XpnoiyoTroloUvTal

yla Tov €Aeyxo @aivovTal aTo oxrpa 15. XpnoiyotroioTe

EuAeia @UAAOBOAWY yia va KATAOKEUAOETE £va TTAAKIOIO

eAéyxou epyaAeiou oTo péyeBog TTou UTTOSEIKVUETAI GTO

oxfua. Kavte Tig pubuioeig akoAouBwvTag TIG TTAPAKATW

S108IKAOIEG.

m  AgaipéoTe Tn paviBéAa pubuiong UWoug Kal Toug
€TMAVW Kal TTAEUPIKOUG TTPOPUAAKTAPES QPAIPUIVTAG
TIg Bideg Allen €101 WOoTe va ey@aviotolv Ta
TragINAdIa KAEIDWHATOG TNG pUBUIoNG Uoug.
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ZefIdwaTe Ta TTAgIPAdIA KAEIDWHATOG pUBUIONG.
PuBuiote Ta Tagiuddia  KAEIBWPATOG  PUBHIONG
UYoug TTPOG Ta TTaVW 1 TTPOG Ta KATW £Ta1 N pUBUION
va TaIPIAgEl OTO TTAOKIBIO EAEYXOU.

m  Ortav emTeuxBei n emBupnTA pUBUION Uywoug, oPigTe
Ta TTagIPGdIa KAEIDWUATOG OTN BéaN TOUG.

®  =avaTtoTroBeTAOTE TOUG E€TTAVW Kal TTAEUPIKOUG
TIPOQUACKTAPES Kal TN HaviBéAa pUBuiong Uyoug.

ZHMEIQZH AgaipéoTe To TTAAKIOIO EAEyXOU TTPIV BECETE

TO UNXAvnua o€ AsiToupyia.

To &exovdpiopa eival n Tpocapyoyy Tou UAIKOU

oT1o €mMOUPUNTO TTIAXOG Kal N dlapdpewan piag Asiag

ETTIPAvEIAG TTAPAAANANG PE TNV GAAN TTAEUPE TOU TTAVEA.

H 1éxvn Tou EexovdpiopaTog atraITei Kupiwg opOn Kpion

OXETIKG pE TO BABOG KOTIAG O€ JIGPOPES TIEPITITWOEIG.

Oa mpéTrel va AapBdavovTal uTréyn:

1. To mAdaTog TnG EuAeiag

H okAnpdtnTa Tng §uAciag

H uypaaoia Tng §uAciag

H guB0TNTO TOU TTAVEA

H katelBuvon Twv vepwv

H dour Twv vepwv

H emidpaon Twv Tapayéviwy autwy Pabaivetal yévo

péoa amd v epteipia. Otav epydleoTe pe véo TUTTO

¢UAOU | pe kdmoia pn ouvnBiouéva TTpoBAAuaTa,

TTAVTOTE KAVTE OOKIUOOTIKEG KOTTEG OE AXPNOTO UAIKO

TIPIV EPYQOTEITE YE TO TEPAXIO EPYOTIOG.

FIA EMINAEON MAANIZMA

Edv atmaireitar emmmAéov TTAQVIOPQ yio va €TTITEUXOEi
TO €MOUPNTO TTAXOG PIVIPICPATOG, PUBUIOTE PE TO XEPI
TO UWog TNG KEPAANG KOTTAG pEXPI 3 XIA. (OTTOIOdATTOTE
OTIYHr) KOl OAOKANPWAOTE £va aKOUn TTEPAcA.

oahwN

A MNMPOEIAOMNOIHZH

Moté pnv Aavioete TTavw atrd 3 xIA. o€ éva TTEpaoua
Kal TTOTE YNV ETTIXEIPAOETE VA TTAQVIOETE TTAVEA PriKOUug
MikpdTEPOU amrd 127 XIAlooTd. PopdTte TIAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA PAOKA.

ZYNTHPHZH

A NMPOEIAOMNOIHEH

Na BeBaiwveoTe TAvTa OTI TO @IG €xel Byel amd TN
TIpiCa TIpIV a1 KAVETE TTPOCAPHOYEG, AiTTavan i étav
KAVETE OTTOIAdNTIOTE CUVTAPNGOTN TOU TTPOIOVTOG.

TPOXIZMA THZ AENIAAZ

Edv amaiteital TpOXIOPa TNG AETTidAG, EMITPETTETAI VA
YiVEl HOVO OTO OPNVOEIBEG TUANA TNG.

AIMANZH

m  H ouviotwpevn Airavon oAugidwv pe paouAa TTou
XPNOIMOTTOIOUVTAI O€ PETPIA WG XOMNAR AgiToupyia
gival éva amAd okoummiopa TG ahucidag. Edv
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UTTAPXEI MEYAAN evaTTéBe0n OKAVNG, UTTOAEIUPGTWV
gUAou KkTA., TepdoTe TNV aAucida pe Aiyo AGdI
XWpPIig va pixvere 10 AGdI ateuBeiag Tavw OTNV
oAucida. H utrepBoAikn AiTravan pTropei va evreivel
TN OUYKEVTPWON OKOVNG Kal UTTOAEIPATWY §UAoU
KOl TN OTEPEOTTIOINCT TOUG TTAVW OTNV aAucida pe
atroTéAegpua TN TTPOwWpPN ®Bopd Kal AVTIKATAOTOOT
™G. AuTé 10xUel Kal yia TIG OAugideg peiwong
Tayx0TnNTag Kal pubuiong Uwoug KaBwg Kal yia TIg
Bideg aviywong.

Ta €dpava oTnV KEPOAr KOTTAG €xouv AITTaveei kai
o@payloTei atré To EpyooTacio. Agv aTraitolv Kapia
GAAN ouvtrpnon.

TAKTIKH ZYNTHPHZH

m H peydAn ouykévipwon TIpioviIdIwV  Kal  GAAwV
UTTOAEIMPATWY  pPTTOPEl va  eUTTOdIOEl TO OWOTO
TAQviopa. O  TOKTIKOG  KaBapiopdg  eival
UTTOXPEWTIKOG  yIa VO  €Eao@aAifeTal  TTAGvIOUQ
akpiBeiag.

Ta Tpoo@udpeva  TPAPATO  OTTWG Ol PTTAPES
aOQOAEIOG Kal Ol UTTOBOXEG TNG KEPAANG KOTIAG Ba
TpéTel va kaBapiovtal pe Bolptoa €101 WOTE va
aTTopakpUvovTal TUXOV TTPOGKOANPEVa EEva UAIKA.
>Tn ouvéxela, ToTToBeTAOTE Eavd OAa Ta TUAPATA OTIG
B¢0€Ig TOUG aoU Ta TTEPATETE EAAPPWG HE AGDI.
A@aipéoTe TUXOV pnTiveg Kal GAAeG evatroBéoeig
atrd TOUG KUAIVOPOUG Tpo@podoaiag Pe KATTOIO [ N
€UPAEKTO OIOAUTIKO.

META®OPA KAl AMNOGHKEYZH

Katd tn peTOQOPA TOU WNXOVAPATOG, OTTOCOUVOEDTE
TO oMo TO peUha Kal ByaAte To amd TN Bdon Tou.
MeTa@épeTe TO pnxavnua mavovTag 1o atd TIG AaBEG
TTOU UTTApXOuVv OTIG duOo TTAEUPEG TOU TTEPIBAAMATOG.
ATT0BNKEUOTE TO TIPOIOV € £va AOPAAEG PEPOG TTOU deV
ival TTpooITé aTa TTaIdIA.

KaBapiote 10 TTpoidv ue pia BoupToa Kal NAEKTPIKA
oKouTra TTpIv atré TNV aTToBrKeuan.

NZYMBOAO

A MpoeidoTroinan ac@aAegiag

UK
CA

G
H

EupwTtraiké ofjpa cuppépewong

Bpetavikd ofpa cuppépewong

Oukpavikd GAPA CUPPOPPWONG

EurAsian ofpa moTtétnTag

@
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Mapakaholpe SIOBAECTE TTPOCEKTIKG TIG
odnyieg TTPIV XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIOV.

Karnyopia Il, dITAf pévwon

DopdTe TTPOOTATEUTIKG QUTILOV

PopdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKG POTIWV.

KatelBuvon 1epIioTpo®rg AeTTidag

Méyioto  Bd&Bog  TAavioparog  avd
Tépacua

EAGxi0TO pfikog TAaviopatog

MéyioTo TTAGTOG TTAQviopaTog

“Yyog mAavioparog

1) EZ TaxuTnTa TPOPodoaTiag

—
=¥l

=] =]

Mnkog Aeridag

XapnAwoTe Tn AetTida

AvuywoTe TN AeTTida
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(0] NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€COTTAIONOG dev TTPETTEN VA ATTOPPITITOVTAL
oTa  adlaxwPIoTa  aTroppippaTa NG
KOIVOTNTOG. (6] NAEKTPOVIKOG KOl
NAEKTPIKOG €EOTTAIONOG TTPOG aTTOPPIYN
Ba TIpETTEl va  OUAAéyovTal  XWPIOTE.
O1 Tnyég  ewtég  TIPOG  aTTéPPIYn
Ba Tpémel va agaipolvial amd TovV
€€oTTAIONS. ETIKOIVWVACTE PE TNV TOTTIKA
oag apxn f Tov TIpounBeuTr| oag yia
oupBouAég  avakUKAwoNG Kal  onueio
OUNOYAG. ZUPQWvVa PE TOUG TOTTIKOUG
KavoviopoUg, ol TTPOUNBEUTEG eVOEXETAI
va uTtoxpeoUvTal va TrapaAapavouy Ta
atréBANTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
eCommAiopoU xwpig Xxpéwaon. H oupBoin
0OGg  OTNV  ETTAVAXPNOIMOTIOINGN  Kal
TV  avakUKAwWON  nAekTpovikoU  Kal
NAEKTPIKOU €EOTTAIONOU TTPOG aTTOPPIYN
Bon6d oTn peiwaon NG {ATNONG TTPWTWV
UAWV. O dxpnoTog NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG £EOTTAIONAG TTEPIEXEI TIOAUTIG
QAVOKUKAWGIPA UAIKG, Ta OTToia ITTOPET va
BAdwouv 1600 TO TrEPIBAAAOV, 60O Kal TRV
avBpwTTivn uyeia, edv dev atroppiTrTovTal
HE TPOTIO @INIKO TTIPOG TO TTEPIBAAAOV.
AlaypayTe TUXOV TTPOCWTTIKG dedopéva
atré Tov e€0TTAIoO.
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ANTIMETQIMIZH MPOBAHMATQN

MpofBAnua

MeéavA airia

Auon

Ta vepd dev gival

-

To gUAo €ixe peydAo TooOCTO UYpaATiag.

S1eyvWoTe To EUAO.

Agia. 2. O AeTTideg £XOUV CTOUWOEL.
2. TpoxioTe TIG AETTIOEG.
Ta vepd eival 1. Meydho BaBog KOTTAG. 1. EAéygre 10 BABOG KOTTAG.
ouoTpappéva. 2. O Aeideg k6Bouv avTiBeTa atoé TN 2. TomoBeTrOTE TO TEPAXIO EPYATIOG KOTA
POPE TWV VEPWV. N QOPd TWV VEPWV A YUPIOTE TO ATTO
3. O AeTTideg €XOUV GTOUWOEL. TNV GAAN TTAcupd.
3. TpoxioTe TIg AeTTidEG.
Ta vepd eival Tpaxid/ | 1. O1 AeTTideg €XOUV OTOPWOEL. 1. TpoxioTe TIG AeTTidEG.
avaonKwpéva. 2. Meydho BaBog koTmG. 2. EAéygre 10 BdOOG KOTTAG.
3. MeydAo TToooaT6 uypaaiag. 3. Zreyvwore 1o E0Ao.
4. Ta €dpava TNG KEPAAAG KOTTHG EXOUV 4. AvTKOTAOTAOTE Ta €8pava.
@Oapei.
AlapopeTik6 BabBog 1. H mpoPoAn Tng Aemridag dev eival eviaia. | 1. PuBuioTe TNV TPoBoAr TG AeTTidag.
KOTTAG aTIG dUo 2. H kegaAr KotTAg Bev eivail 2. EuBuypappioTe TNV KEQAAR KOTTAG HE
TIAEUPEG. €uBuypappIoPéVn PE TO TPATTEQ) TO TPATTEQ EPYQTIAg.
epyaaiag.
To Téyog Tou Taveh | 1. H kAipaka BdBoug KoTTAG Bev gival 1. PuBpioTe TNV KAipaka BaBoug KOTTAG.
O¢ev TaIPIAgEl PE TO OwoTH.
BdaBog NG KAipakag
KOTTAG.
H aAucida Tnddel. 1. Ta ypavadia dev gival eubuypappiopéva | 1. EuBuypappioTe Ta ypavadia.
2. Taypavddia gival pBappéva. 2. AvTIKATOOTAOTE TO YPAVA(.
To unxdvnua 1. To pnxdvnua dev gival ouvdedepévo 1. EAéygte TNV TTOpOXN PEUMATOG.
Oev Aermoupyeil aTo pelpa. 2. EAéyETe TO poOTEP.
Bev Eavagekiva va 2. Ymapyxel BAGBN oTo poTép. 3. Avobéate Tov €AeyXO TOU POTEP OF
AEIToupyei. 3. To kaAwdio gival xaAapo. £¢ouaiodoTnpévo TTAPoxo oEpRIS.
4. A@NOTE TO PNXAvVNHO Va KPUWOEN KOl
4. H emavagopd Adyw utreppopTiong dev BOKIUGOTE VO TO EVEPYOTTOINOETE.
AeiToupyei. 5. AvobBéoTte Tov £Aeyxo TOU
PUBICTH €KKIVNONG TOU POTEP OE
5. Ymapyxel BAGBN ekkivnong Tou poTép. £§0UCI1000TNUEVO TIAPOXO TEPPRIG.
H emravelAnuuévn 1. To kaAwdIo TTpoEKTAONG €ival €iTe TTOAU | 1. XpnoiyoTroifaTe éva KovTUTEPO A
gvepyoTToinon Tou HakpU €iTe TTOAU AETTTO. TTaXUTEPO KOAWDIO.
KUKAWHOTOG 08nyei 2. O AeTTideg €XOUV OTOPWOEL. 2. TpoxioTe f avTIKOTAOTACTE TIG AETTIOEG.
o€ SIaKOTTT Tou 3. XapnAn 1édon Tpopodoaoiag. 3. EAgy&re Tnv 160N TPOPOSOGIaG.
JoTép.
Kakn Tpogpodoaia 1. To TpaTréq) epyaaiag eival BPWHIKO. 1. KaBapioTe Tuxdv TTicoa Kai
guAeiag. UTTOAEiPaTA KOl AITTEVETE TO TPOTTEQ!
2. O kUAivBpog Tpogodoaiag xel BAGRN. NG TTAGvNg.
3. Kdamolio ypavad éxel BAGRN. 2. AvTIKOTaOTHOTE TOV KUAIVOPO
4. Kakn AeiToupyia PEIWTAPWY. TPOYOdOTiag.
3. AVTIKQTAOTAOTE TO YpaVAd.
4. EAéyEre TO peiwTthpa.

To TepayIo epyaaiag
£XEl PPAKAPEL.

. NavBaopévn pubuion Uyoug AeTTidag.

PuBpioTe Tn Aemrida oTo owoTd UYoG.
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English

Francais

Deutsch

Product specifications
Thickness planer with
anti-kickback

Model

Input

No-load speed
r/min. (RPM)
Minimum planing length

Maximum planing width
Planing height
Maximum planing depth

per pass on left/right side
of work table

Maximum planing depth

per pass for pi

Caractéristiques de
I'appareil

Raboteuse avec fonction
anti-rebond

Modéle

Alimentation

Vitesse a vide

tr/min. (tr.min"")
Longueur minimale de
rabotage

Largeur maximale de

rabotage
Hauteur de rabotage

Produkt-Spezifikationen

Dickenhobel mit
Ri

Modell

Leerlaufdrehzahl
U/min
Mindesthobellange

Maximale Hobelbreite

Hobelhéhe
Profondeur de rabotage ~ [Maximale Hobeltiefe
maximale par passage sur |je Durchgang auf der
le coté itdu |l Seite des
plan de travail Arbeitstischs
Profondeur de rabotage ~ [Maximale Hobeltiefe
{ parpassage  |je Durchgang bei

over 140 mm wide

Feeding speed

Weight

Measured values

determined according to

EN 61029

A-weighted sound
ressure level
Incertainty K

Measured values
determined according to
EN 61029

A-weighted sound

ower level
ncertainty K

Replacement parts

Blade

pour piece de travail de
plus de 140 mm de large

Werkstiicken mit einer
Breite tiber 140 mm

Espariol Italiano Nederlands  Portugués
Especificaciones del Specifiche prodotto Productspecificaties Especificagdes do produto
producto
Cepilladora de grosor con |Pialla a spessore \ metanti-  |Di om

con protezione anti- terugslag anti-ressalto
contraccolpo
Modelo Modello Model Modelo
Tension nominal Alimentazione Input Admissao
Velocidad sin carga Velocita a vuoto Onbelast toerental Velocidade em vazio
rimin. (RPM) r/min. (RPM) timin. (TPM) r/min. (RPM)
Longitud minima del Lunghezza piallatura Minimale schaaflengte Comprimento minimo de
cepillado minima aplainamento
Anchura méxima del Larghezza piallatura Maximale schaafbreedte ~[Largura méaxima de
cepillado massima aplainamento
Altura del cepillado Altezza piallatura Schaafhoogte Altura de aplainamento
Profundidad maxima de  [Profondita di piallatura P i maxima
cepillado por pasada en el |[massima per passaggio  |per werkgang links/rechts |de aplainamento por
lado izqui de |sul lato sini del |op de werktafel no lado
la mesa de trabajo tavolo dilavoro esquerdo/direito da
bancada de trabalho
Profundidad méxima de ~ [Profondita di piallatura P i maxima
cepillado por pasada massima per passaggio  |per werkgang voor de aplainamento para

para una pieza de trabajo
de més de 140 mm de

del pezzo di lavoro su 140
mm di larghezza

werkstukken van meer
dan 140 mm breed

anchura
Velocidad de Velocita di
Peso Peso Gewicht

Valores medidos
determinados de acuerdo
con EN 61029

Nivel de presion acustica

onderada en A
Incertidumbre K

Valores medidos
determinados de acuerdo
con EN 61029

Nivel de potencia
aclistica pond?rada enA

Valori misurati determinati
in accordo con lo
standard EN 61029
Livello di pressione

sonora pesato A
Incertezza K

Valori misurati determinati
in accordo con lo
standard EN 61029
Livello di potenza sonora
pesato A K

Vitesse d'
Poids Gewicht
Valeurs mesurées GemaR EN 61029
obtenues selon EN 61029 | gemessene Werte
Niveau de pression A-bewerteter
sonore pondérée-A Schalldruckpegel
Incertitude K Unsicherheit K
Valeurs mesurées GemaR EN 61029
obtenues selon EN 61029 | gemessene Werte
Niveau de puissance A-bewerteter
sonore pondérée-A Schallleistungspegel
Incertitude K Unsi it K
Piéces de rechange Ersatzteile

Lame Klinge

Piezas de repuesto

Hoja

Ricambi

Lama

Gemeten waarden

uma pega de trabatho
com mais de 140 mm
de largura
Velocidade de
alimentacao

Peso

Valores medidos

bepaald volgens calculados de acordo com
EN61029 EN 61029
A-gewogen Nivel de presséo sonora

eluidsdrukniveau onderada A

Inzekerheid K ncerteza K
Gemeten waarden Valores medidos
bepaald volgens calculados de acordo com
EN61029 EN 61029
A-gewogen geluidsniveau | Nivel de poténcia sonora

onderada A
Onzekerheid K Incerteza K
rvangend Pecas
Zaagblad Lamina




Svenska

Pycckuin

Produktspecifikationer

Tykkelseshovl med

Produktspecifikationer

Planhyvel med

Tuotteen tekniset
tiedot

Tasohdyl4 takaiskun

esto

som
forhindrar aterstuds

Produktspesifikasjoner

| XapakTepucTukv u3nenus

Parametry techniczne

T
med anti-rekyl

Peit il CTaHOK C
3auyToit OT 0BpaTHOrO Xoaa
3aroTOBKM

§ z
zabezpieczeniem przed
odrzutem

Model Modell Malli Modell Mogens Model
Stromforsyning Vi Input MuTaxve Zasilanie
Tyhjaka Hastighet ubelastet CKOPOCTb Ha X0NOCTOM Predkos¢ bez obciazenia
omdr/min. (RPM) v/min (varv per minut)  |kierr/min (RPM) o/min. (RPM) X0y 0B/MH obr./min. (RPM)
Minimal h Minsta planhyvlingsla Hoylayspil min.  [Minimum h AnvHa inii diugos¢ strugania
33r0TOBKM
Maksimal hgviebredde Maximal Hoyla max. uMprHa
planhyvlingslangd 3aroTOBKN strugania
Hovlehgjde Planhyvlingshj Hoyla L BbicoTa 3aroToBKk! Wysokosc strugania
Maksimal plandybde pr. Maximalt planhywli in hoyldyssyvyy mybuHa
overgang pa venstre/hgjre per passage pa pyyhkaisya per omgang pa o6paboTki 3a oauH npoxop |strugania w jednym przejsciu
side af arbej a oger sida av kohden tyopo sideav |c i/npaBoil CTOPOHBI  po j j stronie stofu
paboyero cTona roboczego
puolella
Maksimal plandybde pr. Maximalt planhyvli in hoylayssyvyy: rny6uHa tebokosc
for arbej per passage for pyyhkéisya kohden  |per omgang for i wanenus strugania w jednym przejsciu
over 140 mm i bredden arbetsstycke over 140 [yli 140 mm levedlle i over 140 i Gonee 140 mm 3a |dla detalu o szerokosci
mm bredd tyokappaleelle mm bred 0nVH NPpoXos powyzej 140 mm
CkopocTb nopauu 3arotoeki |Predkosc podawania
Vaegt Vikt Paino Vekt Bec Waga
Malte vaerdier bestemmes i | Vérden uppmétta enligt | Mitatut arvot méaritetty | Malte verdier i samsvar | 3vepenHble 3HaueHms Zmierzone warto$ci

henhold til EN 61029
A-veegtet lydtryksniveau

EN 61029
A-vagd ljudtrycksniva

Usikkerhed K Oséakerhet K
Malte vaerdier bestemmes i [ Vérden uppmétta enligt
henhold til EN 61029 EN 61029
A-vaegtet A-vagd j
Usikkerhed K Osékerhet K
Reservedele Reservdelar

Kiinge Sagklinga

EN 61029 -standardin
mukaan
A

Mitatut arvot

med EN 61029
A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

Maite verdier i samsvar

EN 61029 -standardin
mukaan

A-painotettu
&énenteho 7

Varaosat

Terd

med EN 61029
A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet K
Reservedeler

Blad

onpezeneHs! B
cootseTcTauM ¢ EN 61029
YpoBeHb A-B3BELLEHHOrO
3BYKOBOTO /1aBIEHUS!
Pa36poc K

VamepeHHble 3HaueHust
ornpeaeneHs! B
cootsetctaum ¢ EN 61029
YpoBeHb A-B3BELLEHHON

3BYKOBOVA MOLLJHOCTH
PagﬁpocK =

3anacble yactu

lessve

okreslone wg EN 61029
A-wazony poziom ciénienia
hatasu

Niepewno$¢ pomiaru K
Zmierzone wartosci
okreslone wg EN 61029

A-wazony poziom mocy
akustycznej

Niepewno$¢ pomiaru K

Czgéci zamienne

Tarcza

RAP1500G

220-240 VN, 50 Hz
1500 W, 6.25 Amp

9000
127 mm
318 mm

7-153 mm

8 m/min

30kg

L,,=935dB(A)

3dB(A)

L,,=10255 dB(A)

30B(A)

5132002896




Cestina

Magyar

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Eesti

Technické udaje produktu

Tloustkovaci frézka s ochranou
proti zpétnému razu

Model

Vstup

Otacky naprazdno

ot./min. (RPM)

Miniméini hoblovaci délka
Maximaini hoblovaci itka
Hoblovaci vy3ka

Maximaini srovnévaci hloubka

na prichod na levé/pravé strané
pracovniho stolu

Maximaini srovnavaci hloubka
na prichod pro obrobek o $ifce
pres 140 mm

Vkladaci rychlost

Hmotnost

Naméfené hodnoty zjisténé dle
EN 61029

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota K

Naméfené hodnoty zjisténé dle
EN 61029

Hladina akustického vykonu
vazena funkci A

Nejistota K
Nahradni dily

Pilovy kotou¢

Termék miiszaki adatai

Visszartgas nélkili gyalugép
vastagsaga

Tipus

Bemenet

Uresjarati fordulatszam
ford./perc (RPM)

Legkisebb gyalulasi hossz

Legnagyobb gyalulasi
szélesség
Gyalulasi magassag

Egy athaladas legnagyobb
gyalulasi mélysége a
targyasztal bal/jobb oldalan

Egy athaladas legnagyobb
gyalulasi mélysége 140 mm-
nél szélesebb munkadarab
esetén

Adagolési sebesség

Specificatiile produsului

Masina de rindeluit cu sistem
anti-recul

Model
Intrare

Viteza Tn gol
rot/min. (RPM)

Lungime minima rindeluire
Létime maxima rindeluire
Grosime rindeluire

[Adancime maxima in plan la o

trecere pe stéanga/dreapta mesei
de lucru

Adancime maxima in plan la o
trecere pentru o piesa de lucru de
peste 140 mm latime

Viteza alimentare

Valori masurate determinate in

cuEN 61029
Nivel de presiune acustica

Tomeg Greutate
Amért értékek

arozésa az EN
61029 szerint tortént
A-sllyozott ponderatd A
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

Incertitudine K

Amért értékek Valori masurate determinate in
arozésa az EN itate cu EN 61029
61029 szerint tortént Nivel de putere acustica
A-sllyozott ponderatd A
hangteljesitményszint
ag K K
Cserealkatrészek Piese de schimb
Fiirészlemez Lama

Produkta specifikacijas

Biezumeévele ar atsitiena
noversanu

Modelis

leeja

| Apgriezieni bez slodzes
apgr./min. (RPM)

Gaminio techninés
savybes

Obliavimo-drozimo

Toote tehnilised andmed

Tagasiloogikaitsega

staklés su apsauga nuo [ paksushoovelpink
atatrankos

Modelis Mudeli tahis
|vestis Vooluvérk

Greitis be Kiirus ilma

aps./min. (apsuky per
minute)

p/min. (p/min)

alais éveles garums obliavimo ilgis
hooveldamispikkus
obliavimo i 00
platums plotis
Evelésanas augstums Obliavimo aukstis Hooveldamiskorgus

dzilums viena gajiena kreisaja/
labaja darba galda pusé

obliavimo
gylis vienu obliaus mostu
darbastalio kairéje /
desinéje puséje

hoéveldamissiigavus labimise
kohta tddtasapinna vasakul/
paremal killjel

dzilums viena gajiena

obliavimo
gylis vienu obliaus mostu,

kas plataks par 140 mm

Padeves atrums

Svars

|zméritas vértibas saskana ar
EN 61029

A-limena skanas spiediena
[imenis

Kludas vértiba K

|zméritas vértibas saskana ar
EN 61029

A-limena skanas jaudas
[imenis

Kludas vértiba K
Mainas detalas

Ripa

platesnj nei 140
mm plocio ruosinj

Tiekimo greitis

hodveldamisstigavus labimise
kohta toodetaili puhul, mis on
(le 140 mm lai

Etteandekiirus

Svoris Mass

I3matuotosios vertés Madtevéértused on
nustatytos pagal EN kindlaks méératud vastavalt
61029 standardile EN 61029
Asvertinis garso slégio | A-kaalutud helirghu tase
lygis

Nep K 56 K
Imatuotosios vertés Madtevéértused on

nustatytos pagal EN 61029
Asvertinis garso galios
lygis

kindlaks méératud vastavalt
standardile EN 61029
A-kaalutud helivoimsuse tase

N K
Atsarginés dalys

Gelezté

Varuosad

Saeketas




Hrvatski

Slovensko Slovenc¢ina Bbubnrapus

yKpaiHCbka
MoBa

Turkge

EANVIKG

Specifikacije proizvoda  [Specifikacije izdelka |Specifikacia Cneumdukaumm Ha| TexHiuHi Urtin Ozellikleri
NpoAYKTY
Blanja-debljaca sa Hoblovacka Poravnalni skobeljni  [Mawwuna 3a PoanuniosansHmi Geri tepmesiz planya
zastitom od povratnog  [hribkovacia s stroj z zascito pred perynupaxe Ha pybaHoK 3 aHTH-
udara proti p im udarcem ilit
spatnému razu cvcTema npoTuB OTkat
Model Model Model Mogen Mogens Model
Ulaz Vhod Vstup BxopeH Bontax BxinHuit Girig
Brzina bez opterecenja  [Hitrost brez Rychlost bez ztaze  |Ckopoct Gea LLuakicts Gea Bota hiz
ofmin (OKRIMIN) obremenitve ot /min. peatie (w/cek) ~ |ddak (oDS)
vrt/min (RPM) 06/ x8. (O6oporis 3a
XBUMUHY)
duljina dizka Najvecja dolzina bmkiHa [ Miki nosxuHa  |Asgari planyalama
blanjanja hoblovania obdelave Ha xo6noBaHe CTPYraHHs uzunlugu
Sirina Sirka Najvedja Sirina AbIKUHA wmpuHa |Azami
blanjanja hoblovania obdelave Ha xobroBaHe 3pi3aHHs genisligi
Visina blanjanja Vyska hoblovania Visina obdelave BucounHa Ha Bucota cTpyraHHs Planyalama yiiksekligi
xobrosaHe
Maksimalna dubina Najveja globina hibka ranbuHa | Gegis bagina is
blanjanja po prolasku janja na prehod ianajeden  [gbnbounHa Ha Ha npoxin solunda/
po lijevojldesnoj strani  [na levi/desni strani  |zaber na lavej i 3a xof 3 1 p Goky |saginda i
radnog stola delovnega pulta Casti ého stola |oT crony planyalama derinligi
CTpaHa Ha paboTHaTa
Maca
Maksimalna dubina Najvecja globina hibka rnbuHa | 140 mm genisliginden
blanjanja po prolasku za janja na ianajeden  [abnGouvHa Ha CTpyraHHs Ha npoxig  [fazla is parcasl
obradak Sirine vece od | prehod v primeru zéber pre obrobok xo6roBaHe 3a xog Ana poBoyoro ctony  |icin gegis bagina
140 mm obdelovanca, SirSega [Siroky viac nez 3a paBoTeH Aeraiin ¢ noHan i lanyal
od 140 mm 140 mm wupvHa Hag 140 mm {140 Mm derinligi
Brzina ulaganja Rychlost posuvu Hitrost dovajanja CropocT Ha nopaeaxe | LLsuakicTs nogavi Besleme hizi
materijala
Tezina Teza Hmotnost' Terno Bara Agirlik
; ) . Wamepenu cToitHocTH,
Mijerene vrijednosti Izmerjene vrednosti | Namerané hodnoty onpezenen B BuMipsiHi 3HaueHHs! EN 61029 ile uyumlu
odredene su prema dologene v skladu | uréené podla EN choTBeTCTRME CEN | WYMY BusHauaiotbest | olarak belirlenen
EN 61029 s standardom EN 61029 61029 BianosiaHo Ao EN Glgiilen degerler
Ponderirana razina 61029 Vézena A hladina HuBo Ha wyMoBo 61029: Aagirlikli ses basing
tlaka zvuka A-izmerjenaraven | akustického tlaku HansiraHe ¢ pasHuLLe A A-3Ba)KeHMit piBeHb seviyesi
zvoénega tlaka 3BYKOBOTO TUCKY
K Nedolo¢. K Odchylka K n K |F K ik K
) ) Vamepenm cToiHocTy,
Mierene vrijednosti Izmerjene vrednosti | Namerané hodnoty onpezeneHi B BuMipsiHi 3HaueHHs EN 61029 ile uyumlu
odredene su prema dologene v skladu | uréené podfa EN cboTBeTCTRME CEN | LYMY BusHauaiotbest | olarak belirlenen
EN 61029 s standardom EN 61029 61029 BianosigHo Ao EN Glgiilen degerler
Ponderirana razina 61029 Vézené A hladina Huso Ha cuniatava | 61029: Aagirikli ses gicil
zvuéne snage A-izmerjenaraven | akustického tiaku Lyma ¢ pashiLie A A-3BaXeHuii piBeHb | seviyesi
2zvocne mogi 3BYKOBO NOTYXKHOCTI
Neodredenost K Nedolo¢. K Odchylka K i K |t K ik K
Zamjenski dijelovi Vymenitelné diely Nadomestni deli CwmsiHa Ha YacTn 3anacki YacTvHm1 Yedek parcalar
Ostrica Rezilo Ostrie Octpre Teso Bigak

MpoSiaypagég
Mpoidvrog

MAGvn pe amoguyn
ETOTPOPAG

Movtého

Eioodog pedparog

Tagmra ot Kev
r/min. (RPM)

EAayioTo prikog
TAavioparog
Méyiato Aarog
TAavioparog
“Yyog mhavioparog

MéyiaTo BaBog
TAaviouarog avé
Tiépacua oV
apioTepd/Oeia
TAEUPG Tou TPpaTTEGI0
epyaaiag

MéyiaTo BdBog
Thavioparog avé
Tépaopa yia TAATog
Tepayiou epyaoiag
peyahiTepo amo

140 YIA.

Tayumra Tpogodoaiag

Bapog

O utrohoyiopéveg
TIpEG kaBopioTnkav
aUpwva pe To EN
61029 A-oTaBpIoPEVO
emimedo ieang fxou

ABeBaidtnTa K

O1 utrohoyIopEveg
TIpEG kaBopioTnkav.
oUp@wva e To EN
61029 A-oTaBpIopEVD
£mimedo éviaong fxou
ABeBaidtnTa K

AvTaMakTIKG

Adpa

RAP1500G
220240 VU
Hz

1500 W, 6.25 Amp

9000

127 mm
318 mm

7-153 mm

8 m/min

30kg
L,,=935dB(A)

3dB(A)
L,,= 1025 dB(A)

3dB(A)

5132002896
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
the product was purchased. This date has to be documented by an invoice or
other proof of purchase. The product is i and i to
and private use only. So there is no warranty provided in case of professional or
commercial use. This warranty applies only on new products.

. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed
on the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The 1

N

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou toute
autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation strictement
privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle
ou commerciale.

Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC), une
possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points de
vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit enregistrer
son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours qui suivent
la date d'achat. L'utili ala ibilité de i pour ' ion
de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans le formulaire
d'enregistrement en ligne ou cette option est valide. L'utilisateur final doit donner
son pour I'enregistrement des données requises pour accéder au

n

confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing
the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

. The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to
faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to
repair and/or replacement and does not include any other obligations including
but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid
if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has
been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:
— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance
— any product that has been altered or modified
— any product where original identification (trade mark, serial number) markings

have been defaced, altered or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual
— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate
— any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised
warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries
— any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
— any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances
— normal wear and tear spare parts
— inappropriate use, overloading of the tool
— use of non-approved accessories or parts
— Power tool accessories provided with the tool or purchased separately,
including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand
paper and blades, lateral guide, etc.

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,

including but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes,

bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power cord, auxiliary
handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt
washers, impact wrench pins & springs, etc.

. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send the
product to the RYOBI service organisation. When sending a product to a RYOBI
service station, the product should be safely packed without any dangerous
contents such as petrol, marked with sender’s address and accompanied by a
short description of the fault.

. Arepair / replacement under this warranty is free of charge. It does not constitute
an extension or a new start of the warranty period. Exchanged parts or products
become our property. In some countries delivery charges or postage will have
to be paid by the sender. Your statutory rights arising from the purchase of the
product remain unaffected

. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas,
please contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.

w
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AUTHORISED SERVICE CENTRE

Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial
number and product type printed on the label.

site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la
date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.

. La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits liés
a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée a la
réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre obligation, tel que,
mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette
garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de
série) ont été dégradés, altérés ou retirés

tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

tout produit non CE

tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage,

voltage, fréquence)
tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,
chocs) ou par des substances étrangéres
— l'usure normale des piéces consommables
— une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil
— I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés
— accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément.
Cela comprend notamment les embouts de vissage, les forets de perceuse,
les disques abrasifs, le papier de verre et les lames, le guide latéral

— Les (piéces et ires) sujets a l'usure naturelle, ceci
incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS, les
cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les
plateaux de pongage, les sacs collecteurs de poussiére, les tubes d'extraction
de poussiére, les carrés de clé a choc, etc.

. Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé RYOBI
dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans certains
pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit a un centre de
réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit a un service aprés-vente
RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir aucun produit
dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi
qu'une courte description du probléme.

. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période
de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre propriété. Dans
certains pays, les frais de port devront étre assumés par I'expéditeur. Vos droits
statutaires restent inchangés.

. Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, la Suisse,
I'lslande, la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie et le Royaume-Uni.
En dehors de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.

w
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CENTRE DE SERVICE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de service agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Allemagne.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur
I'étiquette.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fur dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum betragt fur Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieRlich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

. Es besteht die Mdéglichkeit, fur einen Teil des Sortiments der Elektrogeréte
(AC/DC) den Garantiezeitraum uber den oben genannten Zeitraum hinaus
zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website
www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fur die
Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der Verpackung
beschrieben und in der Produktdokumentation erwéhnt. Der Verbraucher muss
das neu erworbene Gerat online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerét zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem
Online-Registrierungsformular aufgefuhn und die Option giiltig ist. Dartiber
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hinaus muss der Ve seine zur Sp ung der Daten
geben, die online eingegeben werden missen, und er muss die allgemeinen
Geschéa ingungen ieren. Die istrierung, die per
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E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als
Beleg fir die Garantieverlangerung.

. Die Garantie deckt alle Defekte des Geréts wéahrend des Garantiezeitraums ab,
die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder Materialfehler
zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschréankt sich auf Reparatur und/oder
Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, insbesondere keinen
Schadenersatz fir Folge- oder Nebenschéden. Die Garantie gilt nicht, wenn
das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde, gegensétzlich zur Bedienungsanleitung
eingesetzt wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir
Folgendes:

— Schaden am Gerét, die auf unkorrekte Wartung zurtickzufiihren sind
— Gerate, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
— Produkte, bei denen die urspringliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde
— Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
— nicht-CE-zertifizierte Gerate
— Geréate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige
Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen
wurden
— Gerate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt,
angeschlossen wurden
Schaden durch &uRere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe
— normaler Verschlei von Ersatzteilen
— unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats
— Nutzung nicht genehmigter Zubehdérteile oder Ersatzteile
— mit dem Gerat gelieferte oder separat erworbene Zubehérteile. Dieser
Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschréankt auf Schraubendreher-Bits,
Bohreinsétze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, Seitenfithrungen

— Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natirlichen und normalen
VerschleiBerscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich aber nicht
beschrankt auf : Service- und Wartungssatze, Kohlebirsten, Lager,
Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,
Transportkoffer s Schleifteller, Staubbeutel, Staubabsaugrohr,
Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern usw.

. Zum Service muss das Gerét zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation
gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fir die einzelnen
Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr
RYOBI-Handler vor Ort das Gerét an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt
sein, ohne geféhrliche Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des
Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen in
unser Eigentum uber. In einigen Landern miissen die Zustellgebiihren oder die
Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen Rechte aus
dem Kauf des Gerats bleiben hiervon unberihrt.

. Diese Garantie ist giiltig in der Europaischen Gemeinschaft, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei, Russland und dem Vereinigten Konigreich.
Bitte wenden Sie sich auRerhalb dieser Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-
Héandler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.
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AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerét an das
ortliche autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten
Gerétetyp an.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en la
fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse con una
factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y concebido
unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no se ofrece
garantia en caso de uso profesional o comercial.
Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito mas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacion
de registro, que se envia por correo electronico, y la factura original que muestra
la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

. La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia
debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia
se limita a la reparacién o sustitucion y no incluye ninguna otra obligacién
como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es
valida si se ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual
de instrucciones o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es
aplicable a:

— ninglin dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

— ninglin producto que haya sido alterado o modificado

— ningun producto en el que los marcados de identificacion originales (marca
comercial, niumero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

— ningln dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

— ningtin producto que no sea CE

— ninglin producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de un
profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic Industries.

— ninglin producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,
voltaje, frecuencia)

— ninglin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)
o sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

— uso de accesorios o piezas no aprobados

— Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la herramienta o
comprados por separado. Tales exclusiones incluyen, entre otros, brocas de
destornilladores, brocas de taladro, discos abrasivos, papel de lija y cuchillas,
y guias laterales

— Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de broca de taladro SDS,
cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora, bolsa de
polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y resortes de
llave de impacto, etc.

. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una estacion
de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista de direcciones
de estaciones de servicio por paises. En algunos paises, su distribuidor RYOBI
local se responsabiliza de enviar el producto a la comparia de servicio de
RYOBI. Cuando se envie un producto a una estacion de servicio de RYOBI,
este debe estar empaquetado de forma segura sin contenidos peligrosos como
gasolina, marcado con la direccion del remitente y acompariado de una breve
descripcion del fallo.

. Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendréd que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

. Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera de estas zonas, pongase
en contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es
aplicable otra garantia.
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SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el numero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura o
altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo privato
dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso di uso
professionale o commerciale.

2. Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo di
garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione
dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro 30 giorni
dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel
proprio paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione
online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio
consenso alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare
le condizioni generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e
la fattura originale indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della
garanzia prolungata.

. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati
da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla
riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida
se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di
istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di
fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;

— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, tensione,
frequenza);

— qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urt) o
sostanze estranee;

— la normale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con I'utensile o acquistati separatamente.
Questa esclusione comprende, a mero titolo esemplificativo, punte per
cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e guide
laterali;

— componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero
titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al carbonio,
cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di levigatura,
sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle di feltro, perni
e molle per avvitatori ecc.

. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI si
incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. Quando
si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in modo sicuro
senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e
accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti
o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i costi di
consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. | diritti di
legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

6. La presente garanzia & valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,

Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare il
rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un'altra garanzia.
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CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1. De i 'mijn voor ten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

. Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is
het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als zijn
woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze optie geldig
is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van
de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene
voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail
wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.

. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De
garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere
verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade.
De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de
gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt
niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)
is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing

— elk niet-CE-product

— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende
professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,
schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen

— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

— gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of
afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet
beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier en
zagen, laterale geleiding

— Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service- en onderhoudssets,
koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS boorbitbevestigingen of
ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen, transporttassen, schuurplateaus,
stofzakken, stofafvoerbuizen, viltringen, pennen en veren van
slagmoersleutels, etc.

. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u het
product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product veilig
worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres
van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten die
voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

. Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd koninkrijk.
Buiten deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer
om vast te stellen of er een andere garantie van toepassing is.
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GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigao abaixo.

1. O periodo da garantia & de 24 meses para consumidores particulares e inicia-se
na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma
factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para e destina-se
apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo é dada garantia
em caso de utilizagéo por profissionais ou uso comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo
descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade
das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e estd contida na documentagéo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias apés a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulario de registo online e para os casos em que
esta opgao seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de autorizar
o armazenamento dos dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e
tém de aceitar os termos e as condigdes. O recibo de confirmagéo do registo &
enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de
compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

. A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia esta
limitada a reparagéao e/ou substituigdo e nao inclui quaisquer outras obrigagdes,
incluindo mas néo se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A
garantia ndo é vélida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contréria ao Manual de Instrugdes ou se as respectivas ligagdes
tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengao incorrecta

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes

— qualquer produto que ndo seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagao
por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagdo
prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica incorrecta
(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)
ou substancias estranhas

- e &o normal de sol te:

— utilizag&o incorrecta, sobrecarga da ferramenta

— utilizagao de acessorios ou pegas néo aprovados

— acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou
comprados em separado. Estas exclusées incluem mas nao se limitam a,
pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e laminas,
guia lateral

— Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo
natural, incluindo mas néo se limitando a, Kits de Assisténcia e Manutengao,
escovas de carvao, rolamentos, bucha, acessoérios ou recepgdes de brocas
SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos de transporte, placas de
lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida de poeiras, anilhas de feltro, pinos
e molas da aparafusadora de impacto, etc.

. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais
na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises,
o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a
organizag&o de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto
de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem
conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o
enderego do remetente e acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

. Uma reparagéo/substitui¢éo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente tera de pagar os custos de entrega ou a remessa postal. Os seus
direitos previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se
inalterados

6. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em
contacto com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.
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CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagao autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kabet, er dette produkt deekket
af en garanti, som anfert herunder.

. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet
bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og
privat brug. S& der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel
brug.

. Der er en mulighed for at forlaenge garantiperioden for en del af udvalget af
elveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgijet til forleengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa emballage/og
indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyligt indkebte vaerktgj online indenfor 30 dage efter kebsdatoen.
Slutbrugeren kan registrere sig for den forlaengede garanti i sit land, hvis han/
hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor denne mulighed er
gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data,
som er pakreevet at indtaste online, og de er nedt til at acceptere vilkar og
betingelser. Regi: i itteringen, som sendes ud pa e-mail,
og den originale faktura, som viser kgbsdatoen, vil fungere som bevis for den
forleengede garanti.

. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
kobsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige
skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt,
brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne
garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet aendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.

— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

Ethvert ikke CE-produkt

Ethvert produkt som er blevet forsggt repareret af en ukvalificeret professionel

eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere, spaending,
frekvens)

— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller
fremmedelementer

— Normal slid pa reservedele

— Uegnet brug, overbelastning af veerktojet

— Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

— Elveerktgjstilbehgr som leveres med vaerktgjet eller kabes separat. Sadanne
undtagelser inkluderer men er ikke begraenset til skruetraekkerbits, bor, bits,
slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

— Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturligt slid og eelde,
inklusiv men ikke begreenset til Service- og vedligeholdelsesszet, kulbarster,
lejer, besninger, paseetning eller modtagelse af SDS-bor, El ledning,
hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose, stevudstedningslange,
filtskiver, nale og fiedre slagnegle etc.

. For eftersyn skal produktet sendes til eller praesenteres for en RYOBI-autoriseret
service veerksted, som er oplistet for hvert land i den felgende liste over service
veerksted adresser. | nogle lande patager din lokale RYOBI-forhandler sig
ansvaret for at sende produktet til RYOBI-serviceorganisationen. Nar et produkt
sendes til en RYOBI-service veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget
farligt indhold som benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort
beskrivelse af fejlen.

. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke en
forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller veerktajer
bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller porto betales af
afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver
uanfegtede

. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,
Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din
autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.
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AUTO DE SERVIC TEDER

Enhver anmodning eller problem angadende produktet kan adresseres til dine
lokale autoriserede servicecentre (ga ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angiv serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Férutom eventuella lagstadgade réattigheter som uppstar genom képet, tacks den
hér produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden ar 24 manader fér konsumenter och bérjar galla fran det datum
da produkten képtes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
kopbevis. Produkten ar utformad och avsedd fér konsumenter och privat bruk.
Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesméssigt eller kommersiellt bruk.

. Det finns mojlighet att férlanga garantiperioden fér en del av utbudet for
elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att anvanda
registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som &r
berattigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/
eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvéndaren
behover registrera hans/hennes nyférvarvade verktyg online inom 30 dagar
fran képdatumet. Slutanvéndaren kan registrera sig fér den férlangda garantin
i det land dar han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformularet
online och dar detta alternativ &r giltigt. Dessutom maste slutanvéndaren ge
sitt medgivande till Iagnng av data vilket krévs vid registrering online samt

villkoren. ot for registreringen som skickas ut via
e-post och originalfakturan som visar képdatumet kommer att gélla som bevis
for den forlangda garantin.

. Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa brister
i utférande eller material vid képdatumet. Garantin &r begréansad gallande
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter inklusive men
inte begransat till oférutsedda skador eller féljdskador. Garantin &r inte giltig
om produkten har missbrukats, anvénts i strid med bruksanvisningen eller inte
anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till féljd av felaktigt underhall

— produkter som har dndrats eller modifierats

— produkter  dar  ursprungliga identifieringsmarkningar
serienummer) har malats 6ver, @ndrats eller tagits bort

— eventuella skador som uppstatt till f6ljd av att bruksanvisningen inte efterféljts

— alla icke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad
yrkesman eller utan féregaende medgivande fran Techtronic Industries.

— eventuella produkter som ansilutits till felaktig strémforsérjning (ampere, volt,
frekvens)

— eventuella skador som uppstatt till félid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande @mnen

normalt slitage av reservdelar

— olamplig anvéndning, éverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkéanda tillbehér eller delar

tillbehdr till elverktyg som medfélide verktyget eller kpts separat. Sadana

undantag inkluderar men &r inte begransat till skruvmejselbits, borrbits,

slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

— Komponenter (delar och tillbehér) ar foremal fér naturligt slitage, inklusive
men inte begransat till service- och underhallssatser, kolborstar, kullager,
chuck, tillbehér eller tillhérande SDS-borrbit, strémsladd, hjalphandtag,
transportvéska, slipplatta, dammpase, dammutblasrér, filtbrickor, stift och
fjadrar till mutterdragare osv.

. Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-auktoriserad
servicestation som star angiven fér varje land i féliande adresslista ver
servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-aterforséljare pa sig
ansvaret att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten paketeras sékert utan nagot
farligt innehall sasom bensin, markeras med avséndarens adress samt en kort
beskrivning av felet.

. En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér inte en
férlangning eller foérnyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg blir
var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas av
avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran képet av verktyget
férblir opaverkade

. Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfér dessa lander,
kontakta din auktoriserade RYOBI-aterférséljare for att avgéra om en annan
garanti galler.
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AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begéran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besék www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisééateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kulutt: 'iIIe kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen

tl 4. Taman paivé an tulee lukea laskussa tai muussa

ostotosnteessa Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja yksityiseen
kayttéon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kéyttoa.

. Joidenkin sahkétyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemmaéksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisteréinnin
kauna Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nékyy selkedsti

sd ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation.

tyy rekisteréida vasta hankitut tyékalut internetissa 30 paivan
kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttdja voi rekistersida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterintiomakkeessa, jossa
mainitaan, missa taméa vaihtoehto on voimassa. Loppukayttajien taytyy lisaksi
hyvéaksya tietojen tallennus, jotka heidén taytyy antaa online-tilassa seka ehdot.
Rekisteréinnin vahvistuskuitti, joka lahetetaan sahképostitse, ja alkuperdinen
ostopaivaméaéran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina ovat
tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on rajoitettu
korjaukseen ja/tai vaihtoon eikéd se sisélld mitddn muita velvoitteita mukaan
lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei
péde, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kdyttéohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty
virheellisesti. Téma takuu ei kata:

— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
— muunnettua tai muutettua tuotetta

tuotetta, jonka alkuperaiset tunnistemerkinnéat (tavaramerkki, sarjanumero)

on turmeltu, muutettu tai poistettu

— tamaén kayttéoppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita

— ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholahteeseen (ampeerit, jannite,

taajuus)

— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota

— normaaleja kuluvia varaosia

— virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta

ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kaytt

sahkétyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tyékalun mukana tai ostettu
erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranterat, hiomalaikat,
hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan rajoittumatta
— Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat
huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, terdistukat, SDS-porien
kiinnitin  tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka,
polypussi, pdlynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvaantimen pultit ja jouset
yms. naihin ku|tenkaan rajolttumatta

4. Tuote on 1a iun RYOBI-huoltoon tai naytettava
siella. Niiden osoitteet kussakin maassa Ioytyvéat seuraavasta luettelosta.
Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen lahetyksesta
RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetdan RYOBI-huoltoon, se taytyy
pakata hyvin iiman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy
merkita lahettajan nimi seka vian lyhyt kuvaus.

. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tydkalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa ldhettdjan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat lakisaateiset olkeudet pysyvat Koskemanomlna

. Tama takuu on voimassa s i Norjassa,
Liechtensteini Turkissa, a Yt kunir
Ota néiden alueiden ulkopuolella yhleyﬂa omaan valtuutettuun RYOBI-
jalleenmyyjaan ja selvita, onko jotain muuta takuuta.
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VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnét tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som folger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen som
produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura eller annet
kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument- og privat bruk.
Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.
For en del av utvalget av elektriske verktay (AC/DC) er det mulighet til &
utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av
registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verktayene
for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa
pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren ma
registrere sine nylig anskaffede verktey online innen 30 dager etter kjspsdato.
Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien i sitt land hvis det er
opplistet pa online registreringsskjemaet der dette alternativet er gyldig. Videre
ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring av dataene som kreves for a ga
online, og de ma godta vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som
sendes ut pa e-post, og den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene
som bevis for den utvidede garantien.

. Garantien dekker alle defekter i produklet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utforelse eller i ien er begrenset til a
reparere og/eller erstatte og |nk\uderer ikke noen andre forphktelser inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller felgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen mate enn det som
beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien
gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

— ethvert ikke-CE-produkt

— ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,
stot) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

— feil bruk, overbelastning av verktgyet

— bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

— Elektrisk verktoy or levert med eller kjopt separat. Slike
ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits,
slipedisker, sandpapir og blader, lateral faring

— Komponenter (deler og tilbeher) som er utsatt for naturlig slitasje, inkludert,
men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, karbonberster, lagre,
chuck, SDS-borbilfesle eller -mottak, stremledning, hjelpehandtak,
transpor andil stevpose, stevutslippsrer, filtpakninger,
stotnokkelpinner og fj far osv.

.For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen over
servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren
produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI
servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik
som bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av
feilen.

. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller verktay
blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering matte betales
av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra kjep av verktoyet
forblir ubererte.

. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia,
Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt med din
autoriserte RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.
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AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresporsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale
autoriserte servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi
serienummer og produkttype som er trykket pa etiketten.

YCIIOBMSI MPUMEHEHUSI FTAPAHTMM HA NMPOAYKLMIO RYOBI®

MomMMMO  3aKOHHBIX NpaB, BO3HMKAMWWX MPU MOKYNKe, AaHHOe usfenve
NOKPLIBAETCS rapaHTUen B COOTBETCTBIN C NPUBEAEHHLIMI HUXE NYHKTaMu.

. MapaHTuiiHBI Nepuoa ANs nokynatens cocTaenseT 24 mecaua ¢ Aatel
nokynku manenusi. [lata rokynki [OrmkHa GbiTb MOATBEPXKAEHA MOMHOCTBLIO
3aMONHEHHBIM TaPaHTUIIHBIM TANOHOM M YeKoM O Mokyrke. [laHHoe nanenve
NpeiHa3HaueHo TOMbLKO A1t YaCTHOTO MCMONb30BaHusi Nokynarenem. Moatomy
rapaHTVisi He PacnpoCTPaHSIETCS! Ha MCTIONB30BaHNE B NPO(ECCUOHANBHBIX UK
KOMMEPYECKIX LIeNsiX.

. Mpe/lycMOTPeHa  BO3MOXHOCTb MPOANIEHNSt AANS 4acTU U3AENUin  NIMHENKu
anekTpouHcTpymeHToB  (AC/DC) rapaHTUiiHOro nepuoaa C  MOMOLLbIO
perucTpauuvn Ha cainTe www.ryobitools.eu. MpaBo MHCTpyMeHTa Ha npozanexne
rapaHTUiHOTO NepUofia YETKO YKa3aHo B MarasuHax v / unu Ha ynakoske / 1
COAEPKUTCS B COMYTCTBYIOWEA WHCTPYMEHTY [JOKyMEHTauuu. KoHeuHslit
nonb3oBaTenb [JOMKeH 3aperncTpupoBaTh CBON MPUOGPETEHHBIA UHCTPYMEHT
B TeyeHne 30 AHelt c faTbl Mokynku. KoHeWHbI nomnb3osaTerls MOXeT
3aperncTpupoBaTh CBOV MHCTPYMEHT Ha MPOANEHMNE rapaHTUN B CTPaHe CBOEro
NPOXVBAHWS, €CNM OHA yKadaHa B (hopme OHMaitH-pervcTpaunm. Kpome Toro,
KOHEUHBII1 NOMb30BaTENb [JOTKEH AaTh CBOE COIMIAcie Ha XPaHEHWE [aHHbIX,
KOTOPbIE HEOBXOAUMO BBECTY B OHNANH-(hOPMY 1 MPUHST MPABUIA 1 YCIIOBUS.
MoaTeepx/aeH1e PerncTpaLmm, KOoTOpoe Bbl MOMYYMTE MO ANEKTPOHHON NouTe,
3aMOMNHEHHbIN rapaHTUiHbIN TanoH U OPUTMHANBHBIN Yek, B KOTOPOM ykasaHa
[Aata nokynku, GyayT CAyXuUTb A0KA3ATENbCTBOM NPOANEHHON rapaHTIm.

. FapaHTUsi MOKpLIBAET B TEYEHWE rapaHTUIHOTO Nepuoda BCe AedeKTbl
KayecTBa WM MaTepuana U3Oenvs Ha [arty nokynku. [apaHTusi orpaHndeHa
PEMOHTOM 1 / Nk 3aMeHOV W He BKIKYaeT Hukakve Apyrve obssaTenbcrea,
BKMKOYasi, HO He Orp: vnm yBbITKAMN.
FapaHTVsl CTaHOBUTCS Hegencmmenbnow €CnM W3fenue MCronb3oBanoch
He MO HasHauyeHWlo, BOMPEKU WHCTPYKUMAM, [AaHHbiM B PykoBoacTee
nonb3oBaTens un GbIN0 HeMpaBMbHO NoAKIIoYEHO. HacToswan rapaHTus He
pacnpocTpaHsieTcst Ha:

— nioGble NOBPEXAEHWS 3IENNS B PE3yNbTaTe HENPaBUIBHOTO TEXHUYECKOTrO
0BCYKMBAHNS UK HE[OCTATOYHONO YXO/1a 3@ UCHTPYMEHTOM

— nioBble n3fenvs, NoABeprMecs MSMeHeHNAM 1 MoanduKkaLmnn

— nioGble M3ENNSs, OpUTHANbHBIE WAEHTUMUKALMOHHBIE OTMETKM KOTOPOro
(ToproBas mapka, CepwiiHblii HOMep) Gbinn MOBpeXaeHbl, U3MEHEHb! UNn
ynaneHs!

— niobble  NoBpeXaeHws,
PykosopcTea nonb3osatens

— nioGble U3aenusi, He cepT Hble
B EBponelickom cotose

— nio6ble U3[1enus, NO/BEPTLIMECS MOMLITKAM PEMOHTA HEKBANM(DULIMPOBAHHBIM
paGoTHMKOM UK 6e3  NpefBapuTENbHOTO  YTBEPXKAEHWS  KOMNaHuen
Techtronic Industries.

— nioGble N3[ENUs, MOAKIIOYEHHbIE K HEMPaBUMIBHOMY MCTOMHMKY MUTaHWS
(cuna Toka, HanpshkeHue, YactoTa)

— noBble r
U3MIECKME, YAAPSI) VN MOCTOPOHHIMMU BElLIECTBAMI

— eCTeCTBeHHbIil U3HOC 3anacHbix AeTanei

— HECOOTBETCTBYIOLIEE UCTIONbL3OBAHME, NEPerpy3ka MHCTPyMEHTa

— WCMONb30BaHWE  HEYTBEPKAEHHBIX —aAKCECCYapoB Y HEOPUTMHAMBHBIX
3anacHbix aetanei

— aKceccyapbl 371eKTPOUHCTPYMEHTOB, MOCTABIEMbIE C UHCTPYMEHTOM Mnu
npuoBpeTaembie OTAEmbHO. K 3TOMY Crincky OTHOCATCS, HO HE NCYepnbIBaT
€ero: CBeprna LypyrnoBepToB, Apeneil, Ancku, y:
6ymary, riesusi 1 6OKOBbIE Hanpaensiowme

— KOMMOHEHTHI (A€Tanu W aKkceccyapbl), MOABEPKEHHbIE ECTECTBEHHOMY
M3HOCY W pa3pbiBy, BKMKOYas, HO He OrpaHU4MBasice HaGopel Ans
TEXHWUYECKOro OBCNYXNBaHWS, YronbHble LWETKU, MOALIMMHUKM, NaTPOHbI,
nepexoaHukin SDS, kabenn nutaHus, AoNONHUTENbHbIE PyYKW, PyTAAPLI Ana
TPaHCMOPTUPOBKH, WNEO MOAIOWBHI, Mbl TpyBKu Ans
OTBOAIA MbINN, BOANOYHbIE WANGHI, WTBIPK Y MPYXAHbI YIAPHBIX KIKOYei 1 Ap.

4. [insi nj 0 o6 v3fenue cnesyeT HanpasnsTs B
aBTOpK3OBaHHbIe CepBUCHble LeHTpbl RYOBI, ykasaHHble Ans Kaxaon cTpaHb!
B NPUBEIEHHOM HIKE CTIUCKE a[|pecoB CTaHLMA CEPBMCHOTO OBCMYXMBAHWS.
B HekoTOpbiX CTpaHax MecTHble Aunepbl RYOBI otnpasnsior uspenvs B
cepBucHble opraHusaumm RYOBI. [Mpu oTnpaBke W3Aenus B CEPBUCHBINA
ueHTp RYOBI, uanenue fomkHo 6biTb 6e30MacHo ynakoBaHo W He coaepxkartb
HUKaK1X ONacHbIX BELLECTB, Takux kak GEeH3UH, AOMKeH BbiTb nognucaH agpec
OTMNpaBUTENsA 1 CONPOBOXAATLCA KPATKUM OMMCAHUEM HENCTPaBHOCTA.

. PeMoHT / 3ameHa nipc B pamkax i rapaHTuM GecnnaTHo.
OH He NPOANEBAeT rapaHTUio 1 HE HAYNHAET HOBbIV FAPAHTUIMHBIA MEepuos.
3aMeHeHHbIE 1eTanu 1 MHCTPYMEHTbI CTAHOBSITCS Halueil COBCTBEHHOCTbIO. B
HEKOTOPbIX CTPaHax OTMpaBuTerls JOIDKEH OMajnBaTh CTOAMOCTb OTMPABKA.
Bawy 3aKoHHble NpaBa, BO3HMKWIME MPW MOKYMKE WHCTPYMEHTa, OCTaloTest
HEM3MEHHBIMU

. HacTosiwass rapaHTus peiicteutenbHa B EBponeiickom  CoobuiecTse,
Weeiiuapun, Wcnanaun, Hopseruw, JuxteHwTtenHe, Typuuw, Poccumn un
BenukoBpuTanun. BHe ykasaHHbIX Tepputopuii obpaluaintece K cBOemy
aBTopu3oBaHHoMy Aunepy RYOBI, 4ToBbl y3HaTb, MPUMEHSIIOTCS M YCMOBUS
KaKux-nnbo Apyrux rapaHTuii.
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BbI3BaHHbIE  HECOOMIOAEHNEeM  UHCTPYKUMIA

i "CE" ans npogaxu

BUAIMY (; 3
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YMNONHOMOYEHHbIN CEPBUCHbBIN LIEHTP

[Py BOSHUKHOBEHWM NPOGIIEM C U3ieNeM 0GPaLLARTECH B OAVH U3 PETMOHANbHbIX
aBTOPM30BaHHbIX CEPBUCHBLIX LIEHTPOB (CM. wWww.ryobitools.eu) unu Hanpsmyio:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaxuTe CepuitHbIii HOMEp 1 TUN N3Aens, ykasaHHble Ha Tabnuuke.
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-WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprocz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktérej warunki podano ponize;j.

1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentow i rozpoczyna si¢ w
dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac¢ fakturg lub innym
dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

. Istnieje mozliwo$¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czeéci asortymentu
narzedzi recznych z napgdem mechanicznym (AC/DC) poprzez zarejestrowanie
produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalnos¢ narzedzi
do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/
lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koricowy musi
zarejestrowaé nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu.
Uzytkownik koncowy moze zarejestrowac si¢ w celu przediuzenia gwarancji w
swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji
online, gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koricowi musza wyrazi¢
zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i
zaakceptowac regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg
elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajacej date
zakupu.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu
zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje
zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi odpowiedzialnosci za
szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie obowigzuje, jezeli produkt byt
nieprawidiowo uzywany, uzywany niezgodnie z instrukcja lub nie byt prawidiowo
podigczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu ikayj; JO Z ni i j ji,

— produktu, ktory zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)

zostalo zniszczone, zmlenlone lub usunigte,

ikajacych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktory probowano naprawia¢é z pomocg

niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy
Techlromc Industries.
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- iek produktu pc 1ego nie ni zrodta zasilania
(nlepraW|d00we natezenle pradu, naplecle czestotliwose),
= 1ych wpty czynnikéw zewnetrznych

(chem|cznych flzycznych drgan) lub subs(ancjl obcych,

- normalnego zuzycia cze$ci zamiennych,

- uzycia, igzenia narzedzia,

— stosowania niezatwierdzonych akcesoriow lub czesci,

— akcesoriow narzedzi recznych z napedem mechanicznym dostarczonych z
narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmuja, miedzy
innymi, wymienne ostrza wkretaka, wiertta, tarcze cierne, papier cierny i
ostrza, prowadnice boczng.

— elementow (czeséci i akcesoridw) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, miedzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu, szczotki
weglowe, fozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo, przewod
zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynie transportowa, ptyte szlifierskg, worek
pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza
udarowego itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym

punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym si¢ na przedstawionym ponizej

wykazie punktow serwisowych w poszczegolnych krajach. W niektorych
krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje si¢ wysytki produktu
do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu serwisowego

RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych substancji, na

przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy

oraz krétki opis usterki.

. Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi
jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu gwarancyjnego.
Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie naszg wiasnoscig. W przypadku
niektérych krajow nadawca bedzie musiat uregulowaé koszty dostawy lub
optaty pocztowe. Prawa ustawowe wynikajace z zakupu narzedzia pozostajg
niezmienione.

. Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspodlnocie Europejskiej, Szwajcarii, na
Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji oraz Zjednoczonym
Krolestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Potnocnej. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcyg produktow RYOBI i ustali¢, czy
obowigzuje inna gwarancja.
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AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centrow serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz
typu produktu.

@ ZARUCNI PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
také nize uvedené zaruka.

. Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely spotiebitell. Zaruka se
tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuziti vyrobku.

. U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. Moznost prodlouzené
zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi sviij novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dnii od data nakupu. Koncovy uZivatel se mize k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registraénim formulafi u vyrobku, kde je tato moznost dostupna.
Koncovi uzZivatelé musi dale souhlasit s uloZenim osobnich udajd, ktera
musi zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim
registrace a plvodni faktura s datem koupé poslouzi jako ditkaz o prodlouzené
zaruce.

. Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby zptisobené
vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé& koupé. Zaruka je omezena na
opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné dal$i povinnosti, véetné mimo
jiné vedlejsich ¢i naslednych od$kodnéni. Zaruka neplati pfi pouZiti vyrobku k
nevhodnym ucelim, v rozporu s uZivatelskou pfiru¢kou nebo pfi nespravném
zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré $kody na vyrobku zptisobené nespravnou udrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly puvodni identifikacni prvky (obchodni znacka,
sériove ¢islo) poniéeny, pozménény nebo odstranény

— veskeré $kody zplsobené nedodrzovanim pokynu uzivatelské pfirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

— vedkeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez pfedchoziho svoleni spole¢nosti Techtronic Industries.

— veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,

napéti, frekvence)

veskeré $kody zplUsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)

nebo cizimi latkami

— bézné opotiebovani dilt

— nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje

pouziti neschvalenych pfisludenstvi nebo dild

pfisluSenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo zakoupené

samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné na Sroubovaci bity, vrtaky,

brusné disky, brusny papir a Eepele, postranni vodici listy

— komponenty (dily a pfislusenstvi) podléhajici prirozenému opotiebovani,
véetné& mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu, lozisek, sklicidla, SDS
nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu, pomocné rukojeti, pfepravniho
pouzdra, brusné desky, prachového vaku, vyfukové prachové trubice,
plsténych podloZek, zapadek a pruzin razového utahovaku atd.

. K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do autorizovaného
servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle
zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek posle
servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku této znacky. Pfi zasilani
vyrobku do servisniho centra RYOBI je potieba vyrobek bezpeéné zabalit bez
nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pfipojit kratky
popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to prodlouzeni

nebo zacatek nové zaruéni Ihaty. Vyménéné dily nebo nastroje pfejdou do

naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné odesilatel. Vase zakonna
prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zlstavaji nedotéena.

. Tato zaruka plati v Evropském spolecenstvi, Svycarsku, na Islandu, v Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném kralovstvi. Mimo tato Uzemi
kontaktujte autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na
vyrobek vztahuje jina zaruka.
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POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se mlzete obracet
na mistni povéfena servisni stfediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni &islo a druh vyrobku ze Stitku.
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@A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyaszt6éi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdédik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolé egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztéi és
magancéli hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

CONDIéII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI'

n plus fatsd de conditile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la data
achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie demonstrata cu
o facturé sau alta dovada a cumpararii produsului. Produsul este destinat si
conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din acest motiv, nu se ofera
garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

2. Aszerszamgépek (egyendramu/valtéaramu) egy részénél a garancia idétartama
awww. ryobgog\s e(ug/yeblapon regisztralva rr?eg?’osszabbilhagtﬁ Az aruhazakban, 2. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de unelte
a csomagolason, illetve a termék dokumentaciéjaban egyertelmuen jelezve van, ;':Cl”ie (‘ded(lza/v(v:v(v::;es‘e per:)lada stipulata ms;;l:‘ Fg;ﬁlr:f?;lj:aez[&%ﬁz“:
hogy az adott termék garanciaja megt o6-e. alonak N )
a vasarlas datumatél szamitott 30 napon beldl reglsztralma kell az Gjonnan garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj
vasarolt szerszamot. A végfelhasznalo akkor regisztralhat a kiterjesztett sau este inclusa in documentatia livratad impreuna cu produsul. Utilizatorul final
garanciara, ha az or’sza’g ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios este obligat sa-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de
Grlapon aion orszagok k’bzélt aholv valaszthato ez az opcio. Ezenkivil a la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia
\alonak bele kell ie az online regisztralas soran sziikséges ext\psa o_fema in glgra sa de fezﬁen&q dac_a aceasta esl_(eyllsitatal in lor_r‘r_\ularq!
adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felnasznalasi feltételeket. A kiterjesztett de Tnregistrare online i daca aceasta optiune este valida. In plus, utilizatori
garanciat a regisztracio beérkezésérél e-mailben kiildott visszaigazolas és a finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
vasarlas datumat tartalmazé eredeti szamla igazolja la Tnregistrarea online si trebuie sa accepte termenii si conditile. Mesajul de
N . PP P s - confirmare a Tnregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data achizitiei
3. A garancia a termék vasarlasakor fennallo, a gyartas soran keletkezett vor dovedi perioada de garantie extinsa
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancialis idétartamon belil. A garancia . - o " P .
csak a javitasralcserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen egyéb 3. Garangla acopera toate defectiunile produsulul SL!rvenne in _pen?ada _de
kotelezettségre, nem kizarolagosan ideértve a véletlen vagy szandékos garantie dago_r_at‘e defeqelor de e_xecugle‘se‘m Taterlalelor io_\oslleL |ncepand_
rongalast A garanua nem érvényes, ha a termeéket nem megfele\oen a cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si
illetve nem N nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale sau
csatlakoztatva hasznélték A garancia nem vonatkozi rezultate pe cale de consecinta. Garantia fsi pierde valabilitatea daca produsul
_ . i P . At 1ok . este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din
_ :1t:m;ikoe(t:t::mameg:::::gtﬁrf:.—xz:f: Kovetkeztében ért karosodasra manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
gvalioz ot v d ! N P P, . — oricérei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam) produsului
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak _ oricarui produs alterat sau modificat
B ggasﬁnglatl Iulas\las b: H(emﬂte;rtas?:oll(eredo karra — oricérui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,
- ! Jeoess,'ek nem rlente ezz'ermte ?‘ re Tech ol ‘s altal numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate
— olyan 'e."“e re, melyet nem kepze t, illetve a Techtronic Industries altal nem — oricarei defectiuni datorate neconformérii cu instructiunile din manualul de
feljogositott szerel6 javitott utilizare
— nem megfeleld (dramerdsségl, fesziltségl, frekvenciaju) aramforrasra — oricarui produs necertificat CE
csatlakoztatott termekre — oricérui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de cétre
~ kiils6 (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbol vagy idegen anyagokbol ereds karokra personal necalificat sau fara autorizatie prealabild din partea Techtronic
- a élhetd alkatrészek termé 4 és elhasznalédasara Industries.
~ aszerszam helytelen hasznalatara, tllterhelesére — oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (curent,
— nem Jovaljagyott tartozékok e? ‘§Ikatreszgk'hasznalat§ra o tensiune, frecventa)
— A szerszammal adott vagy klilén megvasarolt tartozékokra. llyenek peéldaul — oricaror defectjuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau
(de nem kizarolag) a csavarhuzofejek, fardszarak, csiszolokorongok, substante straine
csiszolbpapir, kések, oldaliranyu terelék. . . — uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
— Atermészetes kopasnak, elhasznalodasnak kitett alkatrészek és kiegészitok, — utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
példaul (de nem kizarolag) szerviz- és karbantartokészletek, szénkefék, — utilizrii de piese si éccesorii neaprobate
g;zﬁ:gﬁ;k' :o?m(e:lr:ﬁyll;nSDsongizarL 6 Cstt)apkabel utémni‘lel:s' — accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau achizitionate
csavarbeh‘a’() o csa Sfe eéslrup(')'a stb separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele:
N L ,g P P ) g. 90) . ) burghie, biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de taiere,
4. A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket ghidaje laterale
az egyes orszégokhoz a kdvetkez§ listaban tallja. Egyes orszagokban a — Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ, fara
helyi RYOBI keresked vallalja a termék elszallitasat a RYOBI szervizbe. A asirtietinis fimri - imre;iner)e Jsewice poril de carbune, ruiment
terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil csomagolva, a felado cimét mandrin. adéplor pentru burghie SDS cor‘don de alimentaré méneré
feltuntetve, a hiba révid leirasaval egyutt kuldje el a RYOBI szervizbe. auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit, sac pentru praf, tub pentru
5. Ajelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes. Nem jelenti evacuarea prafului, discuri de pasla, adaptoare si resorturi pentru cheile de
a garancialis id6tartam Ujraindulasat. A kicserélt é és ami a prin vibrare, etc.
tulfajldznunkb? 'f“””ek igyes orszagokban a sz?llltabs \lla%y gos:azas koltseget 4. Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru de
altela ,‘I"V'”L vevének a szerszam megvasariasabol adodo torvényes jogai reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii prezentate
nem vaftoznak. o i o pentru fiecare tara. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI va trimite
6. Ez a garancia az Eurdpai Kozésségben, Svéjcban, Izlandon, Norvégiaban, produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci cand trimiteti
Liechtensteinben, Tértkorszagban, ~Oroszorszagban és az  Egyesllt produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta trebuie ambalat
Kiralysagban érvényes. E terileten kivil kérdezze meg a RYOBI forgalmazot, in siguranta, fara continut periculos (cum ar fi benzina), marcat cu adresa
hogy milyen garancia van érvényben. expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectului.
5. Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este
HIVATALOS SZERVIZKOZPONT Tnsotita de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele sau
Ha barmilyen kérése vagy problémaja van a termékkel kapcsolatban, forduljon uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de expeditie
a helyi hivatalos szervizkézponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra), sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare rezultate din
vagy koézvetlendl ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 achizitia produsului raman neschimbate
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és 6. Aceasta garantie este valabila in Comunitatea Europeand, Elvetia, Islanda,

terméktipust.

Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie. In afara acestor zone,
va rugadm sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca
se aplica alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,

izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat dokumentétam rékina
vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek
nodrosinata profesionalas vai komercialas lietoanas gadijuma.

. Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriekd minéto periodu, i: j gistraci

N

@ ,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio jsigijimo
datos. Si data turi bati nurodyta saskaitoje faktlroje ar kitame pirkimg
jrodangiame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai ir asmeniniam
naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys naudojamas profesinéms ar
komercinéms reikméms.

. js\guus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti

kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija

N

interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplektéjosaja dokumentacija. Gala lietotdjam nepiecieSams
registré ta iegadato Jauno instrumentu 30 dienu Ialka no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var reg pagarinatajai ijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veldlapa kura 81 |espeja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotdjam ir jasniedz piekriana ai mo
datu glabasanai un japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nositits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perloda kas
saistiti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija
tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,
taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav
spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietoSanas
rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas uzturéSanas
rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) mark&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata
— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas
— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek3&jas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kurs bijis pieslégts neatbilstoSu parametru (stravas,
sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,
triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu normala lietoSanas nodiluma rezultata
— nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

neapstiprinatu deta|u vai aprikojuma lietodanas rezultata

elektroinstrumentu aksesuariem, kas atrodas instrumenta komplektacija vai

ir iegadati atseviski. Sis izngémums attiecinams uz, bet neaprobezojoties

ar, skravgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem diskiem, smil$papiru un

asmeniem, sanu vadotném

— komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam nodilumam,
ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju komplekti, oglekla
sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvérgjiem vai uzlikas, elektribas vads,
papildus rokturis, transporté$anas un parnésasanas kaste, slipmasinas
plaksne, puteklu maiss, puteklu izvadiSanas caurule, paplaksni,
triecienatslégu tapas un atsperes, u.t.t.

. Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa
centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adre$u saraksta.
Dazas valstTs jasu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nosdtot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, satfjumam jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu k|limes aprakstu.

. Remonts/nomaina $Ts garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada garantijas
perioda pagarina$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas vai instrumentu
klast par masu Tpasumu. Dazas valstis piegades vai pasta izmaksas bus
jaapmaksa satitajam. Jusu likumiskas tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties
instrumentu, paliek nemainigas

&ka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégija,
un Apvienotaja Karalisté. Arpus §m teritori

sazinieties ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama

cita garantija.
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AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu
vietgja pilnvarotaja servisa centrd (apmekl&jiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés,
ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje 3alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje sidloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu,
ir originali sgskaita fakttra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trikumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
jsipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai,
naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai prijungtas. i
garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig léemé netinkama techniné priezidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originallis identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

— jokiai zalai, kurig lémé jimo instrukcijos nesilaik

— jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos sroveés, jtampos, daznio);

— jokiai Zzalai, kurig lémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba
pasalinés medziagos;

— dévimosioms dalims;

netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

— su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio priedams.
Sios i§imtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius, grazty antgalius,
Slifavimo diskus, 3vitrinj popieriy ir geleZtes, $oninj kreiptuva;

— komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant (bet
tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés priezitros rinkinius, anglinius
Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba lizdg, maitinimo
kabelj, pagalbing rankeng, nesiojimo dékla, slifavimo diskg, maiselj dulkéms,
dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverzles, smaginio verzliarakéio kaiscius
ir spyruokles ir pan.

. Prireikus atlikti priezigros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
jgaliotajam prieZidros centrui, nurodytam kiekvienos Salies prieZiGros centry
adresy sagraSe. Kai kuriose Salyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI prit ros organlzacual Sluncwant 1reng|ng RYOBI prieziaros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti pvz., benzing,
nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresa |r pndéu trumpa gedimo apradyma.

. Pagal $ig garantija remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio pradzia. Dalys
arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe. Kai kuriose Salyse
pristatymo ir pasto ilaidas turi padengti siuntéjas. |statymuose numatytos jasy
teisés, atsirandancios perkant jrenginj, liecka nepakeistos

. 8i garantija galioja Europos Bendrijos $alyse, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir Jungtinéje Karalystéje. Jei
gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités j jgaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar
jums taikoma kita garantija.
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IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite
kreiptis | artimiausig jgaliotgjj techninés prieZiGros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje isspausdintg serijos numerj ir
gaminio tipg.
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@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode osteti.
Selle kuupaeva téestuseks on vaja arvet véi ménda teist toendit ostu sooritamise
kohta. Toode on mé&eldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamlseks Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel uses voi

. Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) téériistadele on véimalik
pikendada eespool toodud garantiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave téériista véimaliku pikendatud garantiiaja
kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi pakendil / ning see sisaldub toote
dokumentatsioonis. Lépptarbija peab registreerima oma uued to« mstad |nternet\
teel 30 paeva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja voib
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UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1. o0 razdoblje za traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na
koji je proizvod kuplien. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim
dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slu¢aju profesionalne ili
komercijalne uporabe.

. Postoji moguénost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih
izmjeniénom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje
putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je
potrebno Zadovoljltl kako bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u

N

pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veeb\s olevas
registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma
noéusoleku veebis ndutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad
ndustuma tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve
originaal, kus on ndha ostu sooritamise kuup&ev, on pikendatud garantiiaja
toestuseks.

. Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/véi
valjavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettendgematuid
voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt v6i kooskdlas kasutusjuhendiga voi see on valesti (ihendatud.
Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse t6ttu

— toodet on muudetud

— toote algupérased identifi i argised ark, i ) on
rikutud, muudetud v&i eemaldatud

— kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

— tootel puudub CE-margis

— toodet on piitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik v6i iima
firma Techtronic Industries eelneva loata.

- toode on uhendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

— va ( i futsikali elektriléogid) voi voorkehade tekitatud
kahju

— tavapérane kulumine ja katkised varuosad

— ebadige kasutamine, téoriista ilekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

— koos tooriistaga saadud v6i eraldi ostetud eleklnllste tooriistade tarvikud.
Need erandid puud d muu hulgas krt ja otsakuid, puuriterasid,
lihvkettaid, Ilhvpaberitja -taldu, kuilgjuhikuid

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,

muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, stisinikharjad, laagrid, padrunid,
SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakédepide, transpordikott, lihvplaat,
tolmukott, tolmu valjalasketoru, vildist seibid, I66kmutrivétme véllid ja vedrud
jne.

. Hoolduseks peab toote saatma voi viima RYOBI volitatud teenindusse, mille
aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.
Ménedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiiiija enda kanda kohustuse saata
toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI teenindusse
peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke aineid (nt bensiin),
kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea luhikirjeldus.

. Garantii alusel tehtavad remondit6dd / asendamine on tasuta. See ei pikenda
garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust. Valjavahetatud osad
Vi todriistad kuuluvad meile. Mdnedes riikides maksab kattetoimetamis- ja
postikulud saatja. Teile jadvad kehtima tooriista ostust tulenevad seadusjargsed
Bigused

. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tirgis, Venemaal ja Uhendkuningriigis. Valjaspool neid piirkondi vétke tihendust
volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib méni teine garantii.
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VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Tootega seotud paringute voi probleemide korral péérduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) v6i otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Markige ara
sildil olev seerianumber ja toote tltp.

i/ili na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda.
Kra]n]l korisnik mora registrirati svoje novo kupliene alate na mreZi u roku od
30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produzeno
jamstvo u svojoj zemlji boravista ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu
za registraciju gdje je ta opcija vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoj pristanak na pohranu podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju
prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se Salje putem
e-poste, kao i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz
produZenog jamstva.

. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji
su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje.
Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge
obveze, ukljucujuéi, ali ne ograni¢avajuéi se na slucajne ili posljedi¢ne Stete.
Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koristen u suprotnosti s
priruénikom s uputama ili ako je pogres$no spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje
se na:

— svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig, serijski broj)
bile ostecene, izmijenjene ili uklonjene

— svaku Stetu prouzrocenu nepridrzavanjem priruénika s uputama

— svaki proizvod koji nema oznaku CE

— svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili onaj
koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic Industries.

— svaki pro\zvod koji je spojen na neprikladan izvor elektriénog napajanja
(r iéa Za, napon,

— svaku Stetu prouzrotenu unutarnjim uqecapma (kemijskim, fizikalnim,
udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanje i trodenje rezervnih dijelova

neodgovarajuéu uporabu, preoptereéenje alata

upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

dodatnu opremu elektricnog alata isporuéenu s alatom ili kupljenu odvojeno.

Takvi izuzetci uklju€uju ali nisu ograni¢eni na vrhove odvijaca, svrdla busilice,

abrazivne diskove, brusni papir i noZeve, bo¢nu vodilicu
— Komponente (dijelovi i pribor) podloZne prirodnom tro$enju i habanju,

Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i odrzavanje,
ugljiéne cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili priklju¢ak za svrdla za
SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomoénu ruéku, transportne torbe, brusnu
ploéu, vre¢u za prasinu, ispusnu cijev za prasinu, podloske od filca, udarni
kljug, zatici i opruge, itd.

. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliede¢em popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Kada
se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se mora
sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na njemu
mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen kratkim opisom kvara.

. Popravak / zamjena pod ovim j su Oni ne pr
produZenije ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamuenjenl dijelovi ili alah
postaju nasde vlasnistvo. U nekim drzavama troSkove isporuke ili postarinu
mora platiti poSiljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju
nepromijenjena

. Ovo jamstvo je valjano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj, Islandu,
Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini. Izvan tih
podrucja vas molimo da se obratite svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI
kako biste utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.
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OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom mozZete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.



@

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolo€enih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne teci z dnem nakupa
izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z racunom ali drugim dokazilom o
nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za potroSnikovo zasebno
uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija
ne velja.

. Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektri¢nih orodij

(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomoc¢jo registracije na

spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost orodij za podalj$anje

garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi oziroma
je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora registrirati svoje
novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko
registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne
registracije navedeno, da ta moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo
konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni
za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.

Potrdilo o registraciji, ki ga posljemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje

datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuuje nobenih

drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali posledi¢no $kodo.

Garancija ne velja, &e je bil izdelek napaéno uporabljan, uporabljen v nasprotju z

navodili iz priroénika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne

velja za:

— $kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

— spremenijen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,

serijska $tevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali odstranjena

— $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priroénika za uporabo

izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je posku$al opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil
popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,
frekvenca)

— $kodo, ki jo povzrocijo zunaniji vplivi (kemiéni, fizicni, mehanski) ali tuje snovi

— rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

— neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

— Dodatno elektricno orodje, prilozeno orodju ali kupljeno lodeno. Take izjeme
so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski, brusni papir in
rezila, stranska vodila.

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obi¢ajni obrabi,
med drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje, ogljikovimi
krtackami, lezaji, vpenjali, svedri prikljucki SDS ali sprejemnimi odprtinami
zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji, prenosnimi kovcki, brusnimi
plod¢ami, vreckami za prah, cevmi za izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in
vzmetmi udarnega kljuca itd.

4. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblad&eni servisni center
druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem seznamu
naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se vas lokalni posrednik druzbe
RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko posiljate
izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno zapakiran in ne
sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin, opremljen pa mora biti
z naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To pa
ne predstavlja podaljSanja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroSke
dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolotene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, na Islandiji, Norveskem, v
Lihtenstajnu, Turciji, Rusiji in ZdruZzenem kraljestvu. lzven teh obmogij se
obrnite na svojega pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam
bo povedal, ali velja kak$na druga garancija.
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POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
poobladcene servisne centre (obi$¢ite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko $tevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

@ ZARUCNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vsetkych zakonnych prav, vyplyvajicich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

. Zaru¢na doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynut odo dfia, kedy
bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt dolozeny faktirou alebo inym
dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitelov a len
na sukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade pouzitia na
profesionalne a komeré&né ucely.

.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny prudu AC/DC),
existuje moznost predizenia zaruénej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej
vyssie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.
Oznacenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne uvedené
v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k vyrobku. Koncovy
pouzivatel musi zaregistrovat' svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo
dria nakupu. Koncovy pouzivatel sa mdze zaregistrovat na prediZzent zaruku
v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registracnom formulari uvedena tato
moznost. Dalej musia koncovi pouZivatelia este dat svoj suhlas k uchovavaniu
udajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami.
Potvrdenie o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary, v
ktorej je uvedeny datum nakupu, sltZia ako dékaz o prediZenej zaruke.

. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe, spésobené
chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaziadne dal$ie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné $kody. Tato zaruka je neplatna,
ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore s navodom na
pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou obsluhou

— akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo odstranené
identifikaéné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné gislo)

akékolvek Skody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji oznacenie CE

akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik

alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany spolo¢nosti

Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,

napétie, frekvencia)

akékolvek poskodenia, sposobené vonkajs$imi vplyvmi

fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

— nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja

— pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

— prislusenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim alebo

zakUpené oddelene. Takéto vylu¢enia sa vztahuju, okrem iného, na nasady

skrutkovacov, vrtaky, brasne kotuce, brisny papier a éepele, boéné vodiace
listy

Suciastky (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,

okrem iného stpravy na servis a udrzbu, uhliky, loZiska, skfu¢ovadla, SDS

vrtaky a prisluSenstvo, priloh alebo prijimanie, napajaci kabel, pomocna
rukovat, prepravna skrifia, brisna doska, prachové vrecko, vyfukova trubica,
plstené podlozky, koliky a pruziny na razovy utahovac atd.

4. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruéeny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI prebera na seba zavézok zaslat tovar do servisnej organizacii RYOBI.
Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné vyrobok
bezpectne zabalit bez akéhokolvek nebezpe&ného obsahu, ako je benzin, s
vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

. Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje sa
stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie alebo
postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajlce z nakupu
naradia, zostavaju nedotknuté

. Tato zaruka je platna v Eurépskych spologenstvach, Svajgiarsku, Islande,
Norsku, Lichtenstajnsku, Turecku, Rusku a Spojenom kralovstve. Ak sa
nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI
na uréenie, ¢i sa da uplatnit' ina zaruka.
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AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

VsSetky ziadosti alebo problémy s vyrobkom mozno adresovat miestnym
autorizovanym  servisnym strediskdm (navstivte www.ryobitools.eu) alebo
priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte sériové &islo a typ vyrobku uvedené na etikete.
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YCHOBI/ISI 3A BANMAHOCT HA TAPAHUUATA HA RYOBI®

B [onbriHeHMe KbM 3aKOHOYCTaHOBEHWTE Nnpasa, NpousTUHaly oT nokynkaTa,
TO3W NPOAYKT e 06XBaHaT OT rapaHLMs, KaKTo e U3NOXeHO No-aory.

@ FAPAHTIVHI YMOBW [N151 RYOBI®

OkpiM 3aranoM yCTaHOBSIEHMX 3aKOHOM MpaB, IO CTOCYKTHCH MOKYMKW, e

NpUCTPI NOKPMBAETLCA FAPAHTIEID, LLIO 3a3HAYEHO HIDKYE.

1. FapaHUMOHHNAT CPOK € 24 Meceua 3a KIMEHTV 1 3aroqsa A1a Teye OT [eHs Ha 1. FapaHTiitHWit Nnepioa AN cnoxXwvBadis cknaaae 24 MicsALi i NOYNHAETLCA 3 MOMEHTY
3akynyBaHe Ha npoaykTa. Tasu Aara TpsibBa Aa Ce AoKaxe C (hakTypa unm Apyro npuabanHa uboro npuctpoto. Lia aata nosuHHa GyTw 3apokymeHTOBaHa y
[A0KA3aTencTBO 3a NoKynka. MPOAyKTLT € U3paboTeH 1 NpeaHa3HaueH camo 3a rapaHTuiiHomy TanoHi abo yeky. Liei npuctpirt 6ys pospobneHuii i npusHadeHnit
notpebutencka u nuuHa ynotpeba. CrefoBaTernHo He Ce [aBa rapaHuus B TiNbKK ANst CNOXMBYOTO Ta NPUBATHOTO BUKOPUCTaHHA. Y pasi npocbeciitHoro abo
Cryyail Ha U3Non3saHe OT NPO(ECHOHANNCTI UMM C THPIOBCKA Lier. KOMEPLIiHOro BUKOPMUCTaHHSA LbOro NPUCTPOIO, BiH BTPaYae rapaHTito.

2. CblyecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAb/kaBaHe Ha rapaHUMOHHMA CPOK 3a 4acT 2. IcHye MOXNWBICTb NOAOBXWTW rapaHTilHWA nepioa ANA 4acTUHU  NiHiAKK
OT AManasoHa Ha rapaHuusiTa Ha enekTpudeckn uHcTpymentu (AC/DC) cnep €MeKTPOIHCTPYMEHTIB  (EPEeMIHHOrO/MOCTIHOTO  CTPyMy), MoHaa  nepion
M3TM4aHEeTO Ha OnMcaHus TYK Ypes perucTpauns Ha yeb caitta www.ryobitools. onucaHWii BulWe 3a [ONOMOrol peecTpauii Ha caiTi www.ryobitools.eu.
eu. B maraauHuTe w/Mnu Ha onakoskata MUMK BbTPE B [JOKyMEHTaUusTa Ha MpUCTpOi, SiKi MaloTh NPaBO Ha MOAOBXEHHS rapaHTIMHOMO Nepiody, MaioTh
NpoAyKkTa € rnokasaHo AICHO Aanu WHCTPYMEHTBT OTroBapsi Ha ycnosuaTa 3a YiTKi NO3HaYKM WOAO LbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBui / Ta AoKymeHTaL
Takosa yAbIkasaHe Ha rapaHuMoHHUA cpok. KpaitHnat notpebuten Tpabsa no npuctpoto.  KiHueBuit  kopucTyBay MOBWHEH 3apeecTpyBaTu  itorofii
fa perucTpupa CBOUTE HOBOMPUAOBUTU WHCTPYMEHTU OHMaiiH B pamkiTe Ha HoBonpuaGaHuii NpucTpiid oHnaiik npoTsrom 30 AHiB 3 AaTK Nokynku. KiHueswnit
30 AHu ot patata Ha nokynka. KpaiiHust notpebuten moxe Aa ce peructpupa KOPUCTYBa4 MOXe 3apeecTpyBaTuCs Ansi NOAOBKEHHS rapaHTIiHOTO nepioay B
3a yAbIkeHa rapaHuus B Abpxasarta cu Ha npebueaBaHe, ako € nocodeHa CBOIVA KpaiHi NOCTilHOro NepebyBaHHs, AKLIO BOHA € [OCTYMHOI Y BiANOBIAHIN
BbB (hOPMynsipa 3a OHMaH PErucTpaums Kato MsICTO, KbAETO Tasn onuus e onuii oHnaiiH dopmn peectpauii. Kpim Toro, KiHUeBi kopucTysadi NoBUHHI aaTn
BanuaHa. OceeH ToBa KpaitHuTe notpebutenu Tpsbsa Aa AapaTt cbrnacveto cBOW 3rofly Ha 3bepiraHHa AaHuX, ski HeoBxiaHi ANs BBeAEHHS OHMaiH, a
CU 33 CbXpaHeHwe Ha [aHHWTe, KOUTO ca 3aAblkuTernHu 3a nonbnsaqe TaKOX BOHM MOBMHHI NPUAHATM NpaBuna Ta ymosu. OTpUMaHHS NiATBEPAKEHHS
OHMaitH, v TpsGBa Aa npuemart obuwmTe ycnosusi. MonyyeHoTo noTebpx)aeHne peecTpaLii, Ake BiANpaBnAeTLCA Ha afpecy eneKTPOHHOI NOoWTK, Ta opuriHan
3a perucTpauys, U3NpaTeHo Mo enekTpoHHa MoLla, u opurMHanHata gakTypa, rapaHTUIHOTO TanoHa i3 3a3Ha4eHolo AaTolo Nokynku 6yae cryrysaTti oKasom
nokaasalua jataTa Ha rokymka, e CIyXxart Kato Aol TBO 32 Ta i rapaHTi
rapaHuma. 3. MapaHTia MOWMPIOETLCS Ha BCi AedeKT! NPUCTPOIO MPOTArOM rapaHTiiHOro

3. MapaHuusiTa NoKpUBa BCUYKM A€DEKTI HA MPOAYKTA MO BPeME Ha rapaHLMOHHNS TepMiHy LWOAO HEAOTPUMAHHSA cTaHaapTie BMpobHWUTBa abo matepianis Ha
CPOK, KOUTO Ce [bIKaT Ha Mpobremu B U3paboTkata Unn Matepuanite Kbm nary TapaHTisi THCS PEMOHTOM Ta/aBo 3aMiHOK, Ta He
MOMeHTa Ha nokynkata. FapaHuusTa e orpaHuieHa 10 PEMOHT umnu 3amsHa BKMtovae B cebe Byab-saKkux iHWNX 3060B'A3aHb, B TOMY YUCHi, ane HeobMmexeHa
M He BKMIOYBA [APYrV 3a[bMKEHUS, BKIIOYMTENHO, HO HE Camo, Cry4aiHu Y pasi BUNaakoBux Ta nofanbLunxX NOWKOmpKeHb. MapaHTia He fie, AKLLo NpucTpii
UNn KOCBEHW WeTW. MapaHuusTa e HeBanuaHa, ako NpoayKTLT e H BaBCS HEHAMNEXHUM YUHOM, BCYnepes iHCTpyKUii 3 ekcnnyatadii abo
HEenpasunHo Unu B NPOTMBOPE4NE C PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM, KaKTO 1 ako 6yB HenpaBUNbHO NiAKNIOYEHNI 10 Mepexi. [laHa rapaHTis He NOLMPIOETLCS Ha:
€ CBbP3aH HenpasunHo. Tasn rapaHums He Baxm 3a: — MPUCTPOI, WO GyN1 NOLIKOKEHI y Pe3ynbTaTi HenpaBUIbHOTO TEXHIYHOTO
— WeTy no NpoAyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npocunakTika oBCnyrosyBaHHs;

— MPOAYKTU, KOUTO ca BUNN U3MEHeHN Ui MoANdULMPaHN — npucTpoi, Wwo 6ynn BuAo3MiHeHi abo moavdikoBaHi;

— NPOAYKT, MpW  KOWTO OPUrMHANHWTE MapKMPOBKM 3a WAEeHTUdMKaLNs — NpUCTPOI, opuriHaneHe ineHTUdikaLiiHe (TOBapHUIA 3HaK, CepiliHuii Homep)
(Tbproscka Mapka, CepeH HoMep) ca U3TPUTH, MPOMEHEHM UNU NpemaxHaT MapKyBaHHs sikux 6yro nolkomkeHe, 3aMmiHeHe abo BuaaneHo;

— MoBpeAa, NpU4NHEeHa OT HecnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPyKUWK — Byab-Ki NOLIKOMKEHHS, 3anOAisiHI HEAOTPUMAaHHSIM IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTaii;

— npoaykt 6es CE mapkuposka — MPWCTPOI, Lo He MaloTb MapkyBaHHsi CE;

— MPOAYKT, 33 KOWTO € HanpaseH OnUT 33 PEMOHT OT HeksanupuuupaH — npucTpoi, wo ByTn sigpemMoHToBaHi HeksanicikosaHum axisuem abo sa
cneuuanuct unn 6e3 npeasapuTenHo paspelerue ot Techtronic Industries. BifiCyTHOCTI nonepeaHLoro fossony Big Techtronic Industries;

— MPOAYKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOAALIO enekTposaxpaHsaHe (amnepax, — NpWCTpOI, MiAKMIOYEHi 10 HEBIAMOBIAHOTO [Xepena XWBMEHHs (cuna Toky,
BOMTaX, YecToTa) HanpyxeHHs, YacToTa);

— WETU, MPUYMHEHN OT BBHLHNA BIVMSHUS (XUMUYHW, DU3NYHK, yaapy) wnu - ﬁyl.]lrﬂki MOLWKOMKEHHS]  CIPUMMHEH]  30BHILUHIM ~ BNAMBOM  (XIMiYHUM,
4yXxawn BeliecTsa 3 Hanpyru) a6o ct pevoBnHamK;

— HOPMAasIHO U3HOCBAHE Ha PE3ePBHM YacT - HopMaany amopTN3aLiio 3anacHNX YacTuH;

— Hen( ynoTpe6a, npeT Ha UHCTpyMeHTa — H He aHHsi, nep aXeHHs NPUCTPOIO;

— w3nonasaHe Ha HeOA0BPeHY akcecoapy U Yactn — BWKOPUCTaHHS HeMiATBEPAXKEHNX 3anacHux YacTuH abo akcecyapis;

— AkcecoapuTe 3a eneKTPU4ecKUsl WHCTPYMEHT Cca MpefocTaBeHn C — npunagas Ao enekTpoiHCTPYMEHTY, WO MoCcTavaeTbCsi pasoM 3 MpUCTPOEM
VIHCTPYMEHTa UN Ce KynyBaT OTAENHO. Te3u U3KMIOUYEHNs BKIIOYBAT, HO He abo kynyloTbca okpemo. Taki BUHATKM BPaxoBylOTb arne He € oBMexeHnMn
CaMo, HakpaiiHMLM 3a OTBEpTKa, CBpeAna, aGpasvBHM ANCKOBE, WKYpKa 1 NS HaKo! BUKPYTOK, paen, [Avckis, KO@4YHOro
ocTpueTa, CTpaHuyeH Bofiay nanepy Ta nes, Gi4HUX HaNPSIMHNX

— KoMMoHeHTU (4acTu 1 akcecoapu), MOANOXEHN Ha eCTeCTBEHO M3HOCBaHe, — KOMMOHEHTU(4acTuHM Ta ns) 3 ypaxy HO| oro
BKIIOYNTENHO, HO He Camo, KOMMIeKkTM 3a obCrnykBaHe v MoAApbkKKa, 3HOLLYBaHHSI, BpPaxoBytoyu, ane Ges 0BMeXeHHs Ha KOMNNEKTU NpodinakTukm
kapbOHOBI 4eTkW, narepu, NaTpOHHMK, npucTaska cbe cepeAno SDS unmn Ta TexHiYHOro OBCMyroByBaHHs, BYrifbHI LWiTKW, MIAWWAHAKK, NaTPOHU,
np1eMHO yCTPOICTBO, 3axpaHBall kaben, criomaraTenta pbkoxeaTka, KyTust KpinneHHs abo npuiiom SDS ceepaen, kabeni UBNeHHs, AoAaTKoBi
3a TpaHCropTupaHe, WnugoBbYHa nnactuHa, Topba 3a npax, Tpbba 3a PYKOSITKM, HOXNN ANSi TPAHCMOPTYBaHHS, WiidyBanbHi NNacTUHW, MilLkv AN
oTBexaaHe Ha npax, (unuoBK Warbm, W1MToBE 1 NPYXUHU 38 BUHTOBEPTU 3Bopy nuny, Tpy6ku BUXIIONy, PeTPOBI KinbLs, LUTWPI | NPYXWHW raikoBepTy
vap. iT.o.

4. 3a obcnyxeaHe NpoaykTLT TpsbBa Aa ce M3npaTi UK 3aHece Ha OTOPU3NPaH 4. ins oBcnyrosyeaHHA, NpucTpii mae 6yTn Bignpaenewnii abo nogaHvin Ao
cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a BCsika AbpXasa B CMEAHUA CIUCBK C aapeck O[JHOTO 3 AaBTOPU3OBAHNX CepBiCHUX LieHTpiB RYOBI, siki nepeniveHi ans koxHoi
Ha cepBu3M. B HAKOM AbpKaBu MeCTHWAT Tbprosey Ha RYOBI noema KpaiHM y HAcTynHOMy nepeniky aapec CepBiCHUX LEHTPIB. Y Aeskux kpaiHax
OTIOBOPHOCTTA /fja M3NpaTu npoaykTa A0 CepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpn Micuesuit aunep RYOBI 3060B'A3yeThcs BIANPaBUTM NPUCTpIit A0 CEPBICHOTO
uanpallaHe Ha NpoaykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit TpsiGea Aa e onakosaH ueHTpy RYOBI. Mpy BignpasneHHi NpucTpolo Ao cepsicHoro ueHTpy RYOBI,
6esonacHo 6e3 onacHo CbbpXKaHue, Hanp. GeH3NH, 1a € MapkupaH ¢ agpeca npuctpii mMae Gyt HapiliHo ynakosaHwin 6es 6Gyab-sikoro He6eane4Horo
Ha noaatens u NpuapyxXeH oT KpaTko onucaHue Ha nospejara. BMICTY, Hanpuknag 6eH3uHy, 3 MO3Ha4YeHol aApecol BiAnpaBHWKa Ta

5. PeMOHTBT/3amMsiHaTa o cunata Ha Tasu rapaHuus ca 6esnnatHu. Te He BoasT Ao CYNpOBOKYBaTUCS KOPOTKMM OMUCOM HECNPaBHOCTI.
yAbIKaBaHE UN NOJHOBSBaHE Ha rapaHLMOHHIS CPOK. CMEHEHUTE 4acTi unu 5. PeMOHT / 3amiHa BiANoBiAHO A0 W€l rapaHTii 3AINCHI0ETECA GE3KOLITOBHO.
VHCTPYMEHTY CTaBaT Halua COGCTBEHOCT. B HSIKoM AibpXkasy TakcuTe 3a locTaska Lle He € OCHOBOIO [nsi NOJOBXEHHs aBo Mo4aTky HOBOMO [apaHTiHOro
vnu u3npatlaqe Tpsibea Aa ce NNaTAT OT noaatensi. 3aKOHOYCTaHOBEHNUTE BUA nepioay. 3amiHeHi YacTuHn abo Npunaan NepexoasTb A0 BIACHOCTI KOMMaHIT.
npasa, Npou3TU4aLLy OT 3aKynyBaHeTo Ha MHCTPYMEHTa, ocTaBar HesacerHartu Y feskux kpaiHax BapTicTb [JocTasku abo MOWTOBI BUTPATW MOBUHHI ByTn

6. Tasn rapaHuus e BanuaHa B EBponeiickata o6iHocT, Leeiiuapus, Ucnanaws, cnnayeHi signpasHukom. 3aranbHO BCTAHOBMEHi Npasa MOKYNUS Ha NpUCTpii

Hopeernsa, JuxteHwaiH, Typuma u OBeauHeHoTo Kkpancteo. WM3BbH Tean
obnacTu ce cebpxeTe C ynbnHoMolleHusi Tbproeel Ha RYOBI, 3a aga ce
YCTaHOBM Aanu e Npunoxuma apyra rapaHums.

YMNBIHOMOLUEH CEPBU3EH LUEHTHP

Beuuku 3asiBku unv Npo6riemm, CBbP3aHM ¢ NPoAyKTa, MoraT 4a GbaaT oTnpassiH1
KbM MECTHUTE YNbMIHOMOLLEHU CEPBU3HM LiIEHTpoBe (noceTeTe www.ryobitools.
eu) unu avpekTHo Ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany. MocoyeTe cepuiiHns HOMEp U TUna Ha NpoaykTa,
oTreyaTaHu BbpXy eTukeTa.

3anNNWalTbCA HE3MIHHUMN

6. Lia rapaHTis € giiicHoto y kpaiHax, uneHax €C, LWeenuapii, lcnanaii, Hopserii,
NixTeHwTeiHi, TypeuunHi, Pocii Ta Benukiin BputaHii. 3a Mexamu uMx 30H,
6ynb nacka, 3BepHiTbCcA A0 odiliHoro aunepa RYOBI, wo6 Bu3HauntH, un
3aCTOCOBYETLCA iHLIA rapaHTis.

ABTOPU3OBAHI CEPBICHI LLEHTPU

3 oy, nutaub abo np: s noB'ﬁaame 3 TPUCTPOEM, BU MOXeTe
3BepHymcb no HIAX ueHTpiB iTe www.
ryobitools.eu) abo Hanpsmy no: Techtronic Induslnes GmbH, Max Eyth Strake
10, 71364 Winnenden, Germany. Byap nacka, BKaxiTb CepiiiHWi HOMep Ta Tun
NpoJyKTY, BKa3aHi Ha eTUKeTL.
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, urin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

. Tuketiciler igin 24 ay olan garanti stiresi, triintin satin alindigi tarinte baslar. Bu
tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin sadece tiketim
ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle, profesyonel ya da
ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

. Elektrikli el aletlerinin bir blimu (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen strenin &tesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti stresinin uzatimasina uygun olup
olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtimis olup, Uriin
dokiimantasyonunda gésterili. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 gin icinde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
tilkede, bu segenegin gegerli oldugu cevrimici kayit formunda belirtimisse,
uzatilmis garanti suresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son kullanicilarin gevrimici
giris icin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul
etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren
orijinal fatura uzatilmig garantinin kaniti olarak degerlendirilir.
Garanti, rtinin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti stresi iginde olusacak bitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim ve
degistirmeyle sinirli olup, tesadiifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak bunlarla
kisitl olmayan baska higbir taahhtidii kapsamaz. Garanti, Uriintin két, kullanici
kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanls baglanmis olmasi halinde gecerli
degildir. Bu garanti agagidakileri kapsamaz:

— Urtinde, yanhs bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

— degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir trtin

— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistiriimis ya

da kaldiriimig herhangi bir tirtin

kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

herhangi bir AT dig! triin

kalifiye olmamis personel tarafindan ya da énceden Techtronic Industries

onayi alinmadan onarilmis herhangi bir Grin.

— uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir triin

— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her turlt hasar

— normal asinir ve yipranir aksam

— uygunsuz kullanim, aletin agiri yiklenmesi

— onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmig elektrikli alet aksesuarlari.
Tornavida uglari, matkap uglari, agindirici diskler, zimpara kagidi ve bigaklari,
yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak bunlarla sinirli olmayan eklentiler

— Servis ve Bakim kitleriyle, kémar firgalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap
ucu baglantisi ya da yuvalari, gii¢ kablosu, yedek tutamak, nakliye ve tagima
kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege rondelalar,
Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi pargalari kapsayan, ancak bunlarla
sinirli olmayan, aginma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

4. Urtintin servis igin her tilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde yer
alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya géturiiimesi gereklidir.
Bazi ulkelerde, yerel RYOBI distriblitériintiz trini RYOBI servis teskilatina
goéndermeyi Ustlenir. Bir triin bir RYOBI servis istasyonuna gonderilirken, Griintin
glivenli bir bicimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler icermemesi,
génderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik tcretsizdir. Garanti
stiresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatiimasi anlamina gelmez. Degistirilmis
pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi Ulkelerde teslima Ucretleri veya posta
giderlerinin génderici tarafindan 6denmesi gerekir. Aimdan kaynaklanan yasal
haklariniz etkilenmez

. Bu garanti Avrupa Birligi'nde, isvigre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Tiirkiye,
Rusya ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gegerli olup olmadigini belirlemek igin lutfen yetkili RYOBI distributériinizle
irtibata gecin.
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YETKILI SERVIS MERKEZI

Uriinle ilgili her tii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.
ryobitools.eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Lutfen etikette yer alan seri numarasini ve uriin tipini belirtin.

@opon EQAPMOMHE TQN MPOYMOGEZEQN EFTYHEIHE THE
RYOBI®

EkT66 o116 Ta VOHIPQ SIKAIWKATA, TA OTTOIR TIPOKUTITOUV aTTd TNV ayopd, To TTpoiov

KOAUTITETQI OTTO £yYUNOT, AETITOPEPEIEG TNG OTTOIAG AKOAOUBOUV OTN CUVEXEID.

1. H 8idpkela Tng eyyunong yia Toug katavaAwTég eival 24 prjveg kal apxicel atmd Ty
nuepopnvia ayopds. H nuepopnvia Ba TTpETTEl va avaypd@eTal oTnv atmodeign
f 0t GAAO OTTOBEIKTIKO avopag To Tpoidv €xel OxedlaoTEl Kal wpoopl(sml
QTTOKAEIOTIKG YIa OIKIOKI] XPAOM OTTO KATAVAAWTEG. IUVETIWG, BV TIapéxeTal
£yyUNon O TIEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG F EUTTOPIKAS XPRONG.

. YTdpxel n duvatoétnTa ETEKTAONG TNG €yyUnong yia OPICHEVA NAEKTPIKG
epyaAgia (AC/DC), TTépav Tou TTApATIAVW AVAQPEPOUEVOU XPOVIKOU SIACTAHATOG,
Héow eyypa@ric oTo JIKTUOKO TOTTO www.ryobitools.eu. H emAegiuotnTa TWV
£pYaAgiwy Pe duvaToTNTA ETTEKTACN TNG TTEPIGDOU £YyYUNONG avaypdeTal pnrd
OTa KATAOTAPATA KaI/T] ETTAVW 0T CUOKEUAOIa, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON
Tou TTPOidVTOG. To TEAIKOG XPrOTNG Ba TIPETTEI va KATaXWPIoE! Ta TIPOCQAETWS
armokTnB8évra epyaAeia online, eviog 30 NUEPWY aTTO TNV NUEPOMNVIA ayopdg.
O TeANIKOG XPROTNG UTTOPET VO £YYPAQET yIa TNV ETTEKTACT €yyUNONG OTN XWEX
katoikiag, €péoov autr TrepiAapBdveral oto online €viuTio eyypa@ng, edv
uTidpxel n duvardtnra emékraong. EmmAéov, ol teAikoi xprioTeg Ba TTpéTel
va TIApEXOUV TN CUYKATABEDT| TOUG yia TNV GTTOBFKEUTN TwV OTOIXEIWY TOUg,
Ta omoia opeilouv va kataxwpioouv online, 6Twg kai va amodexBolv Tou
oOpoug kal TG TrpoUToBécelg. H amodeign emBeBaiwong TG eyypagig, n
oTroia aTrooTEAAETaN PéTw email, Kal n TTPWTOTUTIN aTTOdEIEN ayopdg, n oToia
avaypa@el TNV npepopnvia ayopdg, amoTeAoUV aTTOBEIKTIKG TNG TTAPATETAPEVNG
eyyonong

. H eyylnon kaAUTTel 6Aa Ta €AQTTWUATA TOU TTPOIGVTOG, KaTd Tn SIGPKEIa
G TePIGdOU €yyUnong, AGyw KATAOKEUGOTIKWV EAATTWHGTWY 1j acToxiag
UAIKOU KaTd TV npepopnvia ayopdg. H eyyunon Tepiopietal otnv €TTIOKEUR
Kai/j TNV avrikatdotaon kol dev TrepIAapBAvel kapia GAAn  uTtoxpéwarn,
oupTIEPIAapBAVOpEVWY, EVBEIKTIKG, CUUTITWHGTIKWY | TIAPETIOUEVWY {NUIDV.
H eyyunan Sev 10xUel eQOOOV, £XEI TNPEIWBET KAKOUETAXEIPION TOU TIPOIGVTOG,
Bev £xouv TNPNOEi 01 0BNYieg TOU EYXEIPIBIOU OBNYIWV ) TO TIPOIOV £XEI CUVDEDET
AavBaopéva. H eyyunon dev 1oxuel yia:

— OTIOIAdATIOTE {NUIG OTO TIPOIOV, N OTTOIA Eival ATTOTEAETHA KAKG GUVTAPNONG
— OTT0I08ATTOTE TIPOIdV, TO OTTOI0 £XEI aAAOIWOE i} TPOTTOTTOINBET
— OTIOIOBNTTIOTE TTPOIdV, OTO OTToI0 £X€l GAAOIWBEI, TPOTTOTTOINGE 1} aPaIpeBEi TO
YVIOIO avayvwpIOTIKG (OTHa KaTaTeBEY, OEIpIaKOg apIBog)
— OTroIadATIOTE NI TTPOKANBET AGyw KN TAPNONG TOU EYXEIPISIOU OBNYILV
— OTIOIOBNTIOTE TIPOIGV Xwpig ofjpavan CE
— OTTOIOBATIOTE TIPOIGV, OTO OTIoI0 EXEl YiVEI TIPOOTIABEIN ETTIOKEUNG OTTO Wn
KaTapTIopévo eTrayyeApatia fj Xwpig TNV TTponyoupevn éykpion Tng Techtronic
Industries.
— OTroI08ATIOTE TPV, To oTioio €xel OuvdeBei ot akatdAANAn Trapoxr
pelpaTog (apTrép, 10XU, ouXvVOTNTA)
— omoladATIoTE {NUIG £xel TTPOKANBEI aTd e§WTEPIKEG EMOPATEIG (XNHIKEG,
QUOIKES, KAUBWVIOHOUG) Ny §éVeg ouaieg
— @ualoloyikr @Bopd Kal PAEN avTAAAGKTIKWY
— aKATGAANAN XProN, UTTEPQOPTWOT TOU EPYaAEioU
— XPAON PN eVOESEIYHEVWY EEAPTNRATWY A AVTOAAGKTIKGWV
— EgaptipaTta nAeKTpIKWY €pyaAgiwv TTou TTapacxEéBnkav pe To epyaAeio ry
ayopdoTnkav EeXwpIoTd. TEToleG €§aIPETEIG TTEPIAAHBAVOUY, EVBEIKTIKA,
poTEG KaroaBidlou, TpuTTdvia, diokoug Asiavong, YUaAOXapTo Kai AeTTideg,

TTAEUPIKG 0BNYO

Egaptipata (avTaAAaKTIKG Kal a§EToUdp) TTOU UTTOKEIVTAl OE QUOIKA @Bopd

Kal Bpavan, cUPTTEPIAAUBAVOPEVWY, EVOEIKTIKG, OET ETTIOKEUAG & ouvTrpnong,

WNKTPWV GvOpaka, EPedPAvwY, TOOK, ELAPTNUATWY i} UTTOBOXWY TPUTTAVILV

SDS, kaAwdiwv 1ox00g, BondnTikig AaBng, BaAitoag petagopdg, Bdong

TpIBeiou, cakoUAAG GUAAOYNAG TKOVNG, CWARVA E§ayWYNG OKOVNG, POBEALV

TOOXAG, MUTWV Kal EAATNPiWV KPOUGTIKOU KAEIBIOU KOXAIWY, KTA.

4. To Tpoidv Ba TIPETTEl va aTrooTaAE 1] va TTapadoBEi yia ETTIOKEUN 1) CUVTHPNON OE
e€ouaiodotnuévo anueio oépPig Tng RYOBI Trou TrepiAapBdveral oTov akdAouBo
kaTtdAoyo dIEUBUVOEWY yia KABE XWPa. & OPICUEVEG XWPEG, TO TOTTIKG onueio
TWwANong g RYOBI avaAapBdavel TNV ammooToAr Tou TTPOIOVTOG OTO KEVTPIKO
oépPig TNg RYOBI. Katd tTnv amooToAf evog Trpoidviog ot onpeio o€pPig TG
RYOBI, auté Ba Tpétrel va gival ao@aAg CUCKEUAOUEVO, Xwpig ETTIKIVOUVO
TEPIEXOHEVO, OTIWG, TTETPEATIO, va Qépel TN SIEUBUVON TOU ATTOOTOA(Q Kal va
OUVOBEUETal ATTO CUVTOUN TTEPIYPa®n TNG BAGRNG.

. H emdi6pBwon / avikardoTaon utréd TV TTapouoa eyyUnon TTapéXeTal SwPEGV.

Ae ouvioTd TTapdTacng Tng TEPIGBOU eyyUNONG N ekKivnon véag TepIodou

eyyunaong. Ta pépn Tou avTikaBioTavral TEPIEPXOVTAl 0TV KUPIOTNTA HaG. S

OPICUEVEG XWPES, Ta EVBEXOHEVA £E08a TTAPAS0oOoNG A HETaQOPds BapUvouv Tov

armooToAéa. Ta vOpIpa SIKAIWPATE 0ag, Ta OTToia ATTOPPEOUV ATTO TNV ayopd Tou

epyaAeiou, Sev BiyovTal.

H eyyonon auth 1oxVel otnv Eupwtaik ‘Evwon, v EABetia, Tnv loAavdia,

Tn NopBnyia, 1o Aixtevatav, Tnv Toupkia, Tn Pwaia kai 1o Hvwpévo BaaoiAeio.

EkT6¢ TWwV TTOpaTidvw TIEPIOXWY, OAG TTAPAKAAOUUE VO ETTIKOIVWVACETE HE

e€ouaiodoTtnuévo katdoTnua TWwANong Tng RYOBI, Trpokelpévou va dlammoTwOel

£va 1oxUel KaTTola GAAn eyyonon.
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EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

la omolodAmoTe aimpa 1 TPOBANKA PE TO TIPOIGY WTTOPEITE Vo ammeuBuvBEite
oTa TOTKG e§ouaiodoTnuéva kévipa oEpPIg (ETTIOKEPBEiTE Tn dleUBuvon www.
ryobitools.eu) rj ameuBeiag otn dielBuvon: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ava@épeTe Tov OeIpIakd apiBuod Kal Tov
TUTIO TTPOIGVTOG TTOU avaypd@ovTal TNV ETIKETA.



Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

m EC DECLARATION OF CONFORMITY

Thi planer with anti

Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards*

The notified body involved:®

Authorised to compile the technical file:®

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

avec i ti-rebond
Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modele? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre. emlere responsabilité, que le
produnmemlonne ci-dessous rempllnoules les di: pertinentes des
et réglementations eurupeennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées*
L'organisme notifié tipule:®
Autorisé a rédiger le dossier technique:®

m EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

sto .
Tuotemerkk\ RYOBI |Va|m|s(a]a‘ | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Valmistajana vakuutamme alla  mainitun tuotteen tayttavan seuraavien
i tusten ja yr i jjen standardien kaikki

asiaankuuluvat vaatlmukset“
limoituselin:
Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

CE-SAMSVARSERKLARING

Tykkelseshgvelmaskin med anti-rekyl

Merke: RYOBI | Produsent’ | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske
forskrifter og harmoniserte standarder*

Involvert meddelelsesorgan:®

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:®

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Di mit R
Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich?
Wir als Hersteller erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwdhnte Produkt allen einschldgigen Bestimmungen der folgenden EU-
Richtlinien, EU-Verordnungen und harmonisierten Normen entspricht*
Benannte Stelle:®
Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Cepilladora de grosor con antirretroceso

Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®
Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacion cumple con todas las disposiciones relevantes
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*

El organismo notificado implicadu:5

Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

|| | DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
Pialla a

P con p i ti P

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®

In qualitd di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita,
che il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni
delle seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard
armonizzati*

Ente notificato responsabile:®
Autorizzato per compilare il file tecnico:®

m AEKNAPALIUA O COOTBETCTBUN CTAHOAPTAM EC
PelicMyCOBBbIif CTaHOK C 3aL4MTOIl OT 0BPATHOrO X0Aa 3aroTOBKM

Mapka: RYOBI | Uarotosutenb' | Homep mopenu? | [lana3oH 3aBOACKNX HOMEPOB®
Co BCeit OTBETCTBEHHOCTbIO Kak npoun3sBoauTenb 3asBnsieM, YTo HMKeynomsHyToe
wn3penve oTeBevaer BCEM COOTBETCTBYHOLUM NonoXxeHnam cneayownx
eBpOI’IeﬁCKMX AvpeKkTuB, SEpOI’IeﬁCKMX PernameHToB, a Takke rapMOHU3NPOBAHHbLIX
cTaHaapTos’

YBenomMnsemblin yqacTBytoLwmit opraH:5

IO, OTBETCTBEHHOE 3a NOATOTOBKY TEXHUYECKOM AOKYMEHTaLMM:®

2/ DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Strugarka gr przed

Marka: RYOBI | Producem1 | Numer modelu? | Zakres numerow seryjnych®

Jako producent OSW|adczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany

w sekgji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia wymlenlonych

ponizej dyreklyw UE, przepiséw europejskich oraz norm zharmonizowanych*
‘aangazowany organ do powi ia:®

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

(04} ES PROHLASENI O SHODE

Tloustkovaci frézka s ochranou proti zpétnému razu

Znagka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isel®

Jako vyrobce prohlasujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze nize uvedeny
vyrobek spliiuje vSechna prlslusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmo |zovanych norem*

Upozornéte patficny organ:®

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Vandiktebank met anti-terugslag

Merk: RYOBI | Fabrikant' | mer? | Seri bereik

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende
Europese richtlijnen, Europese verordenlngen en geharmoniseerde normen?®
Betrokken aangemelde keuringsinstantie:®

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

|24 B DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE
D: a com anti It
Marca: RYOBI | Fabricante' | Ntimero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposi¢des aplicaveis das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Unido Europeia*
O organismo notificado envolvido:®
Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

T med il ikring

Brand: RYOBI | Producent' | Modelnummer? | Serienummeromrade?

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor
opfylder alle de relevante forskrifter i de felgende europeeiske direktiver,
europaeiske forordninger og harmoniserede standarder*

Den relevante godkendelsesinstans:®

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:®

£5\'A EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE
med séker

F y som forhindrar aterstuds
Marke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®
Vi som fillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som némns nedan

uppfyller alla relevanta féreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska
forordningar och harmonlserade standarder’

Meddelandet gallde
Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:®

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Visszarugas nélkiili gyalugép vastagsaga

Méarka: RYOBI | Gyarto‘ | Tipusszam? [ Sorozatszam tartomany:*

Gyartoként a Osséglink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kovetkezé eurdpai iranyelvek, szabalyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozo rendelkezéseinek*

A kbzremiikdds tanusito testillet:®

A miszaki dokumentacio 6sszeallitasara felhatalmazott:®

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Masina de rindeluit cu sistem anti-recul

Marca: RYOBI | Producétor’ | Numér serie? | Gama numar serie®

In calitate de producator, declaram pe proprie responsabilitate ca produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene ale Regu\amentelor UE si standardele armonizate*

Organismul de notificare implicat:®

Autorizat s& completeze fisa tehnica:®

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més ka razotajs deklaré&jam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilsto$as noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto
standartu prasibas*

lesaistita pilnvarota iestade:®

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:®

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Obliavimo-drozimo staklés su nuo

Prekés Zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys
atitinka nurodytus Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius
standartus*

Jtraukta notifikuotoji jstaiga:5

Jgaliotas sudaryti techninj failg:®

@



®

ET EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Mark: RYOBI | Tootja’ | Mudeli number¢ | Seenanumbn vahemik®

Kinnitame tootjana ainuisikuli: et allpool r toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maaruste ja Uhtlustatud standardite kéigile
asjaomastele sétetele*

Kontrolliga seotud teavitatud asutus:®

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Blanj; sa od pe g udara

Marka RYOBI | Proizvodac’ | Broj modela? | Raspon serijskog broja*

Kao proizvoda¢, pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sliede¢ih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi*

Ukljuéena oznaka broja tijela:®

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

£-] M)l ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

5 ias proti spatné razu

Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih Stevilk®

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov*

Priglageni organ:®

Poobladtena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:®

m ES VYHLASENIE O ZHODE

Poravnalni skobeljni stroj z zas¢ito pred povratnim udarcem

Znagka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuje prislusnym ustanoveniam nasledujicich eurépskych ~ smernic,
eurdpskych nariadeni a harmonizovanych noriem*

K ohlasovanym tradom patria:®

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:®

CE - AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

3a per cbe npoTuB oTkat

Mapka: RYOBI | r‘lpomaaoumen1 | Homep Ha mopena? | Obxsar Ha cepuitHm
Homepa®

Kato npoussoawTen Aeknapupame Ha CBOSi IMYHA OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTBT,
N10COHEH M0-A0NY, OTIOBAPA HA BCUHKM CLOTBETHN PA3NOPeAGH Ha AupeKTUBMTE
v pernameHTuTe Ha Esponemcmm CbI03 W XapMOHU3MPaHUTE CTaHAAPTM No-Aomy*
OTroBOpeH HoTUdMLMpaLL opraH:®

ynanUMOLLleHO nuue 3a CbCTaBsAHEe Ha TeXHUYEeCKUs ¢a|71n:6

CEPTU®IKAT BIAMNOBIAHOCTI BUMOIrAM €C

3 aHTU-BI,
Mapxa RYOBI | BwpoGHK‘ | Homep mopgeni? | [iana3oH cepiiiHoro Homepy®

Ak EVIpOsHMK Mu BIFlI'IDEIF\a"IbHO 3asaBNseEMoO, Wo ONUCAHUIA  HUXYe I'IpI/ICTDIVI
EI‘JI'IOBI,ClaC BCIM YMHHWUM MOSIOXKEHHSIM AnpekTus CC Caponemcrakmx HOpM Ta
I'apMOHISOBaHIAX CTaHFlapTIE

BrnoBHOBaXEHWI1 OpraH, Lo NpUIMaB y4acTb Y OUiHIOBaHHI BianosigHocTi:®
[103Bin Ha cknaaaHHs TexHiYHoro daina:®

1138 CE UYGUNLUK BEYANI

Geri tepmesiz planya

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numaras araligi®

Uretici olarak tiim sorumlulugu bize ait olmak Uzere, asagida belirtilen driinin
asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastinimis standartlarin
ilgili htikiimlerini yerine getirdigini beyan ederiz*

ligili uyariimis makam:5

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:®

|=| B AHAQZH ZYMMOP®QZHE EK

MAGvVN pe atroQuyN EMOTPOPIG

Mdpka: RYOBI | KataokeuaoTrg' |Ap|8|.|ég HovTéhou? | EUpog oeIpIakwV apiBpwv?
AnAQvoup, pe ATIOKAEIOTIKG BIKI) Jag euBOVN, OTI TO TIAPOKATW AVAQEPOUEVO
TIPOIOV TTANPET OAEG TIG OXETIKEG BIATAZEIS TwV akGAouBwv Eupwraikwv Odnyiwv,
EupwTtaikiv Kavoviopwy Kal eVapuovIopévwy TIpoTUTwv

O EUTTAEKOUEVOG KOIVOTTOINHEVOG OPYaVIoHOG:®

Egouaiodotnpévo aropo yia o0vTagn Texvikou apyeiou:®

" Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

2 RAP1500G

* 46205104000001 - 46205104999999

4 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-3:2013+A1:2019,
EN 61029-1:2009+A11:2010, EN 61029-2-3:2011,
EN IEC 63000:2018

5 No. 0158 - DEKRA Testing and Certification GmbH,
Handwerkstrae 15, 70565 Stuttgart
Certificate no.: 4812015.21001

DaiQin

Todd Chipner

Vice President, Quality - Asia

Winnenden, Oct. 28, 2022

8 Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Thickness planer with anti-kickback

Brand: RYOBI

Model number: RAP1500G

Serial number range: 46205104000001 - 46205104999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that
the following designated standards have been used:

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021,

BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, BS EN 61000-3-3:2013+A1:2019,

EN 61029-1:2009+A11:2010, EN 61029-2-3:2011,

BS EN IEC 63000:2018

Approved body:
No. 0673 - Technology International (Europe) Limited,

56 Shrivenham Hundred Business Park, Shrivenham Swindon SN6 8TY United
Kingdom

Certificate no.: TI(E) / SOMSR (08) —

DaiQin

Todd Chipner
Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Oct. 28, 2022

UKTE /11/16072021

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK









EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemaerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning ér licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi: t: kki, ja sité kéytetaan li in puittei

NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI signsiemcsi mosapHbIM 3HakoM koMnaHuu Ryobi Limited, ucrionb3yembim no nuyeHauu.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
CS RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznalata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este o marca comerciala a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited prec¢u zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI*yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je Zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK RYOBI je ochranné zndmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouziva sa na zaklade licencie.
BG RYOBI e Tbproecka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce uanonssa nog nuueHa.

UK RYOBI e ToBapHuM 3Hakom Ryobi Limited, i BukopuctoByeTbes 3a nileHaieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eutropiké orjua g Ryobi Limited kai xpnoipotroieital erd amé xoprynon ddeiag.
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